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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಸೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ಟಾನಿಗಳೆವರು 
ನೇದವಿಮುರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಬೀಧಿಕೆ, 





ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಸಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದುವಿಧ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತಿವಿದೆ. ೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಅಶ್ವಮೇಧಯ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಕೆಯು ಎಸ್ಬಿರುವುದೆಂಬುವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂಸಹೆ ಅನೇಕ ಉದಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಗಹೆನನಾದ 
ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ, ವಿಷಯಗಳೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಮುಂತಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಪಸಂಚಸೃಷ್ಟಿ, 
ಏಕದೇವತಾಸ್ರತಿಪಾದನೆ, ಜೀವಾತ್ಮನರಮಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗಹೆನವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆಗೂ 
ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ ವಿವರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ ಇತರ 
ಅನಿವಾರ್ಯಗಳುದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 

ಈ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಭುತ್ವವಗಣದವರ ಉದಾರನೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಡಳಿತವು ಬದಲಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವರು ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಒಂದುವರ್ಷದಿಂದಲೂ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಈಗತಾನೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಆದರೊ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಸಾ ಕಾದಷ್ಟು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗದವರು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಸಹೆಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಮುಂದುನರೆಯುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನನುಗಿದೆ ಈ ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಟನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗದೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೆೇ 
ಮುಖ್ಯಧ್ಯೇಯನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ ಘನವಾದ ಕೃಪಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸತ್ಕಾರ್ಯವು ರಿರ್ನಿಫ್ಸೆವಾಗಿ ಸೂರ್ಣವಾಗುನುಜೆಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ನಮಗಿದೆ. 

ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಅದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮುರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿವಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ಣಾಟಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರನುತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ 
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ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಸನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಇತೋನ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಖರನಾನು ಸಂ! ಶ್ರಾನಣ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿಾ ಮಂಗಳವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌, 
7--8--1951 Editor 


೧೫೮, 


೧೫೯. 


೧೬೧, 


ll @es || 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರುಮಣಿಳೆ. 


ರ್‌ 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೫೮-- ೧೬೫ 


ಮಾ ನಾ ಸ ಜಂಬ 


ನಸೂ ರುದ್ರಾ ನಂಬ ನೊರ ಬವತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿಯಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬುವನ ವಿಷಯಸರಿಚಯ 
ಗೋಃ ಪುರಂಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಿವರಣೆ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ವಿಚಾರ 
ಜಾಮಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದನಿವರ್ಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇ 
ಶ್ರ 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವಪು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಧೀ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ರಜಸಿ ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಶ್ರವಃ, ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


$) 
ಪುಟಿಸಂಖ್ಶೆ 


13 
18 
29 


34 
35 
37 
52 
54 


60 
71 


71 
81 


86 


೧೬೩, 


17 


ಹುಭುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 

ಖುಭುಗಳು ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ಖುಭುಗಳ ರಥನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾದೆಯದ್ಸೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖಭುಗಳು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ನೀರೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಅಥವಾ ಮೂಲವು ಎಂಬ 


ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ವಿಚಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಗ 


ಎಹಿದೇವತಿಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
3 ಶ್ವದ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಜ 
ಪೂಷ್ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಣಿ 

ಹೋತಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ, ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ, ಶಂಸ್ತಾ, ಮೊದಲಾದ 
ಖುಪ್ವಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಇತ್ಯದಿ 

ಯೂಪಚ್ಛೇದನ, ಸಂಸ್ಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಖಾ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ಅಂಕಾ, ಸೂನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಶ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು 

ಅಶ್ವಶರೀರಚ್ಛೇೇದನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯದಕ್ರಂದೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವಾರುಣಾಶ್ಚವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಳೂ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ಚಬಂಧನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ, ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಅಶ್ವಸ್ತಾತಿ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಸೆ ಪ್ರಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಬೆಸಂಖೆ 
89 
93 
108 
116 


120 
138 


144 
145 
147 
163 


166 
172 
194 
195 
199 
210 
215 
218 


230 
233 
231 
242 
270 
2738 
276 


೧೬೪, 


೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆ 


ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 

ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಚಕ್ರ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರಿನಾಭಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ 

ಪಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಾಲಾಕಿ, ಶ್ವೇತಕೇತು ಇವರ ವಿಷಯ 

ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 

ಪೃಧಿವಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತೃನಿಗೂ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ಲಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯ ವರ್ಣನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರೀಷ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳು 

ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆ 

ಸಂವತ್ಸರ, ಪೆರಿವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಹಾತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಸಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಸೂರ್ಯನು ಜಗಚ್ಚಕುವು 

ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗತಿಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುಂಸ್ತ್ರೀರೂಪಗಳಿಂದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


282 


289 
291 
294 
296 
301 
305 
308 
314 
315 
319 


329 
332 
338 
349 
356 
361 


365 
369 
370 
373 
877 
378 
381 
385 
392 


೪] 


ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಯೆಜ್ಞಾಹುತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ತ ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಕ್ತಿದ್ವಯಸಾದ್ಯ ಶೃದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರ ವರ್ಣನೆ 
ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತಾ ವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆತ್ಮನ ನಾನಾವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 
ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಅರ್ಕ ಇವುಗಳಿಗಿರುನ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾನುಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಹತ್ತ 4 ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ನುಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ರಥಂತೆರಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಪಹ್ಹಯೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಸ ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಘ್ಶ್ಯಾಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಶ್ಮಿನೀ ಶಬ್ದರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗೌರಮೀನೇತ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಧೇನುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಭಯಲಿಂಗಡೇವಶಾ ವಿಷಯ 
ಪ್ರವಗ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 
ಜೀವನಿಗೆ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ ಜೀವನು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 

ಮಾಡಿರುವ ನಿಷಯ 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಧ್ರೀಚೀಃ ನಿಷೂಚೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನೇ ಪರಮಾತ ನು 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಕ್ಕೂ ಅನನಿಗೂ ಇರುವ ರಕ್ಷ್ಯರಕ್ಷಕಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಕ್ಕಿ ಟು ನಿನೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯಜ್ಞ ಹ ತ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 

ಯಜ್ಞವೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನನು, ಯಜ್ಞ ವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು, ಯಜ್ಞ ವೇ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ಇತ್ಯಾದ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
398 
403 
413 
421 
431 
434 
440 
446 


450 
452 


450 
461 
464 


468 
4171 


472 


476 
480 


482 
485 


492 
406 
498 
505 


509 
515 


515 


518 
519 


828 


%11 


ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಅಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಾ ತಿದಿ ಫಲವವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವುದು 531 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಧಾರನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು; ಜನಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸರ ಸಂನಾದ 532 
ರೇತಃ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವು 537 
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ಗ ನಿಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು ॥ 
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|| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 
ವಿ ಇಸ್ಟ ಪಾವಾ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾಫ್ಯಾಯಾ ಸೆಬಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧೨ 





ವ 4 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಪ್ರಥಮುಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಸೂ ರುದ್ರೇತ್ಯೇತದೆನುವಾಕಾಸೇಕ್ಬಯಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಿದಮಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ದೀರ್ಫತಮಾ 


ಮಾಮತೇಯ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಸೂ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟಬಿತಿ ॥ ಅಸ್ಯ ವಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ? || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗ 
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ಇ ಎರು ಎಂ ಬಾ ಇ ೦ BU ಯರ ಯಸ ಅರ ಯಕ ಬರರುಸ ಕಾರಾ ತಾತಾ ತಂಇಷ್ಟ್ಪೀ್ಪೌಸಯ್ರ ಯಪ ಬ್ರ ಪೂ 


ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ದೀರ್ಫತೆಮಾ ಮಾಮತೇಯೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಬುಕ್ಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸೂ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


॥ cl 
ಸೂಕ್ತ-__೧೫೮ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-.೨೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೮ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ ॥ ವರ್ಗ ೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೬ | 
1 ಖಷಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಕ್ಯಃ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


ವಾ ಕ ಪ್ಪ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೫, ತ್ರಿಸ್ಟಿಪ | ೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಪುರುಮಂತೂ ವೃಧಂತಾ ದಶಸ್ಯತಂ ನೋ ನೃಷಣಾನ 
| 
ಭಿಸ್ಟ್‌ | 
| | | 
ದಸ್ರಾ ಹ ಯದ್ರೇಕ್ದ ಔಚಥ್ಯೋವಾಂ ಪ್ರ ಯತ್ಸಸ್ರಾಥೇ ಅಕವಾಭಿರೂತೀ! 


Hon 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಸೊ ಇತಿ | ರುದ್ರಾ | ಪುರುಮಂತೊ ಇತಿ ಪುರು;ಮುಂತೂ | ವೃಧಂತಾ |! ದಶಸ್ಯ್ರತೆಂ | ನಃ । ವೃಷಣ್‌ೌ | 
| 
ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 


ದಸ್ರಾ| ಹ। ಯತ್‌ | ರೇಕ್ಸಃ | ಔಚಥ್ಯಃ | ವಾಂ! ಪ್ರೆ! ಯತ್‌! ಸಸ್ರಾಥೇ ಇತಿ |. ಅಕನಾಭಿಃ | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ' ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಡಸ್ರಾಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧ್ಯುಸಕ್ಸಸೆಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶಸ್ಯತೆಂ | ಪತ್ತಂ ದಿತ್ಚಿತಂ ಫಲಂ | ಕೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ | ವಸೂ ವಾಸಯಿ- 
ತಾರೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ಶಡ್ವಂತೌ ವಾ! ಮತ್ತರ್ಥೊ ಲುಪೈತೇ!! ರುದ್ರಾ ರುದ್ರೌ! 
ರುದ್ದುಃಖಂ ತದ್ದೀತುಭೂತಂ ಪಾಪಂ ವಾ ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾರೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದ- 
ಯೆಂತೌ ವಾ! ರುದ್ರೋ ರೌತೀಶತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦. ೫, | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ಪುರುಮಂತೂ ಬಹೂನಾಂ 
ಜ್ಞಾತಾರೌ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತುನ್ಪ )ತ್ಮೆಯೆಃ | ವೃಧಂತಾ ವರ್ಧಮಾನೌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ಅಭಿಷ್ಟಾವಾಜ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪೂಜಿತಾ | ಅಭೀಷ್ಟಸಾಧಕೌ ವಾ | ಹಶಬ್ದ ಉಕ್ತಗುಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದೀಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೌಚೆಥ್ಯ ಉಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥತಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ರೇಕ್ಲೋ ಧನಂ ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ತೆದರ್ಥಂ | ಯೆದ್ದಾ |! ಅಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯದೈ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೇಕ್ಟೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯಸ್ಮಾಚ್ಚಾಕ- 
ವಾಭಿರಕುತ್ಸಿತೈರೂತ್ಯೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃ್ರತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಥೇ ಪ್ರಸಾರಯೆಥಃ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ದತ್ಸೆಃ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಶಸ್ಯತೆಂ | ಯೆಸ್ಮಾದಭಿಮತಪ್ರದೌ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಹಾಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ದದಾತಿ ನಾ ಹನಿ: ತಸ್ಮಾದ್ದಶಸ್ಯಶಮಿತೃರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಹ ! 


ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ವಸೂ-(ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ವಾನಸ್ತಾನಗಳೆನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರೂ ಅಥವಾ ಧನನಂತರೂ | ರುದ್ರಾ ದುಃಖನನ್ನೂ ಪಾಸನನ್ನೂ ಓಡಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ನವರೂ ಅಥವಾ 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬನಾಡುವವರೂ | ಪುರುಮಂತೂ--ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ.ವನರೂ | 
ವೃಧಂತಾ-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ)ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವರೂ! ಅಭಿಷ್ಟೌ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವರೂ 
ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ದಸ್ರಾ--(ರತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವುಜೀ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂ | ಔಚಥ್ಯಃ-- 
ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು(ನಿಮ್ಮಿ` ದ)! ರೇಕ್ಡಃ-(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) ಅಥವಾ [(ಈ ಯಜಮಾನನು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ರೇಕ್ಲ8--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಾಂ-- ನಿಮಗೆ (ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ?)] (ಅಲ್ಲದೆ ನೀವು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ) ಅಕ ವಾಭಿಃ- 
ಕುಶ್ಸಿತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಊತೀರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸಸ್ರಾಥೇ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಉದಾರ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಹೆರಡುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ನಃ ನಮಗೆ | ದಶಸ್ಯತಂ--ಇಸ್ಟ 
ವಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ, ದುಃಖವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ಅಜ ಡಾ ಸ: 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನೂ, ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ನೀವೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Tranlation 


Dasras; showerers (of benefits), granters of dwellings, dispellers of sin; 
cognizant of many (things) increasing (through praise), and fulfillers (of 
desires)» inasmuch as Auchatthya offers you (sacrifical) wealth, and you 
protect (your worshippers) with unobjectionable aids, bestow upon us (our 
prayers): 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತ್ಯಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೬ ) 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ 
ನನ್ನೂ (೧-೧೫೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೮) ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಜಿವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿಗೊದಗಿದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ದ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಚೆಥೈಭಾರೈಯಾದ ಮಮತೆಯೆಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮತಿಗೆ ಆತ್ಯಾಚಾರವು ಸಂಭವಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿಗೆ ಒದಗಿದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂದೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತ್ರಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯ 
ಕೃತಿಯೂ ಆ ಕೃತಿಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಔಚಧ್ಯಃ ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾವುಚಥ್ಯಬೃಹಸ್ಸತೀ ಯಸಿಪುತ್ಪಾ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀಮಚಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ || 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮೈೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥! 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸೆಂ ಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 
ತಚ್ಛು ಕ್ರಪ್ರತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತೆ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 
ಸಚೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥೃಜಃ ॥| 


ಅ. ೨. ಅ, ೩. ವ. ೧, ) ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ 


SRA SS SS VN TSU TSR RAT 





dd 


ಸೆ ಜಾತೋತಭ್ಯತಸದ್ಧೇವಾನಕೆಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ಧಮರ್ಡೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೋ$5ನನ್ಫೋ ಬಭೂವ ಸಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಉಚೆಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯನಿಗೆ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿ 
ಸಿದನು. ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗವನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಆಜನ್ಮಾಂಧನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ದೀರ್ಫವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ದೀರ್ಥತೆಮಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತನಾದ ಖಸಿಪುತ್ರನು ತಸಸ್ಸುಮಾಡಿ ಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಇವನು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ 
ದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಇವನ ಅಂಧೆತ್ವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಿ 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. 


ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಖನ್ನಾಸ್ತತ್ರರಿಚಾರಿಣಃ | 
ದಾಸಾ ಬದ್ಧ್ಯಾ ನದೀತೋಯೇ ವೃಸ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ | 
ತತ್ರೈಕಸ್ತೆ ಪೈ ತನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತೆ ೇಣೈನಮಪಾಹನತ್‌ | 
ಶಿರಶ್ಲಾಂಸಾವುರಶ್ಲೈವ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನ್ಯಕೃಂತತ ॥॥ 
ಹತ್ವಾ ದೀರ್ಫತೆಮಾಸ್ತಂತು ಪಾಪೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 
ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋದೋನ್ಕೋಹಿತೋ ಭೃಶಂ | 
ಅಂಗದೇಶಸಮೀಸೇ ತು ಶಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದೆಕ್ರಿಸನ್‌ | 
ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಯಾ || 
ಇಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಸ್ರೀವತ್ಸ ್ರಮುಖಾನೃಸೀನ್‌ || 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಜೋಧೀತ್ಯಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | 
(ಬೃಹದ್ದೀೀನತಾ ೪.೨೧ರಿಂದ ೨೫) 


ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು ಬಹಳ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಅಂಧತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನನ ಪರಿಚಾರಕರು ಅವನ ಪರಿಚರ್ಕೆಯಿಂದ 
ಖೇದಗೊಂಡವರಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನದೀನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರೆಲ್ಲಿ ತ್ರತನನೆಂಬೊ 
ಬ್ಬನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೀಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಆ ಸೇವಕನನ್ನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ನೀರಿನ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಉನ್ಮೊಯಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ನದೀಪ್ರವಾಹವು ಅವನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಗದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಡಕ್ಕೆ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೫. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮ 


ಡಾ ಯ (6. ಇ ಬಜ ಜಂ ಜಂ ಇಇ ಆಯ್‌ ೯ ರಾವರ ಕ ಯರಗ ಕ ರರ 
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ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅಂಗದೇಶದ ದೊರೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುತ್ರೀಜೈ ಯಿ:ಂದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತಿರ ಕಳುಹಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೀರ್ಫುತಮಸ್ಸು ಇವಳ ಸೇವೆಗೂ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಫಸ್ತೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಸೂ, ರುದ್ರಾ, ಪುರುಮಂಶೂ, ವೃಧಂತಾ, ವೃಷಣ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ವಸೂ. -ವಾಸಯಿತಾರ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ತದ್ದೆಂತೌ ವಾ! ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 


ಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ ತ್ರಿರುತಾವತೆಂ ಧಿಯಃ | 
ತ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವಂ ತ್ರಿರುತೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಸ್ತಿಷ್ಕಂ ವಾಂ ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹದ್ರಥಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತಗಳನ್ನೂ ಒದಿಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರು ಎಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನಿರಾಶ್ರಿತರೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ ಆದ ಭುಜ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿ ಆವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ರುದ್ರಾ- ರುತ್‌ ದುಃಖಂ ತದ್ಭೇತುಭೂತಂ ಸಾಸಂ ವಾ| ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾರ”ೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದ್ಬಯಂತ್‌ ವಾ! ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖದೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಪಾಪ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ದುಃಖವನ್ನಾಗಲಿ ಪಾಷವನ್ನಾಗಲಿ ನಾಶಮಾಡುವವರೆದರ್ಥವೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ: | ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯದರುದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ (ಇತಿ ಕಾಠಕೆಂ) 1 ಯಸಕೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 

(ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ) |! (ನಿ. ೧೦-೭) 

ಎಂಬ ಕಾಠಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹಾರಿದ್ರವಿಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಭಟಧ್ರ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ವುದರಿಂದ ರುದ್ರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುಃಖನಾಕಕವೂ ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ 
ಆತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಥವಾ 
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ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವಶ್ಚಿನಾ ಗೆಚ್ಛೆ ತಂ ಯುವಂ | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಜುಷಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೫-೩) 


ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃಳೆತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ರಥಸ್ಪತಿರ್ಭಗ: | 
ಯಭುರ್ನಾಜ ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಪೆರಿಜ್ಮಾ ನಿಶ್ಚವೇದೆಸಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯರು ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಪುತ್ರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಘಿ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾಗ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಪುರುಮಂತೂ.-- ಬಹೂನಾಂ ಜ್ಞಾತಾರೌ- ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತಿ 
ಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾನಾಥತ್ತಾಂ | 
(ತೈ. ಉ- ೪-೧೬-೫) 


ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಆ ನೂನಂ ಯಾತನುಶ್ಚಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ತಚಾ | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಸೇಶಸಾ ಕನೀ ಗಂಭೀರಬೇತೆಸಾ | 


ಸಜ ಭು ಇ ಒತ್ರಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೆಂಭೀರಚೇತಸಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ವಿಶೀಷಣಸ್ಯೆ 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ” ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೇಕ್ಲಃ. _ರೇಕ್ಲ ಇತಿ ಧನನಾನು | ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | ಮೃತನಾದನನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉಳಿದವರ 
ಸುಖಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ರೇಕ್ಲ8 ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ .. (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನೃವೆಂದಾಗಲಿ 
೫000021 ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ವಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ರಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕವಾಭಿಃ- -ಅಕುತ್ಸಿಶೈಃ | ಗರ್ಹ್ಯವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೂಸ್ಯವಲ್ಲದ ಊತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಕುತ್ಸಿತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪನಾದುದು, ತಿರಸ್ತ್ರತವಾದುದ್ಕು ದೂಷ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗು 
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ತ್ತದೆ. ಈಧಾತುವಿನಿಂದ ಕವ, ಕೆವಾರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಕವಾರಿಯೆಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡದೆ ಕುತ್ತಿತವಾದ ಯ ವನೂ 
ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ಶೇ ಪೃಣಂತಿ | 


ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯೆತದಕ್ಷಿಣಾಸೋತವದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೃಣಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕುತ್ಪಿತೆಗಂತೃಭ್ಯಃ ಅಯೆಷ್ಟ್ಛಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಲೋಭಿಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಾರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಹಮವಸೇ ತಾಯ! ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುನೇಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಕೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕೆನನಾದ ಅರಿ; ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಕವಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಕವಾರಿಯು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದು. ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದಕೆ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿರೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೆನಾರಯೆಂಬ ಪದದ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಬನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಕನವಲ್ಲದವು ಅಕವಗಳು. 
ಅಂತಹೆ ಅಕವಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ರ್ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಕವಾಭಿಃ 
ಊತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ದಸ್ರಾ-- ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧ್ಯುಪಶ್ಸಪಯಿತಾರೌ | ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಸೂ... ವಸು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸೂ. ಮತುಖ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರುದ್ರಾ--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರ 


ವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪುರುಮಂಶೊ-. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ಪ್ರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯುಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ವೃಧಂಶಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿವಚನ ನರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾ 
ರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಸ್ಯತಮ್‌-_ದರಸ್‌ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ್ಪಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಡೆಸ್ರಾ -ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಜಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಚಥ್ಯಃ--ಉಚಥ್ಯಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಚಥ್ಯಃ ಶೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ನಾ ಸೂ. ೭-೨.೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಸ್ರಾಥೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೀ-ಊತಿಯೂತಿಜೂತಶಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ರಕ್ಷಿನ್‌ 
ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ-ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


OO 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೫೮ 


ಕ ಬಂ ಬಗಗ ನ ಹಚಿ ಗಾಣ ಸಾಸ ಜಾ ಸು ಬಂ ಪ ಭು ಅಂವ ದ ಅಗಸ ಅಗ ಅ ತಾರಾ ಇ ಅಗತ SS ಹಡಗ ಯರಗ ರಗಾತ್‌ RS ಯರ ರಾರ ಯಲ ಯರ ರಾಯರ NU ಇ 





SU ಇರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


| | | 
ಕೋ ನಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮತಯೇ ಚಿದಸ್ಕೈ ನಸೂ ಯದ್ಭೇಥೇ ನಮಸಾ 
ಪದೇ ಗೋಃ 


| | | | 
ಜಿಗೃತಮಸ್ಮೇ ರೇನತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ ಮನಸಾ ಚರಂತಾ ! 
1೨॥ 


ಪದಪಾರ: 


| | | [ 
ಕ| ನಾಂ | ದಾಶತ್‌ | ಸುಂಳಮತೆಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ! ವಸೂ ಇತಿ | ಯೆಶ್‌ | ಧೇಥೇ ಇತಿ | ನಮಸಾ! 
ಪದೇ! ಗೋಃ | 


| | | | | 
ಜಿಗೃತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರೇವತೀಃ | ಪುರಯಧೀ॥ | ಕಾಮಪ್ರೇಣ€ಇವ | ಮನಸಾ | ಚರಂತಾ |೨/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ವಸೂ ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಶಿನಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಸಾಯ್ಕೆ ಸುಮತಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯ್ಯೈ ! ಚಿತ್‌ ಪೂಜಾಯಾಮಸೈರ್ಥೇ ನಾ | ಸ್ವಲ್ಪೇನೈನ 
ಹವಿಷಾ ಮಹತ್ಸಲಪ್ರದಾನರೂಸಾಯಾ ಈವೃಶ್ಯಾ ಅನಿ ಬುದ್ರ್ಯೈ ಪ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಕೋ ದಾಶತ್‌ | ಕೋ 
ದದ್ಯಾತ್‌ | ದಾತುಂ ಶರ್ಗುಯಾತ್‌ | ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಾಶತೇ- 
ರ್ಲೇಜ್ಮಡಾಗನುಃ ॥ ಕಥಂ ಮಠೇಃ ಸೌಷ್ಟವನಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಗೋಃ ಪದೇ 
ಭೂಮ್ಯಾ: ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ಮೇದಿರೂಸಾ ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ 
ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಗಿಗರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಂ | ಗರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಯದ್ರೂರಂ ಗತಾ ಭವತಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಗಾತೇರ್ವಾಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
ನಿ. ೨-೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೇ ಸ್ಥಾನೇ*ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸಂತೌ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಿಣೇನ ಯನಮಾತ್ರ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾನ್ಸೇನ ಧೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಬಹುಸ್ರದಾನನಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ! ದಧಾಶೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಆತೋ ಜತ | ಸಾ. ೩-೨-೮೧ | ಇತೀಯಾ- 
ದೇಶಃ  ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಧನವತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಶರೀರಧಾರಿ- 
ಕಾಃ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೊರ್ಗಾ ಜಿಗೃತಂ | ಶಬೃಯತಂ | ವತ್ತೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೈ ಶಚ್ಚೀ |[ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ಚೆ ಪುನಸ್ತಾನೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ |! ಕಾಮಸ್ರೆಣೇವ | ಇವ- 
ಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥ8 | ಕಾಮಸಪೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ ಸಹ ಚರಂತಾ ಚರಂತೌ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ 
ಪೂರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕೃತನಂಕಲ್ಪಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತೀತಿ ಕಾನುಪ್ರ8| ಆತೋ- 
ನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ! | ಯೆಶ್‌-(ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ |! ಗೋಃ ಪರ ಖಾ ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಸೆಮಸಾ (ಅಲ್ವ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) | ಥೇಥೇ(ಸ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಿರುತ್ತೀರೋ, (ಆದ್ದರಿಂಗಲೇ) | ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ-- (ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪೂಕೈಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಚೆರಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | 
ರೇವತೀ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪುರಂಧೀಃ॥--ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ. _ಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹೆ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ಅಸ್ಕೈ ಸುಮತಯೇ ಚಿತ್‌. ಈ ಶ್ರೇಪ್ಕ 
ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ) | ಕೆ ಯಾನ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತಾನೇ | ದಾಶತ್‌-ಅರ್ನಿಸಬಲ್ಲನು? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಸಸ್ಸಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ ಶ್ಯ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಲ್ಪ ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಕಿಗ (ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಡೆ ಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ (ರಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂಕ್ಳಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಇಂತಹ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದವೂ, ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ನಿನ ಸ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತೃಸಿ ಸ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜ ದ್ವ್ವಕರ್ತನು ತಾನೇ 
ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? pe ಆಲ್ಪವಾದ ₹ ೫ ೫1 ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟೆ 


English ‘Transiation 


Granters of dwellings, who may make you offerings 80 propitiatory of 
that your good will, that (invoked) by our adoration, to the site of the altar, 
you 1118) entertain (favourable intentions towards us); and grant us Cows rich 


in milk) coming with minds mde up to grant the desires (of the worshipper): 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಿಗಳು ೪ 


ಗೋಃ ಪೆದೇ-ಭೂಮ್ಯಾಃ: ಸರ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ವೇದಿರೂಸಾಯಾಃ 
ಸ್ಥಾನೇ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ಞಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ತಿರಿದು ಆನಂತರ ಪೃಥ್ಞಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಗೋರಬ್ರ ವನ್ನು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೨೫) ಅನಂತರ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ 
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ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ಯೆದ್ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ! ಯೆಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗಾತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮುಕರಣಃ | 
( ನಿ. ೨-೫) 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ( ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ) ; ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವುನರಿಂದಲೂ ( ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ Js ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿನಿಗೆ ಪರ್ಯುಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗಾ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕ 
ಕಾರರು ಪೃಧಿವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಹಾಸಿ ಸಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇವ |: 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಥವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋನಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸರ್ವೇಇಹಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಶಬ್ಬದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಥ್ವಿಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯೆಮೇವ ಸೃಧಿನೀ ವೇದಿಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ, 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಪರೋತಂತೆಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ ಇತಿ ವೇದ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಭಾವತ್ವಕೀರ್ತನಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ ವೇದಿ- 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಎಂದು ಸೃಧಿನೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸುಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ವೇದಿ 


ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿ, ಯಮೇಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ನಮಸಾ- _ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ | ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ. ಅನ್ನದಿಂದ ನಮಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಿಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯); ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩೨೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರೂಢ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಥಜೊಡನೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗನಿಸೆ. 
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ನಮಃಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾಮಸ್ರೇಣೇವ--ಇವ ಶಬ್ದಃ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಪೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ |! ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಕುಮಾಃ ಪೊರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕೃತಸಂಕಲ್ಪಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ದೃಢವಾದನಂಕಲ್ಪನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿಜೆ. ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರೆಂ ಯೆತ್ಸೆೈರತೆ ನಾಮಧಥೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 


ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತೆ ಪ್ರೀಣಾ ತೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರೇಮ್ಸಾನವಿರ್ಭವತಿ ಪ್ರೇಮ್ನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕನಾದ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಮಕಾನವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವುತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಾಮಾಭಿಪೂರಕಪ್ರೇಮ್ಲಾ ಇವ! ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ರೇವತೀಃ - ಕ್ಷೀರಾದಿಧನವತೀಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದ (ನಿ ೩-೯) ರೈಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲಧನವಂತನಾದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪೆಶುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆ ಕೊನ ಇಂದೋ ಶತದಾತ್ಮಶ್ಚ್ಯಂ ಸಹಸ್ರದಾತು ಸಶುಮುದ್ದಿರಣ್ಯವತ್‌ || 


ಉಸೆ ಮಾಸ್ವ ಬೃಹತೀ ರೇವತೀರಿಸೋಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಪವಮಾನ ನೋ ಗಹಿ || 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨೭ ಇ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇವತೀಃ ಧನವಂತಿ ಯೆದ್ವಾ ಪಯೆಸೋ ದಾತಾರಃ ಪಶವಃ ತದ್ವಂತಿ-ಧನನಂತವಾದ ಅಧವಾ ಕ್ಷೀರ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಎರಡರ್ಧಗಳ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷಃ (ಅನ್ನಾನಿ) ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಪು:ಂಧೀ॥-- ಶರೀರಧಾರಿಕಾಃ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೊಃ ಗಾಃ | ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು (ದತ್ತಂ) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದು ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿನ ಪೌಸ್ವ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂತ, ಪೌಷ್ಠಳ್ಯೆ, ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಹಿ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸುತಿ ದೇವಾಃ! 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ- ೭-೩೯-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ರಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯಾನ್ಪಾದೇಶ ಇತ್ಯೇ*ಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪೆರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೌತಿ 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ( ಬುದ್ಧಿ) ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದದ ಅರ್ಥ. ಆದಕೆ ಅಂತಹೆವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರನ್ನೆ. 
ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಧೀಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮಠ 
ಅಥವಾ " ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ' (ಖಯ. ಸಂ ೫-೮೫-೬ ರಲ್ಲು) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೭-೩೯-೪ ರಲ್ಲು) ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಿನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹೆದೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ  ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತೆಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಸುತೋ ಬರ್ಹಾಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂದುರ್ಜುಶ್ಚಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಷೋ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಸವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಯ ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿನೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 


ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧಿಂಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಇರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸೆರಸ್ಪತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೀಷಣನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀಸದ್ಭಶವನಾದ ಒಂದು ದೇನತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆ:! 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿಸದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಕ್ಷೂ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸೆಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭೈನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ವಿಶ್ವನಾರೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸತ್ಲಿಯಸರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೊ(« 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೆ ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪ್ಟರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀ5ಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦ ೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರ ಸವಸಮರ್ಧಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 

ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ತೇ ರೋಹಿತಾ ನಾಯುರರುಣಾ ನಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪೆವೇ 

ವಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪವೇ | 

ಪ್ರ ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

ಪ್ರೆ ಚಕ್ಷಯ ರೋದಸೀ ನಾಸಯೋಷಸ: ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಪಸಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆ ಗುಣಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಜಿಗೃತಂ- ಶಬ್ದಯೆತಂ | ಅಂಗೀಕಾರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದಕೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃಶೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯತೆಂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಪತ್ತು ನಮಗಿದೆ. ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಾಶತ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 


ಲೋಪಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಂಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಯೇ--ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಸೂ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ತಿಒತ್ರಪಿ_(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇಥೇಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಆತೋಜಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ--ಓಿತೆ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ 
ಏತ್ವ. ಲೋಪೋರ್ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆದ್ಲುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪದೇ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗೃತಮ್‌-- ಗೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ರೇವತೀಃ--ರಯಿ: ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್ಯಃ ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಛಂದಸೀರಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಗುಣ. ಶಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೬-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಇವ-ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಪ್ರಃ ಆತೋನುಪ- 
ಸರ್ಗೇ ಕೆಃ (ಖಾ. ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ- 
ಲೋಪೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಚೆರಂತಾ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿ 
ತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾ 


ರಾದೇಶ-  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |! ೨॥ 
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ಸ೦ದಿತಾಪ:ಗೆ। 


| | | 
ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಪೇರುರ್ನಿ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ 


| | | | | 
ಉಪ ವಾನುವಃ ಶರಣಂ ಗಮೋಯಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಪತಯದ್ಭಿರೇವೈಃ | 
Hal 


1 ಪದೆಪಃಳಿ! ದ 


| | | | 
ಯುಕ್ತಃ! ಹ! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಶೌಗ್ಳ್ಯಾಯ | ಹೇರು8 | ನಿ! ಮುದ್ದೇ | ಅರ್ಣಸಃ | ಧಾಯಿ | ಪಜೃಃ | 
ಅಂ ಶಿಕಿ ಶಿ ಇಂ 


| | | | 
ಉಸೆ |! ವಾಂ | ಅವಃ | ಶರಣಂ | ಗಮೇಯೆಂ | ಶೂರಃ | ನ! ಅಜ್ಮ! ಪತಯೆತ್‌ಇಭಿಃ | ನವ್ಯ! lla || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ತೌಗ್ರ್ಯನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರವಃ ಪೆರಾಭಾವ್ಯ ಪಾಶೈೆ- 
ರ್ದೈಥಂ ಬದ್ಧ್ಯಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಚಿಸ್ತಿಪುಃ | ಸ ಚೋತ್ತರೀತುಮಶಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ 
ಚ ತುಷ್ಟಾ ಶೀಘ್ರಮೇವ ರಥಮಶ್ಚೈರ್ಯೊೋಜಯಿತ್ವಾ ಸಮುದ್ರಮಾಗತ್ಯ ತಮುತ್ತಾರ್ಯಾಪಾಲಯೆತಾ- 
ಮಿತಿ! ಅಯೆಮರ್ಥೊೋ 9ಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ ತೌಗ್ರ್ಯ8। ಯ. ೧-೧೧೭-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸೋಇ*ತ್ರೋಚೈಶೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೇರು8 ಷಾರಣಕುಶಲೋ 
ರಥೋ ಯುಕ್ತೋ ಹ! ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಖಲು | ಹಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರೆಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | 
ಸಚೋದಾಹೃತಃ! ಕಸ್ಮೈ ! ತೌಗ್ರಾಯೈತನ್ನಾಮ್ಮ್ನ್ಮೇ ರಾಜ್ಞೇ ತದ್ಬಂಧನೋಚನಾರ್ಥಂ | ಕುಶ್ರೇತಿ 
[2] Vol 12 
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ತದುಚ್ಯ ತೇ! ಅರ್ಣಸೋ5$ಂಭಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ! ಸ ಚಿ ಪಜ್ರಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣಃ 
ಸನ್‌ ವಿ ಢಾಯಿ | ಧಾರಿತಃ | ಸ್ಫಾನಿತಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ 
ಶರಣಮುಪ ಗಮೇಯೆಂ | ಸೆಂಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಐಹಿಕೆದುಃಖಾದ್ದಿಮುಕ್ತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾ ನಂ ಸಂಭ- 
ಜೇಯಂ |! ಗತಾ ದಮೂಂತೆಃ | ಪತಯದ್ದಿಕೇವೈರಶ್ವೈಃ ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ | ಸ ಯಥಾಜ್ಮ ಬಿತ್ತಾ 


ಟೆ 
ನಿರ್ಭಯೆಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಆಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ) | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಹೇರು8--ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ರಥವೂ। ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ- ತುಗ್ರಪುತ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ 1 ಅರ್ಣಸಃ ಮಧ್ಯೇ ಆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಸಮುಗ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತೋ ಹ--(ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ) 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವೆಜ್ರಃ..( ಸಮುದ್ರವನ್ನು ) ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಫಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ | ( ತಸ್ಮಾತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಪತಯದ್ಭಿಃ. -ನೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ಏವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊ 
ಡನೆ | ಶೂರೋ ನ ಅಜ್ಮ.--ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶೂರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಶರಣಂ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ | 


ಉಪ ಗಮೇಯಂ. -ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅತಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಗಿ ಹ ೪ ಲ್ಲ 

ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ತ್‌ ~ ಆ ಹ ಡಾ 

ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 


EL 


ಯಾದ ಶೂರನು ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸ 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶೈಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


In like im1nner, Ashwins, as your strong-drawn(car) able to cross (the 
sea), was placed, harnessed; in the middle of the 117810೧ for (the rescue of) 
the son of Tugra, 80 may I attain to your preserving protection (with the 


same alacrity) as a victorious hero (returns 0೧1116) with bounding steeds: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ 


ಸ ಟಿ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರದೆ ನಹಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರಸಿಗೆ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ತೀನಂತನು ೧-೧೧೬ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮-೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿ 


ದುದೂ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡುಮೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲೆವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ! 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಸ್ತನೀ ಪೇತಥುಃ ಶೋದಸೋ ಮಹಃ | 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ $ಮಪ್ಸಂ೧ನ್ರರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 
ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ತಿಭ್ಯಾಮಿಸಿತಾಃ ಪಾರಯೆಂತಿ | 
ಕಃ ಸ್ಟಿದೃಶ್ಷೋ ನಿಷ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಸರ್ಯಷಸ್ವಜತ್‌ | 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಸತಕೋರಿವಾರಭ ಉಡಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇತನವಾದುದೂ ಕಿಕ್ಸೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ. ಅಗಾಧವಾದುನೂ, ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತನಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ತರುಖಿದಿರಿ,, ಹಾರುವ ಪಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ 
ಅವಲಂಬನವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಮದೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಆದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಪಮಾನ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೇರುಃ -ಉಪದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾ | ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವುದು. ಶಂ ನೋ ಅಸಾಂ 
ನಪಾತ್ರೇರುರಸ್ತು (ಖ.ಸಂ. ೭-೩೫-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಜ್ರಃ- ಪಜ್ರಶಬ್ಧವು ಕಕ್ಷೀನಂತನ ವಂಶದ ಹೆಸರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರೆ ನಿವರವನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೇಗನಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಜ್ರಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣ- 
ಸ್ಸನ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿ:ಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಸಿಂತಿದೆಯೆಂದು ಶಥದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 
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SNS ಪ ಭು ಉಂ ಸ ಯಂ ಬ ಭಂಡಿ ಯೈ ಟೇ ಚ ಬಿ AST ದು ಹೇಯ ಯೆ EEE Ts ಜಮ ಟಬ್‌ 


ಏನೈ8-- ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೨೧) ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಗಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶೂರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 


ಪರ್ಯಾಯಪದನಾಗಿದೆ. 


ಅಜ್ಮ-- ಈಸಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೯), ಗೃೈಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 


ಉಚಿಥ್ಶೇ ೩ ವಪುಸಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಫೃತಸ್ನಾಃ | 
ಅಶ್ಚೇಸಿತೆಂ ರಜೇಸಿಶಂ ಶುನೇಸಿಶಂ ಸ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ತತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮೨೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ। ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೨೦1) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಪಾತಯೆಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನುಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ನುಂ ತುನಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ವಕೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈ8 ಬಲಕರೈರುದೆಕೈಃ ಸಹ-ಬಲಕರವಾದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವೂ ರಕ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. 


ಶೂರಃ--ಶೂರಃ ಶವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೀರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ತಾಶ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೪-೧೩) 


॥ ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸೇರು8--ನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಿಪಿಭ್ಯಾಂ ರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣಸಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಡಕೇನುಟ್‌ ಚೆ (ಉ.-ಸೂ. ೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದೆ. 
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me mm 
ಹಾ ಸ ಕ್ಕ NSA NINA NNN ಟು po 


ಧಾಯಿಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶೆಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮೇಯೆಮ್‌.-ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು- ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯದ್ಳಿಃ_-ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಏವೈಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಉಪಷಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಷ್ಯೇನ್ಮಾ ಮಾಮಿಮೇ ಪತತ್ರಿಣೀ ನಿ ದುಗ್ಗಾಂ | 


| | 
ಮಾ ಮಾನಮೇಧೋ ದಶತಯತ್ಪಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಬದ್ಧಸ್ತ್ಮನಿ- 


| 
ಖಾದತಿ ಕ್ಸಾಂ ॥೪॥ 


(ಪದಪಾಠಥೆಃ | 


I | | 
ಉಪಸ್ತುತಿಃ! ಔಚಿಫ್ಯಂ। ಉರುಸ್ಕೇತ್‌ |! ಮಾ| ಮಾಂ। ಇಮೇ ಇತಿ | ಪತತ್ರಿಣೇ ಇತಿ! ವಿ! 
ದುಗ್ಳಾಂ | 


| | | 
ಮಾ | ಮಾಂ! ಏಧಃ | ದಶಃತಯಃ | ಚಿತಃ | ಧಾಕ್‌ | ಪ್ರೆ| ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಬದ್ಧಃ! ತ್ಮನಿ| ಖಾದಶಿ| 
ಕಾಂ ಗಳ 
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ಜರ್‌ ಬ ಬರಯ ಯ 


Rr ಬ ಭಜಿ ಜರ ಸಜ ಜ್‌ SRE ್ಟೂ _8ತ್‌್‌ ಉದದ್ದೂ ತ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಖ್ಯಾನಮಾಹುಃ | ಜರಾರುರ್ಶುರಿತಗಾತ್ರಂ ಜಾತ್ಯಂಧಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಮಾಮತೇಯಂ 
ವರಿವಸಿತುಮಶಕ್ಕುವಾನಾಃ ಸ್ವಗರ್ಭದಾಸಾ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರದಾಹಾಯ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ | ತತ್ರ ಕಿಪ್ತೋಶ್ಚಿನಾವ- 
ಸ್ತಾನೀತ್‌ | ತೌ ಚೈನಮರಕ್ಷತಾಂ | ತತೋ*ಪ್ಯಮ್ರಿಯೆಮಾಣಮುದಳೇಷ್ಟಸಾತಯನ್‌ | ತತ್ರ ನಿಮಗ್ಗಃ 
ಪುನರಶ್ವಿನೌ ಶುಸ್ಬಾವ | ತುಪ್ಪೌ ಸಂತೌ ತೌ ಜಲಾದುದಹಾರ್ಷ್ಟಾಂ | ಏವಮವಧ್ಯಂ ತೆಂ ತ್ರೈತನೋ 
ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಾಸೋ5ಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಕ್ತಶ್ನ ವ್ಯತಕ್ಷತ್‌ | ತತೋ ಸ್ಯಪಾಲಯೆತಾಮಿತಿ | ತದಿದಮೃಗ್ಗ್ಯ- 
ಯಾಭ್ಯಾಮುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಯುವಾಂ ಬುದ್ಧೊ ಏೀಸೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿರ್‌- 
ಚಥ್ಯಮುಚಫಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸೆಂ ಮಾಮುರುಷ್ಯೇತ್‌ | ರಸ್ತೇದ್ದಾ ಹಾದ್ಯುಪದ್ರವಾತ್‌ | ಉರು- 
ಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷೂಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫. ೨೩. | ಏವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ಟ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ಯುಪದ್ರವ- 
ಪರಿಹಾರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಇವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಸತತ್ರಿಣೀ ಪಶೆನಶೀಲೇ ಪುನೆರಾವರ್ತನಶೀಲೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಮಾಂಮಾನಿದುಗ್ಟಾಂ! ವಿಶೇಷೇಣ ದೋಹಗತಸಾರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ಟಾಂ | ಪ್ರಾಜಿನಿರ್ಗಮನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಕುರುತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಮಾಂ ದಶತೆಯೋ ದಶವಾರಶ್ಲಿತೆಃ ಸಂಚಿತೆಃ ಸೆಂಪಾದಿಶ 
ಏಧಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೇಂಧನಸಂಘೋ ಮಾಧಾಕ್‌| ಮಾಧಾಕ್ತೀತ್‌ | ದಹತೇರ್ಲುಜಾ ಸಿಜಿ ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಹಾ $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ೌ |! ದುಃಸಹದುಖಪ್ಪಾಪ್ತಿಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಜನೋ ಬದ್ರ ಪಾಶೈರ್ಗಾಢಂ ವೇಷ್ಟಿತಃ 
ಸನ್‌ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಕನ್ಸಂ ಭೂಮಿಂ ಖಾದತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಗಂತುಮಶಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಭೂಮಾ ಪರಿ- 
ಲುಠತೀತೃರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದುಪಸ್ತುತಿರೌಚಧ್ಯಮುರುಸ್ಯೇದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರ.ತಿಸದುರ್ಧ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಔಚಥ್ಯಂ-ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಉಪಸ್ತುತಿ8. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪ್ಬೇಶಿಸಿದುದೊ ಆದ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ |! ಇಮೇ ಪತತ್ರಿಣೀ--ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಮಾ 
ನಿ ದುಗ್ಭಾಂ--(ನನಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ನನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ದಶತಯೆಃ -ಹತ್ತು 
ಬಾರಿ | ಚಿತಃ. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ (ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲಾತ್ಮಕವಾದ) | ಏಧಃ--ಅಗ್ನಿಕಣಗಳ ನಮೂಹನು | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಮಾ ಧಾಳ್‌--ದಜಿಸದಿರಲಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾನು | ಬದ್ರ8- (ದೇಹವೆಲ್ಲಾ) ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ತ್ಮನಿ._ನನ್ನಪ್ಪಕ್ಕೆ ನಾನೇ | ಕ್ಸ್ಪಾಂ-- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಖಾದತಿ--(ತೆವಳುತ್ತಾ) ನೆಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೋ (ಅದನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತೆ 
ಛೆ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಇಪೇರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 


it 

ಸ್ರ 
RL 
ಇ] 
೩೮ 
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ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನಸ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನೆಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ದುಃಶ್ಧಿತಿಯನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the praise addressed to you, Ashwins, preserve the son of 
Uchatthya: 106 not these revolving {days and nights) exhaust me: let not 
the ten times kindled fire consume me: 16016 not be, that one whois your 
(dependant), bound (with bonds), should of himself bite the earth: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 


ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಲು ಜುಗುಪ್ಸಿತರಾದ ಅವನ ಸೇವಕರು ಅವನನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಗಲೂ ಸಹ ಅವನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಿ ನೀದೀನತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದಲೂ ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ತ್ರೈತನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆಗೂ ವಕ್ಷಸ್ಸಿಗೂ ಹೊಡದು 
ಗಾಯಪಡಿಸಿ ಓಡಿಹೋದನು. ಆ ಸನ್ಸಿನೇಶವನ್ನು ಈ ಎರಡು ಖಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫. ಪೇಜು 231 ನೋಡಿ.) 


ಉರುಷ್ಕೇಶ್‌-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕೆರ್ಮ (ನಿ. ೫.೨೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
`ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-. 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮುರುಷ್ಯಾ ಜೋ ಅಘಾಯೆತೆಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಮ್ಮ ನಿಸಖುನಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸನುಸ್ತರಿಂದಲೂ ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು, 
ಉರುಷ್ಯಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೩ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾ” ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು 

ಪತಶ್ರಿಣೀ_--ಸತನಶೀಲೇ ಪುನರಾವರ್ತನಶೀಲೇ | ಹುಟ್ಟುವುದು, ಅಸ್ತವಾಗುವುದು ಈರೀತಿ ಆವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಕ್ಯೂ ತವಾದ ಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಚೆಲಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ಸ್ರಥನೋ ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಯೇನಾ ವೃಣಾನಾಃ | 
ಸ ಸತತಶ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದೈಚ್ಛಾ ,ತ್ರಮಗ್ನಿರಕೃಣೋಜ್ಜಾತನೇದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ ೫-೩) ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸತನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಉಳಿದ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಸಕ್ಷಿಗಳ ಪತನಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ದಶತಯೆಃ-ದೆಶವಾರಃ | ಹತ್ತುಸಲ 


ಕ್ಸಾಂ--ಭೂಮಿಂ | ಗೌಃ ಗ್ಯ್ಯಾ, ಜ್ಮಾ, ಕಾ ಕ್ಳೃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಕ್ಪಾ ಕ್ಸಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೬). ವಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕ್ಸೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಪಸ್ತುತಿಃ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದೌ ಚಿ ನಿತಿ (ಪಾ. ನೂ. ೫-೨-೫೦) 


ಆಧಿ ದಧಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯೇಶ್‌-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಸಾ ಕರ್ಮಾ. (ನಿರು. ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಿಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆತತ್ರಿಣೀ.--ಪಶ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು- ಪೆತೇರತ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಅಮಿನಕ್ಷಿ-(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪತತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರಿ. ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಗ್ಭಾಮ್‌. ದಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮೇತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ, ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರಾಜೇಶ. ರುಷಸ್ತಥಫೋರ್ಧೋಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ: 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವೃ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶತಯಃ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆನೇ ತೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ರಾ 
ದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿತಃ__-ಚಿಜ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ, 
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ಧಾಕ್‌ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಮಾಜೀಲುಜಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವದವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ 
೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹರ್ಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತನಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಘತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತೃ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ--(ವಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೨) ಸೂತ್ರ 
ನಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧತ್ತ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿರುನುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬದ್ಭ8--ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಷಸ್ತಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಧತ್ಪ. ರುಲಾಂಜಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ್ಮನಿ-ಆತ್ಮನಿ ಎಂದು ರೂನವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮೈನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಾದತಿ- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೪! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


| | | 
ನ ಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮ- 


| | 
ಶಿರೋ ಯದಸ್ಯ ್ರೈತನೋ ವಿತಕ್ಷತ್ಸ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾನಸಿ ಗ್ರ! 
1೫॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ನ | ಮಾ | ಗರನ್‌ | ನದ್ಯ: | ಮಾತೃ$ತಮಾಃ | ದಾಸಾ | ಯತ್‌ ಈ! ಸುಸಮುಬ್ಬಂ | ಅವೂ ಅಧಃ! 


| | | | | | 
ಶಿರಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತ್ರೈತನಃ | ವಿ$ತಕ್ಷತ್‌ | ಸ್ವಯಂ | ದಾಸಃ | ಉರಃ | ಅಂಸೌ | ಅನಿ | ಗ್ಲೇತಿ ಗೃ! 


Il ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪಂಚಿಮ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕಃ | ಆತತಾಯಿನಮಾಯಾಂತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ವ್ಯಾಫ್ರುಮಥೋ ನೃಕಂ | ನಮಾ ಗರನ್ನಿತಿ ಜಪೆಂಸ್ತೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ 
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5 NE ್‌್‌ೂೊ ಹ ತಾ ಲಂ |. Les ಅರತ ಒಂ ಜೂರಾ ಅಂಜು ಎ0 ಆಜೂ ಭನ್‌ ನ 


ರಾತ್ರೌ ಜಸೇದಾಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನಾತ್‌ | ಆಸ್ಲತ್ಯ ಪ್ರಯತಃ ಸೂರ್ಯಮುಪಶಿಷ್ಠೇದ್ದಿವಾಕೆರಂ | ಪಶ್ಯಂತಿ 
ತಸ್ಳರಾ ನೈನಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಸಾಸಬುದ್ಧಯಃ | ಏಕಃ ಶತಾನಿ ತ್ರಾಯೇತ ತಸ್ಕರೇಭ್ಯಶ್ಚರನ್ಸಥಿ | ಬಗ್ಗಿ. 
೧. ೨೫, | ಇತಿ || 


ನದ್ಯೋ ನದನಶೀಲಾ ಮಾತೃತಮಾ ಮಾತೃವಜ್ಜಗತಾಂ ಹಿಶಕಾರಿಣ್ಯ ಆಪೋ ಮಾ ಮಾಂ 
ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಗರನ್‌ | ನ ಗಿರೇಯುಃ | ನಿಮಗ್ಗಂ ಮಾ ಕುರ್ಯುಃ ॥ ಗ ನಿಗರಣೇ | ಲೇಜಿ ವ್ಯತೈ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ || ಗಿರಣಪಾಸ್ತಿಂ ದರ್ಶಯೆತಿ |! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಸಾ ಅಸ್ಮದುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾಕೋ ಮದೀಯೆ- 
ಗರ್ಭದಾಸಾ ಈಮೇನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಮಾಂ ಸುಸಮುಬ್ಬಂ ಸುಸ್ಮು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗಂ || ಸ್ವತೀ 
ಸೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಸವಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ ॥ ಅನಾಧುಃ 
ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸಪಾತಯೆನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಶಿರಃ ಸ ತ್ರೈತನ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದಾಸೋತತ್ಯಂಶನಿ- 
ರ್ಫ್ಯೃಣಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿತಕ್ಷತ್‌ ವಿವಿಧಂ ಶೆಸ್ಟ್ರನಾನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ದಾಸಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸೃಕೀಯೆಮೇವ 
ಶಿರಸ್ತ್ರಕ್ಷತು | ನ ಕೇವಲಂ ಶಿರ ಏನ ಅಪಿ ತು ಮದೀಯಮುರೋ ವಶ್ಸಸ್ಥಲಮಂಸಾ ಚಿಗ್ಗ | ಹತನಾನ್‌ | 
ವಿದಾರಿತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂತೇರ್ಲುಜಃ ಛಾಂದೆಸಮೇತದ್ರೂಪೆಂ | ತತಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರೋಂಂಸಾವಸಿ 
ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರೇಣೈವ ತಥಾ ಕೃತನಾನ್‌ | ತದ್ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಾಸಾ&--(ನನ್ನ) ಭೃತ್ಯರು | ಸುಸಮುಬ್ಧಂ-_ಜರ್ಜರಿತವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಈಂ__ಈ ನನ್ನನ್ನು | ಅನಾಧು8--ಅಧೋಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ (ನದಿಯಲ್ಲಿ) ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿರೋ (ಆರೀತಿ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾದುದರಿಂದಲೇ) | ಮಾತೃತಮಾಃ- 
ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ನದ್ಯೆಃ--ನದಿಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ನ ಗರನ್‌- 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ನನ್ನ | ಶಿರ&ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ತ್ರೈತನಃ-_ತ್ರೈತನನೆಂಬ ನನ್ನ ದಾಸನು | ವಿಶಕ್ಷತ್‌--(ಕತ್ತಿಯಿಂದ) ಹೊಡೆದನೋ (ಆ ಕೂಡಲೇ) | ದಾಸೇ 
ದಾಸನಾದ ಅನನು | ಸ್ಟಯಂ--ತನ್ನಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉರಃ--(ತನ್ನ) ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಂಸೌ ಅಪಿ 
ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಗೃ--ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡನು (ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆ) || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬಿಟ್ಟರು. ನಾನು ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾದುದನ್ನರಿತು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ 
ನದಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರಕೊಬ್ಬನಾದ ಕ್ರಿ ತನನೆಂಬ ದಾಸನು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಸೂ ಹೊಡೆದು ಗಾಯಪಡಿಸಿದಾಗ ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಅನನು ತಾನೇ ತನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಕೂ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತಾಯಿತು. 
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mes ಜ್‌ ಜಯಾ ಎರು ಗೈಮಿ ಟ್ರ x ma ಇಡ ಯ ಗಾ ಹಂ 
ಇ ಬ ಟರ ಟಟ ಉಟ ಸ್ಮ ಉಂ ಬಬ ದ ತ್‌ ಾರ್ರಾ್‌್ಮಾ ರ್ಚುಾಾ ್ರ್ಟು ಕ ಲಿನಸ್‌ ಲ್‌: ಸಾ IT 


English Translation 


Let not the maternal waters swallow me; since the slaves hurled down 
this decrepit (016 man); in like manner as Traitana wounded his head; 80 has 


the slave wounded his own; and has struck his breast and shoulders; 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಐಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಅದ ಮನುಷ್ಯನು, ಹುಲಿ, ತೋಳ ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಬಹುದಾದ ಭಯವು ಪರಿಹಾರಪಾಗುವುದು. ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರುದಿನಸರ್ಯಂತ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವವರಿಗೂ ಜಪಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದು ಬಳಿಕ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡಿದರೆ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳರೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೂರುಜನಗಳೆನ್ನಾದಸೊ ಒಬ್ಬ ನೇ ಕಾಸಾಡನಿಬ್ಬನು ಎಂದು ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ ೧-೨೫ರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆತತಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ನಿದೋ ಗರದಶ್ಚೈವ ಶಸ್ತ್ರೋನ್ಮತ್ತೋ ಧನಾಸಹಃ | 
ಕ್ಲೇತ್ರೆದಾರಹರಶ್ಚೈ ತಾನ್‌ ಸಡ್ತಿದ್ಯಾದಾತೆತಾಯಿನ: ! 


ನಹ ಆ 
(ಶುಕ್ರ ನೀತಿ) 
ಶುಕ್ರನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು--ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡುರವನೂ ವಿಸನ ನ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುನ 
ವನೂ, ಹರಿತವಾದ ಅಯ.ಧವನ್ನು ಕ್ರೈ ಯಲಿ ಹಿಡಿದು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಪರರ ಧನನ ನನ್ನನ 


ಯಕ 


ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವನೂ -- ಈ ಆರು ಜನರೂ ಆತತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಇಂತಹ ಪಾಪಿಷ್ಠ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ನಮೂ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹರಿಸುವವನೂ, ಮೋಸದಿಂದ ಗದೆ ತ ತೋಟ ಮೊದಲಾದ ಭೂವಿ ಯನ್ನು ಅಪಪರಿಸುವನನ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 


ಸುಸಮುಬ್ಬಂ ಸುಷ್ಟು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ನಾಂಗಂ | ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ ಟ್ಟಿ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾರ್ಧಕ್ಯ ದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಭ ೃತ್ಯರು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಮದರಿಂದ FE ಬಡೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಪದವು ಯಾನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. Monier Williams ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English 
Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸಮ್‌4ಉಭ್‌ (ಉಭ್ದಾತಿ) 1 cover up, 00011100 ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಭ್‌ಧಾತ.ವಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ಪದಕ್ಕೆ 


[ed 
ಟು 
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ಜಾಸು ಸೂ ಮರಸ ರ ಪ್‌ ಸ ಅರ ಯಾ ಬೋರ್‌ 
ಗ ಬಂ EE TRE RSET ಎಎ ಎ ಭರ ್‌8್‌ಾ್‌ TE ್‌್‌್‌ಜಚಧದಬಸ್ಯ ದಟ se ಬಘಭಾಚಯಾಫಗಾ ಗಗ ಊಜಾರು 


ಭೃತ್ಯರು ಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ Wilson 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 4608618 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ದೇಹವು ಗಳಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸಮುಬ್ಭಂ ಪದಕ್ಕೆ 1೫611-0೧೭176, feltered 
( ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ ) ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು Monier Williamsನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 


ಉಬ್ಬಂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುಬ್ಬಂ ನಿಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾದ್ದ ಧ್ರಮುಬ್ಬ ೦ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿ ಸಂತೆಮದ್ರಿಂ | 
ದೃಳ್ಚಂ ನರೋ ವಚೆಸಾ ದೈವ್ಯೇನ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ವಿ ವವ್ರುಃ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧-೧೫ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸೆಂಹಿತಂ ಶೇಖರಿತವಾದ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕೋಚಾರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ) ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ಉಭಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ 
ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ | ತ ಉಭ೯ಧಾತುದಿನಿಂದ ನಿಷ ನ್ನವಾಗಿ (ಗೊವುಗಳಿಂದ) ಶುಂಬಿದ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


pd 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ! 
ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತಾೌ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುಬ್ಬಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆಕ್ರೇಣಿ ಹತಂ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ನಿಗೊಢಂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮು 
ದೇಹೆದ ಸಂಕೋಚನು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅದು ವಾರ್ಥಕೃದಿಂದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಂಧನದಿಂದಾದರೂ 


ಆಗಿರಬಹುದು. 


ನದ್ಯ8--ನದ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಇಮಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ಯಃ | 
( ನಿ ೨-೨೪) 
ಶಬ್ದಮಾಡು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ ನ್ನವಾಗಿಡಿ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃ ತಮಾಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಾತ ೈವಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನದಿಗಳು ಸ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಕೆ ಆಸ ಸರೆಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃವಿನಂತೆ ತನ್ನ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ಬೀರಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದಿಯ 
ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ವಿತ್ತೆಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ವಿಸಾಬ್ಛೆತುದ್ರ್ಯೋ8 ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾ | ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ 


ಅ. ೨. ಅ, ೩. ವ.೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 29 





ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ * ಗಾಧಾ ಭವತ’ ಇತಿ! 
(ನಿ. ೨-೨೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಯು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ಸಲ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೆಳಗೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮಗೆ ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ರಮಧ್ಸಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾವರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾನಸ್ಕುರಹ್ವೇ ಕುಶಿಕಸ್ಕೆ ಸೂನುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನದಿಗಳು, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಡಡ್ವಬ್ರಜಾಹುರಪಾಹನ್ವೃತ್ರೆಂ ಪೆರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ 1 
ದೇವೋ ನಯೆತ್ಸನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ವಿೀ॥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 
ವಜ್ರ ಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು.  ಸುಂದರಹೆಸ್ತನಾದ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದನು, ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಆದರೂ ಸಹ 


ಆಶೇ ಕಾಶೋ ಶೃಣಿನಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯೆಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿತೇ ನಂಸೈ ಸೀಪ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇನ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ಚಚೈ ತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೦) 
ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಾತೆಯು ಮಗುವು ಸ್ರನ್ಯಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಬಗ್ಗಿ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಪ್ರೆ ಳಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯಶ್ನ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ | 
ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್ನಿ ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯನ್ಸೃಸಿಃ! 
ವಿಸಾಟ್ಟುತುದ್ರೊ ಕೀ ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿತ್ಯೇತೇ ಉವಾಚೆ ಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೧೦೫-೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಕಾರರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ನದಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾತೃಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ 
ಉಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೫೮. 


ಹ ಟಟ ್ದ್ದದದುುು ಉಫಾ SY ಬಗಾಗಾಲಗುಗುಬು ಗುಳು ಉತ ಫುಳು ಉಟ ಟ್‌ 





ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಪೆಯಸೇವ ಧೇನವಃ | 
ರಾಜೇವ ಯುಧ್ಧಾ ನಯಸಿ ತ್ರಮಿಕ್ಸಿಚ್‌ ಯೆದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನಕ್ಷಸಿ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೪) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾದ ಧೇನುವು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುನಂತೆ 
ನದಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಹೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂ ಯೋಃ | 

ಯೂಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಟೂ ಸಹ ಮಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಂಬಿತನೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿತಮೇ ಸರಸ್ವತಿ | 

ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಟ್ರೃಧಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಗೆರನ್‌--ನುಂಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನ ಗರನ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯೆಥಾ ನಾ ಶೀರ್ಣೇ ಗರಮಭಿನಿದಧ್ಯಾದೇವಂ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೃ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಬನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹತವಾನ್‌ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡನು 
ಎಂದರ್ಥ. 

ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೀರ್ಫ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಏಟುಗಳು ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿನ ದಾಸನಾದ ತ್ರೈತನನಿಗೇ ಕತ್ತಿನ ಮೆಲೂ ತೋಳುಗಳಮೇಲೂ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಷಿಯು ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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CNTR ree ಬಜ ಜ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಗೆರನ್‌ಗೃ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸ8 (ವಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಶೇಶ  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರ 


ಲೋನ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಾ" ದಸಿ ಸೇವನೇ ಧಾತು. ದೆಂಸೇಷ್ಟಟನೌನಆಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೬೮೮) ಎಂಬುದಂದ ಟ್ರಿ ಟನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಚೆಳೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸುಸಮುಬ್ಧಮ್‌. .ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜದೇ ಸರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸತೀ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌ 
(ನಾ ಸೂ. ಮ. ೨೨-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾನವಾದಾಗ ಶತಶ್ಪುರುವೇ ಸಬ ಸಜ ಜ್‌ 
೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವವದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ ಅಧು8-- ಅನ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣ ಯೋ ಧಾತು. ಲುಬ” ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಟಾ ಘು-(ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉನಾಜೀಶ. ಉಸ್ಯೆಪೆದಾಂತಾತ್‌ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ.  ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುಸ್ರದಿಲ್ಲ. ಅಡಾ 
ಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮಸರಿಂದ ಆದೈದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜಾಜೋದಾತ್ರವಶಿ (ನಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತೆಕ್ಷತ್‌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತಕ್ಕೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂವಕ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತನತಿ ಸೂತ್ರದಿಂಬ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂಸೌ-ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಅಮೇ8ಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾ 
ರಕ್ಸೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗೃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯ್ಯೋ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುವನಿಕವಚನಾಂರರೂನ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ 


ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫!| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದೀರ್ಫತನಾ ಮಾನುತೇಯೋ ಜುಜುರ್ನಾನ್ನಶಮೇ ಯುಗೇ 


| | 
ಕಾಮರ್ಥಂ ಯತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭನತಿ ಸಾರಥಿ: ॥೬॥ 


ಪದ ಪಾಠಃ 


ದೀರ್ಥಂಶತೆಮಾಃ | ಮಾಮಶೇಯಃ | ಜುಜುರ್ನಾನ್‌ | ದೆಶಮೇ | ಯುಗೇ | 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯತಶೀನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಭವತಿ | ಸಾರಥಿಃ |೬| 


_— ಬನ ಬಾಯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ದೀರ್ಫ್ಥತೆಮಾ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಹಿಃ ಸ ಚೆ ಮಾಮತೇಯೋ ಮಾಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೋ 
ದಶಮೇ ಯುಗೇ ದೆಶಯುಗಪರ್ಯಂತೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಯೋರಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಭಾವಾತ್ಪೊರ್ವೋಕ್ತಾದ್ದುಃ- 
ಖಾದ್ವಿಮುಕ್ತೋ*ತೈಂತಸುಖೀ ಸ್ಪಪುತ್ರಭಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಜೀವಿತವಾನ್‌ | ದಶಮೇ ಯುಗೇ$- 
ತೀಶೇ ಸತಿ ಜುಜುರ್ವಾಇಗ್ಹೀರ್ಣೋ ವಲೀಪಲಿತೆಗಾತ್ರೋ ಬಭೂವ | ಏವಂಭೂತೆಃ ಸನ್ನರ್ಥಂ ಪುರುಷೈ- 
ರರ್ಥ್ಯಮಾನಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ ಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವತೀನಾಮಪಾಮಪ್ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾ- 
ನಾಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಅಸಾಮಪಸಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೆತೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸದೈಶಃ ಪರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸಾರಥಿಃ ತಿದ್ದನ್ಸಿರ್ಷಾಹಕೋ ಭವತಿ | ದೇವೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಮಸ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಮಂತ್ರೋ;ನುವದತಿ | ಸ್ವಯೆಂ ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪಾರೋಕ್ಸ್ಯೇ- 
ಣಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಾನುಭಾವತ್ಪಂ ಪ್ರಕಜಯಿತುಂ ಬ್ರವೀತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಮತೇಯೆಃ-- ಮನುತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ | ದೀರ್ಥತೆಮಾಃ.. ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಹಿಯು | 
ದಶಮೇ ಯುಗೇ--(ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ) ಹೆತ್ತನೇ ಯುಗದಲ್ಲಿ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌--ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಗಳಿತವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳನನಾದನು | ಅಸಾಂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಥಂ ಫಲರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು! ಯೆತೀನಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದನು (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ನೇತೃವಾದನು) | ಸಾರಥಿ (ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ) ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿರ್ವಹಿ 
ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನಾಗಿ | ಭವತಿ. ಆದನು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನಂಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೆತ್ತು 


ಯುಗಗಳ ಪರುಂತ ಸುಖವಾದ ಜೀವನನನ್ನನುಭವಿಸಿ ಹತ್ತನೇ ಯುಗವು ಕಳೆಯಲು ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಧಿಲಿತವಾದ 
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ದೇಹೆವುಳ್ಳ ನನಾದನು ಇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಫಲವನ್ನಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾದ :ಬ್ರಹ್ಮಸದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಧಿಯಿರುವಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನನಾಗಿ 
ಆದನು. 
English Translation 

Dirghatamas, the son of Mamata; has grown old after the tenth yuga 

(has passed) : be isthe Brahma of those who seek to obtain the object of 


their (pious) works: he is their charioteer: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ನಡೆಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತನಗೆ ಒದಗಿದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಸುಖಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನವನ್ನು ಬಹುದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿದುದೆ ಅಲ್ಲದೇ ಪವಿತ್ರ ವಾದುದೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಾರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಅವನ ಯೋಗ್ಯಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮಸದ್ಭಶಃ ಪರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆಚಾಂ ಶ್ಚಃ ಪೋಷಮಾಸ್ಕೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಪೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಜಸೈ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತ ಉ ತ್ವಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೯೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ನೇದಿತುಮರ್ಹತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹೆಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಳ್ತೆಂ ಸರ್ವತಃ | 
(ನಿ.೧-೮) 
ಬ್ರಹ್ಮನು (ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದೆ) ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ತಶ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನು 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಪದವಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


೭೬ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಮತೇಯಃ-- ಮಮತಾಯಾಃ (ಪುತ್ರಃ) ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೧ 
೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀ-(ಸಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಯಾದೇಶ. 
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ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 

ಜುಜುರ್ವಾನ್‌--ಜ್ವ್ಞಸಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ., ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. ರ ಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕಸಚನಾಂತರುಸ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಮೇ-- ಪೂರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಾಂತಾದಸೆಂಖ್ಯಾದೇರ್ಮಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡಟಗೆ ಮಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ್‌- -ಊಡಿವಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೀನಾಮ್‌.. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


10: — 





ನೂರ ಐನತ್ತೊಂಭನೆತ್ತಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ದ್ಯಾನೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಪಂಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪೃಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಸಷ್ಕೇತಹನಿ ಚ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೆಂ! ಪ್ರ ಡ್ಯಾನೇತಿ ದೈರ್ಫತ- 
ತಮಸಂ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ !! ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೇ ಸಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಸೃಥಿನೀ ಯತಾವೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋಶ ನೋ ಮಯಸ್ಕಧೀತಿ ದ್ವೇ | 
ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುತ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಪಂಚೆ ದ್ಯಾವಾ. 


ಆ. ೨. ಅ.೩. ವ ೨] ಹು ತಿರಿ 


ರಾ ರ್ರ ಗರ್‌ 
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ಪ ಸ್ಪಥಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗಶಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ಪಷ್ಟ ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ a ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತೆಮಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೧೮) 
ಮತ್ತು ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ES ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ ನೆಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿನೀ ಯತಾನೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯೆಸ್ಕ್ರೃಧೀತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೯ 
| ಮಂಡಲಂ | ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೫೯ || 


| ಅಸ್ಪಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ-.೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--1 |! 


| ಖಸಹಿ_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ || 
| ಡೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ 8 


1 ಛಂದೆಃ--ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೃಥಿನೀ ಯತಾನೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಸೇ ವಿದಹೇಷು 


| 
ಚೇತಸಾ 


(ಈ 


| 
ದೇವೇಭಿರ್ಯೇ ದೇವಪುತ್ರ ಸುಡಂಸಸೇತ್ಕಾ ಧಿಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 


ಭೂಷತಃ ಗಂ 


(2. 


36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೯ 


~ ——ಾಾ 
SS NS SN IN NE SSS NS NS ST SNS SSS ES US TT we 


ಪದೆ ಪಾಠಃ 


| | | ] 
ಪ್ರ! ದ್ಯಾನಾ! ಯೆಚ್ಚೈಃ। ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಬುತುವೃಧಾ| ಮಹೀ ಇತಿ! ಸ್ತುಷೇ! ನಿದಥೇಷು | 


ಸ್ರ ಚೇತಸಾ | 


| I | 
ದೇನೇಭಿಃ | ಯೇ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವೂ ಪ್ರತ್ರೇ | ಸು9ದೆಂಸಸಾ | ಇತ್ಸಾ | ಧಿಯಾ | 


| 
ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರೇಭೂಷತಃ He ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೮ 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ1 ಪೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದೋ ಜೀಷಂತೋ9ಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೀ ಚೇತ್ಯುಭಯಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಮಾಸೆ- 
ಮಧ್ಯೇ ಸದಾಂತರಪಾಕಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗೈಸ್ತತ್ಸೆ )ದಾನೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಶೈರ್ಹನಿಷ್ಟ _ದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಸ್ತುಷೇ | ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ಪುರುಸವ್ಯತ್ಯೇಯೆಃ | ಕೀದೈಶೌ ಠೇ 
ಯತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞಸೃ ವರ್ಧಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಿದಥೇಸು ಯಾಗೇಸು ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಂಶ್ಲೇತಯಿತ್ರೌ ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚೇಶಯಿತನ್ಯೇ ವಾ| ಈದೈಶ್ಯ್‌ ಸ್ತುಷೇ। ಅನಯೋಃ ಕೋ5- 
ತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೊ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ದೇನೇಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ದೆೇವಸುತ್ರೇ ದೇನಾ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಶುಶ್ರೂಷಕಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ತಾದೃಶ್ಯೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವೇಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟೇ 
ಸುದಂಸಸಾ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕಮೋಸೇತೇ ಇತ್ಸಾ ಸತ್ಯಂ | ಇಶ್ಲೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮ 
ಸತ್ರೇತ್ನೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾನ್ಯಸ್ಮೆಭ್ನಂ ಪ್ರಭೂಷತಃ ಅಲಂಕುರುತಃ | ದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಸುತ್ತೇನ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಭೂಷತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವೀಕುರುತಃ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ವಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚೇತೆಸಾ- (ನಮಗೆ) ಜೈತನ್ಯದಾತ್ರಿಯರಾಗಿರುವವರೂ ಅಥವಾ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞ? ಯಜ್ಞ ನಿಮಿಕ್ತಕಗಳಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಲುಷೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ--ಯಜಮಾನಕರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ | 
ಯೇ ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ದೇವೇಭಿಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುದಂಸಸಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದವನರಾಗಿ | ಇತ್ಸಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಪೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಭೂಷತಃ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | [ ಅಥವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು | ಪ್ರಭೂಷತಃ;-- 


ಸಗ ಶ್‌ಸೆ ॥ ] 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಮು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Tranlation 


I glorify with sacred rites the mighty Heaven and Earth; the augment- 
ers of sacrifice, who (arc to be contemplated) with devotion at holy 
cereinonies ; those two, who, cherishing their worshippers as children, are 


venerated by the devout, and therefore with favour bestow {upou us) dexirable 
blessings. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--" ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ' ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದೂ ಪೈಥ್ವೀದೇವತಾಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು (ಯ. ಸಂ ೫-೮೪) ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪೃಥೀದೇನತಾಕನಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುದೇವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾನ ಸೂಕ್ತವೂ ಇಲ್ಲ. ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು: ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರವರು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಾಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಯನ್ನು ನೀರಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿಃ | ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ, ಧಿಸಣೇ 
ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೪ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳ ನಾಮಗಳು. (ಥಿ. ೩-೨೧) ತಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ | 


ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕೋ ವಿವೇದೆ | 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ಳ ನಾಮ ವಿ ನಿರ್ಕೇಕತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫ ೧) 
ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಪೆರಾ | ಏನಯೋಃ ಕಥಂ ಜಾತೇ ಕವಯ: ಕ ಏನೇ ವಿಜಾನಾತಿ | 
ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ಭೈನಯೋಃ ಕರ್ಮ ವಿವರ್ಶೆೇಶೇ ಚೈನಯೋರಹನೀ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ ಚೆಕ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಇವೇತಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಷ್ಟ 
ಆಚಸ್ಟೇ | 
(ನಿ. ೩-೨೨) 


ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೇನು? ಎಲ್ಲೆ 
ಯಹಿಗಳೇ, ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರವು ರಥದ 
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ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. 

ತಂ ಸ್ಟಿದ್ದನಂಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯೆತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ್ರತಕ್ಷುಃ | 


ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೧ ೩೧-೭) 


ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಥಿಂತಿರತಕ್ಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಯಷಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


" ಕಂ ಸ್ಪಿದ್ದನಂ' ಎಂಬ ಜುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕಂ ಸ್ತಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಮೂಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ಸ್ಟಿತ್ಯ ಥಾಸೀತ್‌ | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ" ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿ ದ್ಯಾಮಾರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಶ್ಸಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨) 
ಪ ಧ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಿಶ್ವಚಕ್ಷುನ್ಸಳ್ಳ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಇದ್ದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿ, 
ಎ [aa 
ಕಿಗ್ಗ್‌ಸ್ತಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತೆಕ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿ- 
ಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ | ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಕದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ನಿಸ್ಪತೆಸ್ಷುಃ | ಮನಿಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ನಿಬ್ರವೀಮಿ ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- ೮-೯-೬, ೭) 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ (ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ) ವನನು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವೃಕ್ಷವು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಇನುಗಳೆ ನಿರ್ಮಾಣವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಯಂ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಶಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೧) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಹೀ, ಯತಾವೃಧಾ, ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಸಿದೆ. 


ಇಾಫಿ 
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ಯತಾವೃಧಾ-ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯೌ | ಖುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗುವುದೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖುತಾವೃಧಾ ಮತ್ತು ಯತಾನರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. 

ಮಹೀ--ಮಹತ್ಯೌ | ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಪ್ರಥನಾತ್ರೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಪ್ರಥ- 
ಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಲೇತ್ಯಢ ನೈ ದರ್ಶನೇನ ಪೃಥುರಸಪ್ರಥಿತಾ ಚೇದಪ್ಯನೈೈಃ (ನಿ. ೧-೧೪) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ, ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರು ಅದನ್ನು ಹರಡದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹರಡಿರುವುದು. 


ಆಸೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ರೆಸ್ಮಿನ್ಸ ಜಾಪತಿರ್ನಾಯುರ್ಭೂತ್ಟಾಚೆರತ್ಸೆ ಇಮಾಮಪೆ. 
ಶೃತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ಪಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮಾಭೂತ್ಪಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 


ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ಸೈಧಿನೈೈ ಸೃಧವಿತ್ವಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೧) 


ಗೆ 
ಳು 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪೃಥಿವಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿದಥೇಷು--ಯಚ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನೇದಯೆತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿದಥಶಬ್ದ್ಬದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೬) ಮತ್ತು 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ನಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ ॥ 

(ಜು, ಸಂ. ೩- ೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಲ್ಲಿ ವಿದಥಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ಮಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ 
11. ಪೇಜು 321ರಿಂದ 325) ತಿಳಿಸಿದೆ. 1/೩2 Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂದೂ, 
Oldenberg ವಿಂಬುವನು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ವಿದಥಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದೂ, Bloomfield 
ಎಂಬುವನು ಗೃಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಅವರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದ ಶೆ 
ಗೃಹ್ಕ ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ, ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುವರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಸಖಿ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದೇವಪುಕ್ರೇ-- ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಯೋಹ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೌ | ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನೂಗಿ ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳು. 
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ಸ ಬ TS 6!" ಆಜ ಬೂ ಪಜಯ ಇಡಾ 
ಜಾ ks x SSR LT ದ್ನ SSS a ಜಿ oe 1. 2 ಬ . ತರು ರಾತ್‌ 


ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ಮ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಿಪಕ್ತೇ ಪಂಚೆಜನಾ ನ ಸಮ- 
ಇ ತೌ ದೇನಾ ಸಮುನಯೆಂಸ್ಕೌ ಸಂಯೆಂತಾವೇತಂ ದೇವನಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ದಾ ತ್ಯಾ ವಾಸ್ಟಧಿವಿಗಳೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ್ರ ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ತೆಮವದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ಶೈಸ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇರು 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಜನಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾ (| ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧತುರ್ಮಹಿತ್ತಾ | 
ದಶ್ಷಾಯ್ಯಾಯ ದಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯೆಃ ಕರದ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುತರಾ ಸುಗಾಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರೆಂದೂ 


ಯೆಂ ಶ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಸೀ ಯಂ ತ್ಪಾಸಸ್ತ್ಪೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಸಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಸಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಿಗದ ದೂ. ಟಖ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) ಕೆಲವು ಕಜೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಜೀವತೆಗಳ 


ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂತಾನಿತೃ ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಉಪಹೂತೇ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಖುತಾವರೀ ದೇನೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೧-೨೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ದೇವಸುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ದೇಮೇಭಿ-ದೇಷಮೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ | ದಾನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ನಿ. ೭--೫) ಯಜಮಾನನು RAST ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸರವ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನನ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನೈಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ--ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ |! ಶೋಭನಕರ್ಮೋಹಪೇಶೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ 
ಇತ್ಸಾ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೧೩) ಈ ಖುಕ್ಸಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜೂ ಎಂಪರ್ಥನಣತಿತೆ; 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಧಿನೀಶಬ್ದವು ಜೋಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ದೇವತಾದೃಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮಾಸನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀರೊಂದು ಪದಪಾಕ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ ನ ಪಾ. ಸೂ. ೬- 

ಬುತಾವೃಧಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ 
೩-೧೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇ ದತ ಶ್ರರಸದನ್ರಕ್ಕ ಆ ತಿನ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುಷೇ--ನ್ಬುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮುಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೀರ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಆದೇಶಪ್ಪತ್ತೆಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ನಿಕರಣಕೆ, ಲುಕ್‌. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇ ಿ ಸಾ ಜಿ ೨೨ ಕ್‌ 


ನಿದಥೇಷು--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂ 
ಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಚೇತೆಸಾ- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತನ ಯಯೋಸ್ತ್ರೇ  ಬಹುನ್ರೀಯಿಸನಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೇನಪುತ್ರೇ--ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ: ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ-_ಶೋಭನಂ ದಂಸ: ಯಾಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೂಷತಃ-ಭೂಸಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ವತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಬ ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಗ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. | ೧॥ 


WCNC (I NON 
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wiv 
Ui pS ದ ಚ SR ಇ"ಂಇೈ "ಆಫ ಇಹ ಕ್ಟ, . ಎ. 
we poe ತಾನನ ಕ ಸಾನ ವ ಸಸ ಜಂತು ಹಾ ಆ ಸ ಸ ರು  ಠಉ್ತುಟ ತಕ ಟಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ಮನ್ಯೇ ಪಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ನುಹಿ ಸ್ವತನಸ್ತದ್ಧನೀ- 
ಮಭಿಃ | 


ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚ ಚಿಕ್ರತುರುರು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀ. 
ಮಃ ॥1೨॥ 


ಸದಾ ತೆ 
| | | | | 
ಉತ ಮನ್ಯೇ! | ಓತು : | ಅದ್ರುಹಃ | ಮನಃ | ಮಾತುಃ | ಮಹಿ | ಸ್ವ$ತವಃ | ಶತ್‌ | ಹನೀಮಭಿಃ | 
| | | 
ded | ನಿರಾ | ಭೂಮ | ಚಕ್ರತುಃ:। ಉರು | ಪ್ರೂಜಾಯಾಃ | ಅಮೃತಂ | ವರೀಮಂಭಿಃ ಗ 


ಸಾಖುಣಭಾನ್ಯ 


ಉತಾಸಿ ಚಿ ಪಿತುಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಸಾತ್ರ್ಯಾ ಅದ್ರುಹೋ*ದ್ರೋಗ್ಸುಃ | ನಹಿ ಕದಾ. 
ಚಿತ್ರಿತಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾದಯೇ ದ್ರುಹ್ಯತಿ | ತಾದೃಶ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ಪತವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಬಲಂ ಸ್ಪಯೆಮೇವಾ- 
ಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ತ್ವರಮಾಣಂ ಅತ ಏವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತತ್ತಾದೃಶಮನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನೈರಾಹ್ಹ್ವಾನೈರ್ಮನೈೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಪ್ರಸಾದಯಾನೀತೃರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ | ತೆತ್ತಾದೃಶ- 
ಮುಕ್ತ ಲಕ್ಸಣಂ ಮನೋ ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನೈರ್ಮಹಿ ಮನ್ಯೇ | ಅತಿಮಹತ್ಪ ವೃದ್ಧಂ ಮನ್ಯೇ | ತಥಾ 
ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತುರಂತೆರಿಶ್ಸಸ್ಕ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ | ಮಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ನಾಯೆಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್ಭೂತಾನಿ |*ನಿ. ೨.೮ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತಶುರ್ಮುಲೋಕೆಸ್ಯ ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ | 
ದ್ಯೌರ್ವಃ ಹಿತಾ ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ | ಯ ೧-:೯೧ ೬ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ತೆತ್ತಾದೃೈಶಮುಕ್ತೆಲಸ್ಷಣಂ ಮನೋ 
ಮನ್ಯೇ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮನೋಸ್ಮದಾಹ್ವಾನೈಃ ಪ್ರೀಣಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಪಿತರಾ ಮಾತಾ 
ಚೆ ಪಿತಾ ಚೆ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸುಕೇತಸಾ ಶೋಭನಸಸ:ಮರ್ಥೈೇೇನ ಪ್ರಜಾಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿ- 
ರೂಸಾಯಾ ಪರೀಮಭಿರ್ವರಿಸ್ಕೈ ರಕ್ಷಣನಿಶೇಷೈರ್ಭೂಮ ಬಹುಶೆರಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಮೃತಮವುರ- 
ರಣಭೂತಮಭಿಲಸಿತಂ ಚಿಕ್ರತುಃ | ಕುರುತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತೆ-ಮತ್ತು |! ಅದ್ರು ಹ8_-ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ಸಿತುಃ--ಪಿತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 


ಯ | ಸ್ಪತವಃ--ಸ್ವಾಯಶ್ರನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮಹಿ (ಆನ ರಿಂದಲೇ) ಮಹತ್ತಾದ | ತತ್‌ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನಃ... ಮನಶ್ಸನ ನ್ಸು | (ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತು;-- ಮಾತೃ ರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
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ದೇವತೆಯ | ES ನ್ನು) | ಹೆನೀಮಭಿಃ-ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ತೃ ಪ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ | [ ಅಥವಾ-- ಅದ್ರುಹಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವ | ನಿತ:  ಶಿತ್ಳರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯ | ಸ್ಪತವಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | 
ಮಹಿ- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಮಹತ್ತಾದ | ತತ್‌--ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕೂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮನಃ-(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಹನೀಮಭಿಃ-_ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಳಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ] ಪಿತೆರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಸುರೇತಸಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
bie ತಮ್ಮ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರೆ RS ಪ್ರಜೆಗಳ (ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು) ಭೂಮ 
ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದುವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಉರು--ವಿಸ್ಮ ಸ್ಪ ತವಾದುವನ್ನಾಗಿಯೂ [ ಅನ್ಭೃತೆಂ. -ಮಹಾರಹಿತವಾದನನ್ನಾ 


ಗಿಯೂ ವರೀಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ರಕಣಾನಹಾಯಗಳಿಂದೆ | ಚಕ್ಟೆತು8-- ಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ರೂಪಿಯಾದ ದ್ಳು ಲೋಕಾಧಿಶೇವಕೆಯ ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ನಾದ ಒಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾ ದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾತೃ ರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಚತ್ರ ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ ಆತಾ ಘಾ 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಸತ ಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 


ಇ ಸಾ, ಸಹ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Verily I propitixte, by my invocations, the mind of the benevolent 
father, and the great and spontaneous (affection) of the mother (of all beings): 
The parents, with kindness; bave secured; by their excellent protections, the 


Vast aad manifold immortality of their progeny- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ. ಆದರೆ ಪಿತ್ಛಯಾರು 
ಮಾತೃಯಾರು ಎಂಬುದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರಿ ಪಿತುಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತುಃ--ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀ 
ಯಂತೇ ಅಸಿ ಮನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸತ್ವ ವೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ರಿರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃ ಕ್‌ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆಯೊದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನನನ್ನುದ 
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ಬೂಕರ್‌ ಪ್‌ 
ಜಂ ಕರಯ ಡು Ue ತರ ಅಂದ 
ಇ ಆಯ್‌ ಅಡ ಯ 


ಹರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧು 
ವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹೈ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿತೃವೆಂದೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ತತ್‌ ಸಿತಾದ್ಯೌಃ। 
ತದ್ದಾ ನಾಣಿ: ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದೆಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಂ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯಿಂದೂ ಅ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಪಿತೃನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವನಸ್ಪತೀರೋಷಧೀ ರಾಯೇ ಅಶ್ಯಾಃ | 
ದೇನೋದೇವಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಸೃಥಧಿನೀ ಮರ್ಮತೌ ಧಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೪೨-೧೬) 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸೃಂಭಥುಃ ಸ್ಫಂಭನೇನಾಪ್ರ ಥತಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ನಿ! 
(ಯ ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ದ್ಯೌ ೩ ಸ್ಪಿತಃ ಪೃಧವಿ ಮಾತರದ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವಸವೋ ಮೃಳತಾ ನಃ | 
ವಿಶ್ವ Ni ಲ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ, ೧-೯೦-೭೬, ೧-೧೮೫-೧೧, ೬-೭೦-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಶ್ಛ 
ವೆಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ಯೌಃ ಸಿತಾ|| ಸೃಧಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೭-೫-೪-೫). 


ಅಥ ಯತ್ರಾಹೋನಹೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಇತಿ | ತೆದಗ್ನೀಧ ಆ ದಧಾತಿ ತೆದಗ್ನೀತ್ಪಾವಶ್ನಾ- 
ತ್ಯುಪಹೂತಾ ಸೃಧಿನೀ ಮಾತೋನ ಮಾಂ ಸೃಧಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಹಾಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನಿದ್ರಾರ್ಸ್ಟಾ- 
ಹೋಸಹೂತಾ ದ್ಯಾಷ್ಟಿತೋಸ ಮಾಂ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ (ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೬) ಇತ್ಯಾದ ಇಸನಿಸದ್ದಾ ಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವಕಿಗೆ ಪಿತೃನೆ ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ವಾ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುರೇತಸಾ. ಈ ಸಕ್ಕ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿಸ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
Ropes | 


ಆ. ೨. ಅಆ. ೩ ವ.೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4ರ 


- ಕಹ ಭಾ ಎ೧0 
ರ ಡ್ನ ಕ್ಮ ಹ ಗೋ ಸ ತಾ ಎ ಆಜಾ ಜಾ 484 8988 pa 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಿ, ಕ್ಷೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೨-೨೭) 


ದಿವೋ ನ ಯೆಸ್ಯ ಕೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಸಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಪೆರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೈೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀೀ ॥॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಷ್ಲೇ ಕೆದ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸುಮಖಾಯ ಹನಿರ್ದೇ | 
ಕದ್ದಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ರೇತೋ ಬ )ವಃ ಕೆದಗ್ಗೆ* ಕರವೇ ಬೃಹಕ್ಕೈ |! 


(ಯ, ಸಂ. ೪-೩-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇತೆಸ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶ್ರಯಹೇತುವಾದ ಪಾಪೆನೆಂದರ್ಥನಾಡಿದ 
ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವ ನ್ನೂ ಕೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ € ಅತಿಕಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತ್ರೆ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫-೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮನ್ಯೇ-_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರುಹಃ- -ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಷಷ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಹಿ. -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಮಭಿಃ ಪ್ರೇ ಸ ಸೈರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಮಸಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರೇತೆಸಾ.._ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ ತೇನ. ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಂದ್ಹ ಕಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೬- 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿತರಾ--ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ಪಿತರಾ ಪಿಶಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರೀದ ಏಕಶೇಷ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಕ್ರತುಃ--ಡುಸ್ಫರ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚೆನಾ:ಶರೂನ  ತಿಬಂತಧಿಘಾತನ್ನರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
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ರ್‌ ಸಾ ~~ pe we ಅಕ ಬೂ ಬೂ ಜಡ ಬ್‌ ಟೂ ಬೂ ದಡ 
Ur ಜೂ ಒಂತರ ಯಯ ಜಬ ಜೂ ಒಂ Ue ಒಂ ಜಾ ಒಂ ಯ ಜದ ದ್ಪಯ ~ SRS ಪನ Ue pa 


ಪ್ರಜಾಯೌಾಃ -ಜನೀ ಪ್ರಾಸುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಉಸಪನವಾಗಿರುವಾಗ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಮ್‌ --ನಊೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರೀಮುಭಿ8- ನೃಇ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. | ೨! 
-- ನೆನ, 
ಸಂಹಿತಾಪೂತಃ 


| | | 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಪಸಃ ಸುದಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಜ್ಜುರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಚಿತ್ರಯೇ | 
| | | | | 
ಎನೆ 0 
ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಥಃ ಪದನುದ್ವಯಾನಿನಃ 
IW 4 
ಪದಪಾಠ 
| | | 
ತೇ | ಫದ; | ಸುತಅಪಫೆಸ: | ಸುಂದೆಂಸಸಃ | ಮಹೀ ನ್ಯ | ಜಜ್ಞ್ನ॥ | ತಿ | ಪೂರ್ವತಚಿ- 
ತ್ತಯೇ । 
| | 
ಸ್ಥಾತುಃ ಚ | ಸತ್ಯಂ | ಜಗತಃ | ಚ! pic | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸಾಥ | ಪದಂ | ಅಪ್ಕಯಾನಿನಃ ll 4 ll 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂನವೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಪೆಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸುದಂಸಸಃ ಶೋಭನದರ್ಶನಾ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಮಾಶರಾ ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿಣ್ಯೌ 
ಜಬ್ದುಃ | ಜಾನಂತಿ |! ಮಹಾನುಭಾವಶಾಮವಗಳಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತೆಯೇ ಪ್ರಥಮಬುದ್ಧ- 
ಯೇನುಗ್ರಹರೂಸಾಯ್ಕೆ | ಕಿಂಚ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಕೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ಜಗತೋತದ್ವಯಾನಿನೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ವಯಂ ಯೆಸ್ಕ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಸ್ವಜೀವನಾಯೆ ಯುಷ್ಕೃದ್ಧ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಜಾನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ 
ರಕ್ಷಣೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸಾಥಃ | ಸಕ್ಷಥ:ಃ ದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! 


ಅ.೨.ಅ. ೩ ವ. ೨. ] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 4" 


[ed ರಾ TSE ES ಂ ಎಇ ರ್ಕ ರ್ಮ, ್ಕೃಲದ್ಟ ಪ ಪ ಟೋ ಬ ಬ ಯ ಯ ಯ ಬಲ TNT re 


ತೇ ನ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸುನವ ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ಪಪೆಸಃ ಶೋಭನಪ್ರೆ ಕಾಶಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುದೆಂಸೆಸೆಃ ಶೋಭನ- 
ದರ್ಶನಾಃ ಸುಷೂ ಪಕ್ಷಯೆಂತೋ ವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಾಯೆ ಈದೃಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮಹೀ ಮಹಶ್ಕಾ 
ದ್ಯಾನ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ಜಜ್ಜುಃ | ಜಾತೆವಂತೆಃ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಂಶರಾಲೇ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ ತದರ್ಥಮ- 
ದ್ವಯಾನಿನೋ ಮಾರ್ಗದ್ವಯೆರಹಿತೆಸ್ಯ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ದ್ವಯಶಬ್ಬಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ: | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ॥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪದಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಸತ್ಯಂ ಸಾಥಃ | ಅವಶ್ಯಂ ರಕ್ಷಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ | ಸ್ವಸೆಸಃ--ಸ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದೆಂಸನ8 ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಸೂನವಃ--ಪುತ್ರಸ್ಟಾನೀಯರಾ ದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ | ಮಾತೆರಾ-- ಜನನಿಯರಂತೆ ಹಿಕಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಅನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕಾಗಿ (ಅಥವಾ) (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದ) ಹಿಂದಿನ ಅನುಭವಗಳಿಂದ | 
ಜಜ್ಜ್ಞು8 ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು ನೀವು) ಅದ್ಬೈಯಾವಿನ8- ಇವರಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಇನ್ನಾರನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ನಂಬಿರತಕ್ಕ | ಸ್ಥಾತು8--ಸ್ಥಾನರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಜಗತೆಶ್ನ 
Ey ಸೈ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಧರ್ಮಣಿ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ) | ಪೆದಂ--(ತಮ್ಮ )ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಾಥಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ (ರಕ್ಷಣಾತ್ಮ' i ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) | [ (ಅಥವಾ) ತೇ--ಜಗತ್ಸ _ಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸ್ವಪಸಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನೇ 
ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ಸುದೆಂಸೆಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೊನವ$--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ 
ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ-- 
(ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಥಮಜ್ಜಾ ಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಜಜ್ಜು8- ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುತ್ತವೆ | ಮತ್ತು ಸ್ಥಾತುಃ-ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮ, ಕವಾದುದೂ | ಜಗತೆಕ್ಸ- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದ | 
ಧರ್ಮಣಿ-- ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಅದ್ವೆಯಾ- 
ನಿನಃ--ಮಾರ್ಗದ್ವ ಯವಿಲ್ಲಡೇ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ | ಪುತ್ರಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪದಂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸತ ೦ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಪಾಥಃ- (ನೀವು) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ ತ್ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುಡೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಲೋಕದ ಧಾರಣರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


These; your children; the performers of good works, and of goodly 
appearance, recognize you as their great parents) through experience of 
former (kindness): preserve uninterrupted stability in the functions of your 
prozeny, whether stationary or moving; (depending for existence) on none 


other than you: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತರು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಜಾ ಸ್ಲಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ ೫% ಆದಿತ್ಯ ನಸಿ ್ಬಿರೆವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 

ಡಿಸುವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೈಪೆಸ; ds ಸೂನವಃ ಇವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಪಸಸಃ- ಅಸೆ ಅಪ್ಪ ಎಂದು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದಪ್ರ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಲೋಕಸ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವರು (ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಃ_--ದಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿರೆ.€ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಅಪೆಸ್‌ ಶಬ್ಧವು 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ದೆಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ದಸಿ ದಂಶದರ್ಶನಯೋಃ 
ಎಂದಿರುವುದಠಿಂದ ಸುದರ್ಶನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಕೆರ್ಮವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ದರ್ಶನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಪಾಜಪ್ರೆಸೊತಾ ಸುಭಗೇ ಬೃಹಂತಂ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದೆಂಸೆಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ತೆಂ ದೇವಾ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸಃ ಸುದಂಸಸಂ ದಿವಸ್ಪೃಧಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿಕೇ | 
ರಧನಿನವೇದ್ಯೆಂ ಶುಕ್ರಿಶೋಚಿಸಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರನ ಕ್ರಿತಿಷುಪ ಶ್ರೈಶಂಸ್ಕಂ | 
(ಖು ಸಂ.೨-೨.೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುದೆಂಸಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನದರ್ಶನಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಜಗ್ಮುಃ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೋರಂತೆ 
ರಾಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತ8 | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಚ್ಚರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೌ ಲೋಕ” ಗಚ್ಛಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಧಿವಿಗಳೆರರ ನೊ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪುತ್ರೆಸ್ಯ-- ಯುಷ್ಮತ್ತು 


ತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಧವು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಸ್ತಸೇ ಮಹೋ ದೇನಾಯೆ ತದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ | 
ದೂರೇದೃಶೇ ದೇವಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಶಂಸತ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೩೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾರ್ಗದ್ವಯರಹಿತನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮವು ಗುರುತರವಾದುದು. 


ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ | 


(ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಮಹಿಮೆಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪ್ಭಥಿವಿ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 

ಸ್ವಪಸಃ--ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಸಸಃ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬ 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಸುದೆಂಸಸ: ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
[4] Vo! 12 
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ಜಜ್ಞು&--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಅಥವಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಾತರಾ--ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 


ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಹ್ಠೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯತೆ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಶ್ಸೆಸ್ಕೆ (ಪಾ- ಸೂ, ೮-೨-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಧರ್ಮಣಿ-ಧೃ ಇ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ಶೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಿಯಲ್ಲಿ ನಜಾಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಥಃ--ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ .ತಿಜಂತರಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಯಾನಿನಃ--ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಯಾನೀ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಯ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನ ದ್ವಯಾವೀ ತಸ್ಯ. ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನೇಜ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಈ ಈ 
| ಕಣಾ ಕಾಸರ ವ 
Os ಇರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 

ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರ ಚೇತಸೋ ಜಾಮಾ ಸಯೋನೀ 
ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 

ನನೈಂನವ್ಯಂ ತಂತುಮಾ ತನ್ನ ತೇ ದಿವಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯಃ 


| 
ಸುದೀತಯಃ ॥೪॥ 
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RO ಯೂ ಸ ಬ ಟೂ ಜಾ 
SU .. ಆ ಈ*೬_ SSE ಒರ್‌ ಆಡ ರ್‌ರಿಲ ಜಯಲ Ta ಬ್‌ ಬರಹ ಸಂ ದ್‌ ತ್‌ ಹೆ ಫೂ ಜಾ ಬುಜ ಜಾಣಾ 





| | | 
ಶೇ | ಮಾಯಿ | ಮಮಿರೇ | ಸುಂಪ್ರಜೇತೆಸಃ | ಜಾಮಾ ಇತಿ! ಸಯೋನೀ ಇತಿ ಸ€ಯೋನೀ | 
ಮಿಥುನಾ | ಕಾ 


| 
ನವ್ಯಂ5ನವ್ಯಂ | ತಂತುಂ | ಆ | ತೆನ್ವತೇ | ದಿನಿ ನ | ಅಂತೆಂತಿ | ಕವಯ: | a 


|| ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ದೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸ್ವವಿಷಯಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞ್ಯೋಸಲತಳರ್ಮಮತೋ ವಾ ಸುಪ್ರಚೇತಸಃ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ pe ಶಕ್ತಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮನಿರೇ | ಮಿಮತೇ | ಪ್ರಮಾಣೇನ ಪರಿಛಿಂದಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ತೇ! ಜಾಮೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಗಿನೀ | 
ಏತತ್ತುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಯೋನೀ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಮಿಥುನಾ ಸ್ರಾಣ್ಯುತ್ಪತ್ತಯೇ 
ಮಿಥುನಭೂತೇ | ಪರಸ್ಪರಮವಿಯುಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನೇ | ದ್ಯುಸೈಥಿವ್ಯೋ- 
ರೇಕಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾವಕಾಶರೂಸ ಆಕಾಶೇ$ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸಮಾಚೀನಸ್ಥಾನೇ ವಾ! ಕಂಚ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ವನ್ಯಾಪಾರವಿಷಯೆಜ್ಜಾ ನವಂತೆ; ಸುದೀತಯಃ। ಸುಷ್ಮುದ್ಯೋತನಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿನಿ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸಮುದೆ ತ್ರೇಂತರಿಶ್ಷೇಇಂತರ್ಮಥ್ಯೇ | ಸಮುವ್ರಶಜ್ಯೊ 9 ಂತರಿಕ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ರೆದ್ವ. 
ಚನಃ | ಸ ಚೈನಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿರುಕ್ತ; | ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ೨ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂ- 
ತಾಟು ಸಂಮೋದಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ಬೂತಾನಿ ಸಮುದೆಕೋ ಭವತಿ 1೪, ವಾ |! ನಿ, ೨-೧೦ 1 
ಇತಿ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತೆನನೀಯಂ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯೆಂ | ಜಾಶ್ಯೇಕವಚೆನಂ | ರಶ್ಮಿನಾ ತನ್ವಕೇ! 
ಸಮಂತಾದ್ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | 


ಪ.ತಿರದ.ರ್ಥ್ಧ 


ಜಾನೀ. ಸಹೋದರಿಯರೂ |! ಸಯೋನೀ-- ಒಂದೇ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಸ್ಫಾನವುಳ್ಳ ನವರೂ! ಮಿಥುನಾ-- 


ಒಟ್ಟ ಗಿರುವನರೂ | ಸೆಮೋಕೆಸಾ-_ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ತೇ--ಆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ಮಾಯಿನಃ- (ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸುಪ್ರಚೇತೆಸ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಜೈ ತನ್ಯದಾನದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ.. ಪ್ರ ಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ | 
ಕೆವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವೂ | ಸುದೀತೆಯಃ. _ಶ್ರೀಷ ವಾಗಿ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ 1 ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನನಾದುದೂ | ತೆಂತುಂ- ನಿಶ್ರೃತನಾಗತತ್ವದ್ಧೂ ಆದ ತನ್ನು 
ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು | ಆ ಶನ್ನತೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೋದರಿಯರೂ, ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವವರೂ, ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ 
ವಾಸಸ್ಫ್ರಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳಿವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರದಾನದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು 


ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ. 
English Translation 


Those provident and intlligent sisters, (the rays of light), conceived of 
the same womb, (ever) united (with each other), and dwelling in the sano 
abode, mete out (all things): knowing (their functions), and bright-shining, 


they spread in ever new (directiona) throughout the radiant firmament. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಜಾನೀ ಜಾನಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಕಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ! (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುನೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಅಥವಾ ಭರ್ತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನೆನಾದುದೂ ಆದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸೆಹೋದರಿ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಮೋ ರಿಕ್ಸೆಮಾಕೈಕ್ಸ ಕಾರ ಗರ್ಭ: ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯುದೀ ಮಾತರೋ ಜನೆಯೆಂತೆ ವಹ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕ್ರತೋರನ್ಯ ಯುಂಧನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಭಗೆಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
ಪಶ್ಚಾ ಸ ದಧ್ಯೂ ಯೋ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ. ಇದೇ 
ಅರ್ಧವು ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಈ ಸರಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಆಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ 
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TTT 





ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಪರ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿಶದಹಡಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಸಯೋನೀ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಯೋನೀ--ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ | ಓಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ದರೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಯೆಂ ಶೇ ಭಾಗಮಧಾರಯೆನ್ಸಿಶ್ಚಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಮಾನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾ ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೋ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಜಜಾನ | 
ಯಶ್ಚಾಪಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೈೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನೂ, 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೀರ್ಸ್ಕೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ಶತೆ | 


ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತೆ ಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಡ್ರೂ ಪಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಯೋನೀ ವಿಂಬ ವಿಸೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾಯಿನಃ-ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸ್ಪವಿಷಯಪ್ರೆಜ್ಜಾವಂತಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ, ವಯನಂ, ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೧೩) ಅಲ್ಲದೇ 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯೆತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨೭) ಮತ್ತು, 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೯. 
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ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸೈಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ಉದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಜ್ನೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆಮೆದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ-- ಸಮುದ್ರಶಬ್ದೋಂಂತರಿಕ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ತದ್ವಚಿನಃ ಸ ಚೈನಂ 
ಯಾಸ್ಟೇನ ನಿರುಕ್ಕೆ8 | ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತೆರಿ ಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕೃವನ್ನು ದಪೆರಿಸಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದ ವಂತೃಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸೆಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸಃ ಸಂಮೋದಂತೇ5- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದೆಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷನನ್ನನು 
ಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು 
ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ನಚನ 


ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಅನಂತರ ವಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಸೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಶಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಬೀೇಹಕ್ಕವೆಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ನಮಾಡುವನ 


pe ಎಂ 
ಉಣ 
ಕಡು 
Ww 


ಇ 


eK 
ಕುರಿತ್ತು 

ತಕ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಕೇತೆಕ್ಟಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | 
ಆಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆ;:ದು ನಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಗು 
ರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ಯಕೂ ಪಾರ್ದಿವವಾದ ಸಮುದೃಕೂ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತತ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಪತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಳಾರವ್ಯಾ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಸಿಸ್ತಪಃ- 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ರಂತೆನೋ ರಾಜ್ಮೇ ದ್ವಾಡೆರನರ್ನಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ- 


ಅ.೨. ಅ,ಒ ವ ೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿ 





UR NERS ENT NE ರಾ ನ್‌ ~e 


ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಾ bie. 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ ಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷು ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇವಾಹಿಃ ಪುರೋಹಿಶಸ್ತ್ರೇ5ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾರಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ ತಸ್ಕೈದ್ದರ್ಷಕಾಮಸಕ್ತೆ ತಸ್ಯೈಷಾ 
ಭವತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ ಖುಸ್ಟಿಸೇಣಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಸಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 


ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ಹಿ ತಪ್ಪ್ಚರಣೆನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹೆನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ದೊಡ ತ್ಲ ವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ಡೊರೆಯಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಸಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಚಾ ತೆ? ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 


ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾನಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
RO) 


ಎದಿ 


ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವೃಷ 


ರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ ನ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮದ್ರಕ್ಕೆ SR ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


a 


ಜಕ್ಕ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಛಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದೆಧರಂ ಸಮುದ್ರೆಮಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಅಸೈಜದೈರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಮಾಗಿರುವ ಉತ್ತರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆರಸಮುದ್ರವೆಂದರಿ ಅಂತರಿಶ್ಸನೆಂದೂ ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
ಏನಾ ತ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾನೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಉತ ವಾಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ನಾಯಾಃ: ಸ್ವಯಂಜಾಃ! 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ Mp ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದು ಸನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಇರ ಹಾ 
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ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸೆಮುದ್ರೈರ್ಯೊಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾವೈಃ ಅದ್ದಿ ಸ್ಪ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕಿ ನಲ್ಲ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂದಥರ್ಥ. ಚ: ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯುರಶ್ಮಿಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾ ೪ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾಯಿನೂ ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಮಾಯೀ, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಮಿರೇ-- ಮಾಬ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಯೋನೀ- ಸಮಾನಂ ಯೋನಿ: ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಸಯೋನೀ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು. ಸೌತ್ರಧಾತು. ಸುಧಿಸಿಶಿನಿಔಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಚವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಮೋಕಸಾ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಬಹುವಚನದಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ತ, 
ಓಕಉಚ।ಕೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೇ 


ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಸೃತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂನವ್ಯಮ್‌--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮.೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನ್ವಕೇ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೀತಯಃ. ಶೋಭನಾ ದೀತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ನಣಾ" ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


. ( ಸಂ 
ಹಾಕಾ ಇಾರ್ಮ-ಆಂಜಿಯೂಹಬರಾಾಯ್‌ —————— ದ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ತದ್ರಾಥೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತುರ್ನರೇಣ್ಯಂ ನಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ ಮನಾ- 
ಮಹೇ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮಂಠಶಂ 


ಶತಗ್ಹಿನಂ ॥ ೫॥ 


ಪಡಪಾಠಃ। 


| | 
ತತ್‌ | ರಾಧಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಯಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸವೇ | ಮನಾಮಹೇ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಸು€ಚೇತುನಾ | ರಯಿಂ | ದತ್ತಂ | ವಸುಮಂತೆಂ |ಶ ತ€ಗ್ವಿ ನಂ |೫| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸವಿಶುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿ- 
ರೂಸಿಣಃ ಪ್ರಸನೇಇನುಜ್ಹ್ವಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶತ್ತಾದೈಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ರಾಧ: ಪುರುಷಾರ್ಥೆ- 
ಸಾಧನಸಮರ್ಥಂ ಗವಾದಿ ಧನಂ ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ! ಮನ್ಯತಿರ್ಯಾಚ್ವಾಕರ್ಮಾ | 
ಛಾಂದಸಃ ಶಸ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಸ್ಯಾಮಃ | ಲಸ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಸಿ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ ಮನಾದೇಶಃ || ಕಿಂಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತನೇನಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | 
ಕೀದೃಶಂ | ನಸುಮಂತೆಂ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಗೈಹಾದಿನಿಶಿಷ್ಟಂ ಶತಗ್ಮಿನಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗವಾದಿನಿಶಿಷ್ಟಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಯೆಂ_ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸವಿತುಃ._ -ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ದೇವಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪ್ರೆಸವೇ--_ಅನುಗ್ರಹವಿರಲಾಗಿ | ವರೇಣ್ಯ ಂ--ಅತಿರಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ | ರಾಧ ಗವಾದಿರೂವವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಧವಾ (ಅವನಿಂದ) ಪದೇ 
ಪದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಸುಚೇತುನಾ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ವಸುಮಂತೆಂ- ಗೃ ಹಾದಿ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತೆಗ್ವಿನಂ 
ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ— ಧನವನ್ನು ! ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವಿರಲಾಗಿ 
ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗವಾದಿರೂಸವಾದ ಧನನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಪದೇ 
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ಪದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಗೃಹಾದಿವಾಸಸ್ಟಾ ನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit to-day of the divine sun; his favour being propitiated, that 
wealth which is desirable, Benignant Heaven and Earth; bestow upon us 
rieches, (consisting of) habitations and hundreds (of cattle and the like). 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 

ಸವಿತುಃ--ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | ಸಕಲನನ್ನೂ ಪ್ರಜೋದಿಸತಕ್ಕನನು ಎಂದು ಸವಿತೃವಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರಾಧಃ--ಮಘಂ, ರೇಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ರಾಧ ಇತಿ 
ಧನನಾಮ | ರಾಧ್ನುವಂತ್ಯನೇನೆ | ಇದರಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮನಾಮಹೇ--ಮಕ್ಯತಿಃ ಯಾಚ್ಚಾಾ ಕರ್ಮ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಯೆದ್ವಾ ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | Sk ೀಮರೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥವಾ ಪದೇ ಪದೇ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿಶೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಶತಗ್ಡಿನಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೆಗವಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ | ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ರಯಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಶನೈಶ್ಚಿಧ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿನೋ$ಶ್ವಾವಂತಃ ಶತೆಗ್ವಿನಃ | ನಿರಕ್ಸೆಣಾ ಅನೇಹಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ- ೮-೪೫-೧7) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತಗ್ವಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನಾಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ! 


ರಾಧಃ- ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತು8-_ಸು ಪ್ರಸವೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ-ಅವಾಹೇಶ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪಷ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ನಿ SET ಇ ಇಬ ರರ, ಬ ee ee ಟು ಫಟ್ಟ 
ENE ಬಂಧು Se ಕಟ ಾ್ಸ್‌್‌ 8 ೨ ಜು ಜು ದಾ ತಹಲ ಪ me KS 


ಪ್ರಸವೇ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾ 
ದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃ ದುತ್ತ ರಸದಸ್ರ ಕೃ ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಮುಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅತೋ ದೀರ್ಥೊೋ ಯೇಖ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. 
೭-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ- ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮ್ಮಾ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಧಾತು. ವೈತ್ಸೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ೈನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ.-(ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನಾದೇರ. ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಚೇತುನಾ- ಶೋಭನಂ ಚೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೇನ. ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧತ್ತೆಮ್‌-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷದ್ದಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬ 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶತೆಗ್ವಿನವ್‌ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಹುವ್ರಿಜಸಮಾಸವಾದಾಗಲೂ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆ ದ್ಯ ದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೫ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


೧೧ಿ 


ನೂರ ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೇಹೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯಂ | 
ತೇ ಹೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇತಹನಿ ವೈ Re € ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾ ನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಯೆಜ್ಜ ಸಸ್ಯ ನೋ ರಥ ಜ್ಯ ಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ನವಷಡಹಯೋದ್ಧಿ ತಳಳ ವೈಶ್ಚದೇನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವ್ಯಂ ಸಿವಿದ್ಭಾ ನೀಯಂ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಂ ಶೈತೀಯೆಸವನಂ | ಆ. ೭.೬ | ಇತ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಿಕೇ ದಿ ಸೀಯ 
ಆಭಿಪ್ಲಾವಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾದಹ್ನಃ ಪ್ರಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ*ಹನ್ಯೇತತ್ಸೊ ಕ್ವಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಸೃಷ್ಮ್ಯಸ್ಯಾಭಿಸ್ಸನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಆದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ| ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತು | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತೃತ್ರೆ ಸೂತ್ರಿತಂ| ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ 
ನಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ನಿಶ್ಶಸ್ಯ ದೇನೀಮೃಚಯಸ್ಯ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ || 
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ಅ ~ ಆತನ 
ಆ ಎ ಎಜಿ ಬಾ ಅಜ ರ ಚ್‌ NN ಲಾ ಒಂ ಯಜ ಜೂಹಿ PASS 


ಅನುವಾದವು ತೇ ಹೀ ದ್ಮುವಾಪೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ತಕ್ರೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಯುಷಿಯು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೇಹಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು, ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಕೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಮಿತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪); ಪೃಷ್ಠ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕಂ ತೃ ತೀಯಸವನನಿತ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೇಹಸ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೬) ಅಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾದಹ್ನು 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಸಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ 
ಆದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೦) ; ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆತ್ವಿನಶನ್ತ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯ ಎಂಬ ಸ್ಪಳ 
ದಲ್ಲಿ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೇನೀಮೃಚಯಸ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿ 
ರುವುದು. (ಆ. ೬-೫). 


1 Wo 
ಸೂಕ್ತ್ಷ--೧೬೦ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ-.೨೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬೦ ॥॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ವರ್ಗ ೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಂಖ್ಯೆ-೫ | 
1 ಖಷಿಃ..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚೆಥ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವ್ಶೌ ॥| 


8 ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 
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ಕ್‌ ಪ - ಮಾ, ರ್ತ ತ Pe ste 
ET ಗು ಎಂ ಎರಾ ಣು ES RAN AN NNN STN TRE  ಚ್ಲ್ಲ್ತ Ue ಛ್‌ ಕ್‌ ಛ್‌ ಊೂ ತರತರ ತ್‌ ಗೆ 4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಧಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುನ ಯತಾನರೀ ರಜಸೋ ಧಾರ- 


| 

ಯತ್ನನೀ। 

| | ] 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಧಿಷಣೇ ಅಂತರೀಯತೇ ದೇವೋ ದೇವೀ ಧರ್ಮಣಾ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ಶುಚಿ: ॥೧॥ 


₹ದಪುತಶಃ। 
| | | | | 1 
ಶೇ ಇತಿ ಹಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವ €ಶಂಭತಿವಾ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತ5ವರೀ | ರಜಸಃ | 
| | | 
ಧಾರಯತೃನೀ ಇತಿ ಧಾರಯೆತ್‌$ಕವೀ | 
| ) 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಇತಿ ಸುಂಜನ್ಮನೀ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | ದೇವಃ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಧರ್ಮಣಾ! 


| | 
ಸೂರ್ಯಃ |! ಶುಚಿ: ಗಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇಹಿತೇ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಅಂತಸ್ತಯೋರಂತರಾಲೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಬೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶೋಚೆಯಿತಾ ವಾ ಜೀವೋ ದೀಪೈಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಾಶೋದಕದಾನಾದಿಧಾರ- 
ಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೀಯೆತೇ | ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ || ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಯುವ- 
ಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಕೀದೃತ್ಯೌ ತೇ! ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ವಿಶ್ವಂ ಸುಖಭಾವಯಿತೃ್ರ ಯೆಯೋಸ್ತೇ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸುಖಯಿತ್ರ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಾವರೀ ಯತವತ್ಯಾ || ಯತೆಶಬ್ದಾ ಚ್ಛೆಂದಸೀವ- 
ನಿಸಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ |! ನನೋರ ಚೇತಿ ಜ್‌ಬ್ರೋಫ್‌ೌ [1 ರಜಸ ಉದಕಸ್ಕ್ಯೋದಕೋತ್ಪತ್ತೌ | ಉದಕಂ 
ರಜ ಉಚ್ಛೆತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೧೯ | ಧಾರಯೆತ್ಸವೀ ಅಕ್ಸಚ್ಛ್ರೋಣ ಧಾರಕಂ ಕವಿ ಯೆಯೋಸ್ತೇ 
ತಾದೈಶ್‌ | ಉದಕೋತ್ಪಾದನಾಯಾ ಪ್ರಯೆತ್ನವತ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಧಾರಯೆತ್ವನಿರ್ಮನೀಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ತಾದೃಶ್ಯೌ | ವೃಷ್ಟು ದಕಧಾರಯತ್ಸೂರ್ಯೋಪೇಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಜನ್ಮನೀ 
ಶೋಭನಜನ್ಮವತ್ಯೌಾ ಧಿಷಣೇ ಧರ್ಷಣೋಸೇಶೇ | ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಪ್ರೆಗಲ್ಫೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವೀ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ಧಿಷಣೇ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಧಿಸಣೇ ರೋದಸೀ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೊಕ್ತ- 
ತ್ವಾದ್ಬ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀನಾಮ ತಥಾಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿದೃಮಾನತ್ವಾದ್ಯೌಗಿಕೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
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eee ಚಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ--ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ | ಯತಾವರೀ--ಯತದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನರೂ | ರಜಸೆಃ--ಉದಕವನ್ನು | ಧಾರ 
ಯತ್ನ ವೀ-- ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಜನ್ಮನೀ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳವರೂ | ಧಿಷಣೇ- 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಅಂತಃ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಚಿಃ -ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ | ದೇವಃ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು! 
ಧರ್ಮಣಾ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು, ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಈಯತೇ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕಶ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ನ್ಯವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ, ಯತದ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ತವ್ಯಕುಶಲರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು, ಶೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Those two; the divine Heaven and Earth. are the diffusers of happiness 
on all, encouragers of truth, able to sustain the water (of the rains), ೩೫೨0101೧08 
of birth, and energetic (in action) : in the interval between whom proceeds 


the pure and divine Sun for (the discharge of his) duties: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ರಜಸಃ ಧಾರಯತ್ತನೀ-- ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವ 


ಶಂಭುವಾ ಉದಕಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಅನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಕಕ್ಕವರೆಂದೂ ಸಹೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಓದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕದ ಧಾರಣಕ್ಕೂ 


ಕಿ 
ಮತ್ತು ದಾನಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಾಹೆಚರೈನೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೆತುವುಮದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸ ಯದಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ಏತೇನೈವಾದದೀತೆ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ ಯದಾ 
ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಂಜಾನಾಥೇ ಅಥ ವರ್ಷತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ 
ಇತಿ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಗಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನರ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ 


ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ರಾ ವಾ 


ಸೈಥಿನೀ ಪೊರ್ವರೂಪೆಂ ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಪಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾತಾ | ಶದುತಾಸಿ 
ತತ್ರೈತದ್ವಲವದನುದ್ಗೈಳ್ವೆನ್‌ ಸಂದಧದಹೋರಾತ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಧಾತಾ- 
ಮಿತ್ಯುತಾಸ್ಯಾಹುಃ ॥॥ 
(ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ ೩-೧-೨) 
ುಂಬ ಆರಣ್ಯಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ 
ದಕದ ಪತನವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಉದಕಸಂಘಾತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಪತನವಾದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾ 
ನೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಗಮವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಸೌ ಹ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ತದೇನೇ ಸಯುಜೌ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಿಮೇ ಸಂಭುಂಜಾಶೇ€ನಯೋರನು 
ಸಂಭೋಗಮಿಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಂಭುಂಜತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೨-೧೬) 
ದ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣವಾದನಂತರೆ ಅವರು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನನು ದೊರಕುವುದು. 


[The rain is the food of the earth; and the food, Produced thereby; in 
ts turn furnishes food for the sky in the form of oblations:] ಎಂದು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಫೌಖ್ಯ ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೇೇ 
ನೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರಲ್ಲದೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮನನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಯತಾವರಿಗಳೊ ಆಗಿರುವರು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಖತದ ನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶುಚಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಂತಃ ಈಯತೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದುದೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಮಪೋ ಅಪಿನ್ನಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಧಾರಯಂ ದಿವಂ ಸದನ ಯತಸ್ಯ | 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೋ ಅದಿತೇರ್ಬ್ಯುತಾನೋತೆ ತ್ರಿಧಾತು ಪ್ರೆಥಯೆದ್ದಿ ಭೂಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತೆದೆ ಸದನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದಾಗಿ ವರುಣನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಹನಿರ್ನಚಕ್ಷೂ ಅಭಿ ಸೀಮಚೆಸ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೇನಾ ವಿಫೃತೇ ಮದಂತೀ | 

' ನಾನಾ ಚೆಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯೆಥಾ ಮೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ || 
(ಯು. ಸಂ, ೩-೫೪-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತೆದೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾನಾಸೈಧಿನಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 


ತ್ಮೆ ಗಿಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂ ಹಣ 
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had ಸಾಮಾ ಬ. ಘೋಸಿ ವ 
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ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿಶರಾ ಸೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯತಃ ಸನೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಫೃತಿನತ್ಸೆಯೋ ಮಹಿಷಾಯೆ ಪಿನ್ವತಃ 
(ಬು ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯತದೆ ಗರ್ಭವು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಡೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳ ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಧಿಷಣೇ--ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೩-೨೧). 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧಿಸಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಸೇರ್ಪಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ1(ನಿ ೮.೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ ಬುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹೇತಿ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀಭ್ಯಾಂ 
ಸರ್ಯಗೃಹ್ಲಾತ್ತಾ ಇಮಾ ದ್ಯಾ $ವಾನೃಧಿವೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿಗೈಹೀತಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-ಲ-೪-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಠ ೃನ್ನೆವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರಬಹುದು, 


ರಜಸೇ-ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ! ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋಶತೀ 
ರಜ ಉಚ್ಛತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಉದಕನೆಂದೂ, ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇತೇ ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿದುಕ್ತನಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಅಬ್ಜಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುದ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಹೀದೆನ್‌ | 

(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಸು ಉದಕೇಷು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಸೆನಲಭಿಯೊ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ-_ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨ ೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, 





ಯತಾವರೀ--ಖುತಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತೇ. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಧಾರಯೆತ್‌ ಕೆನೀ--ಧಾರಯತ್‌ ಕವಿಃ ಯಯೋಪ್ತೇ. ಬಹುವಿ ವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಸುಜನ್ಮನೀ-- ಶೋಭನಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ಟ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಣೇ--ಇಇಧೃ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಧೃಷೇರ್ಧಿಸ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ.೨೪೦) 
ನಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಯೆತೇ- -ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದ್ಕಿ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಸಾಕಃ 


ಉರುವ್ಯ ಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚ ತಾ ಪಿತಾ ತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುನನಾನಿ ರಕ್ತತಃ | 


| 
ುಧೃಷ್ಟಮೇ ವಪುಷ್ಯೇ ೩ ನ ರೋದಸೀ ಹಿತಾ ಯತ್ಸೀಮಭಿ ರೂಪೈ ರವಾ- 
ಸಯತ್‌ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 

ಉರು5ವ್ಯಚಿಸಾ | ಮಹಿನೀ ಇತಿ | ಅಸೆಕ್ಚತೆಃ | ಪಿತಾ | ಮಾತಾ | ಚೆ | ಭುವನಾನಿ ರ ಶ್ರತಃ | 

ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ಭಿ ಸುಂಧೃಷ್ಟಮೇ | ವಪುಸ್ಯೇ ೩ ಇತಿ | ನ ರೋದಿಸೀ ಇಶಿ | ಹಿತಾ | ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | 
ಅಭಿ | ರೂಪೈಃ | 4 11೨ 


[5] Vui 12 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ 6 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಸಪ್ರಭೂತವ್ಯ ಚಿನವತ್ಯಾವತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮಹಿನೀ ಅತ ಏನ ಮಹತ್ಯೌ ಅಸಶ್ಚ- 
ತಾಸಜ್ಯಮಾನೇ | ಸರಸ್ಪರವಿಯುಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿಶ್ರೀ ದ್ಯೌಃ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ 
ಪೈಥಿನೀ ಚೇತ್ಯುಭೇ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರಕ್ತತೆಃ | ಸಾಲಯೆತಃ | ದ್ಯೌಸ್ಸಿತಃ ಸೃಥಿನೀ ಮಾಕಃ | 
ಯೆ. ೬-೫೧.೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸತ್ವೆಂ | ಕಿಂಚ ಸುಧೃಸ್ಟನೇ ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ !! 
ಛಾಂದಸಸ್ತ ಕಾರಲೋಪಃ || ಸ್ರಗಲ್ಫೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಪುಸ್ಕೇನ ವಪುಸೋ ಹಿತೇ ಇವ | 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿತರಾನಿನ ಶರೀರರಕ್ಷಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇವೋಸಸಾದೆಯೆತಿ | .ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ 
ಪಿತಾ ಸಿಶೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ಯೌ ರೂಸೈರ್ನಿರೂಸಣಿಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣೈರ್ವ್ವಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ- 
ದಿಭಿರ್ನಾಭ್ಯವಾಸೆಯೆತ್‌ ಅಭಿನಾಸಯೆತಿ ಅಧಿತಿಷ್ಯತಿ ತಿಸ್ಮಾತ್ರಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉರುವ್ಯೃಚೆಸಾ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ | ಮಹಿನೀ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಾ--ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಬಕೊಳ್ಳದಿರುವುವೂ | ಪಿತಾ. _ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯೂಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | 
ಮಾತಾ ಚೆ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂಜೀವಿಯೂ ಕೂಡ | ಭುವನಾನಿ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಟೃತಃ-- 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ--ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ | ಕೋಡಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
ವಪುಸ್ಯೇ ನ-ದೇಹೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. (ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ) ಹಿತಾ 
ಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುನ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ರೂಪೈಃ--(ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ) ಪ್ರಕಾಶನಗಳಿಂದ | 


wd 


ಅಭ್ಯವಾಸಯೆತ್‌. ಹೊದ್ದ ಸಿದೆ (ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಥಾ ಸಿದೆ) | 
[ಫಾ _ ಶ್ರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಬಕೊಳ್ಳಿದಿರು 
ನ್ರವೂ ಆದ ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ದೇಹೆಗಳುಳ್ಳೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ನ್‌ ಬಲಲ ಇ ಫಾಸ್‌ 
ಗ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಕ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾನದನ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊದ್ದಿಸಿಜೆ, ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆ. 


Euglish Translation 


Wide-spreading, vast) unconnected, the father and mother (of all 
beings), they two preserve the worlds Resolute, as if (for the good ) of 
embodicd {beings), are Heaven a1d Barth, and the fathar has invested every 


thing with (visible) forms: 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಉರುವ್ಯ ಚಸಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೆಃ ವ್ಯಾಪೆನಂ ಯಯೋಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪನ 
ವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಗೊ ಪೃಥಿನಿಗೊ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, 


ಭಗೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿ: ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 


(ಯೆ ಸಂ ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವೂ ಪೃಧಿನಿಯೆ ವರ್ಣನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉರು- 
ವ್ಯಚೆಸಾ ಎನ್ನುವಂತೆ ವರೀಮತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಪ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೀರಿ ಹರಡಿರುವುದು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು, ಕಾಣ್ವಿಶಾಖೆಯೆ ಮೂಲವು ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ ವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಂಗ್ಲ 
ನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


“ The great Heaven and Earth” for additional superfluous (ಅತಿರಿಕ್ತ) is that 
(ಗರ್ಭ), beyond these two» Heaven and Earth, nothing whatever remains ( or nothing 


surpasses them, ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ), 


(5, 13, ೫, 17೧1. ೫೩೫31. 0. 836, fin.) 
ಪೃಧಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಪು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಬ್ಬವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ಸಹೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿವೆಯೆಂದು 
ಪಿತ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಶ್ತತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟಾಹೋರೋರಂತರಿಶ್ಷಾದಾರಭತೇ ಸ್ವಾಹಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿ- 
ನೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯೆಯೋರಿದೆಂ ಸರ್ವಮಧಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೧-೩-೨೬) 


ನಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ನುವತೇ ಯೆಯೋ- 
ರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-.೧) 


ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ಸರಿದದಾಮೀತಿ ತದೇನಮಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿದದಾತಿ 
ಯಯೋರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೪) 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ವಿಯನ್ಸ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಪುನ॥ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 


ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ದ್ಯೌಃ ಹಿತಃ ಪೃಧಿನೀ ಮಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಇತರ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತಾಪಿತೃ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧೃಸ್ಟಮೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ | ಸ್ಪೈರ್ಯವುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. 


ರೂಸೈರನಾಸಯತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಜನ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೀರಿದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಾ ಅಭ್ಯವಾಸಯೆತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುವ್ಯಚಿಸಾ._ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯಚೇಃ ಕು 
ಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ (ಕಾ. ೧.೨-೧_೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬತ್ಪವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೆರಾದಿ 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣಿ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಮಹಿನೀ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಸ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ. ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಬೇಸ್‌ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಅಸಶ್ಚತಾ-_ಸಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ನವಿ 
ದೃಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯಯೋಸ್ತೇ, ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಇಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ಪೃತೆಃ_ ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ--ಸುಧ್ಭೃಸ್ಟತಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ ತಮಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಪುಷ್ಯೇ--ನಪುಷಃ ಹಿತೇ. ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ` 


ಅನಾಸಯೆತ್‌- ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 
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ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


seo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧ। ॥ 


| ] 
ಸ ವಹ್ನಿಃ ಪುತ್ರಃ ಸಿತ್ರೋಃ ಪನಿತ್ರನಾನ್ಫುನಾತಿ ಧೀರೋ ಭುವನಾನಿ 


ಅಸ್ಯ ದುತ್ತತ ॥ಎ॥ 


1ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಃ! ಪುತ್ರಃ! ಪಿಶ್ರೋಃ | ಪನಿತ್ರ5ನಾನ್‌ | ಪುನಾತಿ | ಧೀರಃ | ಭುವನಾನಿ | ಮಾಯೆಯಾ | 
| | | 
ಥೇನುಂ | ಚ | ಪೃಶ್ಚಿಂ | ವೃಷಭಂ | ಸು5ರೇಶಸಂ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಶುಕ್ರೆಂ | ಸಯೆಃ | ಅಸ್ಯ ಧುತ್ತತ [೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೋಃ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣ ಇತಿ ಪಿಶುರ್ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ॥ ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಪವಿತ್ರೆವಾನ್‌ 
ಪಾವನರಶ್ಮಿಯುಕ್ತೋ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸ ವಹ್ನಿಃ ಫಲಸ್ಕ ವೋಢಾ ಧಾರಕ ಸನ್ಮಾಯೆಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಯಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾಶಾನಿ ಪುನಾತಿ | ಸಾವಯೆತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೆಂಚ ಸ ಏನ ಪುತ್ರಃ ಪೃಶ್ಲಿಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾಂ ದೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಭೂಮಿಂ ಸುರೇತಸಂ ಶೋಭನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶೋಭನೋದಕಂ ವಾ ವೃಷಭಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ದ್ಯಲೋಕಂ ಚೆ ಮಾಯೆಯಾ ಪುನಾತಿ! 
ಪ್ರಕಾಶಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ | ವಿಶ್ಠಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪೈಹಾನಿ | ಸರ್ವಕಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ₹1 ಕಿಂಚಾಸ್ಯ 
ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ಇಮಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ | ಶುಕ್ರಂ ಪಯೋ ದೀಪ್ತಂ 
ಪಯಃಸದೃಶಮುದಕಂ ಧುಕ್ಷತೆ। ದೋಗ್ಗ್ಳಿ || ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ] ಉಜು ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸ ಇತಿ 
ಬ್ಲೇಃ ಹ್ಸಾದೇಶಃ | ಈದೃಶೋ ಮಹಾನುಭಾವ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಯೋಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾತ್‌ನಿಮ್ಮೋ' ಸ್ತುತಿಃ || 
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ಬ ಜರು ಟೊ xx ON pe: RR 5 1552 ೈ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿತ್ರೋ8--(ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಟೂ) ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ | ಪುತ್ರಃ. ಪುತ್ರನು ನೀ 
ಯನೂ | ವಹ್ನಿಃ-_ಫಲದ ಧಾರಕನೂ | ವನಿತ್ರವಾನ್‌  ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ ಸ | 
ಧೀರಃ ಸಃ--ಸ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಮಾಯುಯಾ-- ತನ್ನ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ! ಭುವನಾನಿ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಸ ವಿವ ಅವನೇನೆ) | ಪ್ರಶ್ನಿಂ-- 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣಳಾದವಳೂ | ಧೇನುಂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕಳೂ ಆದ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಯ 8 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಪವಿತ್ರವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ವಿಶ್ಚಾಹಾ-- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಅಸ್ಯ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ)! ಶುಕ್ರಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಪಯೆ;--ಪಯಃ ಸದೃಶವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಧುಕ್ಷತಃ-- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ ಫಲದಧಾರಕನೂ, ಪವಿತ್ರಾ 
ಕ ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳ 
ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಸನಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇನೆ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಳಾದವಳೂ ಹರ್ಷದಾಯಕಳೂ 
ಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಮೂ, ವೃಷ್ಣಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದುದೂ ಸಯಃಸದೈಶನಾದ.ದೊ ಆದ ಉದಕನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Tranlation 


I'he pure and the 7680101೧ sou of (these) parents, the bearer (of rewards 
sanctifies the worlds by his intelligence; as well as the milch-cow (the 
earth)» and the vigorous bull (the heaven), and daily milks the pellucid 
milk (of the sky). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರ8--ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ ವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತಾ 
ಶಿಷ್ಯತೇ ದಿತ್ಛಿ ಮತ್ತು ಮಾತೃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಸಮಸ್ತಪದ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ದಿವಸ್ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಯೆ ಸ ಶಂಸೆತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಎಂದು ಕೇವಲ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಿತೃ ಗಳು ಎಂದೇ ಆಸ್ಥದೆ, 
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ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜನಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 


ಮಾಯಯಾ- ಭುವನಾನಿ ಪುನಾತಿ _ಮಾಯಿಯಿಂದ ಭುವನಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ 
ವಯುನಂ ಇತಿ ಶೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | (ಫಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ ಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೨೬) ಅಲ್ಲಜಿ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ 
ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಆದರೆ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು 
ಗಳಲಿ ಮಾಯಾವಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ವಂಚನಾನಿ ಎಂದು ನಂಚನೆ, ಮೋಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೀರಃ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಧವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ (ನಿ ೩-೧೨) ಈ ಪದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದ್ಕು ಆ ಸತ್ಛಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರು 
ದಲ ೂ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳ ಳವನೆಂದೇ ತಾತ ತ್ರರ್ಯ. 
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ಯುವಾ ಸವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಿಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತ: || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ, 


ಶ್ರೇಯೆಶ್ನ ಪ್ರೇಯಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಸರೀತ್ಯ ನಿನಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋಂಭಿಪ್ರೇಯೆಸೋ ವ ೈ[ಣೀತೇ ಸ್ರೇಯೋ ಮುಂದೋ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾ- 
ದ್ವೃಣೀತೇ॥ 
(ಕತೆ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚತಿ! 
(ಕಠ, ೫-೪) 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರಃ ಧೀಮಾನ್‌, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುಂ- ಧೇನುಶಬ ವು ಸ್ಲಧ್ದಿಸರ್ಕಾಯೆ ಸದವಾಗಿದೆ. ಧೇನುರ್ಧಯೆಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋಶೇರ್ವಾ! 
ದ ಲ್‌ಿ ಶಿ 

ಧಯೆತೇ$ಸ್‌ ವಶ್ಸೇನೇತಿ | ತರ್ನಯತ್ಯಸಾ ಪಯೆಸಾ (ಸಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಈ ತಂದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪೃಶ್ಲಿಂ-ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಕಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ವರ್ಣಸೂಚಕವಾದ ಪದವೂ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ನರ್ಣಬೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಸುರೇತಸಂ ವೃಷಭಂ ಎಂಬ ವಿನೇಷಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಉತ್ಕಾಪನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋಗಿ 
ಸುತ್ತನೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪುಂಸ್ಕೃರಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾ ಹಿತಾ ಎಂದಿ 
ರುವ ಿತೃನಿನ ಗುಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಕ್ರಂ--ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ಪಿತರೌ ತರ್ಯೋ ಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಶೇಸಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಿತೃಶಬ್ಧ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠ್ರೀದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ 


ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೋಃ ಫಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) 


ಪುನಾತಿ ಪೂಣ್‌ ಪನನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ಥೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 


ಧೀರಃ -ಡುಧಾಲ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಟಾಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ನಿರ್ಮ. _ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಫೈಣಿಸೈಶ್ಲಿಸಾರ್ನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ 
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ಚಡ್‌ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. pe ೦ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧುಸ್ತತ-ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಾದೇಶ ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಲಾದೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫತ್ರ, 
ಏಕಾಚೋಬಶೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ಯ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೆ ಭು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದಾಗ ಕ್ರಕಾರಾವೇಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂನವಾಗಿ 
ಅಡಂಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. a! 


O——— 





ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ದೇವಾನಾಮಪಸಾಮಪಸ್ತನೋ ಯೋ ಜಜಾನ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ಚ- 


| 
ಶಂಭುವಾ | 


| | 
ನಿ ಯೋ ಮನೋ ರಜಸೀ ಸುಕ್ರತೂಯಯಾಜರೆ ರೇಭಿಃ ಸ್ಕಂಭನೇಭಿಃ 


ಸಮಾನೃಚೇ ।೪॥ 


ಪದಣಾರೆಃ 


| | I | | | 
ಅಯೆಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಸಾಂ | ಅಪಃ859ತಮಃ | ಯಃ | ಜಜಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನಿಶ್ವಂಶಂಭುವಾ। 


ನಿ!ಯೆ: | ಮಮ! ರಜಸೀ ಇತಿ | ಸುಕ್ರತುಯಯಾ ಟಃ ಸೃಂಭಸೇಭಿಃ | ಸಂ! ಅನೃಚೇ! 
7 5 Wa | “le 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಪೂರ್ವಂ ಪುತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೈತೇ ಸ್ರಶಸ್ಯೇದಾನೀಂ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಕಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ |! ಅಯಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತನೋ5ಪಸಾಮಪಸ್ತಮಃ | ಅಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಾನ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ರಕ್ಸ ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಾ | ಅಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದೇವೋ 
ನಿಶ್ಚತಂಭುವಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ 
ಮಹಾನುಭಾವೇ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮುತ್ಪಾದೆನಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಯೋ ದೇವೋ 
ರಜಸೀ ರಂಜನಾತ್ಮಿಕೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಕೌ | ರಜಸೀ ಇತಿ ದ್ರಾನಾಸೃಥಿವೋರ್ನಾಮ ರಜಸೀ ಸದಸೀ ಇತಿ 
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ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಉಕ್ತರೂಪೇ ವಿ ಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪರಿಚ್ಛ ನತ್ತಿ | ಕಿಂ ಸ್ತೊ ಹ್‌ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಸುಕ್ರತೂಯಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಂ 
ಸಂಭವತಿ ತಾದೃಕ್ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಅಥವೈತದುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧ್ಯತೇ | ಸುತತ ಯಕ್ಕೆ ನಿಮಿ- 
ತ್ರೇನೇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಜರೇಭಿರಜೀರ್ಣೈರ್ದೈಢತರೈಃ ಸೃಂಭನೇಭಿರ್ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧಸಾಧನೈಃ 
ಶಂಕುಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಿತೆವಾನ್‌ | ಸ್ಥಾಸಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚೆ ಸುತ್‌ | 
ಲಿಟಿ ಕೇಫಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ದಿ ಯಹಲ್ಲಮಸ್ತೀತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಡಿ ಹಲ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ನುಟ್‌ || ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದಯಮೇವ ದೇವೋ ಯೆಮೇನಾಸೆಸ್ತಮ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವೇನ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣೋತ್ಸನ್ನೇ 
ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ || 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯೆಃ- ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು | ನಿಶ್ಚಕತಂಭುವಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಕೋದೆಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ - ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಮತ್ತು ಯೆಃ-- ಯಾವನು | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿ ಮಮೇ--ಅಳೆದನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸುಕ್ರತೊಯಯಾ. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಜರೇಭಿ8--ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ | ಸೈಂಭನೇಭಿಃ-- 
ಆಧಾರ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ | ಸಮಾನೃ ಚೇ. ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಪಾ ಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಅಯೆಂ-ಆ 
ಆದಿಸ್ಯನು | ದೇವಾನಾಂ. -ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ದೇವತೋತ್ತನನು) | ಅಸೆಸಾಂಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ 
ಎ ಸಮಃ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರ (ಷೃವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು (ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ.) 


ಭಾವಾಥ 
ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ, 
ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಯಿಸದಿರುವ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ 
ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ದೇವತೋತ್ತಮನು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾಡ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


1761181 Translation 


He itis, amongst gods (the most divine), amongst (pious) works the 
most pious; who gave birth to the all-delighting heaven and earth: who 
measurd them both; and; for the sake of holy rites’; propped them up with 
undecaying piliars- 

ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 

ರೋದಸೀ ಜಜಾನ-- ದ್ಯಾನಾಪ್ಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಸಿದನು, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 

ಒಂದು ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
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Fm ಲ 2 ಜ.1" 
ತರಾರ್‌ ್ಪ್ಸ್‌ ಹಾ ತ ಬರಯ ಆರು ಅರು ರಘ ಯರಗ ಪೌರ್‌ ಅಗಾಧ ಯ ಆರ್‌ ಸ ರೂಕಾ ತರಿ ಸರದ ತರಾರ್ಸಜಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ದಾ po TN ಹ್‌ 


ನಮೋ ಮಿತ ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃ ತಂ ಸಪರ್ಯತ | 
ದೂರೇದೈಶೇ ದೇವಜಾತಾಯ ಕೇತನೇ ದಿವಸ್ಪು ತಾಯೆ ಸ ಶಂಸತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದಿವಸ್ತುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸೈಭಿತೋ ವ್ಯೌನದಪಾಂ ನಸಾತ್ಸನಿತಾ ತಸ್ಯ ವೇದ! 
ಅತೋ ಭೂರತ ಆ ಉತ್ಥಿತಂ ರಜೋ*ತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇಶತಾಂ [ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೨) 
(ಟೀ ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸೆವಿತುಃ ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಚ ಅಜಾಯತ | 
ಸವಿತೃ ವಿನಿಂದಲೇ ಭ್ಯೂಮಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಜನಿಸಿದವು ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸ ರವಾದ ಜನ್ಯ ಜನಕ 
ಚಾ ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಚನಲ್ಲೇ 
ಉದಯವಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಸವೇ ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿವಸ್ಸು ತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೫೩-೨) 
ಆಸ್ತಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಧಿವಾ ಶ್ಲೋಕಂ ದೇವ: ಕ್ಸ ಣುತೇ ಧರ್ಮಣೇ 
(ಯ ಸಂ, ೪-೫೩-೨) 


ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸ ನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಇನು ಪ್ಲೆ ಕ್ರೈಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೮೧-೨) 


ಇ ತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಗೊಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸ್ಲಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಇವನು 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಕೋದೆಸೀ--ಸರ್ವಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯೌ | ಸರ್ವವಿಧ 
ದನಿಯೂ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೌಖ್ಯದಾತರೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸವೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ನ ತೃಪ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ವೃ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ NES ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂದಗಿ 
ವುದರಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹು ನಿ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವ ನ್ನು ಉದಾಹರ 
ಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ ಸಾ ಚಾ ಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಕೋಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದಿತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 
ನ ಪ್ರನಿಯೇ ಸನಿತುರ್ದ್ಶ್ರೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೪-೫೪-೪) 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಲಾದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ದು ನಿಮಂತರಿಕ್ಸಮತೊರ್ತೆೇ ಬದ್ಧಂ]ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನವನ್ನೂ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಯಮನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಬದ್ದ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಲಂಬನ ರಹಿತವಾದವೂ ಆಶ್ರಯ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಅದರದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಂಸೆ ಅಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ವರಿಂದ ಆ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸೃಂಭನೇಭಿಃ ಸಮಾನೃಜಚೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತತ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಧಾರಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟು. ಕಾಲಿಕವಾನ ನಿಯಮವುಂಟು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಶಾಶ್ವತಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸಲು ಅಜರೇಭಿಃ- -ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವ ಎಂಬ ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ಫಂಭನದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಆಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ)-_ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಪ್ಟನಾದ 
ದೇವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಿತು. ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟಾ ್ಲಿನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿದವನು. ಯಾನ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹನಂದಿರಟಟೆದೇ 
ಅದರಂತೆಯೇ 1 ಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ $್ಲಿನು ಎಂದು ನಾ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಯಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ ಎಂಬುದು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವು ಸವಿತೃ ವಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಸದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ « ಆದಿತ್ಯನು ಜೈ ಶೈ ತನ್ಯೈ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ, 


ಸನಿತಾರಂ ಪ್ರೆಸವಾಯೋಪಾಧಾನತ್ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಸವಿತಾ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ 


ಿ ೫-೧-೧-೧೫) 


ಸನಿತಾ ಪ್ರಸನಾನಾಮಧಿಪತಿಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆಸನಿಶೃನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ-- 
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ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಕ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ನೀವಸ್ಯ ಸ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
ನ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನಮಿಕತ್ರೋವ ತ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ! 
ನಾರಾತಯೆಸ್ತಗುದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುನೇ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ ನನೋಭಿಃ || 

(ಜು. ಸೆಂ. ೨-೩೮-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿನ ನಿಯಮನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಾರೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಜ| ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಸನಿತೈರೂಸನಾಡ ಆದಿತ್ಯನೆ ಮಹಿಮೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೇಶೃವಿನ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇವಾನಾಂ (ಮಧ್ಯೇ ದೇನತಮಃ) ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ ತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಜಸೀ-ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚೈತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತೇ.- (ನಿ. ೪-೧೯). ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರೆಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೫ ೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 


ನ 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | 


(ಯು ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂ ಬುಕ್ಕನ ನ್ನ್ನ ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬಹದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 


ಬ 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ।| 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 


ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಶಾರರು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ನೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ರಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಳ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಸಾರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ. 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂಶೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ--ಗತಿಬಂಧನೈಃ ಶಂಕುಭಿಃ | ಗತಿಬಂಧವಾದ ಶಂಕುಗಳೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಲೋಕಗಳ ಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಳತೆಯ ಸಾಧನವೂ ಆಗಬಹುದು, 
ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದರ ಅರ್ಥದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಬಹೆಳವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೭) 
ಸಂಭ (ನಿಶ್ವಾಧಾರರೂಪದ ದೇವತೆ) ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಟ ಸ್ರೇಪ್ಸಂತೀ ಯುವತೀ ನಿರೂಸೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ದ್ರವತಃ ಸಂನಿದಾನೇ | ಯತ್ರ ಪ್ರೇಪ್ಸಂತೀ 
ರಭಿಯೆಂತಿ ಆಪಃ ಸ್ಕಂಭಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತಬ್ಬಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನ್ಸರ್ನಾನಧಾರಯತ್‌ 
ಸ್ವಂಭಂ | 
(ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೬ ರಿಂದ ೭) 
ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಾತುರವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ನದೀಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನಿಯಮಿಸಿರುನುನೋ ಆ ಸ್ಮಂಭನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಂಭನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೆನ ಸ್ವರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಸೆ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ (೧೦-೧೨೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಂಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಿದೆಚ್ಚಿತ್ರ ದೃಶೀಕೆಮರ್ಣಿಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಶೇ | 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸ್ಮಂಭನೇನೊದ್ಬಾ ಕಿಮಸ್ತಬ್ತಾ ಧೃ ಷಭೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂಭನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂಭಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಸ್ತಂಭರೂಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಆ ಧಾರವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾದುದಾಗಿ ಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಆಧಾರವೆಂಬ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅರ್ಧವಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪ್ರ ಇರ ಲೋಕ 
ಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನನೆಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಮುಂಡೆ ಸಮಾನೃಚೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಸಿತವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಾರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಪೆಸಾಮ್‌ ಆಸೆ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ -.. (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಸಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. ದ್ವಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಪಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮುವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಜಾನ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
ನಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಶಂಭುನಾ-ಬಹುನ್ರೀಹ” ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಮನೇ.-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುವುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತೂಯಯಾ-- ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಕ್ರತೂಯತಿ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಸ್ರತೈಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜರೇಭಿಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾನತ್‌. ತೈಃ ನಇೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ 
ವಿಕಲ್ಸಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 


ಆನೃಚೇ-ಯುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಸ್ತರು- 
ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬುಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಫದ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ವಿಹಲ್‌ಧಾತುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನುಟಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೪ || 


~~ 
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EN EN ಹಾಆ ಆ೬ ಆ್‌ರ್‌ರ್‌ 





NR ರಾಗ 
ಹಾಗಾ ಮಾಡು ಬಯ ಯಯ SR NS TTS SR ಚಾ ಹ ನು ಜಂಭ ಗ ನ ಸುಭ ಜಾ ಭೈ ಜಾನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ತೇ ನೋ ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿನೀ ಮಹಿ ಶ್ರನಃ ಕ್ತತ್ರಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ 
ಧಾಸಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ಯೇನಾಭಿ ಕೃಷ್ಟೀಸ್ತತನಾನು ವಿಶ್ವಹಾ ಸನಾಯ್ಯನೋಜೋ ಅಸ್ಮೇ ಸಮಿ- 
ನ್ವತಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ ಸ ನಃ! ಗ್ಗ ೈಹಾನೇ ಇತಿ | ಮಹಿನೀ ಬ್ಯ] ಮಜ | ಶ್ರವಃ | ತ್ರಂ!ದಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


ದಾಸಥಃ! ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ಯೇನ | ಅಭಿ | ಕೃಷ್ಟೀ॥ | ತತೆನಾಮ ನಿಶ್ವಹಾ | ಪೆನಾಯ್ಯಂ | ಓದ: | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸಂ ಇನ್ವತಂ | 
Wall 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ತೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ € ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಗೃಣಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ 
ಸತ್ಕ್‌ ॥॥ Me ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯ ತೃಯೆಃ ॥ ಮಹಿ ಮಹದಶಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾಸಥಃ | ಧತ್ತಂ | ದಧಾತೇರ್ಲೇಟಿ ಸ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ 
ಹಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಥಾ ಬೃಹದತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಧಾಸಥಃ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೇನಾನ್ಸ- 
ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ವಸ್ಯಹಸ್ಸು ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರಾಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ತತನಾಮ ಅಭಿತೋ 
ನಿಸ್ತಾರಯಾಮ || ತನೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ| ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಪಾಭಾನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೃಷ್ಣಯೆ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕೃಷ್ಣ್ಟಯೆಶ್ಚರ್ಷಣಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸನಾಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಕ ೈಮೋಜಃ 
ಶರೀರಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಮ್ಯಗಿನ್ವತಂ | ವ್ಯಾಸುತಂ | ಸ್ನ ಶ್ರವರ್ಧಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ನ ERIN 
ವಚೆನಃ ಇನ್ಫತಿ ನನಕ್ಷೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ-ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ | ಮಹಿನೀ--ಮಹತ್ತಾದವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಮ ೈಥಿವೀ-- ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ! ಗೆ ಣಾನೇ (ನಮಿ ಮಂದ) ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವರಾಗಿ | SAE | ವಿಶ್ವಾ Ee ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ--ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಭಿ ತತನಾಮ--ನಿಸ್ತ್ರರಿಸುನೆವೋ (ಅಂತಹ) | ಮಹಿ--ಮಹ 
ತ್ತಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನನನ್ನೂ (ಅನಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು) | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತನಾಗ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ- ಬಲವನ್ನೂ | 
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ನಃ-- ನನುಗೆ | PE | (ಮತ್ತು) oe | ಸನಾಯ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹವಾದ | ಓಜ... 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವತೆಂ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದವರೂ ಆದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 


ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗೃಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸ್ಫುತ್ನರ್ಹವಾದ ವೀರ್ಮ್ಗನನೂ ವದಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 
ಖ ವಂ ಶಿ ಆಟ್‌ 


English Translation 


Glorified by us, grant to us; Fleaven ani Birth; abundant food and 
grent strength ; whereby we may daily 1701161110 mankind ; bestow upon 08 


commendable vigour. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಸ್ರತಿಸಲವನ್ನಸೇಕ್ವಿಸಿದೆ. ಶ್ರವ, ಕ್ಲತ್ರ, 
ಓಜಸ್‌ ಇನೇ ನಿರೀಕ್ರಿತವಾದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಮತ್ತು ಕ್ಲೈತ್ರಗಳು ಸಂತಿಂನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ 


ಸಾಧನಗಳು. 


ಶ್ರವಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ, ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
. ನಿರುಕ್ತ 0ರ ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ 
ಬಕ್ಕೆ wi ಇತೈನ್ನನಾಮ, ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತಡೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 

ed 
ಗ ತ್ತದೆ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶ್ರ ee ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ; 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ನಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯೆಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. (ನಿ. ೧೧.೯) ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯೆಶಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಸಹ ಯಶೋಭಾಗಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾಮೋ ಯಶಸ್ಥಾಮಃ ಶುರ್ಪೀತ | ಶಿ ಶ್ರೀರ್ವೈ ಯಶಶೃ ಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ | ಶ್ರಿಯ 
ಮೇವ ಯೆಶ ಆತ್ಮನೃತ್ತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
[6] Vol 12 
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ಎಲ್ಲು ಎಂ ಭುಜ ಜು ಜಯಾಯ ಒಂದು ಒರಟ ಜಂ0೧ಂ4 ~ ಬ ಆರ ಡು - ಎ ರ ರ್ಕ  ಅ್ಚಾತ್ಷ8 ೩ ಸ ಸ ಕ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ ತ ಹಾ ತು ಒಂ ಯೋ ರಾ ರಾರ ದ ತಂದರ ದಾ ಶ್ರೂಸ ರೂ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೆ ದಾನಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತ್ವೇ 
ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ ಲಭಿಸುತ್ತಡೆಯಾದ್ದಕಿಂದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಕು ಶ್ರವನನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಸೆತ್ರ--ಕ್ಪತ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ಸರ್ನಸ್ವವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷತ್ರ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಇರಲಾರದು. ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನು 
ಹೊಂದದೆ ಕ್ಸೆತ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ಹತ್ರೆಡ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಹೆ 

ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು ಯೆಜ್ಜ, ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದದ್ದು ಪ್ರತ, 


ಕ್ಪತ್ರದ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುನರಿಂದ ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಆವಶ್ಯಕತೆ. 
ಎ WN ಣ್‌ 


ಅಥಾತೋ ದೇವಯೆಜನಸ್ಯೈವ ಯಾಚ್ಚೆ ಸ್ತದಾಹುರ್ಯದ್ಬಾಾಹ್ಮಣೋ ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯೋ 
ದೀಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯೆಂ ದೇವಯಜನಂ ಯಾಚತಿ ಕೆಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಾಚೇದಿತಿ | ದೈವಂ 
ಕತ್ರೆಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯೋೊ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಸತ್ತ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿ- 
ಪತಿಃ ೪9599 9999 9996 ೨9೪96 9999 OBO 9929 9999 9999 9999 9 699 9999 6896 eee ತಸ್ಯ ಹ ನ ಕಾಚನ 
ರಿಸ್ಟಿರ್ಭವತಿ ದೇನೇನ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರಸೂತಸ್ಕೋತ್ತರೋತ್ತರಿಣೇಂ ಹ ಶ್ರಿಯೆಮಶ್ನುತೇತಶ್ನುತೇ 
ಹ ಪ್ರೆಜಾನಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಾಧಿಸತ್ಯಂ ಯೆ ಏನಮುಸಸ್ಥಾಯ ಯಾಚಿತ್ವಾ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯವ- 
ಸಾಯ ದೀಕ್ಷಿಕೇ ಕ್ಲತ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಪತ್ರಿಯನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಕ್ಸಿ 
ಯನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ಫ್ರತ್ತ ದ ಆಶ್ರಯನನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಕ್ರತ್ತ)ದ ಸತ್ತ್ವವು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಕ್ಸತ್ತ ರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಕ್ತಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 

ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ,) ಕಾರ್ಯವು ಸಿರ್ನಿಘ 

ಗಿ ಕು ಕ ೧ ಶಿ ತ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಸದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾದಿ ನುಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯೂಳ್ಲಾ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಅಶಕ್ನುತೇ ಹ ವೈ ದೈವಂ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | 
(ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ. ೩-೪೧) 
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ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, ವೀರ್ಯಕ್ಕಾ, ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಗೂ, ಜಯಕ್ಕೂ, ಮಹೆಶ್ತ್ವೃಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವೇ 
ಈ ಕ್ಷತ್ರದ ಸತ್ತ್ವವು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲದು. ಈ ಮಂತ್ರದ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ನಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬೋಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತ ದೇನಮೋಜಸಾ ಶಕತ್ರ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ 


. ೮-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ್ಯ, 
ಓಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಸಹೆ ಕ್ಸತ್ರದೆ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 


ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಶ್ಸತ್ರ್ರಂ ತದಪಿ ವಿಜ್ಞೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ಚತಂ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೫-೧೨೬) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕತ್ತ ನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ತಸ್ಮಾದು ಸರ್ನೇಸು ಲೋಕೇಷು ಕ್ಪತ್ರಸೈ,ವ ಪ್ರಶಾಸನನುಭೂತ | 


"ಕೆಲ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೩-೭) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಭುತ್ವನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಿಗೇ ಸೇರಿದೆ. 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಪತ್ರಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣ: ಕ್ಚತ್ರಿಯೆಮಧಸ್ತಾದುಪಾಸ್ತೇ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾತೆ. ಆದಕೆ ಈ ಕ್ಷತ್ತೃವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. 

ತಚ್ಛ್ರೇಯೋರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ ಶೆರೇತತ್‌ಕ್ಬತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಸತ್ರಂ ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 


ಎ.ಆ 
ದೃರ್ಮಾತ್ಸರಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧೪) 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೊಪವಾದುಗ್ಯೂ 
ಯಶೋರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆದರ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕ್ಷತ್ತರೂಪದ ಶಕ್ತಿ 
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RT TRS NNN 14 ಎ ಎ ಇ ಇ ಐಎ ಬವ ಐಬಿ 185 ಸಟ ಖಯೆಖಬೆ ಟಬೈಟೆಜಾ ಜಾ ಜು ಜು ಜು ರಾಜಾ ಣಾ ಖಾ ಖಾ ಅಜಾ ರ ಜಜಜ £ಣಇ  ೫ಜತ5 ೫1 ೫2 ೫1೬ 


ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯೇನ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅಭಿ ತತನಾಮ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಸಹೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರ ೈಪ್ಟೀ ಕೃಷಿ ಸ್ಟಿಶಬ್ದ ಕೈ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪೆಸ್ತತಾನ | 


(ಯ. ಸಂ ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಪ ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂತಾನಸಂಸತ್ತಿಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ, 


ಸನಾಯ್ಯೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪನಸ್ಯತಿ, ಪನಾಯತೇ ಎಂಬ ನದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩.೧೯) 


ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯೆತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯೆತ್ರಯೆತ್ರ ಕಾಮಯೆತೇ ಸುಷಾರಧಿಃ! 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿವಮಾನಂ ಪೆ ನಾಯೆತ ಮನಃ ಸಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ || 


(ಯ ಸಂ ೬-೭೫-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆನಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂಜಯೆತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಹ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಓಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
೧ ಅಧಿ 

ವುದರಿಂದ ಆ ಓಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂವನೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಓಜ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩೨೯) ಅನಂತರ ಓಜ- 
ತೇರ್ನೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ ೬-೮) ಶಕ್ತರ್ಥವಾನ ಓಜ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಬ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಯಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ ಓಚಿಸ್ಪ ಇತ್ಯೋಜಸ್ಪತ್ತತ್‌ ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ | 


( ಭಿ. ಬಂ ಇ 


ಠಿ. ೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಓಜೋರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. - 
ಇದು ಕೇವಲಬಾಹೃಶಕ್ತಿಯೇ ಆಲ್ಲದೆ ಅರಿಷಡ್ರರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನತಂ--ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಸತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾನಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ 
ದೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಬಿ ನಮ್ಮ ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನು ವೈ ದ್ರಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅ.೨, ಅ, ೩. ವ.೩,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 85 


ಅ ತ ~ ಇ ರತ್‌ I ಜೂ ನಾಟ್‌ಗ್ಟದ 
ತ ೫ನ೫000 ೫.022 2. ೧... 2... 7.2 ಎ ಜರಾ ಸಟ ಎಂ ಭನ ಸಷ ನಿರ ನ ಲ್‌ ್ಹ್ಹ್ಪ್ಹ್ಹ್ಹನಮಸರ ತಾಚತಚುತ ಚ ತ್ರಾ ಾಾ್‌ ಬೂ ಗ  ೀೈಾಾ್ಮ ಬ ಪ ೫೪ Re ಆ we Nes 


ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ,ಕಿ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗೃಣಾನೇ--ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ ಇಷ್ಟಾ ಶ್ನ್ದಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 'ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಸಥಃ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ದ್ಲಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋ$ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಬಂತದ ರ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀಕ-ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಟೌಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ತತನಾಮ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಶಪುರುಸಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ, 


ಇನ್ವತಮಾ್‌- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೦ರೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 





86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೧. 


pe ಪ ಬ ಹ ಸ ಸ ಲೂ 2 


ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ಚತುರ್ದೆಶರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಮಾರ್ಭವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಕೆಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಷಳೂನಾ- 
ರ್ಭೆವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ Il ವ್ಯೂಳ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಸಷ್ಮೇತಹನಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವಂ ನಿನಿದ್ದಾನಂ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಸ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚತೆಸ್ರಶ್ಚ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--*ಕ*ಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐವನೆಯಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಫ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಖುಭಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಷಳೂನಾರ್ಭವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಸವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ (ಅಧವಾ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ) ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಜುಭುಜೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವ 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ (ಭಾಗ) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಒಂದು ಪ್ರತೀಕದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಲೆಶ್ಚೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮುಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಉಸೆನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚೆತೆಸ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 


॥ ಓ೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೧ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩. |! ವರ್ಗ೪, ೫, ೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ೦ಖೈ ೧೪ || 
| ಖಯಸಹಿಓ.ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 


| ದೇವತಾ... ಯಭನಃ 8 


1 ಭಂದೆಃ_..೧-೧೩,. ಜಗತೀ ! ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷೊ ನ ಆಜಗನ್ಫಿಮಾಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ 
ಕದದ್ಯೂಚಿಮ 
| | | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚನುಸಂ ಯೋ ಮುಹಾಕುಲೋಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ದುಣ 


| 
ಇದ್ಭೂತಿಮೂದಿನು 1೧॥ 
ನದೆಪಾಳೆಃ 


| | | 
ಕಿಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | 801 ಯೆನಿಷ್ಠಃ 1 ನಃ1ಆ | ಅಜಗನ್‌ | 801 ಈಯತೇ | ದೊತ್ಯಂ | 
ಕತ | ಯೆತ್‌ |! ಊಜಚಿವು | 


| 
ನ! ನಿಂದಿಮ | ಚಿಮಸಂ | ಯೆಃ | ಮಹಾ$ಕುಲಃ | ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾತಃ। ದ್ರುಣಃ | ಇತ್‌ | ಭೂತಿಂ | 
ಊದಿವು ಎ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಭವೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನಸ್ತ್ರಯಃ ಪುತ್ತು ಬುಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ | ತೇ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸಂತಃ ಸುಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ವೆಂ ಪಾ ಪೈ ಕದಾಜಿತ ಶರ್ಮಕಾಲೇ ಸೋಮಸಪಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ | ತಾನ್ಸ ತಿ 
ದೇನೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋಂಗ್ನಿಃ ಪರಸ್ಪ ಸರೂ ಸ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಮಸಿ ತದಾಕಾರಂ ಧೃತ್ತಾ ತೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ಚೆತುರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಪಾತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ। ತೇ ಚ ಯಭವ ಆಗತೆಂ ತೆಂ ಸಮಾನರೂಪಮವ- 
ಲೋಕ್ಯ ನಿವೇಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ | ಅಯಂ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ನು 
ಖಲ್ಸಸ್ಮತ್ತೋ$ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತನೋ ವಯೆಸಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೋತಸ್ಮಾನಾಜಗನ್‌ | ಆಗಮತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ! 
ಗಮೇರ್ಲಜು ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲ್ಹಾದಿಲೋಸೇ ನೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನತ್ತಂ | ಅಜಗಸಿತಿ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ ಅಗನ್ನಜಗನ್ನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ೨0 ಯನಿಷ್ಯಃ ಕಂ ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯುವತಮೋ- 
ಸ್ಮತ್ತಃ ಕನೀಯಾನಾಜಗನ್‌ ! ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಕಂ ವಾ ದೂತೈಂ ದೊತಕರ್ಮ ದೇವಸಂಬಂಧೀಯತೇ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ದೇವೆ ಕೈ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೂತಕೋಸಾ ್ಮನಾಗತೋ ವಾ ದೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ ಇತಿ ಯತ್‌ | 
ಯದೂಚಿಮ ಭವತ ರು! ತತಶ್ಚ ತ್‌ | ಕಥಂ ನಿಶ್ಲೇತನ್ಯನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವಯೆಂ ತಾವತ್ತ್ರಯೆ ಏವೇ- 
ದಾನೀಂ ಚತ್ತಾರಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ವರ್ತಾಮಹೇ ತಸ್ಮಾದೆಯೆಮಧಿಕಃ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | 
ಏವಂ ಸಂದಿಹ್ಯ ಕಥಂಚಿತ್ಸ ತೋನ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತಂ ಪ್ರೆತ್ಠಾಪರೋಕ್ಷ್ಯೇಣ ಬ್ರುವತೇ ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃವದ್ಭಾಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಬಲಾತ್ಸ್ಮ ಕೀಯಭಾಗಂ ಸ್ಟೀಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸಮಾನ- 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೨. ಸೂ. ೧೬೧. 


ರೋ Re ಆಜೂ - ~ ಕಾಪಾ 
ಸಟೆ ರಟ Fr ತ್‌ಾ ಜ್‌ 
ಜಾ a po en 


ರೂಪಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬಲಾಚ್ಚಮಸಸಾನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತಿ ಭ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ಚಮಸಂ ನ 
ನಿಂದಿಮ | ಅಧಿಕಃ ಸಮಾಗತ ಇತಿ ಪಾನಮಕೃತ್ವಾ ಚೆಮಸಂ ನ ದೂಷಯಾಮಃ || ಜುದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಛಂದಸಿ ಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ || ಅದೂಸ್ಯತ್ವೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆಶ್ಚಮಸೋ ಮಹಾ- 
ಕುಲಃ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ತ್ನಷ್ಟಾ ನಿರ್ನಿತತ್ವಾತ್‌ | ವಕ್ಷ್ಯತಿ ಚ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಸ್ತಂತರ್ನ್ಯ್ಯಾನಜ ಇತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ರುಣ: | ಪಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದ: | ತತಶ್ಚ ತತ್ಸ್ಮೇ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ಇಚ್ಛೆಜ್ಬೋ5ವಧಾರಣೇ | 
ದಾರುನಿಕಾರಚಮಸಸ್ಯ ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮೂದಿಮ | ಬ್ರೂಮಃ || ನಿದೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ವಚಿಸ್ವಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಟ ॥ 


ಕೃತಿ ದಾಥಃ 


ನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅಜಗೆನ್‌-_-ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು | ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಟ8--(ನಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ) ನಮಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನೇ | 8೦ ಯನಿಷ್ಕ8--ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ (ಅಥವಾ) 
ದೂಶೃಂ-_(ದೇವತೆಗಳ) ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನನಾಗಿ | 30 ಈಯತೇ--ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ | ಯತ್‌ 
ಊಚಿಮ- ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ | ಕೆತ್‌--ಅದು ಯಾವುದು | ಭ್ರಾತಃ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮಹಾಕುಲ॥--ಯಾವ (ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು) ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತವಾಗಿ 
ಜಿಯೋ | (ತೆಂ) ಚಿಮಸಂ--ಆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನ ನಿಂದಿಮು(ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನು ಬಂದನೆಂದು 
ಶೋಪದಿಂದ ನಾವೂ ಪಾನಮಾಡದೆ) ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ದ್ರುಣ ಇತ್‌--ದಾರುವಿಥಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ಮಸಪಾಕ್ರೆಯ | ಭೂತಿಮಿತ್‌-. ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಊದಿಮ--ಸ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು ಯಾರು? ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಈತನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ ? ಅಧವಾ ದೇವಕೆಗಳ ದೂತಕರ್ನೂವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದನನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಯೇ ? ಈತನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳ ಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಾನದು? ಬಲ್ಲೆ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನೊಬ್ಬನು ಬಂದನೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡದೇ ಸತ್ಯು ಲಪ್ರ ಸೂತವಾದ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾನು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದಾರುವಿನಿಂದ 


ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Is this our senior or our junior who has come (to us); has he come 
upon a message (from the gods); what is it we should say? Agni, brother; 
we revile not the ladle which is of exalted race ; verily we assert the dignity 
of the wooden (Implement). 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಯುಭು, ವಿಭ್ಸ್ರ ನಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಅದೇ ರೂಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅನರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ, ಕೊಂಚಕಾಲಾನಂತರ ಅವನು ಯಾರೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚಮಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದ. ತಿಳಿಸಿದುದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಹೋದರರ ಸತ್ಯುಲಪ್ರ ಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇವರ ಸತ್ಸರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಕ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 


ಣಿಗಿ 


ಸವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ; 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ತೇಭ್ಯ: ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನಾಜಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತೆ ಶೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸೆವನಾದನುದತೆ ತೇಭ್ಯಸ್ಸೃತೀಯ 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯೆಂತಿ ನೇಹೇತಿ 
ಸೆ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಬ್ರನೀಸ್ಸೆನಿತಾರಂ ತನ ನಾ ಇಮೇ 5ಂತೇನಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ 
ಸ ಶಥೇತೃಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತೈಮುಭಯೆತೆಃ ಸರಿನಿಬೇತಿ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಪೆತಿರುಭಯತ: 
ಸರ್ಯಹಿಬತಿ್‌ | 
೪ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 
ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು ಪುನಃ ತೃತೀಯ ಸವನದಕ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ಖುಭೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸವಿತೃವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದು ಸೋನುರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅವನ ವಿಚಾರವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದು ಅನಂತರ ಅವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಮೇಲೆ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷ್ಯ8--ತೇ ಚ ಯಭವಃ ಆಗತೆಂ ತೆಂ ಸಮಾನರೂಪಮವಲೋಕ್ಯ 
ವಿನೇಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಸರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಆಕಾರವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಆವರ 
ನಡುನೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಾಗ ಅವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅವರು ಸೆಂಶಯಸಟ್ಟನರಾಗಿ 
ಆಗಂತುಕನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯನನೇ? ಅವನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಶವಾದರೂ ಏನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಂಶಯಕೆನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಮಹಾಕುಲಃ--ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪನ್ನ ಸೃಷ್ಟಾ ನಿರ್ಮತೆತ್ವಾತ್‌ | ತೃಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಿಂದ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಸನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉತ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತ್ರಷ್ಟು ರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಠೃತೆಂ । ಅಕರ್ತೆ ಚೆತುರಃ ಪುನಃ !! 
(ಬು ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ವು ಚನುಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ರಧಮತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ ಪುತ್ರಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಕುಲ। ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ದ್ರುಣಃ-- ದಾರುವಿಕಾರಚಮಸಃ | ದಾರುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯು. 


ಭ್ರಾತಃ--ಭಾ ತೃತೃವದ್ಭಾ ಗಾರ್ಹ |! ಭಾ ಭ್ರಾತೃವು ಯಾನ ರೀತಿ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತಾನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮೂನರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿ ಬಂದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಆ 
ಸ್ರಾತ್ಸ ನೆಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದಾ ಕಿ. 
೪) | ಆ 
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ಶ್ರೇಸ್ಕಃ-_ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ (ಸಾ. ನೂ. ೫-೩೦೨. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಠನ್‌ ಆ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರೈಶಸ್ಯಸ್ಯಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರೆಕೈತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ Fe ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಕಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ಥೂಲ. 
ದೂರಯುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ರೋಷ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಜಗನ್‌---ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಕುಹೋಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ) ಜಕಾರಾಜೀರ. ಮೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೇಶ. 
ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯತೇ ಈಜ್‌" ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತತನಿಘಾಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂತ್ಯಮ್‌--ದೂಶಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ದೂತ್ಯಮ್‌. ದೂತಸ್ಯಭಾಗಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಜಿಮ-. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಂದಿಮ- -ಣಿದಿ ಕುಶ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸಿನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಬಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಮಸಮ್‌--ಚಮಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಚಮಸಃ ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರಂ. ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯನಿಚೆ- 
ಮಿತ-(ಉ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊದಿಮ-ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೈ 
ಸೆದಾನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಏಕಂ ಚನುಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ವ 


| 
ಆಗನುಂ | 


| 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇನಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ 
ಭನಿಸ್ಯಧ ೨! 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಏಕಂ | ಚೆಮಸಂ | ಚೆತುರಃ | ಕೃ ಣೋತನ! ತತ್‌ | ವಃ ದೇವಾಃ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಶತ್‌।ವಃ | ಆ! 
ಅಗಮ ಂ! 


| | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಯದಿ | ಏವ | ಕರಿಷ್ಯಥ | ಸಾಕಂ! ದೇವೈಃ। ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ | ಭನಿದ್ಯಥ 1೨! 


ನಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏವಂ ಪೃಷ್ಟೋಂಗ್ನಿಸ್ಪಾನ್ಸ ತ್ಯುವಾಚೆ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾ: ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಮೇಕಂ 
ಚಮಸಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಂಪಾದಿತಂ ಪೂರ್ನಮೇಕೆಮೇವ ಸಂತಂ ಚಮಸೆಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ | ಚಿತುಃ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಕುರುಶ | ಚತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವತ್ತನಸ್‌ |! ಯೆಥೋಪೆರಿತನೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚೆಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತೀತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ಫರೇತೀತಿ ಚಿತುಸ್ಥಂ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಿತಂ | ಯ. ೪-೩೩-೫ | ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಬ್ರನೀಮಿ ಕಂತು ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ತೆದುಕ್ತಂ 
ಚೆತುರ್ಧಾಕರಣರೂಪಂ ಕರ್ಮೋತ್ತರತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮಶ್ಚರಥಾದಿಕರಣರೂಸೆಂ ಚೆ ಕರ್ಮ ದೇನಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋಂಇಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವತ್ವಪ್ರಾಪ್ರ್ಯುಸಾಯೆತ್ಚೇನ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ವಕ್ತುಮಹಮಾಗಮಂ | ಪ್ರಾಪ್ತೋತಸ್ಮಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಯೆದ್ಯೇನಾ ಕರಿಸ್ಯಥ 
ಯದ್ಯೇವಂ ಮದುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತುಥ ತಥಾ ಚೇದ್ದೇನೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯಜ್ಜೆಯಾಸೋ 
ಭನಿಸ್ಯಥ | ಇತಿ ತೈರುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೌಧನ್ವನಾಃ--ಎಲೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರಕೇ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ--(ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ಮೊದಲು) ಒಂದೇ 

ಪಾತ್ರೆಯನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು | ಚತುರಸ್ಕೃ ಣೋತನ--ನಾಲ್ಫು ಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


ಎಂದು | ತೆತ್‌- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ವಃ--ನಿಮುಗೆ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಬ್ರುವನ್‌-_ ಹೇಳಿದರು | ತತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವಃ-ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ |! ಆಗಮಂ--ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | 
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ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಏವ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕರಿಸ್ಯಥ- ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೀ ಆದರೆ | ದೇವೈಃ ಸಾಕಂ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹೆರಾಗಿ | ಭವಿಷ್ಯಥ--ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೇ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಆಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು ನೀವು 
ನಾಲ್ಕು ಪಾಕ್ರಿಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇದು ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವಿಜೆ. ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಸಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಇದನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ ಆಗ ನಿಮಗೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯುಂಟಬಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Make fourfold the single ladle; 80 the gods comand you; and for that 
purpose am I come; sons of Sudhanwan : if you accomplish this’ you will be 
you will be entitled to sacrifiices along with the gods, 


ನಿಶೇಷೆನಿಸಷಖಯುಗಳು 


ಏವಂ ಚಮಸಂ ಚಿತುರಃ ಕೃಣೋತನ-ನೊದಲು ಒಂದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚನಸ್ಸನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಯಭುಗಳು ಒಂದೇ ಆದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ 
ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಸಕು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುತೋರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸು ತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಸಾ ಚೆ ನಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ತೇ5ಭವನ್‌ || 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕ್ರೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ಯ )೦ ಯತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ || 
ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು । 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ || 
ಬೃಹಸ್ಸೆತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪುಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಸಿ ಯರ್ತ || 

ಏಕಂ ಚಮಸನಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತೆತಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ || 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ: | 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತೆತ್ವೆಂ ದದುಶ್ಚ ತೇ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತೆವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಜುಭು. ವಿಭ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. 
ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಪ್ಟ್ಯೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ನಿಶ್ವೇದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿನಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಅವನು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಂತೆ ಒಂದಾದ 
ಚಮಸಳಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚಮಸಂ- ಚೆಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ? ಚಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ! ಚಮಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾನ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅನಂತರ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೧೨). 


ಷಿ 
ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಚತುರ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಚಿತುರ। ಶಸಿ (ಪಾ-. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತೆನ-ಕೃವ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ರ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತೆ- 
ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಕ ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ರೋೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಕ. ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು. 
ಕಾರ್ಧ-(೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರುವನ್‌--ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗಮಮ್‌-_ ಗಮಲೃಗತೌಾ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮನುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಧನ್ಟನಾಃ ಸುಧನ್ವನ: ಸ ಪುಮಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ತೆಸ್ಕಾಸತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಣ್‌ 


ಕರಿಸ್ಯಥ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧. ೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತ್ಗೆ ಕ[ೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಮ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರು 


ತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೆ8- ಯಜ್ಞ ಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯೆಚ್ಞಿತಿ ರ್ಶ್ರೀಗ್ಳ ಂಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀಶೀಯಿಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭನಿಷ್ಯಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ॥1೨॥ 


ಕ್ಯೆ bd ರ 
ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಪೋ ರಥ ಉತೇಹ 


ಕರ್ತ | 


ಐಂ 


೩%೬- 


| | | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ವಾ ಯುನಶಾ ಕರ್ತ್ವಾದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ವ್ಯೇ- 


ಮನಸಿ ॥4॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತಂ |ಪ್ರ ತಿ1 ಯತ್‌ | ಅಬ್ರನೀತನ | ಅಕ್ಕಃ | ಕರ್ತೆ: | ರಥೆಃ | ಉತ | ಇಹ | ಕರ್ತೇಃ | 


| 
ಜೇನು! | ಕರ್ತಾ | ಯುವಶಾ | ಕರ್ತಾ | ದ್ವಾ | ತಾನಿ | ಭ್ರಾತ: | ಅನು | ಪಃ | ಕ್ರತ್ವೀ! ಆ | ಇಮುಸಿ | 
|| a || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಆಗತ ದೇವ ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೊತಂ ದೂತಕರ್ಮೆ ಸ್ರಾಪ್ತೆವಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಯತ್‌ ಯತ್ಕಾರ್ಯಮಬ್ರವೀತನ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತನಪ್‌ ॥ 
ಶಿಮಿತಿ ಅಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ತಃ | ಏಕಸ್ಮಾದಶ್ವಾದಶ್ವಾಂತರಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾದಶ್ವಮತೆಕ್ಷತೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವೈನ್ಪ ತ್ರಯಃ ॥ ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಥಃ ಕರ್ತ್ತಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಧೇನುಃ 
ಕರ್ತಾ! ಚರ್ಮರಹಿತಾ ಮೃತಾ ಗೌರ್ನಿತ್ಯದೋಗ್ಬೀ ಪುನರ್ನೂತನಾ ಕಾರ್ಯಾ | ತೆದುತ್ತರತ್ರ ನಿಶ್ಚ- 
ರ್ಮುಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾದ್ವಾ ದ್ಕೌ ಪಿತರೌ ಜೀರ್ಣೌ ಸಂತೌ 
ಪುನರ್ಯುವಶಾ ಯುನಾನೌ ಶಯಾನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಯೌವನೋಸೇಶೌ ಕರ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಯೌ | ಹೇ ಭ್ರಾತೆರಗ್ಗೇ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾನಾಂ ತೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ವಾನು ಪಶ್ಚಾತೃೃತ್ರೀ ಕೃತ್ವಾ, ಕರ್ಮಣೈಮಸಿ 
ಏಮಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ಪುಮಃ || ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ || ಯೆದ್ವಾ | ಯಷೇರಿದಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೊಯೆಮಾಗತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನ ಯೆತ್ವಾರ್ಯೆಂ 
ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಿರೂಸಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ಸೇನ ವದಥ ಅಂಗೀಕುರುಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ಗೇ 
ಕೃತ್ಸ್ಯಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ ಬ್ರೂಥೇತ್ಯೃಸಿರಾಹ ॥ 


ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಭ್ರಾತಃ.. .ಸಹೋದರರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊತೆಂ- ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿತಿಷ್ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ! ಯತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಬ್ರನೀ 
ತನ ಹೇಳಿದರು (ಕೆಳಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ?) | ಅಶ್ಚ8-ಕುದುರೆಯು! 
ಕರ್ತ್ತಃ -ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ಉತ-_ಅಥವಾ | ಇಹ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ರಥಃ--ರಥವು | ಕರ್ತ್ತ್ರೃಃ-_-ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕೇ? ಫಥೇನುಃ--ಭೇನುವು | ಕರ್ತ್ಪಾ--ಮಾಡಲ್ಪಡಜೇಕೇ ? ದ್ವಾ--ಮಾತಾಶಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಯುವಶಾ--ಯುವಕರಾಗಿ | ಕರ್ತ್ತಾ--ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ತಾನಿ-. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ | ಅನು- 
ಅನಂತರ | ವಃ ನಿನುಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಕಶ್ರೀ--(ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಮಸಿ._ ಉದ್ಯುಕ್ತ 


ರಾಗುನೆವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೋದರೆ ರೂಪನಾದವನೂ, ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿ 
ದ್ದಾರೆ? ಕುದುರೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆ ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೇ ? ಮೃತವಾದ ಹಸುನಿಗೆ 
ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ? ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ? ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನಂತರ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಎಶ ದಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ನಾಲ್ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು. 
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English Translation 


Then said they, in answer to Agni, the messenger (of the gods)— What- 
ever 18 to be done, whether a horse is to be made; or a car is to be made, or 
& 00% 18 to be made, or the two (01d parents) are to be made young’—having 
done all these (acts), Brother Agni, we are then ready to do (what you desire) 


to be done. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಯಣರಿಂದಲೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಸಹ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ 
ಪ್ರಕಾರ, ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯಮಾಗತಮಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನ ಯತ್ವಾರ್ಯಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಪಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ಸೇನ ವದಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ನೇ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ 
ಬ್ರೂಥೇತ್ಕೃಸಿರಾಹ | ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಳುವ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರಿ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದೇೇವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲ ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಅವರ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಖುಭುಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ, ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 


ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಪಿಶರಾ ಯೆ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುರ್ಮ್ಯುಭನೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ ! 


ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯೆ ಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ಯೋ ನರಃ ಸ್ಪಸತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೯) 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅವರ ಪಾರ್ಥಕ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದರು. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಭುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತೆಕ್ಷನ್‌ ಶ್ಚಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆ ದ್ಯುಮಂತೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಇಥವನ್ನು ಜುಭುಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಅಶ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ರಥನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಅಶ್ಚಃ ಕರ್ತೃಃ--ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಮುಂದೆ ಆಶ್ವಾದಶ್ವ್ಚಮತೆಕ್ಷತ ಒಂದು ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಅಶ್ವನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. 


ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ತಾ-- ಚರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಾಯಿ 
ಯಾದ ಥೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಥಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತೆ (೧-೧೬೧-೭) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಶ್ರಿ 


ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನುಮಿತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತನ--ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಪ್ತ ನೆಪ್ರನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಜೀಶ. ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕರ್ತ್ತಃ--ಡುಕ್ಕಳ್‌ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇಶನೈತೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ವನ' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕತಾ 


ತ್ರ ರ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಶೋರುವಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಯುವಶಾ-- ಶೀರ್ಬ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಸ. 
ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚತ್ತಿಗೆ 
(ಜೌ) ಆಕಾರಾದೇಶ ದ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಕೃತ್ಸೀ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 


ಇಮಸಿ--ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇದಂಶೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಾತ್ವಾತಿದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 
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A 2) ಹ ತ್‌ ರ 
A RNAS ಲಲ Ne TS 
TL RR AS SEARS RES SR SN NS ಡು ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ಚಕ್ಕನಾಂಸ ಖುಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛಿತ ಕ್ವೇದಭೂದ್ಯಃ ಸ್ಯ ದೂತೋ ನ 
| 

ಆಜಗನ್‌ | 

| | 
ಯದಾವಾಖ್ಯಚ್ಛೆಮಸಾಳ್ಬುತುರೆಃ ಕೃತಾನಾದಿತ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ಲಾಸ್ಟಂತರ್ನ್ಯಾ- 
ನಜೇ ॥೪॥ 


ಸದಸಾಕೆಃ 
| | 
ಚಿಕ್ಕನಾಂಸಃ | ಬುಭವಃ | ತತ್‌ | ಅಸೃಚ್ಛತ | ಕ್ವ | ಇತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಯೇ | ಸೈಃ | ದೊತಃ! ನಃ | 


| 
ಆ | ಅಜಗನ್‌ | 


| | | 
ಯದಾ | ಅವ್ತಅಖ್ಯತ್‌ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | ಚತುರಃ | ಕೃತಾರ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ತ್ವಷ್ಟಾ! ಗ್ಲಾಸು ಕ 


ಅಂತಃ !ನಿ। ಅನಜೇ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಬುಭವಃ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಯೆಥಾ ಚೆಕ್ಕವಾಂಸಃ ಕೃಶವಂತೋ ಯೂಯೆಮಪೃಚ್ಛೆತ | ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಕುರುತ | ಕಕೋತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಚಸುಃ || ಅತ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಕೈಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಸ್ಯ ನಾಮ 
ತಥೂಪಿ ತಸ್ಯ ಪ ಅಥಮ್ಯಾ ಚೃತ್ತಿ ಣೋ ಗಚ್ಛೆ ಂತೀತಿವತ ಶರ್ನೇಸ್ಯೃ ಭವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | *ಿನಿತಿ। ಸ್ಕ8 ಸ 
ದೂತಃ ಕ್ರೇದಭೂತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಃ | ಸ 'ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ। ಯೆಃ ಯೋ ದೂತೋ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ- 
ಜಗನ್‌ ಆಗನುತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಏನಂಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆದಾಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚತುರಃ ಕೃತಾಂಶ್ಸಮಸಾನವಾ- 
ಬ್ಯತ್‌ ಅಭಿಪೆಶ್ಯತಿ || ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || ಆದಿದನಂತರನೇವ ತೃಷ್ಟ್ರಾ 
ತಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಗ್ನಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು ಮೇನಾ ಗ್ಸಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧ | ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನ್ಯಾನಜೇ! ನ್ಯಕ್ತೋ?*ಭೂತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಾತ್ಮನಮಮನ್ಯತೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಂಜೇರ್ಶಿಟಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಲಿಹಲ ಇತಿ ನುಹ್‌ | ಛಾಂದಸೋತನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಬುಭುಗಳೇ | ತರ್ತ--ನಿರ್ದಿನ್ಟ ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚಕ್ಕ ನಾಂಸಃ--ಮಾಡಿದನರಾಗಿ 
(ಮಾಡಿದನಂತರ) Rs ದೂತನು! ನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ! ಆ ಅಜಗನ್‌--ಬಂದಿದ್ದನೋ। ಸೈಃ ದೂತಃ- 
ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಆ ದೂತನು | ಕ್ಟೇದಭೂತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು? (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಅಸೃಚ್ಛೆ ಚೈತ 
ಕೇಳಿದಿರಿ |! ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ | ಚೆತುರಃ ಕೃತಾನ್‌-ನಾಲ್ವರಷ್ಟು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಜರ ಖು 
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A RS A ಟೈ ೈ ್ಕ ್ಗ ್ಗ 


ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | GSR | ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ-(ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ) 
ತ್ವಸ್ಪೃವು | ಗ್ಲಾಸು ಅಂತಃ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುನೆ | ನ್ಯಾನಜೇ--ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದಿರಿ. ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ತ್ರಷ್ಟೃನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. 


English Translation 


So doing, Ribhus; you inquired— Where; indeed; is he who came to us 
as a messenger ? when Twachtri observed the one ladle become four, he was 


immediately 1081 ೩100081 the women. 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಗ್ನಾಸ್ಪಂತರ್ನ್ಯಾನಜೇ - ಗ್ಲಾಸು ಆಂತಃ ನ್ಯಾನಜೇ | ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಜಿತನಾದನು ಎಂದರೆ 
ಸ್ತ್ರಿಯಮಾತ್ಮಾನಮಮನ್ಯತ ತನ್ನ ನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಚ ಗಿ ತಿಳಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ತ ೈಷ್ಟೃವು ಸ್ತ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಜೂ ೫ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಲಿ 
ಎಲ್ಲಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಸ್ಯಜೇಪೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಣಿಸ್ತಷ್ಟಾ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 


ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೆ ಮೃ ಳಯಾತಿ ನಸ ಸೃಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸುನಿತಾಯೆ ಜಿನ್ವತ 
(ಯ. ಸ ಸಂ ipa 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ತೃಸ್ಟೃನು ದೇನಪತ್ಲಿಯರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯ ಸಂ ೧-೨೨-೯, ೨-೩೬-೩ ೬-೫೦-೧೩. ೭-೩೫-೬, ೧೦-೬೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಸ್ಪವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೈನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ 


ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕವೇ 1 ತ್ರೆ . Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೫! ನಿ. 
"4 This; according to professor Roth; 5.17., results from the fact that it 
18 in the wombs of females that his creative action 18117010119 manifested.” 
[೧. 5. 'T. Vol. V. P. 2291. 


ಈ ಊಹೆಗೂ ಸಹ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಸಿಕ. ತ್ತದೆ. 
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SAG TS SEN RN ಇರ್‌ ೧ 





ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು | 
ಆ ಸಿಂಚತು ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ಶೇ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦. ೧೮೪.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 


ಅಥ ತೈಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ | ತೃಷ್ಟಾ ವೈಸಿಕ್ತ ೧ರೇತೋ ವಿಕರೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಸಕಲನಿಧ 
ವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಸಹಾಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಇವನ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದಕ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗ್ಥಾಸ್ವೆಂತೆ- 
ರ್ನ್ಯಾನಜೇ ಎಂದು ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗ್ಲಾಸು ಈ ಸದವು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಎಂದು 


ಪುರುಷರು ಇವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨) 


ಸ್ತ್ರೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ | 
ಯರಿಗೆ ಗ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 


ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೨೩). ಆದದ 
ರಿಂದ ಗ್ಲಾಸ್ಟಂತರ್ನ್ಯಾನಜೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಧೈ ತೈಷ್ಟಾ ನಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ನಂ ತಾಸ್ಟ್ರೀವ ವಾಚೆಮೇವ ತೆತ್ಸಿ ಣಾತಿ 
ನಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ತೃಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಪವಾನದ್ದನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನೂ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಮಹಾಂತೋತಸಿ ಪೆರ್ವತಾನಯಃ 
ಅಲ್ಲೇನೈವ ಶಬ್ಬೇನ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ತದೇತಜ್ವಗತ್ತಷ್ಟಮಿವ ಭವತಿ ಸಾ. ಭಾ.) ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ತ್ರಮಗಿ ಇಸ್ಟ್‌ 
ಬಂದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 
ಅರ್ಥ ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮಥ್ಯವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕಿನೊಳೆಗೆ ಅಂತರ್ಜತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದ.. 


ತೃಸ್ಟಾ--ತಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಕೋತ್ಪಾದಕ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದ 
ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸ್ಮ ಮಹಿಮೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೨-೩ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬುಭವಃ-- ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ಶೃಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಸ್ಯ ನಾಮ ತಥಾಸಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಥ 
ಮ್ಯಾಶ್ಸರ್ವೇಃಸಿ ಖಯುಭವ ಉಚ್ಛೈಂತೇ. | ಜಯುಭು, ನಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರಲ್ಲಿ ಯೆಭುವು ಒಬ್ಬ ನಾದರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಮೂನರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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? 


ಡಾ PUA 


ಯಭವಃ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನಾ, ಯತೇನ ಭೂಂತೀತಿ ವಾ, ಯತೇನ ಭನಂತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೧೧-೧೫) 


ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಟೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವಿಸ್ಟೀ ಶನೀ ತರಣಿತ್ಸೇನ ನಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತತ್ತಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಛಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ, ೧-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಖಯಭುಗಳು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದು ಆವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾನಾಜ 
ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯೆಃ ಸ್ರತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ಎಂದು ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ | 
ಚೆಕ್ಕನಾಂಸ&. -ಡುಕ್ಟರ್ಜ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕೈಸುಶ್ಚ!(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅಪೃಚ್ಛತ-_ಪ್ರಚ್ಛ ಜೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸ್ಯ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾನೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಸರರೂಪ. ತದೋಃಸ8ಸಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಜಗೆನ್‌ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನವಾಖ್ಯತ್‌._.ಅವ ಉಪಸರ್ಗ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಲುಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ€೫್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ 
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ಅಜಾದೇಶ, ಆತೋ Aid ಇಟ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಪಂ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಸ್ಟಾ-ತ್ರಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಫೋ8ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಸಜೇ_--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ- 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅತಆದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಈ 
x ಗಾವ ae 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ | 
ಹನಾಮೈನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರನೀಚ್ಛಮುಸಂ ಯೇ ಜೀವಪಾ ನ- 


ಮನಿಂದಿಷ ಸಂ 


ಅನ್ಯಾ ನಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ಣತೇ ಸುತೇ ಸಜಾ ಅನ್ಯೈರೇನಾನ್ಯ ನ್ಯಾಷಿ ನಾಮಭಿಃ 
ಸ್ಪರತ್‌ ಗಜ 


1ಸದಪಾಠ8ಃ | 


| | | | 
ಹನಾನು | ಏನಾನ್‌ | ಇತಿ! ತೃಷ್ಟಾ! ಯೆತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಚೆಮಸಂ| ಯೇ | ದೇವ್ತಸಾನಂ | 


| 
ಅನಿಂದಿಷುಃ | 


ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ | ೫ ಕಣ್ವ ತೇ | ಸುತೇ | ಟು | ಅನ್ಯಃ | ಏನಾನ್‌ | ಕನ್ಯಾ | ನಾಮುಂಭಿ | ಸ್ಪ ರ ತ್‌! 
|| ೫1 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏನಾನ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ ಯದ್ಯದಾಬ್ರನೀತ್ರೃಷ್ಟಾ |! ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚಿನಂ | 
ಏತಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಸರಾಮರ್ಶಕತ್ಸಾದೃಭೂಣಾಂ ಪ್ರಕೃತತ್ಪಾತ್‌ ತೇಷಾಂ ಹನನಪ್ರೆಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯೆತಿ 
ಯೇ ದೇವಸಾನಂ ದೇವೈಃ ಪಾತೆವ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ಯೆ ಯಭನೋತನಿಂದಿಷುಃ ನಿಂದಾಮಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ತ್ಪಾಪ್ಟ್ರಚಮಸಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭವಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜನ್‌ ತಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ 
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ಆಜ ಕ ಯ ಬಜ ಬ RN 


ಯೆದಾಬ್ರವೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತವಾಪ್ರಭೃತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಪಾನಾಯ 
ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಸತಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸೆರಸ್ಸರಮನ್ಯಾ ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೊದ್ದಾತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ವತೇ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಪೂರ್ವನಾಮ ೬... ಉಪಹೂಯುಸ್ತ ಹೋತರುಸಹೊಯೆ- 

ಸ್ಟೇತ್ಯೇವಮನ್ಯೈರೇವ ನಾಮಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಶೈಷ್ಟೃವಧಭೀತ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ: |! ಪೂರ್ವ- 
ಮನ್ಯಾನಿ ಕಥಂ ಪ್ರಸಕ್ತಾನೀತ್ಯತ ಆಹ | ಏನಾನ್ನರಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಫೋತ್ಪಾದಯತ್ರೀ ಮಾತಾನ್ಯೈರೇವ 
ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ!! ಸ್ಪೃ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ--ಯಾರು |! ದೇವಪಾನಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಚೆಮಸಂ--ಈ ಚಮನಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅನಿಂದಿಷು8--(ಮಾನವರಾದರೂ ದೇನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) ದೂಸ್ಯ 
ಸ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ! ಏನಾನ್‌- ಈ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಹನಾಮ-ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಇತಿ-- 
ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ ತ್ರಷ್ಟ್ಯೃವು | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದನೋ, 
(ಆಗ ಈ ಯಭುಗಳು) | ಸಚಾ-ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು) | ಕೃಣ್ಛಶೇ-- 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಉತ್ಪ್ಸಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಅನ್ಯೈಃ ನಾಮಭಿಃ _(ಹೋತ್ರಾದಿ) ಬೀರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ | ಏನಾನ್‌-.ಈ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಸ್ವರತ್‌--ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಭೂವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಅದನ್ನು 
ಕಲುಷಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೃಪ್ಪೃವು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ , ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋತಾ ್ರಿದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾತೆಯು ಬೇರೆ ಹೆಸರ,ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಿದಳು. 
11781191 Translation 


When ‘Twashtri said—Let us slay those who have profaned the ladle, 
(designed) for drinking of the gods; then they made use of other names for 
one another, as the Jibatation was poured out; and the maiden (mother) 
propitiated them by different appellations: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹನಾಮೈ ನಾ ಇತಿ ತ್ರಷ್ಟಾ ಯೆದಬ ನಿ ನೀತ್‌ ಮಾನವರಾದರೂ ದೇವಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಒಂದಾಗಿ 
ದ್ಹದನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕಲುಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ತ್ವಸ್ಟೃವು ಕ್ರು ದ್ರ ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚಿ ಸಿದನು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸಗಿ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
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ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗ್ಲೇ ಧ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದ್ಫೊತಿಮೂದಿಮ || 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧.೧೬೧-೧) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಭುಗಳು ತಾವು ದೇವಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿಂದಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ Wi ಕನೀಯಾನ್‌ ತ್ರೀನ್ಯೃಣಿನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಫನಿಸ್ತ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕ ರೇತಿ ತ್ವ ಸ್ವ ಯಭವಸ್ತ ಶ್ರನಯದ್ವೆ ಚೋ ವಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠನಾದ ವಾಜನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟವು ಅಕ್ಕೊಬ್ಬಿದನು ಎಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏನಾ ಹಿ ಚೆಕ್ರುರನು ಸ್ವಧಾಮೃಭನೋ ಜಗ್ಮುರೇತಾಂ | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಲಮಸಾ ಅಹೇವಾನೇನತ್ತಷ್ಟಾ ಚತುರೋ ದದ್ದೆ ಶ್ವಾನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ತೃಷ್ಪೃವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹೆರ್ಷಿತ 


ನಾದನು ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರಮನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನ' ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಖಭುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ 
ನೆಂದಿದೆ. 


ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಕೃ ಬ್ವಿತೇ- ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೂ ದ್ಲಾತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ವತೇ | ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ ನು ಹೋತ್ಸ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಆಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನು Me ಹೆಸರುಗಳನ್ನ ಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಸಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. 


ಕನ್ಯಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವೋತ್ಸಾಪಯಿತ್ರೀ ಮಾತಾ | ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯಿಂದು ನಿವರಿಸಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಾಮ--ಪನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾಡದುದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ --ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲಜಂತರೂಷ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸಾನಮ್‌ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸಿಸೋರನಾಳ್‌ೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇ 


ಅನಿಂದಿಷುಃಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಬ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸಬಹ.ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಜಸಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧವನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುನಿಲ್ಲ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣ್ಣಶತೇ-- ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿ 


ಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪರತ್‌--ಸ್ಸೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋ: ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ ಅತಶ್ವಿನಾ ರಥಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಾ- 
ಮುಸಪಾಜಕ | 
| ¥ [ | I 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ನಾಜೋ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಪಸೋ ಯಜ್ಞಿಯಂ 


| 
ಭಾಗಮೃತನ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ಯುಯ-ಜೇ | ಅಶ್ರಿನಾ | ರೆಥಂ॥ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಃ | ವಿಶ್ವಳರೂಸಾಂ | ಉಪ | 


ಆಜತ। 


ಯಭುಃ ನ್ರೀಭ್ಛಾ | ದಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆ ತ। ಸು ಅನೆಸಃ | ಯೆಜ್ಷಿಯಂ | ಭಾಗಂ 
ಐತನ || ೬ || | ಗ ತಡ | | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ವಿನಿಯೋಗಮಾಹ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ | ಏತ- 
ನ್ನಾಮಾನಾವಶ್ಶ್ಕ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಿತವಾನ್‌ | ತಥಾಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ರಥಂ  ಯೋಜಿತವಂತೌ | ತಥಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತೈತೆನ್ನಾಮಳೋ ದೇವೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಂ ನಾನಾರೂಪೋಸಪೇತಾಂ 
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ಗಾಮುಪಾಜತ | ಉಪಾಗಮುತ್‌ | ಸ್ವೀಕೃತವನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯಪೃತ್ರ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಸೋ ನ ಶ್ರುತಃ 
ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಥೇನುಃ ಕರ್ತೇತ್ಯುಕ್ತೈತ್ವಾತ್‌ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವ್ಚರೂಪಾಂ। 
ಯ. ೪-೩೩-೮ | ಇತಿವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾಚ್ಚ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಗೌರೀತ್ಯೇವಾಧ್ಯವಸೀಯತೇ | ಅತ ಏವ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ನ ಪೆಂಕ್ಕಿರಿತಿ ಕೇಚನ ವ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಕದಸತ್‌ | ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಸಾದಿತಾನಿ ರಥಾ- 
ದೀನೀಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಭಾಗತ್ಸೇನಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದೃಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ನಾಜಳ್ಸ ಯೂಯಂ ದೇವಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದೀನಗಚ್ಛತೆ  ಗತ್ವಾಚ ಹೇ ಸ್ವಪಸಃ ಶೋಭನಾಶ್ಚರಥಾದಿಕರ್ಮವಂತೋ ಯೂಯೆಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮರೂಪಂ ದೇವಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ವೈಃ ಸೇವನೀಯೆನೈತನ | 
ಪ್ರಾಸ್ಲುತ | ಕರ್ಮಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಭವತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯೇವಮೃಷಿರಾಹ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ) ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ--ಹರಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜೇ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ರಥಂ--(ತಮ್ಮ) ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರು) | ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ -ನಾನಾರೊಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು | 
ಉಪಾಜತ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯಭುಃ ನಿಭ್ವಾ ವಾಜಶ್ಚ-- ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಯಭುದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌. _ದೇವತಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆತ--ಹೋಗಿರಿ | ಸ್ವಸಸಃ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನೀವು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗಂ 
. ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಐತೆನ--ಹೊಂದಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುಗಳ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ತನ್ನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುನ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ 


English Translation 


Indra has caparisoued his horses: the Ashwins have harnessed their 
cars : Brihaspathi has accepted the omniform (cow): therefore, Ribhu; 
Vibhwa, and Vaja;, go to the gods; doers of good deeds, enjoy your sacrificial 
portion: 
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ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಟಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವರ 
ಸೆ 


ಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಪಡೆದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದನು. ಹರೀ ಇಂದೈಸ್ಯ 
(ನಿ, ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತಕ್ಷನ್ರಥೆಂ ಸುವೃತೆಂ ನಿದ್ಮನಾಸಪೆಸಸ್ತೆ ಕ್ಷನ್ಹರೀ ಇಂದ್ರೆವಾಹಾ ವೃಷಣ್ವಿಸೂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧-೧) 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯೆ ತಕ್ಷನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಯ.ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫). 


ಎಂದು ಯಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನ್ಸೆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿನವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳೂ 


ಆದ ಹರೀಯೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ (ಬೃ. ದೇ. ೩.೮೫) ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಥನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚರೂಷಾಂ ಉಪಾ 
ಜತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಪೋಸೇತಾಂ ಗಾಂ | ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ 


ಗೋವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೆಜ್ಯಸೈತ್ರ ಗಣರಿತಿ ವಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ 
ಸೆರಸ್ತಾಚ್ಜೆ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜು ನಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಕಾಡ್ಚೆ ನಿಶ್ಚರೂಷಾ ಗೌಃ ಇತ್ಯೇ. 
ವಾಧ್ಯವಸೀಯತೇ ॥ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಸ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಧೇನು ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ನಿಶ್ಚರೂಸಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವುಗ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ನಿಶ್ಚರೂಸಮದಾಭ್ಯಂ ! ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ ಯೇ ಚೆಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಂ | 


ತ ಆ ತಶ್ಚನ್ರೈಫೈಭವೋ ರಯಿ2ಂ ನಃ ಸ್ಪವಸಃ ಸೃಸೆಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ || 
(ಖು, ಸಂ ೪-೨೩-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳು (ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ) ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಎಂಬ ಧೇನುವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 
ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖುಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೌಶಲ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ಮಧುನಾಹನಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವರ ರಥದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ $ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಭುಗಳ ರಚನಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೭೩-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವ ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜನಾ ಇಯೆರ್ಶಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಶ್ಚಿನಾ ಶತೋತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇಯಾನಃ | 
(ಖಿ. ಸಂ. ೭-೬೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣಾಶ್ಮಕವೆಂದೂ ಆದರ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜವೀಯಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವತ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಕ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯೆತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುಭುಗಳಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೂಡನೆ ಯೋಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ದಿಪೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ರೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಕೇವಲ ರಧದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನ್ಲದೆ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖುಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯದ ಮಹಿಮೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೇವಕಿಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ವರ್ಯವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಯುಜೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದ - ಪ್‌ ಜ್‌ ಸಪೂರ ಪಾವಾ ತಾ 
ಅನೋ ಗಾಗ ಚ ಗುಗ ಚರು ಕು ಗಾಗ: ಗು ಹು ಆ ಆರ ಲ ಲ ಬಲ ಲಾ ANS ತ Tr CS EE ಫ್‌ ಸ 


ಆಶ್ಚಿನಾ-_ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ (ಜೌ)ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತೆದ್‌ ಬೃಹತೋಃಕೆರಪತ್ಕ್ಯೋಃ-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಟಾಗಮ ಉಭೇ ವನಸ್ತತ್ಯಾ- 
ದಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ- ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜತ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಚ್ಛೆ ತ-ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಪಸಃ-_ ಶೋಭನಂ ಅನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ಪಪಸಃ ಆದ್ದು ದಾಶ್ತೆಂ ದಟ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಐತನ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಕೈ ಥಾನೇಶ. ತೆಪ್ತನಪ್ತೆನಧನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪ್‌ಆದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ಸರಃ 


ದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಗಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 
ಮ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರಂತಾ ಯುನಶಾ 


| 
ತಾಕೃಣೋತನ | 


| | | wy 1 
ಸೌಧನ್ಸನಾ ಅಶ್ಚಾದಶ್ಯನುತಕ್ಷತ ಯುಕ್ತಾ ರಥಮುಸ ದೇನಾ ಅಯಾತನ 


1 ೭ | 
ಪದಪಾಠೆ 


ನಿಃ | dei ಗಾಂ | ಅರಿಣೀತ! ಧೀತಿೀಳಃ | ಯಾ | ಜ್‌ ಯುವಶಾ! ತಾ| 
ಅಕೃಣೋತನ! 


ಸೌ ಗಾಭಿನ್ನ ನ್ಲನಾ$ | ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ | ಅತಶ್ಪತ। ಯುಕ್ತಾ ಗಟ ದೇನಾನ್‌! ಅಯಾತನ॥ 


[೩ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೌಧನ್ನನಾ: ಯೂಯಂ ಸಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತೃತ್ತಾಚ್ಚೆ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಂ ನೂತೆನಾಂ ಸಿರರಿಣೇತೆ | ನಿರಗಮಯೆತ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೇನೈವ 
ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀತಾಂ ತತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತೆವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾ- 
ಶ್ವಾದೀನಾಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಶೆಥಾಪಿ ತೇಷಾಮತ್ಯಂತೆಮಃಖಸಂಸಾದತ್ವಜ್ಞಾಸೆನಾಯ ಪುನರಾಹ | 
ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಕರಣನೇವ ಅಸಿ ಚೆ ಯಾ ಜರಂತಾ ಯೌ ಜೀರ್ಣೌ ಪಿತರೌ ಶಾ ತೌ ಯುನಶಾ 
ಯುವಾನಾವಕ್ಕೆ ಣೋತನ | ಅಕುರುತ | Ben ವ ನಿದ್ಯಮಾನೇನಾಶ್ರೇನಾಶ್ಚಾಂತೆರ- 
ಮತಕ್ಷತ | ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸೆಂಪಾದಿತವಂತೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾರೇವಂ ಕೃತವಂತೆಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ರಥಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ಯುಕ್ತ್ವಾಶ್ರೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ಭೂತ ಬಾಜೂಕ | ದೇವಸೆಮಾಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತ | 


ಪ್ರ.ತಿಪಹಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ವನಾಃ--ಎಲ್ರೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೇ | ನಿಶ್ಚ ರ್ಮಣಃ--ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ 
(ನೂತನವಾದ) ಗೋವನ್ನು | ಆ ಅಚ: | ಧೀತಿಭಿ8--ನಿಮ್ಮು ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯಾ. ಯಾನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು | ಜರಂತಾ--ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದರೋ | ಶಾ--ಅವರನ್ನು | | ಯುವಶಾ--ಯುನ 
ಕರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ಕ ನೋತನ. ಮಾಡಿದಿರಿ | ಅಶ್ವಾತ್‌- (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ) ಒಂದೇ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಅಶ್ವಂ-- 
ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅತಕ್ಷತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ರಥೆಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು |! ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ-- ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ | ಅಯಾತನ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ವಿಜೆ ಸುಧನ್ವಸುತ್ರ ರಾದ ಯಭುಗಳೇ ಮೃ ತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ನೂತನವಾದ ಗೋವನ್ನು 


eM 
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ಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಸ ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರ 


ಸ್ರ 


ಕ್ಸಿ? 
ls 
್ಲಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಸನಿನ್ಮು 
ಧವನ್ನು ಅಸ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 


ರ ಖಿ 


Fnglish Translation 


Sona of Sudhanwan; from a hidelras (cow) you have formed a living 
one: by your marvellous acts you have made your aged parents young: from 
one horse you have fabricated another: harness now your chariot) and repair 
unto the gods. 

1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1? 

ಈ ತ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿನರಿಸು 

ವುದು ಪುನರುಕ್ತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ ನಂಬ ಆಶೇಕೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಯೆದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾಶ್ವಾದೀನಾಂ 
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ವಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ತೇಪಾಮತ್ಯಂತೆದುಃಖಸಂಸಾದಿತ್ತಜ್ಞಾಪಸನಾಯೆ ಪುನರಾಹ | ಹಿಂಡೆಯೇ 
ಇವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹೆ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ? 
ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನು-ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹುಭುಗಳ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಶೆಕ್ಷ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾ 
ದಶ್ವಮತಕ್ಷತ ಎಂದು ತಕ್ಷ” ಧಾತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ--ತೆಕ್ಷನ್ರಥೆಂ ಸುವೃತೆಂ 
(೧-೧೧೧-೧), ತ ಆ ತಕ್ಷನ್ರ್ಯೃಭನೋ ರಯಿಂ (೪-೩೩-೮), ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುಭುಗಳ 


ಸ್ರ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


(ತಿಭಿ8ಧೀತಿಶಬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾ ನಾಮಗಳಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
# | ಲು ಣ್‌ ಅ) ಇ ಇ 
ಬಖುಭುಗಳ ವೈಶಿಸ,,ಪ್ರ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಷ,ಕಂಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನಾ 
ೆ ಪ್‌” ಕಿಸ ರ ಇ NR 
ರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಡ್‌ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಾ ಕೆರಣ 
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ಚರ್ಮಣ॥--ಚರ ಗತೌ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನೌಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಣೀತೆ-ರೀ ಗತಿಕೀಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. 
ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯ8ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಏಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ. 
ಅಟ್‌ ಕುಸ್ತಾ೫- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರಂತಾ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹುನೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುರ್ಕ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯು, ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ದ್ರಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 

ಅಕೃಣೋತನ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತೆಕ್ಷತ-ತಕೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿ 
ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಕ್ತಾ ಯುಜಿರ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿಜೆ. ಸಮಾನಕರ್ತ್ರಕ.... 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾಕ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಯಾತನ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನಬಾಡೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೬॥ 


ಬಾಗಾ ಯಾಗಿ ಸಾಗು ಯಿ ಕುಂಚ ನ ನಾ ಹಾ ರ್ಸ್‌ ಾಹಾಹ್ಮ 











೩೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ಇದನುದಕಂ ಸಿಬತೇತ್ಯಬ್ರನೀತನೇದಂ ವಾ ಘಾ ಪಿಬತಾ ಮುಂಜನೇ- 
ಜನಂ 


| | | 
ಸೌಧನ್ನನಾ ಯದಿ ತನ್ನೇನ ಹರ್ಯಥ ತೃತೀಯೇ ಘಾ ಸವನೇ ಮಾದ- 
ಯಾಧ್ವ್ವೈ Ie 


ಪದಪ: ಶೆ: 


| 
ಇದಂ | ಉದಕಂ।|ಪಿಬತ!।| ಇತಿ! ಅಬ್ರನೀತನ! ಇದಂ! ನಾ! ಘ!ನಿಬತೆ! ಮುಂಜಂನೇ- 


ಭಷ I 


| | 
ಸೌಧನ್ಹನಾಃ | ಯನಿ | ತರ್‌ | ಸನ | ಹರ್ಯಥ | ಶೈತೀಯೇ | ಘ | ಸವನೇ | ಮಾದೆಯಾಕ್ರೈ ! 


ll ಆ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿರ್ದೇವೈರುಕ್ತೆಮರ್ಥಂ ತಾನ್ಸಂಬೋಧ್ಯ ಯೂಯಮೃಭೂನೇವಮುಕ್ತವಂತಃ 
ಸ್ಫೇತ್ಯನುವಾಚೆಯತಿ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯಮಿದಮುದಕಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ 
ಪಿಬತೇತ್ಯಬ್ರನೀತೆನೆ | ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಃ | ಬ್ರವೀತೇರ್ಲಜಾ ಮಧ್ಯ ನುಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶೇ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಭು)ನ ಈಟ್‌ | ಪಾ. ೭೩-೯೩ 1 ಏತತ್ಸಾ ಅತಃಸವನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ವಾಥವಾ | ಘೇತೈನರ್ಥಕೆಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ $ಥರ್ಥೋ ವಾ! ಇದಂ ಮುಂಜನೇಜನಂ | ಮುಂಜನಾನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ಸೋಮೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ 
ತತ ಆಹೃತತ್ತ್ವಾತ್ತೇನ ಮುಂಜತೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಪೆಗತತೃಣನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಂ ಸೋಮರಸರೂಸ 
ಮುದಳೆಂ ಪಿಬತೇತ್ಯಬ್ರನೀತನ | ಏತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಹೇ ಯಭೆವಃ ಯೂಯಂ 
ತದೆಭಯೆಸನನಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮಪಾನಕಾರ್ಯಂ ನೇವ ಹರ್ಯಥ | ನೈವ ಕಾಮಯೆಥ | ಹರ್ಯತಿಃ 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ। ಹರ್ಯೆತ್ಯುಶಿಗಿತಿ ತತೈರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೃತೀಯ ಸವನೇ ತು ಮಾದಯೊಡ್ವೈ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೃಸ್ತಾ ಭವಥ |! ಯಭಿವೋ ದೇವಾಃ ಸೋನುಸ್ಯ ಮತ್ಚನ್ನಿತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ 
ಸೋಮಪಾನಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಏವಂ ಯೊಯಮೃಭೂನುಕ್ತವಂತಃ | ಆಥವಾ ಖಭೂನ್ಸ, ಶಿ ತಸ್ಯೈ. 
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ನೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ನನಾಃ ಯೂಯೆಂ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾ- 
ನಾಯ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ಶ್ರಾಂತಾನಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾತ್ಸವನ ಇದಮುದಕಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಂ ನಿಬತೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತನ | ತತ್ರ ಯದಿ ನೇಚ್ಛೆಥ ಇದಂ ವಾ ಮುಂಜನೇಜನಂ ಮುಂಜೇನ ದೂಸಿತಂ ವಾಜಿನಂ ಪಿಬತೇ- 
ತೃಬ್ರನೀತನ ಸಶ್ಚಾತ್ತದ್ಭೈಯೆಂ ಯದಿ ನೇವ ಹರ್ಯಥ ಹೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯೂಯಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಮಾಧಯಾಧ್ಸೈ | ತೆತ್ರಾಪಿ ವಾಜಿನಪ್ರಚಾರಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ಸನಾ8--ಎಲೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಇದಂ ಉದೆಕೆಂ-- ಸೋಮರೂಪವಾದ (ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದ) ಈ ಉದಕವನ್ನು | ಪಿಬತ- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 1 ಅಬ್ರನೀತೆನ.-ಹೇಳಿದರು| ವಾ 
(ಘ)- ಅಥವಾ | ಮುಂಜನೇಜನಂ--ಮುಂಜಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದ ತೃಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ | ಇದೆಂ (ಘ)- ಈ ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನಾದರೂ | ಪಿಬತ_- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಯದಿ-_ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ತತ್‌-_ಅದನ್ನೂ | ನೇವ ಹರ್ಯಥ-... ಇಚ್ಛಿ ಸದಿದ್ದರೆ | ತ್ರತೀಯೇ ಘ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಾ 
ದರೂ | ಮಾದಯಾಧ್ಥ್ಯೈ--ಸಾನವನ್ನುಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾಶ್ಸಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
ಅಥವಾ ಮುಂಜತೃಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಮಗೆ ಅದೂ ಹಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಾದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


They; (the gods), have 8816, Sons of Sudhanwan; drink of this water; 
(the Soma juice}; or drink that which has been filtered through the Munja 
grass; or if you be pleased with neither of these, be exhilarated (by that 
which is drunk) at the third (daily) sacrifice- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ 
ಯಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ « ನೀವು 
ಯಭುಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖಯಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೊಮಪಾನ 
ಕಾಗಿ ದೇವಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅವರು ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದುದನ್ನು 


" ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದಮುದಕಂ ಪಿಬತ; ಇದಂ ವಾಸಿಬತ; ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಮಾದಯೆಧ್ಲೈ |! ಎಂದು 
ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಏತತ್ಪಾತೆಸ್ಪವನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ; ಏತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ ಸವನಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಎಂದು 
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ಮೊದಲನೆಯ ಎರೆಡು ವಾಕ ಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತೋರಿಸಿಜಿ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಜೊರೆತದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾದಯನ್ಸೈ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಎರಡು $i ಅವರಿಗೆ ಅವ 
ಕಾಶವು ದೊರೆಯದೇ ಇದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಹೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಶಸ್ಸೆವನೇ ವಾಜಿ 
ಕಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತೆ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟ ನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದೊ ಶ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾ- 
ತ್ಸವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರಶೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಳ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ನಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅನೋನುಡ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯೆಂತಿ 
ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇಂುತೇವಾಸಾಸ ಸ್ಪಮೇವೈಭಿಃ 
ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವಮುಭಯೆತೆಃ ಪೆರಿಪಿಚೀತಿ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಪೆತಿ- 
ರುಭಯತೆಃ ಜತ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಆಗಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಇವರು ನಿನ್ನ 


ಶಿಷ್ಯರ್ಕ, ಇನರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖುಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಘು ಫೇತೃನರ್ಥಕ:, ಪ್ರಸಿದ್ಯರ್ಥೋ ವಾ| ಘ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಘಾನ್ನಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘ ಇತಿ ಪ್ರೆ ಸ್ರಸಿದ್ನೌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ಘಾ ಗಮಡ್ಯೆದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಿ ಜೇಭಿರೂಕಿಳಿ: | ವಾಜೇಭಿರುಪ ನೋ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೮) 
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Am wm pS 
SSN ER NSN STN ಎ SSS SNE ಗದಗ ಮೂರ ರು ್ಪ wus 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಖುಂಡಿತೆನಾಗಿಯೊ ಬಂದೇ ಬರುವನು ವಿಂದು ಘಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ಭೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ಇದನ್ನಾದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂಬ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಮುಂಜನೇಜನಂ-- ಮುಂಜನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ | ಸೋಮೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ತತ ಆಹೃತತ್ವಾಕ್ತೀನ 
ಮುಂಜತೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ! ಅಸಗತತೃಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಂಜವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿ ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನಂತರ ಆ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ದುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪ್ರಾನೇಸಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವ್ವೃತಾನಾಃ | 
ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೮) ಅಲ್ಲಿ ನಿಭೀದೆಕೆವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯನ್ನು ಮೌಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯರಸದ ಸ್ವಾದುತೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಈ ಪರ್ವತನನ್ನೂ ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸೋಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೌಜವತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತಃ! ಮೂಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಕೋ ಮುಂಜವಾನ್‌ | ಮುಂಜೋ 
ವಿಮುಚ್ಛತ ಇಹೀಕಯಾ (ನಿ. ೯-೮) | ಮಾಜವಶಃ (ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದರೆ ಮುಂಜವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ- 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ, ಮುಂಜನೆಂಬ ತೃಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮೂಜವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಂದು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೃಣದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾದಯಾಧ್ರೈ-- ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಫಿಬತ 

ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ತೃತೀಯ ಸವನದ ಪಾನದಿಂದ ಮಾದಯಾಧೈ ಎಂದಿರುವುದು ತೃತೀಯಸವನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕಿ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾದಕರೂಪವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ತೃತೀಯಸವನದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಹಿಂದೆ ಒಂದು 

ಸಲ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಪಾನಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ವೃಷ- 

ಐೃತೀಃ ಸೀತವತೀಃ ಸುತವಶೀರ್ಮದೃತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ 

ಯಜ್ಞ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಂನ್ಹಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | ತದಾಹುರ್ಯತ್ತೃತೀಯ 

ಸವನಸ್ಯೈವ ರೂಸಂ ಮದ್ದದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ದತೀರನು ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ 

ಚಾಭಿರಿತಿ | ಮಾದ್ಯಂತೀವ ನೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಮಾದ- 


ಯೆಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೧೧) 
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ಹಾಯು ಬಳ ಪಗ ಖಾನಾ ಸಸ ಎಂಚ ಎಂಗ ಅಚ ಪ ಪ ಯ ಬಜ ಬ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು, 


MR ಆಜು Se ಆಂ ಯಂ ಜಂಕ್‌ ಕಗ ಅರರ ರ್ಸ್‌ ಎರರ್‌ ಕಜ - ~ ತಯಾ ಸ್‌ ತಾತ 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಚೆ | 
ಬೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಬೋಧಾ ನಃ ಸ್ಲೋಮುಮುಂಧಸೋ ಮದೇಷು | 


(ಯ. ಸಂ ೭-೨೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ: 
ಮದೇಷು ಎಂದು ಮಾದಕದ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಕೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆರ್ಷಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸೊಮೇಸಾನಸಂಪತ್ತ್ವ್ಯಾ ಸಂಮಾದಯೆಂತೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನದ ಹೆರ್ಷಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾದಯಾಧ್ಥ್ವೈ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಹರ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ-- 


ಅಸಾದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ಗಿರ್ನಿಕ್ಟೇ ದೇನಾ ಅಮತ್ಸತ | 
ವರುಣ ಇದಿಹ ಕ್ಷಯತ್ತಮಾಪೋ ಅಭ್ಯನೂಷತೆ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-”೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ, ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉನ್ಮತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹೆಸುವಿನ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಉನ್ಮಾದಕವಾದ 
ಹರ್ಸಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂರು ಸುಭುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(ನೇವ) ಹರ್ಯಥ-_ಹರ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೬) ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮಾ ವಿಹರ್ಯತೀತಿ 
(ನಿ ೭-೧೭). ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತಿಪ್ರೇಸ್ಸಾ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿರಣ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ನೀವು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಸೇಮಪಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸದೇ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ತೃತೀಯಸವನದ 
ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


& 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
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ಹ ಬ್‌ SEE 
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ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಬ್ರನೀತೆನ--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ಪ- 
ನಪ್ರೈ---ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಶ, ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಟಾಗಮು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘಾ-_ಭಚಿತನುಘ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯಥ--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂಸ್ಕೋಕ ಧಾತು. ಕಾಂತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೆರ್ಯತಿ ಉಶಿಕ್‌ (ನಿರು, ೨-೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾದಯಾಧ್ಲೈ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಅತ್ಮೆನೇ 
ಪೆದಾ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. 
ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-.೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. le ll 


ತಾರಕ. 
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ಸ೦ಹಿಶಾಪಾ$। 
| | 
ಆಸೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ಅಬ್ರವೀದಗ್ಗಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ ಇತ್ಯನ್ಯೋ 
| 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ | 


| ಖು 
ದೃತಾ ನದಂತಶ್ಚಮಸಾ 


| | 
ನಭರ್ಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರವೀ 
| 
ಅಸಿಂಶತ [1 ೯॥. 
ಪದಪಾಕಃ 
| | | | | 
ಆಸೆಃ | ಭೂಯಿಷ್ಠ್ಮಾಃ | ಇತಿ! ಏಕಃ! ಅಬ್ರವೀತ್‌! ಅಗ್ನಿಃ | ಭೂಯಿಷ್ಮಃ! ಇತಿ! ಅನ್ಯಃ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ | 
| | 
ವಧಃ5ಯೆಂತೀಂ | ಬಹುಂಭ್ಯಃ! ಸ್ರ! ಏಕಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಯೆತಾ! ನಬಿಂತಃ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | 
ಅಸಿಂಶತ |೯(॥ 
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ನಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಚೆಮಸಚಿತುರ್ಧಾಕರಣಕಾಲೇ ಕಿಮಿತಿ ಸತ್ಯಂ ವದಂಕೋ ವ್ಯಭಜನ್ನಿತಿ ತದಾಹ | ಏಕಸ್ತ್ರಯೊಾ- 
ಣಾಮನ್ಯತಮ ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ನ ಹ್ಯುದಕಾತ್ಸ್ರೈಶಸ್ತಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಂ 
ಶತ್ತ್ವ್ರಾಂತರ ಮಸ್ತಿ! ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೃತಮವಾದೀತ್‌ | ಅಸಾಮೇನ ಶ್ರೇಸ್ಮತ್ವಮಸೆ ಏವ 
ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು. ೧.೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತಾತ್‌ | ಶಥಾನ್ಯೋಂಗ್ಟಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ 1 
ಆಂತೆರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ಚೆ ದಾಹಸಾಕಭುಕ್ತಜರಣಾದಿವ್ಯಾಸಾರೇಣಾಗ್ಗೆರೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾದಗ್ನೇರೇವ 
ಭೂಯಿಷ್ಯತ್ಛಮಿಶ್ಯೇವ ಮನ್ಯತೇ। ಶಥಾ ವರ್ಧಯಂತೀಂ! ವಧರಿತಿ ರೇಫಾಂತೋ$ಹಿ ವಜ್ರನಾಮ ವಧೋ5- 
ರ್ಶ ಇತಿ ತನ್ನುಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದಿಚ್ಛತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯೇತಿ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮೇಘಪಂಕ್ರ್ತಿರುಚ್ಛತೇ! 
ಯೆದ್ಯಪೀಯೆಂ ಸ್ವವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನಾಸೇಕ್ಸತೇ ತಥಾಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರವಜ್ರೇಣ 
ಹನ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ತದಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ವರ್ಧಯಂತೀ 
ವಧಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ | ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೋಪಜನಃ | ತಾನೇನೈಕೋ ಬಹುಭ್ಯಃ 
ಸಂವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಉದಕಸ್ಯಾಸಿ ಮೇಘಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಮೃತಾ ಯತಾನ್ಯು- 
ಕ್ಷರೂಪಾಣಿ ಯೆಥಾರ್ಥಾನಿ ಪಾಕ್ಯಾನಿ ವದಂತಃ ಪರಸ್ಸೆರಂ ಬ್ರುವಂತೆಶ್ಚಮಸಾನಪಿಂಶತೆ | ಅವಯ- 
ನಿನೋಕುರುತ | ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತೇತೈರ್ಥಃ || ಫಿಶ ಅವಯೆನೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ॥ 
ಇದಮೇವರ್ತವದನಮಪೇಕ್ಚ್ಯರ್ಜ್ಭುಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚೆಶ್ಷಾಣೋ ಯಾಸ್ವಃ | ಯಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ 
ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ | ನಿ. ೧೧-೧೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪೆ8-ಉದಕನು | ಭೂಯಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು) | ಇತಿ__ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಏಕಃ ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಯಿಸ್ಮ8- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದು | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು | ಏಕೆಃ--ಮೂರನೆಯನನು | .ವರ್ಧಯಂತೀಂ--ಮೇಫಘವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಉತ್ಸೃಷ್ಟತರವೆಂದು | ಬಹುಭ್ಯೈ8- ಸಂವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅಬ್ರ- 
ನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು | (ನಿನಂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಯತಾಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ನವದಂತಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ || ಚಮಸಾನ್‌ (ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು) | ಅಸಿಶಂಶ--ನಾಲ್ಕು 
ಅವಯವಗಳಾಗುವಂತೆ (ನಾಲ್ಕಾ ಗುವಂತೆ) ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 
ವೆಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟಳೆಂದು ಮೂರನೆಯವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಂವಾದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇತರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದರು ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲು ಅವಯವಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು 
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ಆರತ 


English ‘Translation 


Waters are the most excellent, said one (of them): Agni is the most 
excellent) said another : the third declared to many the Earth (to be the most 
excellent), and thus speaking true things the Ribhus divided the ladle. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಭುಗಳು (ಸ್ವಪಸಃ) ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀರೇ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಒಬ್ಬನೂ. ಅಗ್ನಿಯೆಂದಿನ್ನೊಬ್ಬನೂ, 
ಪೈಥ್ರಿಯೆಂದು ಮೂರನೆಯವನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲತತ್ವ್ವವಾವುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ನಿಶ್ಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವಾವುದೆಂಬುದೇ ಈ ಸಂವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಸಾಯ 
ಣರು ಆಸಾಮೇವನ ಶ್ರೇಸ್ಠತ್ತಮಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿಶ್ಯಾದಿಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಎಂದು ಅಪ್ಟೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಕೆ ಇದೊಂದುಕಾರಣ, ಅಥವಾ ನಹ್ಯುದ- 
ಕಾತ್ರ ಶಸ್ಕಂ ಲೋಕೋಸಕಾರಕಂ ತತ್ತ್ವಾಂತರಮಸ್ತಿ-ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಬೇರೆ 
ತತ್ತ್ವವಿನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಅಪ್‌) ಅಪ್ಪು, 
ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿನೀ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅಥವಾ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ತಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಮತಗಳೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರೋಧಿಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಕೆಲವುವೇಳೆ ಅನ್ಪಿನಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದೂ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಅಪ್ಪಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅಪ್ಪಿಗೆ 
ಅನ್ನನೆಂದೂ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂವರ ಮತದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವಿದೆ. 


ಅಸೋ ಭೂಯಿಷ್ಟಾ8--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು.  ಉದಕದಿಂದಲೇ ಅನ್ನ, ಉದಕದಿಂದಲೇ 
ಶುದ್ಧಿ, ಉದಕದಿಂದಲೇ ಇತರ ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯೆ ಶಂಯೋಃ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಕೂ ಭಿಸಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 
ಅಪ್ಪುಗಳೇ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕಗಳು, ಅವುಗಳೇ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕವು, ಸಕಲನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಸೋಷಕಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ 

ಆಸಪೋಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯೆಂತೀರಗ್ಗಿಂ ! 


ತಕೋ ದೇವಾನುಂ ಸಮನರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ತಸ್ಮೈ ದೇನಾಯೆ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭) 
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ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಅಪ್ಪು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡವು. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದ 


ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದನು. 


ಆಪೋ ಹ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇನಾಸ! ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋ$ತಪ್ಯಂತ ತಾಸು ತಸೆಸ್ತಪ್ಯಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಮಾಂಡಗ್‌ಂ ಸೆಂಬಭೂವ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧) 
ಸ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಲೋಕನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಟೇ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಸಂತತಿಯರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಚ್ಛೈಸಿ ಅವು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಅಂಡವು ಉದ್ಬವಿಸಿತು, ಎಂದೂ ಶತಪಥಬಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು- 


ಸ್ಪ 
ಲಿ 


ಆಪೋ ಅಗ್ರೇ ನಿಶ್ಚಮಾವನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ | 


ಯಾಸು ದೇನೀಷ್ಟಧಿ ದೇವ ಆಸೀತ್‌... ಎಎ... | 
(ಅ. ವೇ. ೪.೨-೬) 
ಆಪೋ ವತ್ಸಂ ಜನಯಂತೀರ್ಗರ್ಭಮಗ್ರೇ ಸಮೈರಯೆನ್‌ | 


ತಸ್ಕೋತೆ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಉಲ್ಬ ಆಸೀದ್ದಿರಣಣ್ಯ ಯಃ 1 
(ಆ. ವೇ. ೪-೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಮಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮುಧ್ವಾಸಾಮಸಾಂ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾ- 
ಯಮಾಸ್ವಪ್ಪು ತೇಜೋಮಯೋಂಮೃತಮಯಃ ಪ್ರರುಷೋ€ಯಮೇವ ಸೆ ಯೋಂಯ.- 
ಮಾತ್ಮೇದಮನಮೃತಮಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದೆಂ ಸರ್ವಂ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೨) 


ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಧುನಿದ್ಯೂಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಭುಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 


ಇಲ್ಲ 
ನ 
ಹೇಳಿ ಅಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಆಸೋ ವಾವಾನ್ನಾದ್ಭೂಯಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸುವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಭವತಿ ವ್ಯಾಧೀಯೆಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅನ್ನಂ 
ಫನೀಯೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಥ ಯದಾ ಸುವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತ್ಯಾನಂದಿನಃ ಪ್ರಾಣಾ ಭವತ್ಯನ್ನಂ ಬಹು 
ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಪೆ ಏವೇಮಾ ಮೂರ್ತಾಯೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಯೆದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ವಾರ್ಯ- 
ಶ್ಚರ್ನತಾ ಯದ್ಬೇನಮನುಷ್ಯಾ ಯೆತ್ಸಶವಶ್ಚ ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ಶೃಣವನಸ್ಸತಯೆಃ ಶ್ನಾಸೆದಾ- 

ನ್ಯಾಕೀಟಸತೆಂಗಸಿಸೀಲಕಮಾಸೆ ಏನೇಮಾ ಮಾರ್ತಾ ಅಸ ಉಸಾಸ್ಸ್ಸೇತಿ ॥ 
(ಫಾ. ಉ. ೭-೧೦-೧) 


ಉದಕವು ಅನ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಸುನೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿಂತಿಸುವುವು. ಸುವೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ ಪುನ್ಫಫೂ ಪುಸ್ಕಲವೂ ಆದ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ಅ ಹಲ ಕರಾ ಗರತಿಯ ಅದಾ ಅರ RR ma ದಾ ಲ್‌ರಿ 
me ಬ್ದ ಲಲ 6್ಪ ಆ ~ 





ಲ್ಲವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುವು. ಘೆನೀಭೂತವಾದ ಉಸಕನೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ರೂಸದಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಕಾಶರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಗ, ಪಕ್ಷಿ, ತೃಣ, ವೃಕ್ಷ. ಮತ್ತು ಕ ಕೃಮಿಕೀಟಿಪಿಸೀಲಿ 
ಕಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತವೂ ಉದಕಮುಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಗುದರಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 


ಸಯೋತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ ಅಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಸ್ತೃಪ್ಪಿಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಯಾನ- 


ದೆಸಾಂ ಗತಂ ತತ್ರಾಸ್ಯ ಯಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ ಭವತಿ ಯೋ;ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕುಪಾಸ್ತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಸ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವನನು ತನ್ನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳದ್ದೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ನಿರವಧಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಸ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಯಃ-_ಆಂತರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ಚೆ ದಾಹಸಾಕಭುಕ್ತಜರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಾಗ್ಸೇ- 
ರೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾದಗ್ನೇರೇವ ಭೂಯಿಸ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯೇವ ಮನ್ಯತೇ | ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ದಾಹಪಾಕಾದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಮಹತ್ತುಳ್ಳವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಬ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, 


ಅಸ್ತಿ ಭಗವೋ$€ದ್ಭ್ಯೋ ಭೂಯ ಇತ್ಯದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವಾವ ಭೂಯೋಸ್ತೀತಿ ಕೆನ್ಮೇ ಭಗವನ್ಸ - 
ವೀಶ್ವಿತಿ || 
(ಛಾ. ಉ ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಭೂಯಿಷ್ಯ ನಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ ಎಂದು ನಾರದನು ಸ ನತ್ತು ಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, 


ತೇಜೋ ನಾನಾದೊ ಕ ಭೂಯೆಸ್ತದಾ ನಿಶೆದ್ವಾಯುಮಾಗ ಆ ತದಾಹು- 
ರ್ನಿಶೋಚಿತಿ ಬ ವರ್ಷಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಇತಿ ತೇಜ ಏವ ತತ್ಪೊರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತಾ _ಥಾಪಃ 
ಸೃಜತೇ ತದೇಶದೊರ್ಧ್ವಾಭಿಶ್ಚ ತಿರಶ್ಹೀಭಿಶ್ಚ ನಿದ್ಯುದಿ ರಾಹ್ರಾ ದಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿ- 
ದ್ಯೋತತೇ ಸ್ತನಯೆತಿ ವರ್ಷಿಷ್ಯತಿ ನಾ ಇತಿ ತೇಜ ಏನ ತತ್ಪೂರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾಥಾಸಃ 
ಸೃಜತೇ ತೇಜ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ! ಸ ಯೆಸ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ...ಯಥಾ ಕಾಮಜಾರೋ 
ಭವತಿ !' 
(ಛಾ. ಉ ೭-೧೧-೧) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸೇ (ಅಗ್ನಿ) .ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದು ವಾಯುವನ್ನು 
ತಡೆದು ಆಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು « ಈಗ ದಹಿಸ ತ್ತಿರುವ ತಾಪವಿದೆ. ಮಳೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ '' ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲು ಈ ದಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಮಳೆಯನ್ನು 
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ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಸಿಡಿಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದೆಂದಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಜಿ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಸಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ, 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ನಾಯ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ತೇಜೋಮಯೋತಮೃತಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ€ಯೆಮೇವ ಸ ಯೊೋಯೆ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿಡಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫ ೩) 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಧುರೂಪದಲ್ಲಿನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ, ಅಮೃ ತನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಆತ್ಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಗೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪ್ರನಾಹಣ ಜೈವಲಿಗೂ ಗೌತಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾ ವೈ ಲೋಕೊಲಗ್ನಿರ್ಗ್‌ತಮ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏವ ಸಮಿದ್ರಶ್ಮಯೋ ಧೂನೋಹರರ್ಚಿರ್ದಿ- 
ಶೋಂsಗಾರಾ ಅನಾಂತೆರದಿಶೋ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭೆವತಿ |! 


(ಬೈ. ಉ. ೬-೨-೯) 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು; ಮೇಫಗಳೇ ಧೂಮಗಳು, ದಿಗಂತಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು, 
ಉಪದಿಕ್ಳುಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶ್ರಧ್ಧಾ 
ಹುತಿಯಿಂದೆ ಸೋಮರಾಜನುದ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗಾತಮ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಸಮಿತ್‌ ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂನೋ ... ... ... 

ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸೆಂಭವತಿ | 

(೬-೨-೧೦) 

ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಮೇಘವೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋಂಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ತಸ್ಯ ಸೃಥಿನ್ಯೇವ ಸಮಿದಗ್ನಿರ್ಧೂನೋ ರಾತ್ರಿರರ್ಚಿ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಅಂಗಾರಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ದೇವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಜುಪ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭವತಿ | 


(೬ .೨-೧೧) 
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ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಮಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಧೂಮನು ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯು, 
ಇಂದುವೇ ಅಂಗಾರವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು, ಈ ವಿಶ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ............ ೬. ಯೋಸಾ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ; 
(೬೨೨. ೧೨-೧೩) 


ಪುರುಷನೂ, ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತೇ ಯೆ ಏವಮೇತದ್ವಿದುಕ್ಕೇ ಚಾಮಿ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಪಾಸತೇ ತೇ5ರ್ಚಿರಭಿ 

ಸಂಭವಂ ಸವ್ಯ ಸನ ಟತತುತ ತಾ ಸಃ ತೇ ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ 
ಪರಾವತೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ | 

(೬-೨-೧೦) 

ವಿಶ್ವಾಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 

ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೌತಮನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 

ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವೂ, ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದವೂ, ಪೋಷಕವೂ, ರಕ್ಷಕವೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವೂ 

ಆಗಿ ಪಾರ್ಥಿವ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವೂ ಮತ್ತು 
ಧ್ಯೇಯವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಯಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರಶುವೈಶ್ಪಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಕವಿಃ | 
ಪೆರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಸ್ರಥೇಂದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ತಿತಾ |! 
§ (೫೨. ಸಂ ೬-೭-೭) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಶೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸರಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರೃನ" | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 

ಇದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವತ್ತೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದವನೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಅಗ್ನಿರ್ವೇ ಭುವೋಳಗ್ಸೇರ್ಶೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ8 ಎಂದು ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನು ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ಮೂರನೆಯವನು, 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೫] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 125 


SSR 
NR SRN ST RT SR RLS NS NTRS NN NN SASS NT RNR TE EN NE 


ವಧರ್ಯಂಶೀಂ-- ಪ್ರೈಕೋಂಬ್ರವೀತ್‌- -ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವಧರ್ಯಂತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ವಧರಿತಿ ರೇಫಾಂತೋ$ಸಿ ದಜ್ರನಾಮ | ವಧೋಂರ್ಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದಿಚೈತಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದ 
ಕಾಯ ಇತಿ ವಧರ್ಯಂತೀ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿರುಚ್ಛತೇ | ವಧಃ, ವಜ್ರ8 ಅರ್ಕ ಎಂದು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೧) ವಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹುತಿಯನ್ನ್ನಪೆಕ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ವಧರ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟು ತತ್ಪಾದಕವಾದ ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಘವೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ರಂ ಭೂತ್ತಾ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ಮೇಘೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರವರ್ಷತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೩.) 


ಎಂದು ಮೇಘವು ಉದಕಕ್ಕೂ ಹೇತುವಾಗಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು 


ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೇನೌಷಧಿವನಸ್ಪ ತೆಯ ಪ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) 


ಈ ವರ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯಿವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುಭ್ಯಃ ವಧರ್ಯಂತೀಂ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹೂನಾಮರ್ಥಾಯೆ 
ಆತ್ಮನಃ ವಧಂ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ | ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಉಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪೃಥ್ವೀ 
ಶಬ್ಬಕ್ಸೆ ಕೇವಲ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯೆಂದಾಗದೆ ಆಗಲೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂವ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಜಗತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹ ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಇಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಷ್ಟು ಗಭೀರತೆಯು 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತಾ ವದಂತಃ--ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಕೈಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹುಭುಗಳು ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಾಗ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವರಾಡ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನಾ ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುವವರು ಆದುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ ರಾಗಿರುವವರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ--ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಷ್ಮಸ್ಕ ಯಿಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಯ್ಕನಿನ ಆದಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ ಯಿಡಾಗಮ. 
ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಧರ್ಯಂತೀಮ್‌--ವಧಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಧರ್ಯತಿ, ವಧರ್‌ ಎಂಬುದ ರೇಫಾಂತಶಬ್ದ. ಅಥವಾ 
ವಧ ಶಬ್ದ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಕಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯತಾ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವದಂತೆ-ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ ತತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂಶತನಿಶ ಅನಯನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩.೧-ರ೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


೩೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ಶ್ರೋಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾಮವಾಜತಿ ಮಾಂಸಮೇಕಃ ಪಿಂಶತಿ ಸೂನ- 


| 
ಯಾಭೃತಂ | 
| 
ಆ ನಿಮ್ರುಚಃ ಶಕೃದೇಕೋ ಅಪಾಭರತ್ವಿಂ ಸ್ವಿತ್ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಾ ಉಪಾ- 
ನತುಃ ॥ ೧೦॥ 


8. ೨. ಅ, ೩, ವ. ೫.] ಖಸ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 127 


SE TS RRS AN AS EL eS ಹಂ ಜಯಜಯ ನಜ ಜಾ 





ಪದಪಾಕಃ 
| | 
ಶ್ರೋಣಾಂ | ಏಕಃ | ಉದಕಂ | ಗಾಂ! ಅಪ | ಅಜತಿ! ಮಾಂಸಂ! ಏಳ | ಪಿಂಶತಿ! ಸೂನಯಾ। 
| 
ಆಭೃತಂ | 


| 
ಆ | ನೀಮ್ರುಚಃ | ಕಕೃತ್‌ | ಏಕಃ | ಅಸ | ಅಭರತ್‌ | ಕಿಂ | ಸ್ಕಿತ್‌ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ | ನಿತ | ಉಸೆ | 
ಆನತುಃ ॥|೧೦॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಅತ್ರರ್ಭವ ಏವರ್ತಿಗ್ರೂಸೇಣ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯಾಹ | ಶ್ರೋಣಾಂ 
ಶೋಣಂ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸರರೂಪಾಭಾವಃ |! ಶೋಣನರ್ಣಮುದಕೆಂ ರುಧಿರಮೇಕ ಖುಭುಷು 
ಮಧ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಗಾಮನಾಜತಿ | ವಾಹ್ಯಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯೆತಿ | ರಕ್ಷೋಭಾಗತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | 
ತಥೈಕೋ ಮಾಂಸಂ ಸೂನಯಾ ಛೇದನಸಾಧನೇನ ಸ್ವಧಿತಿನಾಭೃತೆಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಪಿಂಶತಿ | ಹೃದಯೆ- 
ಜಿಹ್ವಾನಕ್ಸೆಅದ್ಯಾಕಾರೇಣಾಹೃ ತಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ | ಅವಯನೀಕರೋತಿ | ಸ್ವಧಿತಿನಾ 
ತತ್ತದವಯವಾನ್ವಿಭಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಫ್ಸೈಕೋ ನಿಮ್ರುಚೋ ನಿಃಶೇಸೇಣ ಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಮಾಂಸಾತ್‌ ಶಕೃತ್‌ 
ಕುಕ್ತಿಸ್ತಂ ಜರತ್ತೈಣಿಮೂವಧ್ಯನಾಮಕಮಸಪಾಭರತ" |! ಅಪಾಹರನ್ನಿರಸನಾಯೆ | ಏವಮೃತ್ತಿಗ್ರೂಸೇಣ 
ಸ್ಥಿತೇಭ್ಯಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪುರುತ್ರಾತೃಭ್ಯಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೆರ್ವೇಷ್ಟನುಸ್ಕಿತೇಷು ಪಿತರಾ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಸಪತೀ ಕಿಂ ಸ್ಥಿಮುಸಾನತುಃ | ಕಿಂನು ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ |! ಅವತೇಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥! ಸರ್ವಂ ತೈಕೇವಾನುಸ್ಮಿತಮಿತಿ ತಯೋರ್ನ ಕಿಂಚಿತ್ಸೃತ್ಯಮಸ್ತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಥನಾಯಮರ್ಥಃ | ಏಕೆಸ್ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಪಂಗುಕಾಂ ಗಾಮುದಕಂ ಪ್ರತ್ಯವ- 
ಗಮಯತಿ 1 ಅಸರಃ ಸೂನಯಾ ಮಾಂಸವಿಕ್ರಯಿಣ್ಯಾಭೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂಮಾಂಸಂ ಪಹಿಂಶತಿ। ಅಪರಆ 
ನಿಮ್ರುಚೋಂಸ್ತಮಯಾದರ್ವಾಗೇವ ಶಕೃದ್ಧೋಪುರೀಷಂ ಹರತಿ | ಏವಮೃಭುಭಿರನುಷ್ಛಿತೇ ಸತಿ 8 
ಸ್ಪಿದೇತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಚರಣಾದನ್ಯತ್ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದುಸಾವತುಃ | ಉಸಗಚ್ಛೇತಾಮಿತಿ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಃ. -ಜುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು! ಶ್ರೋಣಾಂ ಉದಕಂ--ರಕ್ತವರ್ಣದ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು | ಗಾಂ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಅನಾಜಕತಿ--_ ತರುತ್ತಾರೆ | ಬಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಸೂನಯಾ_- 
ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಿಂದ | ಆಭೃತಂ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸನನ್ನು | ಪಿಂಶತಿ- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ನಿಮ್ರುಚಃ. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ! ಶಕ್ಕೃತ್‌-- ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು |! ಎಕೆ ಇನ್ನೊ 
ಬೃನು1  ಅಪಾಭರತ್‌--(ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲು) ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹೋದನು |  ಪುತ್ರೇಭ್ಯ8- ಪುತ್ರರೂಪದ 
ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖತ್ತಿಗ್ರೂಸದೆ ಜಭುಗಳಿಗೆ | ಪಿತರೌ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನನೂ 


ಮತ್ತು ಆನನ ಪತ್ನಿಯೂ | ಕಿಂಸ್ವಿತ್‌-- ಮತ್ತೇನನ್ನು ತಾನೇ | ಉಪಾವತುಃ--( ಸಹಾಯರೂಪವಾಗಿ) ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲರು? 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ರಕ್ತವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಎಸೆಯಲು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪತಿಯು ಜುಭುರೂಪದ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇನ್ನಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? 


English Translation 


One pours the red water; (the blood), upon the ground; one cuts the 
flesh, divided into fragments by the chopper; and a third separates the 
excrement from the other parts: in what manner may the parents (of the 


sacrifice) render assistance to their sons? 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ... ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರೋಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಗುವೆಂದೂ, (Laine) ಸೂನಾಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾರುವ ಅಂಗಡಿಯೆಂದೂ, ನಿಮ್ರುಚ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ತನುಯಕ್ಕೆಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಏಕಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಗಾಂ ಉದಕೆಂ ಅವಾಜಶಿ ಎಂದರೆ ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಕುಂಟಾದ ಗೋವನ್ನು ಉದಕದ ಹೆತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಏಕಃ ಸೂನಯಾ ಆಭೃತಂ 
ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಾಂಸದ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆಂದ್ಯೂ 
ಏಕಃ ನಿಮ್ರುಚಃ ಶಕೃತ್‌ ಅವಾಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಅಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಗೋಪುರೀಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ತರುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುಭು 
ರೂಪರಾದ ಜುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಮಾತಾನಿತೃಸ್ಥಾನದ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ರೂಪರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಹನಾನ್ಯುನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರವೀಚ್ಚಮಸಂ ಯೇ ದೇವಪಾನಮನಿಂದಿಷುಃ | 


ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ಣತೇ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅನ್ಕೈರೇನಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ೩ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೧.೫) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಚಮನಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ಕೋಪದಿಂದ ಇವರನ್ನು ಹನನಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಇವರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದಿಂದ 
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ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತೆಯು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಯಭುಗಳ ತಮ್ಮ ಯತ್ಚಿಗ್ರುಸದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ--ಪುರು ಶ್ರಾತೃಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ಯಭುಭ್ಯಃ 1 ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಪುತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶವಿಜಿ 


ಪಿತೆರಾ. ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಹಾಲಯಿಶಾರೌ ಜಾಯಾಪೆತೀ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಜಾಯಾಖಪತಿಗಳು, ಯಜ 
ಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಶ್ರೋಣಾಮ್‌ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಧಾಪ್ಕೆ ವಸ್ಯ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉದಕಂಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾ ನಕಾರ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಘೆತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜತಿ-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂಶತಿ_-ನಿಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲಟ್‌ ರೂಪ, ತಿಬಂತ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂನಯಾ--ಷುರ್ಥ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಸುಇಕೋದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೩) ಎಂಬುದಗಿಂದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಸ್ರ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಸ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಭೃತಮ್‌. _ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭರತ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
(9) Vol 12 
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ಅವತುಃ-- ಅವ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ೯ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ 
ಸರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ ಜಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಂಂ॥ 





CO 
ಸಂಹಿ*ಾಪಾಠಃ 


| 
ಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 


rN 


| 
ಸ್ಮಾ ಅಳ್ಸಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿನತ್ಸ್ವಸಃ 


| 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಪ್ಭುಭ ಭವೋ ಚ ಗಚ್ಛಥ 
॥೧೧॥ 


ಪದ ಪಾಠಃ 
| | | 
ಉದ್ವತ್‌$ಸು | ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ಅ ಕ್ಸ ಣೊ (ತೆ ನ | ತೃಣಂ | ನಿವತ್‌ಸು | ಅಸಃ | ಸುುಅಪಸ್ಕಯಾ | ನರಃ | 


| 
ಆಗೋಹ್ಯಸ್ಯ! ಯತ್‌ | ಅಸಸ್ತನ | ಗೃಹೇ | ತತ್‌ | ಅದ್ಯ |! ಇದೆಂ | ಯಭವಃ | ನ | ಅನು! ಗೆ ಚ್ಛೆಥ! 
Il ೧೧ Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ಚಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವತ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ನೇದಪ್ರೆಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರೂಪಾನೃಭೂನಿದಾನೀಂ ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೋ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಪುರಾಣಸ್ಪ ಕ್ರಿಯಾಸಿದ್ದಾನೃಭೂನ್ಸಹುಧಾ ನಿರುಚ್ಛ ತದುದಾಹರಣತ್ವೇನ ವಿಸೀ ಶಮೀತೈೇತಾಮುದಾ- 
ಹೃತ್ಯಾದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋ$ಸ್ಕಭವ ಉಚ್ಯೆಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥ ಏಿತಾಮೃಚೆಮುದಾಜಹಾರ | 
ನಿ. ೧೧-೧೬. | ಹೇ ಯುಭವ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಖುತೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ 
ಯತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ತನ್ನಾ ವಾ! ರಶ್ಮೀನಾಮುರುಭಾಸಮಾನತ್ಚಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ತೆಥಾ- 
ದಿತ್ಯಾದುತ್ಬತ್ತಿ ತ್ತಿರಪಿ |! ಉದಕಾರ್ಥಂ ಭವನಮಸಿ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಗಾ ಇಬ 
ಪುನರ್ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀಶಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | ತಥಾ 

ವಿಧಾ ನರಃ ಪ್ರಕಾಶಾವೃಷ್ಟು 1038444348 ಯೂಯಮುದ ಶೂನ್ನ ತೇಷು ಸ್ರ ದೇಶೇಷು ಮೇರ್ವಾ 
ದಿಷು ತೃಣಂ ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿರೂಸಮಸ್ಮೈ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಾಯೆ ತದುಸಕಾರಾರ್ಥಮಕೃಣೋತನ | ಕತ 
ವಂತಃ ಸ್ಥ ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ!! ತಥಾ ನಿವತ್ತು ಪ್ರವಣದೇಶೇಷ್ಟಸ್ಮಾ 
ಏವಾಪ ಉದಕಾನ್ಯಕೃಣೋತನ | ಅಕುರುತ | ಕಂ ಸ್ವಭೋಗಾರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ! ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ 
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ಕೋಟಭಿಸಳರ್ಮೇಚ್ಛಯೊ 1" | ಶೋಭನಂ ಹ ಕೃತನಿತಿ ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಿ- 

ಚೈಯೇತೃರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚ ಯೂಯೆನುಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಟಾ ಹ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ಯದ್ಯಾವ- 
ತ್ಪಾಲಮಸಸ್ತನ ಸುಸ್ತವಂತಃ ಸ್ಥ ರಾತ್ರೌ ನಿರ್ವಾಾರಾಸ್ತಿಷ್ಠಥ || ಷಸ ಸ್ಪಸ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಕುಜಾ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತ ಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಅದಾದಿತ್ಕಾ ಚೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ತತ್ತಾ ವಂಶಂ ಕಾಲಮದ್ಯಾಹೆನೀಡೆಮಿದಾಫೀಂ 
ನಾನು ಟೂ ಕಥ | ಅನುಸೃತ್ಯ ನ ಗೆಚ್ಚ ಥೆ | ಯಾನಂತೆಂ ಕಾಲಂ ರಾತ್ರೌ ಸೂರ್ಯೇ ನಿಗೂಢಾ ವರ್ತಧ್ವೇ 
ಕಾನಂತೆಮೇವ ಕಲಮು ನಾನುಗ ಚೈಥೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಅನೋಪಫೀಯೆಸ್ಕ್ಯ ತಸ್ಯ ಗೃಹೇಂ5- 
ತೆರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ಯಾವಂತಂ ಕಾಲಮಸಸ್ತನ ವೃಷ್ಟಿಮದತ್ವ್ವಾ !ಸ್ವಾಪಮಕುರುತೆ ತತ್ತಾವಂತೆಂ ಕಾಲಮದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಸಮಯೆ ಇಡೆಂ ಸಸ್ಯಾಭಿವರ್ಧನವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ವಾಹರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | ಅನು- 

ಸೃತ್ಯ ನಪ್ರಾಪ್ಲುಥ! ಯಾನತೆಂ ಕಾಲಂ ನಿವರ್ಷಥ ತಾವಂತಮೇವ ಕಾಲಂ ಪ್ರೆ ವರ್ಷಥೇಕ್ಯೆ ರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ (ನೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ನೇತೃಗಳಾದನರೂ | ಯಭವಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ ನೀವು! ಉದ್ದತ್ಸು- ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಸ್ಮೈ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ | ತೃಣಂ ವ್ರೀಹಿ, ಯನ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅಕೃಣೋತನ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದಿರಿ | ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಫಿವತ್ಸು- 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು (ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ) | ಅಗೋಹ್ಯ ಸ್ಯ. ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಗೃಹೇ--ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಎಸ್ಟುಕಾಲ (ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ)' ಅಸಸ್ತನ- ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ ತತ್‌. _ಅಸ್ಟೇಕಾಲ | ಇದೆಂ-ಈ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ನಾನುಗಚ್ಛೆ ಥ--(ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟ್ರಾ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ಗಳಾದನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರೀಹಿ, ಯವ 
ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಕಾಲ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ, ಅಷ್ಟೇಕಾಲ ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


English Translation 


1310008 leaders (of the rains), you have caused the grass to grow 
upon the high places; you have caused the waters to flow over the low 
places ; for (the promotion of) good works: ೩8 you have reposed for a while 
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TE ಎ ಭಾ ಜಾನಾ ಬಾ ಟಾ ಗ ಗಾ ಡಾ ಗಾ ಗ" 


in the dwelling of the unapprehensible (Suu), 80 desist not to-day from (the 
discharge of) this (your function) 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಖಭುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರ 
ರಾದ ಹುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ವೇದಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯಭುನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಸನಕ್ಕ ಸನಂದ್ಕ ಸನತ್ಕುಮಾರ, ಸನತ್ಸುಜಾತ ಮತ್ತು ಖುಭು ಈ ಐವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 
iA (೪-೮). ಸಾಯಣರು ಪುರಾಣಪ್ರ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದಿ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಶಯೋ$ಪ್ಕೃ ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೧೧.೧೬) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ಆಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ5ಗೂಹನೀಯಃ | ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪರವಾಗಿ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. [೮-೯೮-೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇದೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ], 


ಬುಭವಃ॥.--ಫಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನದೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇನೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದ್ಬತ್ಸು ನಿವತ್ಸು--ಉನ್ನಶೇಷು ಸ್ರದೇಶೇಷು, ಶ್ರವಣದೇಶೇಷು ಎತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರೆವತ ಉದ್ವತೋ ನಿವತ ಇತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ದೇವ್ಕ ಮಾನವ 
ಮತ್ತು ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦.೨೦) ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉಡ್ವೆತೆಃ- 
ದೇವಾ; ಪ್ರವತಃ-ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿವತಃ॥-ತಿರ್ಯಂಚೆಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ ಗತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಸಂಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದತಃ ಎಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ರವತ8 ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿವತಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ. ಗತೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಉದ್ವತ್ಸು- ಉಪಸರ್ಗಾಚೈಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣೋತನ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ 


ತಪ್ತೆನಸ್ತ.ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾನೇಶ ಸಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿವತ್ಸು- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ--ಸ್ವಪಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಸ್ವಪಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯ ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, ಗ ತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--_ನರ್ಜ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಶೆತ್ಸುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತರೆ, 


ಅಸಸ್ತನ-_ ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ಪೆನಪ್ಮನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- -೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆ ಥ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


:೦: 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಪರ್ಯಸರ್ಪತ ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ್ತಾತ್ಕಾ ಸಿತರಾ ನ 


ಆಸತುಃ | 

| | 
ಅಶಸತ ಯಃ ಕರಸ್ಸಂ ವ ಆದದೇ ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ಟೋ ತಸ್ಮಾ 
ಅಬ್ರವೀತನ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಂ; ಮಾಲ್ಯ] ಯತ್‌ | ಭುತನಾ ಪರಿ5ಅಸರ್ಶತೆ ತೆ | ಸ್ವಿತ್‌ | ತಾತ್ಯಾ! ಫಿತಕಾ | ವಃ | ಅಸತುಃ | 


| 
ಅಶಸತ | ಯೆಃ | ಕರಸ್ಸೆಂ | ವಃ। ಆ€ದದೇ| ಯಃ। ಪ್ರ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಪ್ರೋ ಇಕಿ ತಸ್ಮೈ | 
ಅಬ್ರನೀತನ |೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಭವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಯೊಯಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಭುವನಾ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸಂಮೀಲ್ಯ ಸಂಮೀ- 
ಲನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಲಧರಸಟಲೈರಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಸೆರ್ಯಸರ್ಪತ ಪರಿತಃ ಸರ್ಪಣಂ ಕುರುಥ | ವರ್ಷಥೇತೈರ್ಥಃ! 
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EI RN RN NN 4 ತಾರಕ ತಗ ಅಜತ ತರ ತಡಿ ತಕರ ಂ ಜ್‌ ಜರ ತು ಜೂ ಆ > 


ತಾತ್ಯಾ ತಾತೌ ತಾಯಮಾನೇ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೇ | ಯೆದ್ವಾ | ತಾತ್ಯಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು | ಛಾಂದಸೆಸ್ಯ- 
ಸ್ರತ್ಯಯೋ ದಕಾರಸ್ಯಾತ್ರಂ ಚ | ಅಥವಾ ಪಿಶೃನಿಶೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತತ್ಸಾಲೀನೌ ಹಿತರಾ ಜಗತಃ 
ಸಾಲಳೌ ಸೊರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಕ್ಲ ಸ್ವಿದಾಸತುಃ | ಕುತ್ರ ಖಲು ತಿಸ್ಮತಃ || ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಕೀತೆದ್ರೂಸೆಂ || ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗೇನ 
ಸ್ರವರ್ಷಯಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೇದೈಶಾನ್ಟ್ರೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಯೆ ಕೋಸಿ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ: ಕರಸ್ನಂ | ಬಾಹುನಾಮೈೈತತ್‌ ರಸಾ ಬಾಹೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ಅತ್ರ ತ್ವಕಾರಾಂತೆಂ | 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಹಸ್ತಮಾದದೇ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರತಿರೋಧಂ ಕರೋತಿ ತಮಶಪತ!| ನಾಶಯಥ | ಯಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಚಾ ನಿರುಂಧೇ [ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಪ್ರೈವಾಬ್ರವೀತನ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತ್ನೃ- 
ನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರುಥ | ಯದ್ವಾ! ಯೋ ನೂನಂ ಸ್ತೌತಿ ತಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ಮುತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯೆಭವಃರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಬುಭುಗಳೇ) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಮಾಲ್ಯ. (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಅಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ | ಪೆರ್ಯಸರ್ತತ--ಸರಿಯುತ್ತೀರೋ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, (ಅಗ) | ತಾತ್ಯಾ--ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಜಗತ್ತಿನ) | ಸಿತರಾ - ಮಾತಾಪಿಕೃಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ಕ್ವಸ್ತಿತ - ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಆಸತುಃ- 
ಇರುತ್ತಾರೆ | 1-- ಯಾವ ಶತ್ರುವೇ ಆಗಲಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಕರಸ್ಕಂ-ಬಾಹುರೂಪವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಅದದೇ--ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನನ್ನು) ಅಶಪೆತೆಶಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಯೆಃ- ಯಾವನು 
ಪ್ರೆ ಅಬ್ರನೀತ್‌--ದೂಸಿಸಿ ಅವಹೇಳನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ- ಅವನಿಗೆ | ಪ್ರೋ ಅಬ್ರವೀತನ. 
ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. [ಅಥವಾ ಯೆಃ-ಯಾನನು | ಪ್ರೆ ಅಬ್ರವೀತ್‌... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಅವನಿಗೆ | ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತನ-ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಮಾಡಿರಿ.] 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಯಭುಗಳ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು ಎಲ್ಲ ತಾನೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಸಹ ನೀವು ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪರಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಗಳಿಂದ ಅವೆಹೇಳನಮಾಡುನವನನ್ನು ನೀವು 
ಬೆದರಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟಿಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


As you glide along enveloping the regions (in clouds); where) then, 
are the parents (of the world)? curse him who arrests your arm: reply 
sternly to him who speaks disrespectfully (to you). 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತಾಶ್ಯಾ--ತಾಯಮಾನೇ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೇ; ಯೆದ್ವಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 100108 77111818 
ಎಂಬುವನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತಾತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದು 
ತಾತ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ Fatherly ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸನ್ನೂ; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭೨೩೭-೬ನೇ 
ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ 


ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾತನಸಂಬಂಧಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು, 


ವಾಸಯಸೀವ ನೇಧಸಸ್ತಂ ನಃ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚೆಸೋ ಬುಬೋಧಃ | 
ಅಸ್ತೆಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುನೀರಂ ಪೃಕ್ಷೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯುಹೀತ ವಾಜೀ ॥ 

(ಯು ಸಂ, ಹಿ.೩೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತನೋತೇರಿದೆಂ ರೂಪೆಂ ಸಂತತಯಾ (ಧಿಯಾ) | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತನು (ನಿಸ್ತಾರೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಯತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿತೃನಿಶೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತತ್ವಾಲೀನ್‌ 
ಫಿತರಾ | ತತ್ಪಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕರಸ್ಪಂ--ಕರಸ್ಸೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩.೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಬೃಬದುಕ್ಲೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರೆಕರಸ್ನಮಾತಯೇ | ಸಾಧು ಕೃಣ್ಷ್ಣಂಶಮವಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕೆರಸ್ನ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ | ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕಗಳಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೬-೧೭). 


ಪ್ರ ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದೂಹಿಸಿದರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದೆ. ಬ್ರೂಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ? ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸು ; ಪ್ರಕಟಿಸು 
ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ಪ್ರೆ prefixed to ಬ್ರೂ, may mean; either to speak 
harshly or kindly; to censure or 10 praise ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಅಬ್ರವೀತನ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದೂಹಿಸುವವನನ್ನು ಭಯಪಡುವಂತಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಸಡಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಹಾದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿತರಾ-- ಜಗತಃ ಪಾಲಕೌ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಂಮೀಲ್ಯ- ಮೀಲ ಸಂಕೋಚನೇ ಧಾತು. (ನಿಮೇಷಣೇ) ಸಮಾಸೇನಬ್‌ ಪೊರ್ನೇಕ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾದೇಶ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತಿ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವನಾ- ಭುವನಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪೆರ್ಯಸರ್ಪೆತೆ--ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಫೃಪ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾ- 
ಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಯಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಪಿತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇ ಶ. 


ಆಸತುಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷದ್ದಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸ ಗತೌ ಧಾತು ಇನಕ್ಕೆ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಆಸತು8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತರಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಸೆತ. ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದದೇ--ಡುದಾಇ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌-_ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಅಬ್ರವೀತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾ 
ದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [sl | 
ಸುಷುಪ್ವಾಂಸ ಯಭನಸ್ತದಪೃಚ್ಛತಾಗೋಹ್ಯ ಕ ಇದಂ ನೋ ಅಬೂ- 
ಬುಧತ್‌ | 


| | 
ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ತೋ ಬೋಧೆಯಿತಾರಮಬ್ರನೀತ್ಸಂವತ್ಸರ ಇದಮದ್ಯಾ 


| 
ವ್ಯಖ್ಯತ 8೧೩! 
(ಪದಪಾಧೆಃ $ 


| 
ಸುಸುಪ್ತಾಂಸಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಅ 


| 
ಸೃಚ್ಛೆತ! ಅಗೋಹ್ಯ | ಕಃ | ಇದಂ | ನಃ | ಅಬೂಬುಧತ್‌ | 
ಶ್ವಾಸಂ | ಬಸ್ತಃ 1 ಬೋಧಯಿಶಾರಂ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಸಂವತ್ಸರೇ | ಇದಂ! ಅದ್ಯ | ನಿ। ಅಖ್ಯ ತ |೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವೋ ರಶ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕಾಃ ಯೂಯೆಂ ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ಪಪಂತೋ 
ವರ್ಷಣಾಯ || ಸ್ಪಪೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ!! ತಮಾದಿತ್ಯಂ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಪೃಚ್ಛತ । ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರುಥ! ಕಿಂ 
ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗೋಹ್ಯ ಕೇನಚೆದಗೋಪನೀಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋತಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪೆಂ ಕೋತಬೂಬುಧತ್‌ | ಬೋಧಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ 
ಕರೋತಿ | ಬುಢೇಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚಹ ರೂಸೆಂ | ಬಸ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾದಿತ್ಯಃ || ವಸೇರೌ- 
ಣಾದಿಕಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬವಯೋರಭೇದಾದ್ಬತ್ವಂ!! ಜೋಧಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಶ್ವಾನಮ- 
ಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಂತೆಂ ವಾಯುಂ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಅಸೌ ಯುಸ್ಕಾನ್ರೇರಯತೀತಿ] ಅಥ- 
ವಾಯುಸಹಾಯೇನೆ ವರ್ಷಂತೋ ಯೂಯಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ದ್ಯೇದಾನೀಮಿದಂ ಜಗದ್ವ್ಯಖ್ಯತ | 
ವಿನಿಧಂ ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಂತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೊರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಯೆಥಾ ನ ದೃಶ್ಯೇಶೇ ತಥಾ ವರ್ಷಿತ್ವೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಕಾಲೇಂ3ತೀಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆದ್ವೈಕ್ತೆಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಿಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾ- 
ಟ್‌ ! ಕೃತಿಷದರ್ಥ ! 

ಯಭವಃ.--ರಶ್ಮಿರೂಪದ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ಸುಷುಪ್ಟಾಂಸ8--ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನವನ್ನಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿ) ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ | ತತ್‌--ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಅಪೈ ಚ್ಛತ--ಕೇಳಿರಿ (ಅದೇನೆಂದರೆ)! ಅಗೋಹ್ಯ- 
(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲೈ ಆದಿಶ್ಯನೇ | ಇದೆಂ--ಈ ವರ್ಷಣ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕ8-- 
ಯಾವನು | ಅಬೂಬುಧತ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸಿದನು | ಬಸ್ತೈ8--(ಸಕಲನನ್ನೂ) ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ ಅದಿತ್ಯನು | ಶ್ವಾನಂ- 
ವಾಯುವನ್ನು | ಬೋಧಯಿತಾರಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು | ಸೆಂವತ್ಸರೇ--ಸಂವತ್ಸರವು 
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ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಇದಂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ! ವ್ಯಖ್ಯತೆ--ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ (ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಶ್ಮಿರೂಪದ ಎಲ್ಛೆ ಯಭುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅನಲಂಬನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲೆ ೈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. (ಆಗ) ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾ ಚಡ ಆದಿತ್ಯನು-ವಾಯುವೇ ಈ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣ ನಾದಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಬಿಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದನು 


English Translation 


Ribhus; reposing in the solar orb) you inquire, who awakens us; 
unapprehensible (Sun); to this office (of sending rain)® The sun replies=The 
awakener 18 the wind; and the year (being ended), you again to-day light 
up this (world) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನಾ ಕರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಹು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸವು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ರುವ ವಾಯುವೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಹಾಯಕನು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಅಧಿಜೀವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿಷಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಕ್ಕೈ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಧಿದೇವತೆಯ 
ಪ್ರೇರಣೆಯು ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ವಾಯುವೇ 


ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಸಮುಪದಧಾತಿ | ನಾಯುರ್ವೈ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹೈ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ನಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತದುಪದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೧) 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶ ಕ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮುಲೋಕದ ವಿಕ ಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನನು. 
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ವೇತ್ಥ ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾಂತಿ ವೇತ್ಸ ಚೆತ್ತಾರಿ ಮಹತಾಂ ಮಹಾಂತೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ಮಹಾಂಸ ಸ್ಯ ಮಹತೋ 
'ಮಹದೋಷಧಯಕ್ಚ ವನಸ್ಪತೆಯಕ್ಷ ತದ್ಭ್ಯಸ್ಯಾ ನ್ನಂ ವಾಯುರ್ಮಹಾಂಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಮಹತೋ 
ಮಹದಾಸಸ್ತದ್ದ್ಯ್ಯಸ್ಕಾನ್ನಮಾದಿತ್ಕೋ ಮಹಾನ್‌ ............ l 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೪) 


ವಿಶ್ವದ ಮಹೆತ್ತಾದ ನಸ್ತುಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕನೇ ಅನ್ನವು. 


ಅಯೆಂ ವೈ ನರ್ಷಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಯೋತಯೆಂ ಸವತೇ ಸೋ€ಯೆಮೇಕ ಇವೈವ ಸವತೇ ಸೋಂಯಿಂ 
ಪುರುಷೇ೯ಂತ॥ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞ ತಾನಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನಾ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತೆದ್ಯ ಏವ ವರ್ಸಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಾವತ್ವಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ತಮೇತೇ- 
ನೈನಾದದೀತೆ ಯೆದಾ ಹ್ಳೇವ ಕದಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಮಿವ ಸಮನಕ್ಕಾ ಹುತಿಮೇವೈತತ್ತರೋ- 
ತ್ಯಾಹುತಿರ್ಭೂತ್ತಾ ದೇವಲೋಕಂ ಗಚ್ಛಾದಿತಿ || 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧.೮.೩-೧೨) 


ಪುರುಷನ ಅಂತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪ್ರಾಣೋದಾನರೂಪದಿಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಏಕ 
ಮಾತ್ರನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು. ಅವಥಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಿಂದ ಅವನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತಜಿ ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಈ ೨ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತದ್ದಾಯವ್ಯಂ ಭವತಿ| ಅಯೆಂ ವೈ ವಾಯುರ್ಯೋಳ೯€ಯೆಂ ಪವತ ಏಷ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಪ್ಯಾಯಯೆತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ವರ್ಷತಿ ವೃಷ್ಟಾದೋಷಧಯೋ ಜಾಯಂತೇ... ... ... 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಯೆನ್ಯಂ ಭವತಿ ॥॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬..೩.೭) 


ವಾಯುವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಠಿ ಹ್ಚಿ ಸತನವು. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾ 3ರಣನೂ, ಸ್ಟಿವರ್ಧ ಕನೂ ಅದ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಪ (ಆದುದರಿಂದ ಶಾಕನೆ Phe ವಾಯುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು). 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ನಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ವಾಯುವೇ ವೃ ಸ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಬಾಟಾ 12 


ಶ್ವಾನಂ--ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಂತಂ ವಾಯುಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾಯುವಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು, (ನಿ. ೬.೨೯). 


ಸಂವತ್ಸರೇ ಅದ್ಯ ಇದಂ ವ್ಯೃಖ್ಯುತೆ--ವರ್ಷಾಕಾಲನು ಕಳೆದನಂತರೆ ಪುನಃ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಮೇ ಘರಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 
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ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಷುಸ್ಟಾಂಸಃ--ಉಪ್ಟರ್ಪ ಶಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ವಸುವಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅಸ್ಪ ಚ್ಚತೆ--ಸೃಚ್ಛ ಇಉಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌". ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬೂಬುಧತ್‌ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತತ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ 
ಚಜಾಡೇಶ.  ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆ೫್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೩) ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀಘೋಲಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಸ್ಮ8__ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಬಯೋರಭೇದೆಃ ಎಂಬ. 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಬೋಧಯಿತಾರಮ್‌ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಬ್ರವೀತ್‌ _ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ಯ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಖ್ಯತ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪಖುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ. ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಕತಿವಕ್ಕಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ 


ದಿವಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿರಯಂ ವಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ 
ಯಾತಿ | 


| | ಪ | 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಸ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶವಸೋ 
ನಸಾತಃ ॥೧೪॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | | 
ದಿನಾ | ಯಾಂತಿ! ಮರುತಃ! ಭೂಮ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಯೆಂ | ನಾತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಯಾತಿ | 


| 
ಅತ್‌$ಭಿಃ 1 ಯಾತಿ | ವರುಣಃ | ಸಮುದ್ರೈಃ 1 ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಇಚ್ಛ್ಚಂತಃ | ಶವಸಃ। ನಪಾತೆಃ | ೧೪ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಶವಸೋ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕೆ ನಸಾತೋ ನಸಾತೆಯಿತಾರ ಯಭವಃ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನಿಚ್ಛಂತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೊಲಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೇನೇಚ್ಛೆಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಯಾಂತಿ | 
ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ತದುಚೈತೇ | ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯನುಕೂಲಾ ದೇವಾ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಾಂತಿ | ಆಗ. 
ಚ್ಛಂತಿ !! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಭೂಮ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾಗಗ್ನಿ- 
ರ್ಯಾತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅಯಂ ವಾತೆಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರೀ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತಿ! ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಾಯಾತಿ | ತಥಾ ವರುಣ ಆವರಕೋ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾ- 
ವೈರದ್ಭಿಃ ತಾಭ್ಯ ಆಯಾತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಸಾಹಾಯ್ಯಾಯಾಗತಾ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಕೃತ- 
ಕಾರ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ವೈಸ್ವದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ॥ |೬॥( 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಃ ನಪಾತೆಃ-ನೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ (ಅಥವಾ)ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಇಚ್ಛೆಂತೆ8. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಮರುತಃ ನುರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಯಾಂತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ್ಯಾ--ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಬರು 
ತ್ತಾನೆ) | ಅಯೆಂ ವಾತಃ-- ಈ ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ.- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯೌೊತಿ-_ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ವರುಣಃ ವರುಣದೇವನು | ಸಮುದ್ರೈೈಃ--ಪ್ರವಹಿಕುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ) | ಅದ್ದಿ: ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Sons of Strength; the Maruts; desirous of your coming, advance from 
the sky: Agni comes (to meet you) from the earth : the wind traverses the 


firmanent; and Varuna comes with undulating waters: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಾತಿ, ಯಾಂತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ವೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಷಣದ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾ 
ರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ ಇದಮದ್ಯಾ ವ್ಯಖ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರ್ಷಾಕಾಲವು ಮುಗಿ 
ದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನಕೈ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ನಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ರೋ ಬೋಧಯಿತಾರಮಬ್ರವೀ8೯ | ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಮುಖ್ಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ, ವಾತ, 
ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನೃಷ್ಟಿಪತನಕ್ಕೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಅವರಿವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌, ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢವಾದ ಈಗಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ವಾಯುವಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಸಂಕೇತಗಳಿನೆ. ಆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಭುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಮ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಶಸುಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಮಾತರಿ 
ಶ್ವನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೊ ಏನು ಸಂಬಂಧವೆಂದಕೆ, ಕೆಲವು ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಬರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಯದನಿನೀತ ಮಾತೆರಿ ನಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ / 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೨೯-೧೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪ್ರರುವಾರಪುಷ್ಟಿರ್ನಿದೆದ್ದಾತುಂ ತೆನಯಾಯ ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌ | 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ _ವಿಣೋದಾಂ || 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತೆರಿಶ್ಚಸಂಬಂಧಾದಗ್ನಿರೇವ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ವೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ 
ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮ ವಾದುದೂ, ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವ 
ಕತೆಯೂ ಆದ ವಾಯುದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನು ಬರುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕಕ್ಕೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 
(ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) ವರುಣನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ, ಮಾತರಿಶ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಲೆತು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಅದು ಮುಗಿದು ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ದಿನಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಂತಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂಮ್ಯಾ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭುವಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ಭಿ8-- ಊಡಿದಂಸದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪೋಭಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. 


ಇಚ್ಛೆಂತಃ- ಇನ ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕ 
ರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಪಾದಟಸ- 
ಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ” 


ನಪಾತಃ--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನ್‌ ಜಿ 


ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ದ್ದಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸೆಂ | ಶೈತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಯೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ಪಾದ್ಯಾ ಶೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯೇ- 
ನಾಶ್ಚೋ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಮಾನೋ ದ್ವೃಧಿಕಾಶ್ವಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೃತೀಯಾಷಸ್ಮ್‌ 
ಜಗತಶ್ಯಾನಿತಿ (| ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೇತಹನ್ಯಧ್ರಿಗುಪ್ರೈೈಸೆೇಆಧ್ರಿಗೋ ಶನೀದಧ್ರಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಷಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈತತ್ಸೂಕ್ತಮಾವಸೇತ್‌ | ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಭವಂತೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಸಡ್ತಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯೆ ಇತಿವಾಮಾನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಸೇಶ | ಆ ೧೦-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪಕ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪ್ರತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೀ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಾ ನೋ ದ್ವೈಥಿಕಾಶ್ಚಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೃತೀಯಾಸಸ್ಕೌ್ಯ 
ಜಗತ್ಯಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾವಃ ಪಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾಸಿ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅದ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಷ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯೆ ಇತಿ ವಾಮಾ ನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಪೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 











1 ಹಂಗ 


ಸೂಕ್ತ೧೬೨ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ.೨೨ | ಸೂಕ ೧೬೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ ೭,೮,೯, ೧೦॥ 
$ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೨೨ I 
1 ಖಷಿಃ_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 
॥ ದೇವತು--ಅಶ್ವಸ್ತು ತಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ.೧ ೨೪, ಜೃ ೭. ೨೨ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌] 4 ೬ ಜಗತೀ 8 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಖುಭುಕ್ಸಾ 
ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಳ್ಸ್ಛಾಮೋ ವಿದಥೇ 


ನೀರ್ಯಾಣಿ Ne 
ಪದಪಾಕೆಃ 
| | 
ಮಾ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ। ವರುಣಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಬುಭುಷಾಃ | ಮರುತಃ | ಪರಿ | 
ಖ್ಯುನ್‌ | 
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[ | | [ | | 
ಯೆಶ್‌ | ವಾಜಿನಃ ! ದೇನ$ಜಾತಸ್ಯ | ಸಪ್ತೇ!। ಪ್ರ್‌ನಶ್ಸ್ಯಾಮಃ | ನಿದಥೇ! ನೀರ್ಯಾಣಿ | | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನೋತಸ್ಮಾನಶ್ವಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಮಾಸೆರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಸರಿಖ್ಯಾನಂ 
ಮಾ ಕುರ್ವಂತು | ಪರಿಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ ನಿಂದಾ | ಮಹಾನುಭಾವಂ ದೇವಜಾತಮಶ್ಚಂ ತುಚ್ಛಾ ನರಾಃ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿಮಾ ಕುರ್ವಂತು! ಖ್ಯಾಶೇರ್ಮಾಜ ಲುಜ್ಯಿ ಸೈತಿವಕ್ಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಹರಭಿ- 
ಮಾನೀ ದೇವೋ ಸಿತ್ರೋ ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನೀ ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ ತಯೋರಂತರಾ- 
ಲಾಭಿಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಃ |. ಆಯುಃ ಸತತಗಂತಾ ವಾಯುಃ ॥ ವಕಾರಲೋಪೋ ವಾ! ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಯಭುಕ್ಷಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮೇಂದ್ರ- 
ನಿಶೇಷಣಂ ಯಭಕ್ಷೂ ಉಶ್ಲೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಿಂದಾಯಾಃ ಪ್ರೆಸಕ್ತಿಂ ದೆರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ವಾಜಿನೋ ವೇಜನನತೋ ಬಹ್ವನ್ನನತೋ ವಾ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಬಹುದೇವತಾಸ್ಪರೂಪೇಣೋ- 
ತೃನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಆದೀನಾಮಸ್ಯ ಶಿರಆದ್ಯವಯೆವತಶ್ಛಾದಿತಿಭಾವಃ । ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇನೇಭ್ಕೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ತೇಃ ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಸ್ಯ | ಅಶ್ಚನಾನೈತತ್‌ | ಏನಂವಿಧಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಹುನುಭಾವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ನಿದಫೇ ನೇದೆನಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರವಕ್ಕೂಮುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರೂಮ: | ಅತೋ ಮಾ 
ಪರಿ ಖ್ಯರ್ನ ಪ್ರತ್ಯುತಾನುಗೃಹ್ಹಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಿದಥೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ದೇವ 
ಚಾತಸ್ಯ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಅಥವಾ) ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸಪ್ತೇ8--ಅಶ್ವದ | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ನಗಳನ್ನು | ಪ್ರವಕ್ಷೂ ತಮಃ -ಪ್ರಕಟಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಯುಃ ಸತತ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ, | ಯೆಭುಕ್ಷೂ--ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌-- ಅಲಕ್ಷಿಸದಿರಲಿ. (ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). 


ಇವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಅಥವಾ ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ, ಇಂನ್ರನೂ, ಖಭುಕ್ಷನೂ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರಲಿ (ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). 
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English Translation 


Let neither Mitra nor Varuna; Aryaman; Ayu, Indra; Ribhukshin; 
nor the Maruts; censure us; when we proclaim in the sacrifice the virtues 


of the swift horse sprung from the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


(ಕಿಮಾರ್ಭವಂ) ಪರೇ ಮಾ ನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ನೀಯಮಾನಂ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | 
(ಬೃಹೆದ್ದೇೇವತಾ. ೪-೨೭) 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ (೧-೧೬೨-೧) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಯೆದಕ್ರಂದಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ (೧-೧೬೩-೧) ವಿಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಸೂಕ್ತವೂ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ (೧-೧೬೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಸ್ವಯೊಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈನಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಜಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಗಾದನುಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೮) 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆನುಸಂಗಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸಂಜ್ಹಪ್ತವದಸಂಜ್ವಪ್ತೆಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತವಶ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚರೂಣಾಂ ಹನಿಷಸ್ತ್ರಥಾ | 

ವಾಸೋ -ಧಿವಾಸೆಸೋಶ್ಚಾತ್ರೆ ಯದ್ವಿಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಗಾತ್ರೆಸ್ಯ ಶೂಲಸ್ಥೂಣಾನಾಂ ಸೃಧಿತೇಶ್ನ ಪ್ರಕೀರ್ತೆನಂ | 

ಛಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತೆನಂ ಚಾತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಪೂಷ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೨೯-೩೧) 

ಮುಂದೆ ಯಷ್ಟವ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಗಲೇ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಅಶ್ರವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದರ ಮಾಂಸವೂ, ಸೂನವೂ, ಚರುವೂ, ವಾಸಾಧಿವಾಸಗಳೂ, ಗಾತ್ರವೂ, ಶೂಲವೂ, 
ಸ್ಫೂಣವೂ, ಸ್ಪಧಿಶಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಛಾಗವೂ 
(ಮೇಕೆಯೂ) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪೂಷನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾಕಾರರ ೧-೧೬೨ ಮತ್ತು ೧-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ರ 
ರಾವರ ರಾ ಅರಾ ಜ0೧ಎತ್ಪ 
NTIS ಉಾನಯಿ ಗು 2 ಇ ಜು ಭಜ ಭಾ ವ ಮರ ಬ್‌ ಆರ ತರು ರಾ ಘರಾರ್‌ ಲಾರ ತಾಳ ಬಾರಾ ಕಾತ್‌, ನ 


ಯದ್ದಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾನೋ ವಿಡಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಜಾತವಾದ ಅಶ್ವದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವೆವು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಶ್ರದ ಮಹಿಮೆಯೇನು? ಉಳಿದ ಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರುನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ಚನೇಧಃ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ವ್ಯಾಯೆಚ್ಛೆಂತೇ | 


ತೆ. ಬಾ. ೩-೮-೪ 
ಲ್‌ ಅ 


ಅಶ್ವಮೇಧವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು. ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತರಣೆಗಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ಪದನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಡಂಬರವಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಅನೇಕ ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ನವನ ಯಾನ ರಾಜಥಿಂದಲೂ ಪರಿಭವವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವವನೂ ಆದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಸಹಿ 
ಲೃಡುನ ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ವು ಬಹೆಳೆ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ 


ಪರಾ ವಾ ಏಸ ಸಿಚ್ಛತೇ।! ಯೋತಬಲೋತಶ್ಯಮೇಡೇನ ಯೆಜತೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೫) 


ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಾನ ರಾಜನಾಗಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ತಾನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಸಕಿ ಅನನಿಸೆ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಚ್ಛಾಟನೆಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವು. 
ಯದನಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ಚಂ ನಿಂದೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
(ತೈ- ಬ್ರಾ- ೩೮-೯-೫) 
ಶತ್ರುಗಳು ಇವನ ಅಶ್ವವನ್ನಪಹರಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಕಿರ್ವಜಸುನವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಇನರ ರಾಜಕೀಯದ ಸಂಕೇತನನ್ನೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮಹೆತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಅಶ್ವವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವೂ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣವೂ, 
ಒಂದು ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕಿಯೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು, ಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸದ ಎಂಟನೆಯ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನ 
ಈ ಕಲಾಪಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವುವು. ರಾಜನು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವನು. 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಅಶ್ವವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವರು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು 
ಗಳ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಶ್ಚದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುನಂತೆ ಬಿಡುವರು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
“ ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು ನಿದುರಿಸುವನನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಕಿಭಟಸಿದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಬರೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಟಿಸು 


ವನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ಚವು ಅಗ್ನಿಯ ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಿಶೃವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರುದಿನಗಳು 
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ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಾದ ನಂತರ ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನೂರು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ನೂರಾರು ಯುವಕರೂ ಅನೇಕ ಯೋಧರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರು ಸಾರ್ವಭೌೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನ ಅಧೀನ 
ರಾಜರು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ತವೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ ಅಶ್ವವು ಸಂಚಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಅವನ ಪುರೋಹಿತನೂ ಸುವರ್ಣಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಹೋತೃವು ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಶ್ವದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇ 
ರಿಸುವನು- ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದು. 

ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಷಭ ಏಷ ಯಜ್ಞಾ 
ನಾಂ ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೨) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಬಲಾಶಾಲಿಯಾದ ಯಷಭದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದೂ, 
ರಾಜಾ ವಾ ಏಷ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಡಕ್ವನೇದಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ 
ರಾಜನೆಂದ್ಯೂ 


ಏಷ ವೈ ಪ್ರಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ A ಏಷ ನೈ ನಿಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞ 8 ... ... ಏಷ 
ವೈ ನಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ ಫೊ ಏಸ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾನು ಯೆಜ್ಞಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಏನಾದರೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದರೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನತೆ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಸ್ತೇ€8--ಸಪ್ತಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೯-೩) ಸಪ್ತೇ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಣಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಚಲನದಲ್ಲಿ ವೇಗವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಿನಃ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು  ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಬಹ್ವನ್ನವತೆಃ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಓನಿಜೀ ಭಯ 
ಚೆಲನಯೋಃ ಎಂದು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯೆ, ಚೆಲನ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಯಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೪-೪೦-೪) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವನಾಜೀ-ವೇಜನವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಯೆವಾನ್‌ ಸೆರೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಪರೇಷಾಂ ಹಿ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಯೆಮುತ್ಬದ್ಯತೇ-ಈ ಅಕ್ವದ ವೇಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಅಶ್ವವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ರಿ, ನಾಜೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 

ಅರ್ವಾಸಿ ಸೆಪ್ತಿರಸಿ ವಾಜ್ಯಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮) ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹೆಸಾ ಸಮವೈತಿ (ಸನ ಸಮವಾಯೇ) ನಿಮಿಸ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿಗೆ) 
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ಅ ಜಾ ತಡ ಇಂ ಕರಾ ~~ 
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ಸೇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಜ್ಟೆಂದೂ, ವಾಜೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾನ್‌, ಅನ್ನವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಸಹ ವಿವರಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಜಾತಸ್ಯ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪೇಣೋತ್ಪನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಾದೀನಾಮಸ್ಯ ಶಿರ ಆದ್ಯನಯೆವತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲೇ ಉತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗಂಧರ್ವಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದು 
ದರಿಂದ ಈ ನೀಶೆಸಣನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಉಷಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ! ಸೂರ್ಯಶ್ಚಶುರ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ರಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ | ದ್ಯೌಃ ಪೈಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರಂ ಸೃಥಿನೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ 
ದಿಶಃ ಪಾರ್ಶ್ರೇ ಅವಾಂತರದಿಶಃ: ಪರ್ಶವ ಯತವೋಂಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಥಮಾಸಾಶ್ಚ ಪರ್ವಾ- 
ಣ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಶ್ಷತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥೀಸಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೪) 


(ಬೃ- ಉ. ೧-೧-೧) 


ಉಷಸ್ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ತೆರೆದ ಮುಖವು, 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ದೇಹು (ಆತ್ಮಾ) ದ್ಯೂಲೋಕವೇ ಪೃಷ್ಯವು, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಉದರವು, ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅಧೋಭಾಗವು, 
ದಿಕ್ಕು ಗಳೇ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ್ವಾಶ್ಚದ ಸ್ವಶೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಂಪರಾಸಂಬಂಧವಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ 
ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯೊತ್ಸ ಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಬೋತಶ್ವೋಭವತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಶ್ವಃ | ಯತ್ಸದ್ಯ್ಕೋ ಮೇಢೋಭನತ್‌ | 
ತೆಸ್ಮಾದತ್ವಮೇಧಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೨ ೧) 
ಪಶುರೂಪದಿಂದ ಆಬ್ಬನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಿಯಾದ ಅಶ್ವನಾದನು. ಅದೇ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ಅಶ್ವವು ಮೇಧರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಯಿತು. | ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


೧7 


ಹಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇನಾನವಹದ್ದಾಜೀ ಗಂಧರ್ವಾನರ್ನಾಸುರಾನಶ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಮುದ್ರ 
ಏನಾಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸಮುದ್ರೋ ಯೋನಿಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೨) 
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Pe ಸಜ PN Re mR ne ಎಡ ರ ಅಣ ದಾರಾ 
ಇ ಮಾವಾ hd ತ್‌ pa Ue 69ಸಿ 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಹಯೆದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಜಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ನರನ್ನೂೂ 
ಅರ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ನಾನನರನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಧರ್ನರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನ್ರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇನ 
ಜಾತಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನೂ ಸಾಸ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಸ್ಷಾೋಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಕ್ಷಯೆಣಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥನನ್ನೂ, ಖುಭೂನಾಂ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧನನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಸ್ಮೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-.೧೩) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌-_ಅವಹೇಳನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ತುಚ್ಛರಾದ ಮಾನವರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸಜಿ ಇರಲಿ ಎಂದರ್ಧ. 


ನಿವಫೇ-ನೇಡನಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಾಧನವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೂ ಹೋತೃನಿಸೂ ಮತ್ತಿತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದೈ 
ಸಭೆಯು ನಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ತತ್ವಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆಯುವುದು. 


ಅಸ ನಾ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ | ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಯೋತಶ್ಯಮೇಥಧೇನ ಯೆಜತೇ 
ಹೋತಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವವೆತೆ ಆಗ್ನೇಯೋ ನೈ ಹೋತಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತೇಜಶ್ಲೈೈವಾಸ್ಮಿನ್ನುಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಚೆ ಸನೀಜೀ ಧತ್ತೋ ಯೊಪ- 
ಮಭಿಶೋ ವದಶೋ ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಯೊಪೋ ಯಜಮಾನಮೇವೈತತ್ತ್ವೇಜಸಾ ಚಿ 


ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನ ಚೋಭಯೆತಃ ಪರಿಧತ್ರಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೩-೨.೬-೯) 
ತೇಜಸಾ ನಾಏಸ...... ಎ... ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮೇವಾವರುಂಥಧೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾತ್ರ್ಮ್ವಿಕನಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದು ಅದು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವಮೇದಧವು ನೆರವೇರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಿದಥನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಯಜ್ಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞ್ಞಾನವಿಷಯಕವಾನ ಚರ್ಚೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 


ಇಗ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೋತೃವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಕಃ ಸ್ಟಿದೇಕಾಕೀ ಚೆರತೀತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 


ವರ್ಚೆಸಮೇವಾಸ್ಮಿನೃತ್ತಃ 


(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೦) 
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ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರು. ಅವನೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು. 


ಕಿಗ್‌ಸ್ತಿದಾಸೀದ್ಬೈ ಹದ್ದೆಯೆ ಇತಿ | ಅತ್ತೋ ವೈ ಬೃಹದ್ದಯೆ ಆಯುರೇವಾವರುಂಥೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-.೨-೬-೧೫) 


ಆ ಬೃಹತ್ಸಕ್ಷಿ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವನೇ ಆ ಬೃಹೆದ್ವಯವು. ಅದು ಆಯುಶ್ರಕ್ತಿ, 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾತ್ತ್ವಿ ಕನಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧನು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ನಿಡಥೆನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 

ಏಷ ಹ ವಾ ಅಶ್ವನೇಧೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಯಮಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತಸ್ಯೇಮೇ- 


ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನಸ್ತಾವೇತಾವರ್ಕಾಶ್ಚಮೇಧೌ || 
(ಬೃ ಉ ೧--೨-೭) 
ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯಿರುನ ಅಶ್ವಮೇದಧಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ವಿದಧನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಆಯುಃ ನಾ ಗತಿಗಂಧನೆಯೋಃ. ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖ್ಯಿನ್‌ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುಜಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ. 
ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಆಬಾದೇಶ್ನ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನ ಮಾಜ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಜಾತಸ್ಯ--ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರವಕ್ಕೂಮಃ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ಯ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಳಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದಥೇ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೧॥ 


————— 0: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | 
ಯನ್ನಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ್ಲ್‌ಸಾ ಪ್ರಾನೃತಸ್ಯ ರಾತಿಂ ಗೃಭೀತಾಂ ಮುಖತೋ 
| 
ನಯಂತಿ | 


| | | 
ಸುಪ್ರಾಜಜೋ ಮೇಮ್ಯದ್ವಿಶ್ವರೂಸ ಇಂದ್ರಾಪೂಹ್ಲೋಃ ಪ್ರಿಯಮಪ್ಯೇತಿ 


ಸಾಥಃ 1೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ನಿಃೀನಿಜಾ | ರೇಕ್ಷಸಾ | ಪ್ರಾವೃತಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ಗೃಭೀತಾಂ | ಮುಖತಃ | ನಯಂತಿ | 
NE | | 4 | 
ಸು;ಸಪ್ರೂಜ್‌ | ಅಜಃ | ಮೇಮ್ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವ$ರೂಪೆಃ | ಇಂದ್ರಾಪೂಹ್ಲೋಃ | ಪ್ರಿಯಂ! ಅಪಿ | ಏತಿ | 


ಪ loll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 

ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೇಕ್ಸೆಸಾ | ರೇಕ್ಷೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿರ್ಣಿ- 
ಗ್ವಪ್ರಿರಿತಿ ರೇಕ್ಲೋ ರಿಕ್ಕಮಿತಿ ಚೆ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಭಯೆತ್ರ ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಉಪ್ಯತೇ ॥ 
ರೂಪವತಾ ಹಿರಜ್ಯವತಾಭರಣೇನ ಸ್ರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವೇಷ್ಟಿತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮುಖತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಮೃ- 
ಭೀತಾಂ ಗೃಹೀತಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತನ್ಯಾಂ ದಾಶವ್ಯಶ್ಚೇನ ಗೃಹೀತಾಮಜಾಂ ನಯೆಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ | ಸೆ ತಾದೈ- 
ಶೋಇಜಃ ಸುಪ್ರಾಜ್‌ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಶಸ್ವಾಗಮನೋ ಮೇಮ್ಯದೃನ್ಯಮಾನಃ | ನಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಲುಗಂತಾತೃರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ ॥ ಯೆದ್ಧಾ | ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಾನುಕೆರಣಂ ಮೇಮೇಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಬಹುವರ್ಣೋಪಹೇತೆಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀನಃ ಕೃಷ್ಣಲಲಾನೋ ವಾ | ನೈಕೆವರ್ಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏವಂರೂಪೋ$ಯಮಿಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೋಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಃ | ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ 
ದೇವೋಇಗ್ನಿಃ | ತಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಆಗ್ನೇಯೆಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀನ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಯತ್ನಂ | 
ಸರ್ವೇ*ಸೀಂದ್ರಸ್ಯೇತೀಂದ್ರಪ್ರಿಯತ್ವೆಂ | ಏವಂಗೂಪೆಂ ಪಾಥೋತನ್ನಮಸ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ನಿರ್ಣಿಜಾ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವು | ರೇಕ್ಸಸಾ--ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಅದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೃತಸ್ಯ-- ಸುತ್ತಲೂ ಆಲುಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವದ | ಮುಖಕೆ 
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ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೈಭೀತಾಂಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಾತಿ - ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜವನ್ನು | 
ನಯಂತಿ -_ (ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ತರುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ವಿಶ್ವರೂಪೆಃ  ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸುಪ್ರಾಜೀ_- ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಜ8--ಆಡು | ಮೇಮ್ಯತ್‌-ನೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಕೆಹಾಕುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಾ ಪೂಸ್ಗೋಃ-- ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೂಷನಿಗೂ (ಅಥವಾ ಪೂಷರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ) 
ಪ್ರಿಯಂಪಾಥಃ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿ | ಅಸ್ಕೇತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜ 
ವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತರುವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ಅಜವು 
ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪೂಷನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನ್ನವಾಗಿ; ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When they, (the 0110808), bring the prepared offering to the presence 
(of the horse); who has been bathed and decorated with rich (trappings): the 
varlous-coloured goat going before him, bleating, becomes an acceptable 


offering to Indra and Pushan: 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾ ಪೂನರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಅಜನನ್ನು ಆ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇರಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಾ--ನಿರ್ಣೆಕ್‌. ವನ್ರಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬನು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ರೊಢವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಪುಷ್ಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಮೃಕ್ಷೇನ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮತ್ತ್ಯೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನಃ ಪರಿ ವ್ಯತ | 

ದಿವಸ್ಸೃಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಕೃತೋಪಸ್ತರಣಂ ಚಮ್ಬ್ಪೋರ್ನಭಸ್ಮಯಂ || 

(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಯೂ 

ಸರ್ವಂ ಪಿಬತಿ ನಿರ್ಣಿಜ್ಯ ಕಂಸಂ ಚಮಸಂವಾ! 

(ಛಾ. ಉ. ೫.೨-೭) 
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ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ, ಪ್ರಕ್ಷಾಲ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ತೊಳೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಂದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಯದೀ ಫೈತೇಭಿರಾಹುಕೋ ವಾಶೀಮಗ್ನಿರ್ಭರತೆ ಉಚ್ಚಾವ ಚೆ | ಅಸುರ ಇವ ನಿರ್ಣಿಜಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೯-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಟೆರೂಸೆ 
ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭೃದ್ದ್ವಾ ಹಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣೆಜಂ | ಹರಿಸ ಶೋ ಲ ಷೇದಿಕೇ [ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣಜೀವನ ಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಣಿಜಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಶರೀರವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೂಪೆವತಾ 
ಆಭರಣೇನ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿವಿ 


ರೇಕ್ಸೆಸಾ--ಈ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರಿಸದ್ಯಂ ಹೈರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರೇಕ್ಸ8 ಇತಿ ಧನನಾಮ; ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | (ನಿ. ೩-೨) ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪದಾರ್ಥವಾದುದರಿಂಡ ಧನಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ದ್ರೆವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ರೇಕ್ಲೆ ಸಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವತಾ- 
ಭರಣೇನ ಸುವರ್ಣರೂಸವಾನ ಧನವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಧ. 


ಅಜಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪಾಥಃ ಅಪ್ಯೇತಿ-_ ಇಂದ್ರಾಪೂಷರಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಕರೆತರಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಾಸ್ಮಾ ನಾ ಏತಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಈಪ್ಸತಿ ಯೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಯಜೇತ ವಜ್ರೋತಶ್ವಃ ಪರೋ 
ಮರ್ತಃ ಸರಃ ಶ್ಲೇತಿ ಶ್ವಾನಂ ಚೆತುರಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹತ್ಪಾಧಸ್ಪದೆಮಶ್ಚಸ್ಯೋಪೆಪ್ಲಾವಯೆತಿ ವಜ್ರೇಣೈ- 
ನೈನಮವಕ್ರಾಮತಿ ನೈನಂ ಪಾಸ್ಮಾಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಆಪ್ಟೋತಿ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೧.೨-೯) 


ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಾದವನು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಆಗ ನಾಲು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಶತ್ರುನನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಕೆಳಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
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Ue ve ee ಯೂ wee ಲಾ ಅ ಜ್‌ ಅಂ ಬಜ eo ಆ$ೌ pS Re ಆಗಿ ಗ ಜಾಣ ಜಣಾಂ (ಜ್‌ 


ದರೆ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಅಶ್ವರೂಸವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಿಟಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಬೇರೆಯೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜವೆಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅಜದ ಸ್ವರೂಸಪವೇನೆಂದರೆ, 

ನಿಶ್ಚರೂಪಃ-- ಬಹುವರ್ಣೋಸೇತಂ | ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ | ಕೃಷ್ಣಲಲಾಮೋ ವಾ! ಕಪ್ಪುಕತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಅಥವಾ ಕರಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 

ಆಗ್ಲೇಯೆಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ ಸಾರಸ್ಪತೀ ಮೇಹೀ | 

(ತೈ, ಸಂ. ೫ ೫-೨೨) 

ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯನಾನ ವರ್ಣವು ಕೃಷ್ಣವಾದುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಕತ್ತಿನ ಹತ್ತಿರ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌-_ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕಃ ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೋಷಕನೂ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದೇವೈನಾನ್ಯಥಾದೇವತೆಂ ಪ್ರಿಣಾತೀತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೩-೧೨) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ನಿರ್ಣೆಜಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ರೇಕ್ಸಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವುವರಿಂದ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ 

ಪ್ರಾವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃಇ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿಮ್‌ -- ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೃಭೀತಾಮ್‌- -ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮು. ಗ್ರಹೋಲಿಟದೀರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮುಖತಃ-- ಸಂಚಮ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ನೆಯಂತಿ-ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ತಾಸ್ಕನುದಾ- 
ಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುವೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಯದೋಗವಿರುವು7ರಿೀದ ಸಿಪೌಾತಸ.ರ ಒಬರುಪವುಗೀಂ 
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NTRS ASE SENT ” ಸ್‌ 


ಹಾ ಹ ೨ರ ಆ we ee 
ಹೆ ಸ ತ ತ್‌ ರಸಾ ಕ್‌ pe pa ಆ ತ ಎ 


ಮೇಮ್ಯತ್‌ಮೀಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಳೋಚಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯಜ" ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ 
ಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವಿಶ್ವರೂಪ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪೂಷ್ಲೋಃ-- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ತಯೋಃ ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೋತ್ತರಸೆದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. 'ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥುಟಾ 
ಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 
ಪ್ರತೀಕಾರ ಕಾರಾಾ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 1 


| 
ಏಷ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೂಷ್ಗೊ ಸ್ನೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯ ು೦ ಯತ್ಸುರೋಳಾಶಮರ್ನ್ವತಾ ತ್ವಷ್ಟೇಜೆ (ನಂ ಸೌಶ ಶ್ರವಸಾಯ 


ಜಿನ್ನತಿ n 4 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| \ | | 
ಏಷಃ | ಛಾಗಃ | ಪುರಃ | ಅಶ್ವೇನ | ವಾಜಿನಾ | ಪೂಸ್ಲಃ | ಭಾಗೆಃ | ನೀಯತೇ | ವಿಶ್ವಂದೇವ್ಯಃ 


| | | | 
ಅಭೀಸ್ರಿಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಅರ್ವತಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಸೌ ಶ್ರ ವಸಾಯ | 
ಜಿನ್ವತಿ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏಷ ಛಾಗಃ ಶೃಂಗರಹಿತೋತಜೊಲಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಪಕೇನಾಶ್ಚೇನ ಸಹ ಪೂಸ್ಣಃ 
ಪೋಷಕಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯತ ಸರ್ವದೇವಾರ್ಹಃ | ಅಗ್ನೇಃ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮೆಕ- 
ತ್ಕಾತ್‌ ತದರ್ಹತ್ತೇನ ಸರ್ವದೇವಪ್ರಿಯತ್ತಂ! ಏವಂವಿಧೋಇಜಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಸೀಯತೇ | ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಜೀವಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಶಸ್ಮಾಶ್ಸ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತನ್ಯಮೇನ- 
ಮಜಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕೋ ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೂರ್ಣ- 
ವ್ಯಾಸಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ | ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ ವೇತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರೇನಾರಣೀ ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಳುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ನಿ ೮.೧೫ | ಅರಣಿಸಂಬಂಧೋಂಗ್ಲೇರೇವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ 
ಅರ್ವತಾರಣವತಾಶ್ವೇನ ಸಹ ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ ದೇವಾನಾಂ ಶೋಭನಾನ್ನನಿಮಿತ್ತಮಭಿ ಜಿನ್ನತಿ | ಪ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುಕಂ ಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪೂಸ್ಸಃ ಭಾಗಃ. .ಸೋಷಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ (ಸೇಗತಕ್ಕದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷಃ ಛಾಗೆ8-- ಈ ಅಜವು | ವಾಜಿನಾ- -ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ಅಶ್ಚೇನಅಶ್ವಡೊಂದಿಗೆ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆತೇ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತ್‌-- 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯವನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ಪುರೋಳಾಶಂ -- ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಏನಂ--ಈ ಅಜನನ್ನು | ತೃಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ವಶಾ--ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | 
ಸೌಶ್ರವಸಾಯ. _ ಕ್ರೀಸ್ಫವಾದ ಅನ್ನವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಅಭಿ ಜಿನ್ವತಿ ಇತ್‌. ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಈ ಅಜವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕಮ್ದೂ ಆದ ಈ ಆಜವನ್ನು ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನ್ಸವಾಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This goat, the portion of Pushan, fit for all the gods; is brought first 
with the fleet courser, 80 that Twashtri may prepare him along with the 
horse; as an acceptable preliminary offering for the (sacrifical) food: 
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ee pe 
Be  ್ಸ 1 ತಾರ ಕ್‌ ಮ ವ ಅರರ ಜಾ ಹರ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ8 ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ತಲೆದೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯತ್ಪಾ)ಜಾಸತ್ಯೋ*ಶ್ಟೋ*ಥೆ ಕಥಾಸ್ಯನ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ಟತೀತಿ ಸರ್ವಾ ವೈ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ಚಮೇಧೇ$ನ್ವಾಯತ್ತಾ ಯೆದಾಹ ಸರ್ನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಸಾಮೀತಿ 
ಸರ್ವಾ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾ ಅನ್ವಾಯಾತಯೆತಿ ತೆಸ್ಮಾದಶ್ಚನೇಧೇ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಾ- 
ಯತ್ತಾಃ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೯) 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಆರ್ಚಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣವೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ನಿಯನುದಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪುರೋಳಾ (ಡಾ)ಶಂ--ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಸೆ ವಾ ನಿಭ್ಯಸ್ತತ್ಪುರಕೋ€ದಾಶಯೆತ್‌ | ಯೆ ಏಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರಾಕೋಚೆಯತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುರೋ- 
ದಾಶಃ ಪುರೋದವಾಶೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯತ್ಸುಕೋಡಾಶ ಇತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೫) 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾನ 
ಆರ್ಪಣೆಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾಹುತಿಗೆ ಫೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದು ಆಜಾಷುತಿ. ಅದು ಪುರೋ 
ಡಾಶವಾಗಿದೆ 

ವಾಜಿನಾ, ಅರ್ವತಾ--ವಾಜೀ, ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ 
(ನಿ ೨-೨೭), ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಧಿಕ್ರಾ8 ಎಂಬ ಅಶ್ವದೆ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಆ ದೆಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಿ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಾಜೀ ಮವೇಜನವಾನ್‌, ಅರ್ಮೇರಣಿವಾನ್‌, ನೇಗ, ಚಲನ ಎರಡೂ ಉಳ್ಳೆದ್ದಿಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಆದರ ವೀ ಧಾತುವು (ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ) ಭಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲನಂರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ 
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ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 





ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಭಿಚಿನ್ವತಿ --ತ್ವಪ್ಪೃನ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದಕೆ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರುವಂಸೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಾದಕೋ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತ್ವಸ್ಚೃದೇನತೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೂರ್ಣಿವ್ಯಾಸಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ ತೃಸ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 

ಆನಿಷ್ಟೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಸಃ ಸ್ಪಯಶಾ ಉಪೆಸ್ಸೇ! 

ಉಭೇ ತೈಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ತ್ರ್ರತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಸಷಯೇತೇ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ವಸ್ಪುರ್ಬಿಭೈತುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೮. ೧೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಗೇನ 
ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅರಣಿಸಂಬಂಧಃ ಅಗ್ನೇರೇವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತ್ವನ್ಪೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ, 

ಜಿನ್ನತಿ ಜಿನ್ವತಿಃ: ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಭೂಮಿಂ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಫಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಛಾಗ8--ಛೋ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಛಾಪೂಖಡಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಗ8--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೆಟೋಕ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ವತೂ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಯತೇ- ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ8-- ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ ಛಂದೆಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಸಃ, ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨.೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ--ಸು ಶ್ರವಸಃ ಇದಮ್‌. ಸೌಶ್ರವಸಮ್‌. ತಸ್ಕೇದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾನೂದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
6 | ಆ 


ಜಿನ್ನತಿ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 


೩೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಯದ್ದನಿಷ್ಯನ್ಭುತುಶೋ ದೇವಯಾನಂ ಶ್ರಿರ್ಮಾನುಷಾಃ ಪರ್ಯಶ್ವಂ 


ಪದೆ ಸಾಳಃ 
| | | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಹನಿಷ್ಯಂ | ಖುತು€ಶಃ | ದೇವಳಯಾನಂ | ತ್ರಿ | ಮಾನುಷಾಃ | ಪರಿ | ಅಶ್ವಂ | ನಯೆಂತಿ | 
| 
ಅತ್ರ | ಪೂಷ್ಲಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಭಾಗಃ | ಏತಿ | ಯಜ್ಞಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ತಿನೇಡಯೆನ್‌ | ಅಜಃ ೪ Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹನಿಷ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯಮಶ್ಚಂ ಯೆದ್ಯದಾ 
ಮಾನುಷಾ ಯತ್ತಿಜ ಯತುಶ ಯತಾವೃತೌ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ರಿಃ ಪರಿಣಯೆಂತಿ | ಪೆರ್ಯೆಗ್ನಿ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇ |! ಯಚಿ ತುನುಘೇಶಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪೂಷ್ನ: ಪೋಷಕಸ್ಯಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಭಾಗೋ5ಜಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ | ಪುರೋಗಾಮಾ ಸನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಭ್ಯೆ? 
ಪ್ರತಿನೇದಯನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯನ್‌ ॥ 
(11) Vol. 12] 
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ವು ಬ ಭಾ ಬ ಜಾಯಾ 








ದಕ ಅಗಾ ಕರ್ಟ್‌ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌..-ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಷಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಹವಿಷ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ (ಅರ್ನಣೆಗೆ) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ್ದ! ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಯತಶುಶಃ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರ ಮೂರು ಸಲ | ಪರಿ. (ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ | ನಯೆಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ) | ಅತ್ರ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೊಷ್ಣ8-- ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಥಮಃ 
ಭಾಗಃ--ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವಾದ | ಅಜಃ8--ಅಜವು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 


ಪ್ರತಿವೇದಯನ್‌-ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ಏತಿ ಪುರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳು ಮೂರು ಸಲ ಆಗ್ದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕಾದ ಅಜನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಫೆರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When the priests at the season (of the ceremony) lead forth the horse; 
the offering devoted to the gods; thrice round (the sacrifical fire) ; then the 
goat, the portion of Pushan, goes first, announcing the sacrifice to the gods: 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಯತುಶಃ-_ ಯತು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಮಾನುಷಾಃ-ಎಂಬುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಯತುಶಃ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಸಿಬ ಖುತುಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದರೆ (ನಿ. ೮-೩) 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಷೂ ನ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಎ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟದ್ಧೋತಾ ಕ್ರಶುನಿದ್ವಿ ಜಾನನ್ಯಜಿಸ್ಕೋ ದೇವಾ ಖುತುಶೋ ಯೆಜಾತಿ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೨-೫) 
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5 ಗರಗರ ಹಾ ಸ ಜಾ ಹಾ 
TEARS ಗ ಗಟ್‌ ಶರ ಕೊರ ಸಭ ಬಳದು ಆಳೂರ TRS ಇರ್‌ ಸಚ್‌ ಜ್‌ ಕ್ಟ ಪ ದವು ೫ ವಾ ನು ಎರು ಜಣ. ಹಾರರ್‌ ಇರ ಸಾರ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ,, ಯತುಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಶ್ಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಎಂದೂ ಯತುಶಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೆನೀರೂಪವಾಡ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಸುವುದು ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ 
ವಿಧಿಯು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು, 

ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಮಾಗ್ನೇಯಗಳಂ ರರಾಟೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಾಗ್ನಿಮೇವ ತೆಂ ಕುರುತೇ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೩) 

ಕೃಸ್ಣಗ್ರೀವವಾದುದ್ಕೂ ಅಗ್ದಾ ಹುತಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅಜವು ಅ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದುಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 


ಶ್ವ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತ 


ಡ್ನ 


ಪೂಪ್ಸೆಃ - ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಸಿದ್ಧೆ ವನದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಎರಡರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ 
ುಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಲ, 0೬ 


ಸೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨.೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವರ್ವಚನವಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರುಸ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನಾಗಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಪುಸ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಿಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ವೇ. ೨-೬-೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ವೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹೆಪ್ದೇನತಾನಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨ 


ಮಾರ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌. RS 
ತ್‌ 
NEES NNR RNS SRE SNS ENNIS ENR A ಪಸ ತಡಾ SE ES ತರಾ ಸ್‌ರಾರರಿದರಾ ವಜಾ ಅರರ೯ರಾಗರಾ ಕ ಗರಾರ ಕಾರ we ಜಂ 


ತ್ವಂ ನಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯಸ್ತ್ವಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನುತ್ಮನಾ। 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
ಶ್ಚಂ ಭಗೋ ನ ೈಸತೇ ವಸ್ತ್ರ ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ ಸಾಯುರ್ದಮೋ ಯಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಭಗ, ಸವಿತ್ರ ಇವರುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ಮಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನುಕೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭-೩) 
ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ  ಅಜವು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನೇ ಉದ್ಬೇಶಿಸಿರಬಹುಜೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಹನಿಷ್ಯಮ್‌ - ಹೆನಿರ್ಯೋಗ್ಯಮ್‌ ಹೆವಿಷ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತಿತ್‌ಸ್ನರಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತುಶಃ-- ಸಂಖ್ಯೈಕವಚನಾಚ್ಚ ಚ; ್ಸಿಯಾಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
" ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಯಃ ಪ್ರಾಕ್‌ಸನಾಸಾಂತೇಭ್ಯಃ ? ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ kei 


ದೇವಯಾನಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವಾನಾಂ ಯಾನಮ್‌. ಕೃದುತ್ತರ 

ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿ--ದ್ದಿತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ. 

ನಯಂತಿ--ಣೀಣ" ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಾ-ಯಚಿತುನುಘ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರತಿವೇದಯನ್‌-- ನಿದ ಜನೇ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ವಿಕ. 
ರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗೂ, ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ನ ಶರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕ್ರದು- 


ತ್ರರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 
:0: 
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EE ENE ESSE NT SII OE ಕಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಪದೆಪಾಳೆ! 1 
| No | | 
ಹೋತಾ | ಅದ್ವರ್ಯೊೋಃ | ಅಳವಯಾ॥ | ಅಗ್ನಿಂ€ಇಂಧಃ | ಗ್ರಾವಂಗ್ರಾಭಃ ಉತ | ಶಂಸ್ತಾ | 


| 
ಸು೯ವಿಪ್ರಃ | 


| | | | | 
ತೇನ | ಯೆಜ್ಞೇನ | ಸು€ಅರಂಕೃೈತೇನ | ಸು; ಇಷ್ಟೇನ | ವಸ್ಷಣಾಃ | ಆ | ಪೃಣಧ್ವಂ | & Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ !' 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಕೈತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಅಧ್ರರ್ಯುರಧ್ವರಯುರದ್ದರಸ್ಯೆ ನೇತಾ 
ಸೋ ಪಸ್ಯಾವಯಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾಂ ಗೆಮಯಿತಾ! ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಜೀ- 
ಪೂರ್ವಾದ್ವೇತೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತಂ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಯಷ್ಟಾ 
ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತೋಚ್ಯತೇ | ಅನೇ ಯೆಜಃ | ಸಾ ೩-೨-೭೨ | ಇತಿ ಣ್ವಿನ್‌। ಅನಾಪ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋರಿತ್ಮ- 
ಲ್ಲೋಪಃ || ಅಗ್ನಿಮಿಂಧೋಇಗ್ನೀಶ್‌ || ಭ್ರಾಸ್ಟಾವಗ್ಗೋೋರಿಂಥೇ! ಪಾ. ೬-೩-೭೦-೬ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ | 
ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ | ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶಂಸ್ತಾ 


ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಸುವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ |! ಶೋಭನೆಮೇಥಧೋಪೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚೈತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ತ್ವೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಮಿತೃತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಧ: 


ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ನಿ. ೧-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದ್ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸುನಿಪ್ರಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೇಯಃ ! ಸ 
ಚಾನುಕ್ತರ್ಶ್ಶಿಗುಪಲಕ್ಷಕಃ ! ಏತೇ ಸರ್ವೇ ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಸ್ವರಂಕೃತೇನ ಸುಷ್ಕ ್ಯರಣೀಯೆಂ ಕೃತೇನ 
ಸ್ವಲಂಕೃತೇನ ವೋಚ್ಚಾರಸೌಷ್ಯವಾದಿನಾ ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಿಶೇನ ಸ್ಥಿಷ್ಟೇನ ಸುಷ್ಮಿ,ಸ್ಟೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿತೋ ಫೃತಕುಲ್ಯಾದೀನ' ಪ್ರವಹಣಸ್ಪಭಾವಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನದೀರ್ವಾ ಪೃಣಧ್ಯಂ | ಸರ್ವತಃ 
ಪೂರಯೆತ | ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿರ್ವರ್ತೈ ಫಲಂ ಸಾಧಯೆತೇತ್ಯರ್ಥ: ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ | ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಗ್ರಾವಾಣವೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೂ | ಆವಯಾಃ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಮಿಂಧ8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೂ | 
ಅಧ್ವರ್ಯು£-ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕೂ | ಉತ. -ಮತ್ತು | ಶಂಸ್ತಾ--ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೂ | ಸುವಿಪ್ರೆಃ- ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ | ತೇನ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸ್ನರಂಕೃತೇನ- _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದದ್ದೂ | ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹೆ ತ್ಯರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ವಕ್ಷಣಾ. -ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 
ಘೈತಕುಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪೈಣಧ್ವಂ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ್ಸವ್ರೂ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಬುತ್ತಿಕ್ಳೂ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟ್ಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ರವೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದುದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಘೃತಕುಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


The innoker of the gods, the minister of the rite, the offerer of the 
oblation, the kindler of the fire, the bruiser of the Soma plant, the director 
of the ceremony, the sage (superintendent of the whole); do you replenish 
the rivers by this well-ordered, well conducted, sacrifice. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾದ ಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ಲೋಪವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋಶಾ--ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಡೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆಎ 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತೃಥ ಯೋಜ$ನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ರಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚೆಕ್ಷತೆ ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾನ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾನವಹೇ- 
ತ್ಯಾವಾಹಯೆತಿ ತದೇವ ಹೋತುಹೋತೃತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ |! ಹೋತೇತ್ಯೇನ- 


ಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
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ಅನುವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಯಾಳ್ಯಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನನಿಗೆ ಹೋತ್ಫ ವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವನು ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಿತ್ತು ಅವರನರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆವಹಾ (ಎಂದರೆ ಹತಿ ತರಕ್ಕೆ ಕರಿದುಕೊಡುಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತೈ PS 


ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಆಹ್ಹಾ ನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿರುವವನು ಹೋತೃ 
ವೆಂದು ಕಠೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ. 


ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ್ಕ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂದು ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಲ ಛ ? NN ಲ 
ಇವನೊಬ್ಬನು. 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದಶಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ | 
ಯದದ್ರಯೆಃ ಚ ತಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಿನಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 


ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವೃ್ರಸ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತನ॥| 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದ: ಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತ ಉದ್ಭಿದಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಸ್ಪ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆ ನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ ಕೃ್ಷವನ್ನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು 


ಹಿಂಡಲು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕಖತ್ತಿಕ್ಕು ಎಂದು ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವಗಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಹವೈ ಸರ್ವಚರೌ ಸತ್ರಂ ನಿಷೇದಸ್ತೇ ಹ ಸಾಪಾ ,ನಂ ನಾಪೆಜಫ್ನಿರೇ ತಾನ್ಪೋನಾ- 
ಚಾರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರೆನೇಯಃ ಸರ್ಪೆ ಯಷಿರ್ಮಂತ್ರಕೃದೇಕಾ ನೈ ವೋ ಹೋತ್ರಾಸಕೃತಾ ತಾಂ 
ವೋತಹಂ ಕರವಾಬ್ಯಥ ಸಾಸ್ಮಾನಮಸೆಹನಿಸ್ಯಧ್ವ ಇತಿ ತೇ ತ ತೆಥೇತ್ಯೂಚುಸ್ತೇಷಾಂ ಹ 
ಸ್ಮ ಸ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವೋಪೋದಾಸರ್ಪದ್ಸಾವ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟೌತಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನ ಗ್ರಾವ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ ಸಹಸ್ಮ ಯೇನೋಪೋದಾ- 
ಸರ್ಸತ್ತದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹರ್ಬದೋದಾಸರ್ಪಣೀ ನಾಮ ಪ್ರನದಸ್ತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ ೬-) 
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ಹ ಜ್‌ ತಾ ಇ ಹಂ ಬ ರು ಬ ಜು PS 
Kk ke ತನು ನಾ ಬಲದನು ಹ MSS SSS ುು Ne CNA 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸರ್ವಚೆರುವೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕದ್ರು ಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಸರ್ಪಜುಹಿಯೂ ಆದ ಅರ್ಬುದನು ಬಂದು ಹೋತೃವಿ 
ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀವು ಮರೆತಿದ್ದೀರಿ ನಿಮಗಾಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು 
ಣೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪಿದರು. ಅರ್ಬುದನು ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದವೇಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮ 
ಪೇಷಣದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದನು- (ಸರ್ಪರಾಜನು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದ 
ಸರ್ಪಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು). 
ಶಾನ್ಸ ರಾಜಾ ಮದೆಯಾಂಚೆಕಾರ ತೇ ಹೋಚುರಾಶೀನಿಷೋ ವೈ ನೋ ರಾಜಾನಮನೇಕ್ತತೇ 
ಹಂತಾಸ್ಯೋಸ್ನೀಸೇಣಾಶ್ರ್ಯಾವಸಿನಹ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹೋಹ್ಲೀಸೇಣಾಶ್ಚ್ಯಾವಸಿನ- 
ಹ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾದುಸ್ಲೀಷಮೇನ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾಮ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ।ತಾನ್ಸರಾಜಾ ಮದ 
ಯಾನೇವ ಚಕಾರ ತೇ ಹೋಚುಃ ಸ್ಟೇನ ನೈ ನೋ ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವ್ಲೋಂಅಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ಹಂತಾ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ಯಂತ್ರಮಾಸೃಣಚಾಮೇಶಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರ 
ಮಾಠನೃಚುಸ್ತತೋ ಯೈನಾನ್ನ ಮದಯಾಂಚಕಾರ ತದ್ಯದಸ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರಮಾಸೃಂ 
ಚೆಂತಿ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ | ಶೇ ಹ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಜಸ್ಸಿರೇ ತೇಪಾಮನ್ಸಪೆಹತಿಂ ಸರ್ಪಾಃ ಪಾಪ್ಕಾ- 
ನಮಪಜಫ್ಸಿರೇ ತ ಏತೇಸಹತಪಾಸ್ಮಾನೋ ಹಿತ್ವಾ ಪೂರ್ವಾಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತೈಚಂ ನವ 
ಯೈವ ಪ್ರಯಂತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬ ೧) 
ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು “ ವಿಷಸರ್ಪವು ನಮ್ಮ ರಾಜ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಡೋಣ” ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.] ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸರ್ಪವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುನಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅನರ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಇನು ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲವು.ಇದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವವಥಿಗೆ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್ತೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಹೋತ 
ವಿನ ಸಹಾಯಕನು. 


ಅಧ್ವರ್ಯಃ ಅದ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರೆಧ್ವರಂ ಯೆೊನಕ್ಷ್ಯದ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ! 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧ್ಭುರ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧. ೮) ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಳೆಯು 
ವುದೂ, ನೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಇತರ ಕೆಲಸಗಳು ಅಧ್ಯರ್ಯವು ಮಾಡತಕ್ಕವು ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಹ್‌ ್‌ ದ ್ಟ್ಟೂ 8೬ 
ರ್‌ pS ರಾರ ಮಾಯ ಒರ್‌ ಪೃ0ಸಂತರ್ಜೂ ಪಾ ಹ ರ್‌ RT 4, 4 ಸ ae ದಾ ಕಾದ ಕೂ 


ಅವಯಾ। - ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾಂ ಗಮಯಿತಾ ಅಧ್ವಕ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನು. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ; 
ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅನಯಷ್ಟಾ | ಸ್ರತಿಸ್ಪ್ರಸ್ಟಾತಾ ಉಚ್ಛತೇ ! ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ನೇಷ್ಟ್ರೃ, ಉನ್ನೇತ್ಸ 
ಎಂಬ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಫೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. (೪. ೬. ೮) ಇದಕೆ 
ಪೆರಿವರ್ತೆನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 12010 ಎಂಬುವನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


; ಕ ಸ ಅ 
Tho origin of ಆನಯಾಃ 13 uncertain. The tradition here of the ಪದೆ derives it from 
ವಯಾಃ ಹಟ ಯಜ್‌ or ಯೌ have ೩150 been in the last part» what priest of the later ritual is 


meant 15 uncertain: 


(Taittiriya Sampita 1 Vol. H, ೦. S. P. 378 


ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆತಿ-ಪ್ರಸ್ಥಾತೃನೇ ಇರಬೇಕು. 


Y ೪ 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಅದ್ವರ್ಯುವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ನಿಗೇ ವಿಳೇಸಣವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಶಂಸ್ತಾ--ಶಂಸ್ರ ಎಂದರೆ ಪ್ರ2ಶ್ಚ್ರವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. 


ದು 


ಸುನಿಪ್ರಃ-_ ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ |! ಶೋಭನಮೇಥೋಪೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಛತೇ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ ಜತ್ಹಿಕ್ಕಿನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ದು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯಚಾಂ ತ್ವ: ವೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಹಾನ” ಗಾಂಯತ್ರಂ ಶ್ಲೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ನರೀಷು | 

ಬ್ರಹ್ಮೂ ಶ್ರೋ ವದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ನಿಮೀತ ಉತ್ತಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಚ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ 
ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಸರ್ವಾಧಿಕನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ (ನಿ. ೧. ೮) ಸುನಿಪ್ರೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಕ್ಷಣಾ- ಈ ಪದವು ನವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨. ೨೪), ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಧೈತಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ ಪೂರ್ಣಫಲನನ್ನು 
ಸಡೆಯಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಧ್ಭರ್ಯುಃ--ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
3-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಕೆವೈಧೃರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಶಾ 
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RS wr ಯು ಇ - ~ - - ~ 
~ ~~ ಡ್‌ Se ಯ ಇಂದ ಲ x > ಕ್ರಸಂ ರೂ SRR FC RN ಯಂ ಸೂರ ದಾ ತಡ ತರಾರ್‌ ಯ hee ತನು; 


ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವಯಾಃಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ-(ಉ ಸೂ. ೪.೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಧವಾ ಯಜ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವೇ ಯೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೇತವಹಾದೀನಾಂ ಡಸೇಪೆದೆಸ್ಯೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಸ್‌. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಓಟ (ಅಜ್‌)ಗೆ ಲೋಪ, ಆನಾಪ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಎಂಬ ಭಾಗುರಿ ವಚನದಿಂದ ಅವ ಉಪಸರ್ಗದ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಗ್ನಿ ಮಿಂಧಃ-ಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭ್ರಾಷ್ಟಾಗ್ಟ್ಯೋರಿಂಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩-೭೦-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾನ್ಲಃ ಗ್ರಾಭಃ ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ. ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕೆರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ರೆ ಭತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸ್ಪಾ-_ರಂಸು ನ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರಂಕೃತೇನ--ಸು-ಅಲಂಕೃತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾಲನೂಲ-(ಪು. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗಿದೆ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ತಾಂತಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಷಣಾಃ- ನಕ್ಷ ರೋಪೇ ಧಾತು. ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಣಧ್ವವ್‌-ಸ್ಕ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ರಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸನಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


ಎಸ “ಡೂ Ag 
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RT ಉಂಡ ಉ|| ಉಡ“ - ಹ ವ ಕೋ ಶ್ಯೀ ks 
pe SS ddd ddd cae SSS pS ರ ಸರಪರ ಅಗರ್ಜ್‌ಗಾ ರ್‌ ಗ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಯೂಸನ್ರುಸ್ಕಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಪವಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 
ಪಾಯ ತಕ್ಷತಿ | 
ಹ | 
ಸಚಿನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ತೇಷಾ ಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ 
ee | ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯೂಪೇವ್ರಸ್ಯಾಃ | ಉತ | ಯೇ |! ಯೊಪ(ವಾಹಾ॥ | ಭಾರ | ಯೇ | ಅಶ್ವ5ಯೊೂಪಾಯ | 
| 
ತಕ್ಷತಿ | 
| | | | 
ಯೇ | ಚ | ಅರ್ವತೇ | ಪಚನಂ | ಸೆಂ$ಭರಂತಿ | ಉತೋ ಇತಿ | ತೇಷಾಂ | ಆಭೀಶೂರ್ತಿಃ | 
ನಃ! ಇನ್ನತು ಗ 
ai ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಯೊಸಾರ್ಹವೃ ಕ್ಷಸೈ ವ್ರಶ್ನನಕರ್ತಾರಶ್ಸೇತ್ತಾರಃ | ಉತೆ ಯೇ ಚೆ ಯೊಪವಾ- 
ಹಾಶ್ಚಿನ ಸ್ಯ ವೋಢಾರ8 1 ಯೇ ಚೆ ಚಿಷಾಲಂ | ಯೂಪಸ್ಯೋಪರಿಸ್ಥಾಶ್ಯ ೦ ಯೊಪಾಗ್ರೆಭಾಗೆಂ ಚೆಷಾಲ- 
ಜಾ | ತೆದ್ಯೇತಶ್ವ ಯೂಸಾಯೆ ಬಂಧನಯೂಸಾಯೆ ಶಕ್ಷತಿ ॥ ತೆಕ್ಷತೀತಿ ವಚೆನವ್ಯೃತ್ಯಯ: | ಸಾಧು 
ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ | ಯೇ ಚಾರ್ವತೇತರಣವತೇತಶ್ವಾಯೆ ಪಚನಂ ಪಾಕಸಾಧನಂ ಕಾಷ್ಕಭಾಂಡಾದಿಕಂ 
ಸಂಭರಂತಿ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನೋಸೆ ತ್ನೆಂಬಂಧಿನಾಂ ತೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಮಭಿಗೊರ್ತಿ8 ಸಂಕಲ್ಪ: 
ಸರ್ವಥಾ ಕರಣೀಯಮಿತಿ ಬುದ್ದಿರಿನ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು || ಇನ್ನತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿವಚನಃ ಇನ್ವತಿ ನನಕ್ಷೇ 
ತೆದ್ದಚನೇಷು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಯೆದ್ವಾ | ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನೊಲಸ್ಮಾ ನಿನ್ನತು | ಯಾಗಂ ಸಹ 


ಪಾ ಬಸಯ್ಯ ಫಲೇನ ಯೋಜಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ. ಯಾರು | ಯೊಪವ್ರಸ್ವಾ8- ಯೂಸಕ್ಕಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಸೋ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | (ಯೇ. ಯಾರು) | ಯೂಸವಾಹಾ&--(ಕತ್ತ ರಿಸಿದ) ಯೂಪವೃ ಕ್ಷನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವರೋ | 


ಯೇ--ಯಾರು | ಅಶ್ಚಯೂಸಾಯೆಿ.  ಅಕ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಯೂಪಕ್ಕೆ | ಚೆಷಾಲಂ--ಯೂಪದ ಮೇಲು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸತಕ ಕ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು! ತೆಕ್ಷತಿ__ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಬ! ಅರ್ನಶೇ-ಯಜ್ಞಾಕ್ವ 
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ಕ್ಳಾಗಿ | PSE ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂಭೆರಂತಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರಿಯೋ ಅವರ | ಅಭಿ 
ಗೂರ್ತಿ8-_ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು | ನೇ ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ತೇಷಾಂ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಯತ್ತಿಕುಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ವತು- ಕೈ ಕೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾರು ಯೂಪಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಛೇದಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾರು ಆ ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬರುವರೋ, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಬಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರು ಆ ಯೂಪದ ಮೇಲೆ ನೆಡತಕ್ಕಕೊಂಡಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ, ಯಾರು ಯಜ್ಜಾಶ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರೋ, ಅವ 
ರೆಲ್ಲರ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯತ್ವಿಕುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಕೈಗೂಡವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Whether they be those who cut the (sacrificial) post; or those who bear 
the post, or those who fasten the rings on the top of the post) to which horse 
(18 bound); or those who prepare the vessels in which the food of the horse is 


dressed; let the exertions of them all fulfil our expectations: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತಕ್ಷತಿ-- ತಕ್ಷತಿ: ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಚೆಷಾಲ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲು ಅದರ ಮೇಲಿನ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಯಾರು ಪರಿಷ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಗೊರ್ತಿಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯೂ ಕರ್ಮನಿಸ್ಕೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ವತಿ- ಇನ್ವತಿಃ: ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨-೧೮) ಯಾಗಂ ಸಾಧುಪಾರಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯೆ ಫಲೇನ 
ಯೋಜಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನರೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂಶೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ಯೇ ಯೊಪವ್ರಸ್ವಾಃ ಉತ ಯೇ ಯೊಪನಾಹಾಃ (ಉತ) ಯೇ ಅಶ್ಚಯೊಸಾಯ ಚಿಷಾಲಂ 
ತಕ್ಷತಿ__ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಯೂಪನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭ ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪, ೧-೧೬೨-೬, ೪-೩೩-೩, ೫-೨-೭ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು) ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವನಸ್ಸ ತಿಶಬೃವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ಕಂಭವ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರ ಅಥವಾ ವೃಕ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಲೋಹೆಸಂಬಂಧ 
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ವಾದದ್ದಲ್ಲದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರ ಕಡೆಯ ಜನರು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅನುರೂಪವಾದ) ಮರವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ ಕ 040 ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಬಳೆ ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯೂಪವ್ರ ಸ್ವಾ 8 ಎಂದರೆ ಯೊಪಸ ಸ್ತಂಭಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮರವನ್ನು ರ ಎಂದೂ ಯೊಪೆವಾಹಾಃ-ಎಂದರೆ | ಮರವನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವವಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಯೇ ಆಶ್ಚಯೂಸಾಯ ಚೆಷಾಲಂ ತೆಕ್ಷತಿ- ಎಂದರೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಚಷಾಲ) ಬಳೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಸುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಇವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿರಬೇಕು. ಮರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ನಯವಾಗುವಂತೆ) ಕೆತ್ತಿ 
ಸರಿಯಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ತುದಿಗೆ ಬಳೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇವರು ಆ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 
ರಾಗಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ ಮರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ನೆಡುವರು. 


ಈನಿಸ ಯುವ ಬಾ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊಶಯೇ ತಿಷ್ಠಾ ದೇವೋ ನ ಸನಿಶಾ। 

ಊರ್ಧ್ದೊೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿಶಾ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ದಿರ್ನಿಹಪ್ವಯಾಮಹೇ 
ಊರ್ಥೊೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ! 
ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಾಣ್ಹರಥಾಯ ಜೀವಸೇ ನಿದಾ ದೇನೇಷು ನೋ ದುವಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೨೩೬-೧೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂಜನಮಾಡಿ (ತುಪ್ಪದಿಂದ ಸವರಿ) ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅನೇಕ ಸು ಸ್ಥಾ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾ ಗಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವ 
ಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ಯೂಪದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಸವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


Twenty-one posts, of different kinds of wood» each twenty-one cubits long, are to 
be set up to which the different animals areto be fastened, amounting to three-hundred and 
forty-nine, besides two hundred and sixty wild animals, making altogether six hundred and 
nine according to Katyayana; a similar enumeration occurs in the Ramayana b. 1. ch: 12, 


135 but the text is no warrant for such a multiplication and it would seem asifa single post 
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was intended ; when the word occurs uncompounded it is in the singular ಚಸಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 
ಪಾಯ ತಕ್ಲತಿ. ಚಸಾಲ 1 given in the ಅಮರಕೋಶ ೧76 15 explained by most of the commentators 
a wooden ring. or bracalet on the top of the sacrifical post; some notice also authority for 
its being an iron ring at the foot of the post: 

ಎಂದಿರುವುದು. ಯೂಪದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಜಂತಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಯೇ ಚೆ ಅರ್ವಶೇ ಪಚೆನಂ ಸೆಂಭರಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಜನರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಸವಾಗು 
ವುದಾದರೂ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುದುರಿಗೆ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವು ಅಷ್ಟಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುದುರೆಯ ಅಂಗಗಳೆನ್ನೂ 
ಮಾಂಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುನ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದ ಕುದುರೆಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಷಯವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಅಥವಾ ಪಚನಂ ಸಂಜರಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 

ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಚಂ ಯೆ ಈವಮೂಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನಿರ್ಹರೇತಿ। 

ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸತೆ ಉತೋ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೨) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ (ಯಜ್ಞ ಸರುವಿನ) ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಷುಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರೆತಿರುವುದು. ಪಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಸೌದೆ) ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತರುವುದು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ತೇಷಾಂ ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃನಃ ಇನ್ನತು-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೋತಸ್ಮೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಶೇಷಾಮೃ- 
ತ್ವಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪ: ಸರ್ವಥಾ ಕರಣೀಯನುತಿ ಬುದ್ಧಿರಿನ್ವತು ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ಯಾಗಂ ಸಾಧು- 
ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಫಲೇನ ಯೋಜಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ8-ಎಂದಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಯೂಸ 
ಕ್ಳಾಗಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಭೇದನಮಾಡುವುದ್ಕು ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವುದು, ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸರಿಪಡಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಳೆ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುನು ಅಶ್ವದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾನರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ನಡುವರೋ ಆರೀತಿ ಆಗಿ ಅವರ ಉದ್ದೆ ಶವು ನೆರವೇರಿ 
ನಮಗೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
Wilson ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ Let the exertions of them all fulfil our expectations 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನನುಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 
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RE ಉಗ ಆಜಾ ಜಂ ಉಂೀಇ ಇಇ ಎ ಭಾ ಚಾ ಸು ಭಾವಾ ಜಾನ ಜಾರಿಯ 


ಅಭಿಗೂರ್ತಿ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾಕರಣೀಯ- 
ಮಿತಿ ಬುದ್ಧಿ -_ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇಯ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಶುಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೊರ್ತಿರಭಿತ ಉದ್ಯಮನಂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುನ 
ಕೆಲಸವು ಎಂದೂ, ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಗೊರ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯೋದ್ಯೆತಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರ್ಕು 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾಃ--ಓ ವ್ರಶ್ವೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು: ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೊಪೆವಾಹಾ8-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕೆರ್ಸಾತ್ವತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಷಾಲಮ್‌.....ಚಷ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿವರ್ಣಸಿ.(ಉ. ಸೂ. ೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಯೂಸಾಯ--ಯುವಂತಿ ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಯೂಪಃ ಯಜ್ಞಸ್ತಂಭಃ ಕುಯುಭ್ಯಾಂ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಧಕಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಕ್ಷತಿ-_ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪಚನಮ್‌ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಭರಂತಿ- ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಗೊರ್ತಿ8--ಗೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ವೆತು- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ ॥ 


ನಾನ ಚಚ ಆ ದಾನಾ ರಾನಾ 
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ತಾಕಾ ಅರಾ ರ್‌ೂ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ*ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ 


ನೀತಪೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ನೇ (ನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಸಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ 


| 
ಸುಬಂಧುಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಕ 
| | | | | 
ಉಪ ! ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಸುುಮತ್‌ | ಮೇ | ಅಧಾಯಿ | ಮನ್ಮ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಶಾಃ | ಉಪ | 
| - 
ವೀತ್ರಪೃಸ್ಮ | 


| | I 
ಅನು | ಏನಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಷಯೆಃ | ಮದಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ! ಪುಷ್ಪೇ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಸು€ಬಂಧುಂ le I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಫಲಂ ಸುಮದುಫೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಸ್ಪೈೆತು | ಸುಮತ್ಸ್ದುಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ನಿ. ೬. ೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | ಯದ್ವಾ |! ಸ್ವಯೆಮೇವ ಮಾದಯಿತೃತಮೇ ಮಯ್ಯೆಧಾಯಿ | ಧೀಯೆತೇ | 
ಫಲಭೂತೋ ಶ್ಚ ಆಗತಃ ಸ ಚೆ ಮಯಾ ಧೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಸೃಷ್ಠಃ ಸಾಧುಪೋಷ- 
ಣೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಸೆಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಃ ಕಾಂತನೃಸ್ಕೋ ವಾ | ಅತ್ಯಂತಂ ದೃಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೈಶೋ*ಯಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಶಾಃ ಪೂರಯಿತುಮುಪ ಗಚ್ಛತು | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಗತಮೇನಂ ಸುಬಂಧುಂ ಶೋಭನಬಂಧನ- 
ಮಶ್ಚಂ ದೇವಾನಾಮಾಶಾಸ್ಯ ಮಾನಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಸೋಷಣಾಯೆ ಚೆಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತಂ ಚೆ ವಿಸ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನ ಯತಶ್ಚಿಜ ಬಯಷಯೋತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾರೋ*ನ್ಯೇ ವಾ ನಿಸ್ರಾ ಬುಷಯತ್ಹಾನು ಮದಂತಿ | 
ಅನುಮೋದಂತಾಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ಸರಿತುಷ್ಯಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮನ್ಮ--ಮುನನೀಯವಾದ ಎಂದಕಿ ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಫಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅತ್ವವು | 


ಸುಮತ್‌ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌--ಸಮೀಪಿಸಲಿ || ಅಧಾಯಿ--ಅನಂತರ (ನನ್ನಿಂದ) ಧೃತ 
ವಾಗಲಿ. 1 ನೀತಸೈ ಸ್ಟ: (ಆದುದರಿಂದ)ಪೆಷ್ಟವಾದ ಪೈಷ್ಕಭಾಗವುಳ್ಳೆ ಈ ಅಶ್ವವು | ಡೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | 
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ಪಾ ಸಿ 3337 - ತ ಇ ಬಾತ 
ಎ ರರ ಯ ಬಾ ಬಜ ಹ SN oe RI ್ಕ್‌ ತ್‌ ಹ ಟ್‌ 4 4 ತ ಹ 


ಆಶಾ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಸೆ. (ಪೂರೈಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಏನಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದ, | 
ಜಾ ಷ್ಠ ವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಆದ ಅಶ್ವ ವನು | ದೀವಾನಾಂ--(ಇದನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ? 
ದೇವತೆಗಳ | ಪುಸೆ ಸ್ಟೇ ಪೋಷೆಣಕ್ಕಾಗಿ, | ಚೆಕ್ಸ ಹುದೆ ಮಾಡುವೆನು | ವಿಪ್ರಾ _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿ ತ 
ಗಳೂ | ಚುಷಯಃ--ಅತೀಂದಿ ಪ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಚ || ಅನುಮದಂತಿ. (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಶ್ರಿ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು) ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕ ಫಲಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮೀಪಿಸಿ ನನ್ನಿಂದ ಧೃತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸನೂಪಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಪುಷ್ಟವಾದ ಪೃಷ್ಠ 
ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಅಶ್ವವ ವನ್ನು ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಪೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ಸಿದ ಮ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಮತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನು, 


ರ್ಮಪು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಜಿ ಸಲಿ. 
761181 Translation 


May my desire be of itself accomplished, such as it has been entertain- 
ed; that the smooth-backed steed should come to (g oratify) the expectations of 
the gods: we have made him well-secured for the nutriment of the gods: let 


the wise saints now rejoice. 8 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುಮತ್‌--ಸುಮತ್ಸಯೆನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ (ನಿ. ೬- ೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಫಲವು ತಾನಾ ನಾಗಿಯೇ ಒದಗಿ ಬರಲಿ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಕಲ್ಯಾಣಿ; ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬರ್ಧಗಳೂ ಇವೆ. ಇದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು 
ಅವಯವಾರ್ಥ ವಾದರೂ ಯಕ್ಸೃಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಯಸ್ಸ್‌ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ವಂಡಂತೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬. ೨೨) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ-ಮನನೀ 
ಘರ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತು ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗ 
ಬಹುದು; i ಹವಿಸ್ಸಾ ಗಬಹುದು. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಜಕ್ಕಿ ಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ 'ಫ್ಯಾನಾರ್ಹೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕ್ನೀನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
(12) Vol. 12] 
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TT ಅಗ, A Ue SSA EN ್ಮ್ಜೂ 
ESS SSS pe EE Le ಒಂ ಬಂ ಂಜಂ ಚಾಮ ಬ 


ವಿಪ್ರಾಃ ES ಎರಡುವಿಧವಾದ ಇತಯ ಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲು ವಿಪ್ರಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, ಯಸಷಯೆಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಇಣೋ$5ಗಾಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಡೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಫಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ-_-ಡುಧಾರ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಸೃಷ್ಟಃ._ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೆಂತಿ--ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಬಂಧುಮ್‌-- ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಜ್‌ ಛಂಡಸಿ!(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ | 


eC. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಯದ್ವಾ ಜಿನೋ ದಾವ ಸಂದಾನಮರ್ವತೋ ಯಾ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ ರಶನಾ 
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pS 





TU ವಯ್ಯಾರ ರ ~ ಪರ ಕಾತರ ಎ ತ ಹಾಗಾ ಮಜ ಡಂಬು ಜ್‌ ಂಛಂ.60್ಗಉಉ ತು ಎ ಎಂಡ್‌ 5 ಶನ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೆ | ಮ | ದಾಮ | ತ) | ಅರ್ವತಃ |! ಯಾ! ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ | ರಶನಾ!ರಜ್ಜುಃ। ಅಸ್ಯ! 


| | | | | 
ಯೆತ್‌ |ನಾ|ಫ!। ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಭೃತಂ | ಆಸ್ಕೇ | ಶೃಣಂ | ತ |ತಾ|ತೇ! ಅನಿ! ದೇವೇಷು! 
ಅಸ್ತು ॥೮॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭ:ಷ್ಮ ಂ 


ವಾಜಿನೋ ಗಮನನತೋಶ್ನಸ್ಯ ಯೆದ್ದಾಮ ಗ್ರೀವಾಬದ್ದಾ ರಜ್ಜು" | ಯೆಚ್ಚೆ ಸಂದಾನಂ ಸಮ್ಯ 
ಗವಚ್ಛೇದಕಂ ಬಂಧಕೆಂ ಸಾದಬಂಧನಂ ದಾಮಾಸ್ತಿ | ಯಾ ಚಾಸ್ಕ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಭಾ ಖಲೀನರಜ್ಜು- 
ರಸ್ತಿ || ಶಿರಃ ಶಬ್ದಾದ್ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿಯೆತ್‌ 1 ಯೇ ಚ ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶೀರ್ಷನ್ಸಾನಃ! 
ತಿತ್ಪ್ವರಿತೆಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ಘಾಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಕಾಸ್ಕೇ ಮುಖೇ ಪ್ರಭೃತಂ ಪ್ರಹೃತಂ ಪ್ರಸ್ರಿಸ್ತಂ ತೃೈಣಮಸ್ತಿ | ಘ 
ಶಬ್ದೋ ಹಾರ್ಥೇ ಸ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಸಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಈ | ಸಂತು | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭವಂತು | ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು ನಾ 
ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಅತ್ರೋಸಯುಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವತ್ವಂ ಕಿಲ ಅಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಸಾ ಹ್ತಿರ್ನಾ- 
ಶಾಸನೀಯಾ | 


ಪ್ರ.ತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಿನಃ  ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 1 ಅಸ್ಯ ಅರ್ವತಃ .- ಈ ಅಶ್ವದ | ಯೆತ್‌ - ಯಾನ! 
ದಾಮ-ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕದ್ದೂ, | ಸಂದಾನಂ--ಕಾಲಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಸಮ್ಪೂ, | ಯಾ. ಯಾವ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ-- 
ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ | ರಶನಾ-- ನಡುಕಟ್ಟಿನರೂಸದ್ದೂ ಆದ | | ರಜ್ಜುಃ -. ಹಗ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ 


ಬಂಧಕ ಸಾಧನವು | (ಅಸ್ತಿ. ಇಜಿಯೋ) | ಯದ್ವಾ ಘ--ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ, | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವದ 
ಆಸ್ಕೇ- ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಭೃತೆಂ- ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯತ್‌, ಯಾ, ಹೆಲ್ಲಿಡೆಯೋ 
ತಾ ಸರ್ವಾ--_ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಹ |ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದೇನೇಷಸ್ಮನಿ- ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವಾಗಲೂ 
ಸಹ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕೃದ ಫದ್ದೂ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಡುಕಟ್ಟಿನ ರೂಪದ್ಧೂ ಆದ ಹೆಗ್ಗಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ 11! ಗಳಿನೆಯೋ ಅವೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟ ಯಾವ ಹುಲ್ಲು ಇದೆಯೋ ಅದೂ ಸಹ್‌ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವ 
ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರಲಿ. 
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English Translation 


May the halter and the heel-ropes of the fleet courser, and the head- 
ropes, the girths;, and any other (part of the harness); aud the grass that 
bas been put into the mouth; may all these be with you, (horse) amongst 
the gods. 


ವಿಶೇಷಪಿಷೆಯಗಳು 


ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಲಾಶಿಸಿದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ನ ಕೂ ಸಹೆ ಸ ಸ ತಿಯೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ದೊರೆಯ 
ಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ವಾಜಿನಃ ಅರ್ವತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವೂ, ಗಮನದ ವೇಗವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ದಾಮ ; ಶೀರ್ಷಣೇ, ರಶನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬಂಧಕವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಅಶ ಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಈ ಲೌಕಿಕವಾವ ಬಂಧಕಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅವು ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾ ಬಃ ಇದ್ದು ಅಶ್ವ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ತಾತ ಶೃ ರ್ಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುವುದರಿಂದ ಯಾನ ಸೌಖ್ಯವುಂಟೋ ಅದೇ ಸೌಖ್ಯವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ಸಹೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣ ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಸಂದಾನಮ್‌ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ರಸ್ವರ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ--ಶಿರಸಿ ಭವಾ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ. ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುನರಿಂಪ ಶಿರಃ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೇ ಚೆ ತದ್ಭಿಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಭಾವ. ತಿತ್‌ 
ಸೃರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಡ ್ವರಿತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶನಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಅಶೇ ರಶ ಚೈ(ಉ- ಸೂ. ೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರ ಕೃ ತಿಗೆ ರಶಾದೇಶ: ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತಃ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಭೃತಮ್‌ ಪೈಲ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾಂಾದೇಶ. ಗತಿರಸಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೋಟನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಭಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮ | 


0: ಭಿ 
ಮ ಯ ನಂ 
ಎ ಅ 
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EN ಇರ ಬ ಇಂ ಘಾ ರ್‌ ಇ —~ ಮ ಡಿ 
TR RS ಬಾ ಸರ NRE ಪತ್ತುರಚ್ತ RS CNT RUN eR 89೧೧0೧00 NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| 
ಯದಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ರವಿಷೋ ಮಕ್ತಿಕಾಶ ಯದ್ವಾ ಸ್ವರೌ ಸ್ವಧಿತೌ ರಿಪ್ರಮಸ್ತಿ | 


ಇ 
| | 
ಯದ್ಧಸ್ತಯೋಃ ಶಮಿತುರ್ಯನ್ನಖೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಅಪಿ ದೇವೇ 


| 
ಷ್ವಸ್ತು en 


ಹಾದಿ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಜ್‌ | | |, | | Us 
ಯೆತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ಕ್ವನಿಷಃ | ಮಕ್ತಿಕಾ! ಆಶ| ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಸ್ವರೌ! ಸ್ವೇಧಿತೌ | ರಿಸ್ತಂ | ಅಸ್ತಿ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಹಸ್ಮಯೋಃ | ಶಮಿತುಃ | ಯೆತ್‌ | ನಖೇಷು | ಸರ್ವಾ | ತಾ| ತೇ!| ಅಪಿ! ದೇವೇಷು!ಅಸ್ತು 


ಸಾಯಣಭಬ ಎ12 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ತದವಯವಭೂತಸ್ಯ ಕ್ರನಿಷ ಆಮಮಾಂಸಸ್ಕ್ಯ ಯೆತ್‌ ಯೆದೆಂಗಂ ಮಕ್ರಿಕಾಶ ಅಭ- 
ಕ್ಷಯೆತ್‌ | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಯದ್ವಾ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ || ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | 
ವಾಥವಾ ಸ್ವರೌ ಪಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಯೆದ್ರಿಪ್ತಂ ಲಿಸ್ತಮಸ್ತಿ | ಸ್ಪರುಣಾ ಸಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಧಿತೌ್‌ ಛೇದನಕಾಲೇ ಚಾವದಾನಕಾಲೇ ಯೆದ್ರಿಪ್ತಮಸ್ತಿ ಶನಿತುರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಲಿಪ್ತ್ರಮಸ್ತಿ | ನಿಶಸನ- 
ಕಾಲೇ ಯಚ್ಚ ನಖೇಷು ಲಿಪ್ತಂ | ತಾ ಸರ್ವಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೇವೇ- 
ಷ್ವಸ್ತು | ದೇವೇಷು ಸಂತೋವಾರ್ಥಾಯ ಭವಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞಾಸ್ವದ | ಕ್ರವಿಷ8--ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು | 
ಮಕ್ಷಿಕಾ--ನೊಣವು | ಆಶ--ತಿನ್ನುತ್ತಿತ್ತೋ, | ವಾ._ಅಥವಾ | ಸ್ವರೌ. -ವಧಸ್ತಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಸ್ವಧಿತಾ- 
ಛೇಸನಸಾಧನನಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ| (ಯತ್‌) ರಿಸ್ತಂ ಅಸ್ತಿ..ಯಾನ ಭಾಗವು ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದೋ 
ಶನಿತು£ಛೇದಕಾರನ | ಹಸ್ತಯೋ ಕೈಗಳಲ್ಲೂ | ನಖೇಷು--ಉಗುರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಲೇಪನನಿದೆಯೋ, | (ಅಶ್ವ ಎಲ್ಫೆ, ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ತಾ ಸರ್ವಾ ಅನೆಲ್ಲವೂ 
ದೇವೇಷು ಅಸ್ತು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವೇ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ನೊಣವು ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು 
ತ್ರಿತ್ತೋ, ವಧಸ್ತಂಬದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಧಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಂಶವು ಅಂಟಕೊಂಡಿದ್ದಿತೋ 
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i ್‌ ಇರ, 
RNR SES ಹಳ ಎಳು ನಂ RST SS RR RSIS ESSE ALA rae Vs SSRN ಟ್ಟ SSR ASR NS ಇಇ ಬಜ. ಜಚಚ ಯಾ 


ಮತ್ತು ಛೇದಕನ ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಉಗುರುಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವ ಅಂಶವು ಸೇರಿರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 


Whatever the flies may eat of the raw flesh ofthe horse; whatever 
(grease) is smeared upon the brush or upon the axe; (what is smeared) upon 
the hands or the nails of the immolator, may all this be with thee, (horse) 
among the gods- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ ಮತ್ತು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಕತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಲೇಪಮಾ 

ಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ. ಅಂತಹ ಅಂಜನದ ಲೇಪವೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಳಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವರೌ__ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವ ರುವೆಂದಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನನನ್ನು ಬಳಿಯುವಂತೆ 


ಯೂಪಶ್ತಂಭಕ್ಕೂ ಅಂಜನನನ್ನು AS ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿಡಿ.  ಸ್ವರುವನ್ನು ಯೂಸಶಕಲ 
ವೆಂದೂ ಹೆ ಉವ ಪದ್ಧ ತಿಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯೋ$ವರ ಆಸಂಸ್ತ್ರ ಏತಂ ಸ ಸ್ವರುಮಸೆಶ್ಯನ್ಯೂಸೆಶಕೆಲಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಗಾ ನೇತ್ಮಣಾಂ ವನಸ್ಪತಿಃ (೧-೩-೬) ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಶಕಲಃ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮಶಕಲ;; ಸ್ವರು8; ಚೆಷಾಲಂ ಎಂಬ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಮೂರು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅವಯನಗಳೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫೃ ರ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು, 

ಅಸಶ್ಯಂಧ್ಸ್ಚರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬ ೩-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ SE ಮಾತ್ರ ಸ್ವರು ನೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಹಿಂದಿನ ವಿನರಣೆಗೂ, ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ವಿವರಣೆಳೂ ಸರನ್ಪ ರವಾನ ವಿರೋಧವಿದೆ. ಸ್ರ ತೃತವಾನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸಾಯಣರು 
ಸ್ವರೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ಸ್ಪಧಿಶೌ--ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ಥಿ. ೩-೧೧) ಪಶುಹೆನನಸಾಧನವಾದ 
ಮಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದನೀಃ ಕನೀನಾಮೃಸಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 


ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನಾನಾಂ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ಕೇಭನ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ, ೯-೯೬ 


(ಲ 
ಮ್‌ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಛೇದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಏತೆನ್ನಾಮಕಶ್ಸೇದ 
ಕೋಸಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಛೇದಕಸಾಧನನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಡೀ ಅರ್ಥವಾಗು 


ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭೇಡೆಕಕಾಲೇ ಛೇದಿಸತಕ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಮಿತುಃ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ನಥೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಶಮಿ 
ತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಕ್ತಿಕಾ-_ಮಶ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಹಫಿಮಶಿಭ್ಯಾಂಸಿಕೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ರಶ್ಚಭೃತ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದಾಗ ಷಢೋಃಕ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷತ್ವ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ವರಾ- ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ಧಾತು. ಶೃಸ್ಟ್ರೈಸ್ನಿ ಹ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಸ್ತೈಮ್‌- ಲಿನ ಉಪದೇಹೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಅದಿಗೆ ರೇಫ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಿ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಮಿತುಃ-ಶಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | i 
ಯಡೂಪಧ್ಯಮುದರೆಸ್ಯಾಪವಾತಿ ಯ ಆಮಸ್ಯ ಕ್ರವಿಸೋ ಗಂಧೋ ಅಸ್ತಿ | 
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ಆಕ್‌” ಟ್‌ A ಸಿ ಹ ಯಾ ಯಾ ಜಾನ ಬಾಟ್‌ 
hdc TU ಇ: NE A ಸ್‌” 


ಆಪ್‌ ಒರ್‌ ಹ್‌ ETE ರ ಇ ಅಹಿ? ET 





ಸುಕ್ಕ ತಾ ತಚ್ಚ ಮಿತಾರಃ ಕೃಣ್ಣ ೦ತೂತ ಮೇಥಂಶೆ ತಪಾ ಕಂ ಪಚಂತು॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಊವಧ್ಯಂ | ಉದರಸ್ಯ | ಅಸಛವಾಶಿ | ಯೆಃ | ಆಮಸ್ಯ ಕ್ರನಿಸಃ | ಗೆಂದಃ | ಅಸ್ತಿ | 


ಸು5ಕೈ ತಾ! ತತ್‌ | ಕಮಿತಾರಃ | ಕ್ಕ ಂತು | ಉತ | ಮೇದೆಂ | ಕೃತ್ವೇಸಾಕಂ | ಪೆಚಂತು ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉಡರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಡೊವಧ್ಯಮೀಷಚ್ಚೀರ್ಣಂ ತೃಣಿಂ ಪುರೀಷಮಪನಾತಿ ಅಸಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಯೆಶ್ಚಾಮಸ್ಯಾಸಕ್ಟಸ್ಯ ಕ್ರವಿನೋ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಗಂಥೋ;ಸ್ತಿ ಲೇಶೋಸ್ತಿ! ಸಾಕಸ್ಯ ಸಮಯೇ ಯತ್ಕಿಂಚಿ- 
1... ಸ್ಯ ಚ ಲೇಶೋ5ಸ್ತಿ ಆಮಗಂಧೋಸಸ್ತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಶಮಿತಾರೋ ವಿಶಸನಕರ್ತಾರಃ 
ಸುಕೃತಾ ಕೃಣ್ಣಂತು | ಸುಕೃತಮುಕ್ತ ದೋಸರಹಿತೆಂ ಕುರ್ವಂತು | ಉತಾಸಿ ಚಿ ಮೇಧಂ ಮೇಧ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಂ ಪಶ್ಚ ನಯವಂ ತ ಗ ತಪಾಕಂ ದೇವಯೋಗ್ಯಪಾಳೋಸೇತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಚೆಂತು | 
ಸಿತ್ಪಮನುಷ್ಯಾದಿಯೋಗ್ಯನುತಿಪಕ್ತಮಿಷತ್ವಕ್ತ ಕಂ ಚೆ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಡರಸ್ಯ-(ಈ ಅಶ್ವದ)  ಉದರದಲ್ಲಿರತಳ್ಳ | ಯತಶ್‌-ಯಾವ | ಊವಧ್ಯಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಆಹಾರವು | ಅಪನಾತಿ--(ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೆಃ_--ಯಾವ | 
ಆಮಸ್ಯೆ--ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಕ್ರೆವಿಷಃ-- ಮಾಂಸದ | ಗೆಂಧ8--ವಾಸನೆಯು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆಯೋ | ತೆಶ್‌ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಶಮಿತಾರಃ--ವಧಕಾರರು | ಸುತ್ಸೆ ತಾಃ ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ ಗಿ! ಕ್ಲಣ್ವಂತು- 
ಮಾಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಮೇಧಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವವನ್ನು | ಶೃತಸಾಕಂ._ಶೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಸಚೆಂತು--ಸಕ್ರಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಡ 


ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಉದರದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಯಾನ ಆಹಾರವು ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಮಾಂಸದ ದುರ್ಗಂಧವಿಜಿಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಧಕಾರರು ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವನವನ್ನು 


ೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪಕ್ವಮಾಡಲಿ. 
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~~ po SAS EE US SS SS ಹಾ ಹಾವ್‌ ಶಎ್‌ಗರ್ಟ ಕ್‌. 
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701180 Translation 


Whatever undigested grass fall from bis belly; whatever particle of 
raw flesh may remain; let the immolators make the whole free from defect, 
and 80 cook the pure (offering) that it may be perfectly dressed: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಊವಧ್ಯಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಊವಧ್ಯ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊವಧ್ಯಗೋಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜೀರ್ಣೋಚ್ಛಿಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಊವಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾಃ ಸಿಂಥವೋ ಗುದಾ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಸಿಕತವು ಈ ನೇಧಾಶ್ವದ ಊವಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದರಸ್ಥಮರ್ಧಜೀರ್ಣಮಶನಂ ಉದರಸ್ಸವಾದ ಅರ್ಧಜೀರ್ಣವಾದ 
ಅಹಾರನೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶನಿತಾರಃ- ಶಮಿತೃವು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ನಧಮಾಡುನವನು. ಇವನು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವನೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ಯಂ ಸುಶನಿ ಶನೀಧ್ವಂ ಶಮೀದ್ವಮದ್ಧಿಗಾ ೩ ಉ ಇತಿ ತಿರ್ಬ್ರ್‌ಯಾದಪಾಖಪೇತಿ 
ಚಾಧ್ರಿಗುರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾಪಾಪೋ ನಿಗ್ರಭೀತಾ ಶಮಿತೃಳ್ಳಶ್ಚೈನೈನಂ ಶನ್ನಿ ಗ್ರಭೀ- 
ತೃಭ್ಯಶ್ನ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೭) 
(4 ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ರಿಗುವೇ, ಈ ಸಶುವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡು ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು. ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಧ್ರಿ ಗುವೇ ಶಮಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಪಾಸರಹಿತರಾಗುವರು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೋತೃವು 
ಹೇಳಿ ಸಶುವನ್ನು ಶಮಿತೃವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ನೈಷ ಯಜಮಾನೇನಾನ್ವಾರಭ್ಯೋ ಮೃತ್ಯನೇ ಹ್ಯೇತಂ ನಯಂತಿ... ..... ವಸಾಶ್ರಪಣೀಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತಾರಮದ್ವರ್ಯುರದ್ದರ್ಕ್ಯುಂ ಯಜಮಾನ ಏತದು ನರೋಕ್ಷಮನ್ವಾರಬ್ಬಂ 
ಭವತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೧-೧೦) 
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ಹ ಸ ಪ ಜರಜರ್ಣ್ಗ್ಣ್ಗ್ಮೈ.ು 
TS NST ETS TS NE ಸಾ SE UL RR TL ಬು Se ಕಾಲ ಘಾಟು 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಂತೃವು ಬೇರೆಯೆಂದೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಮಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉದರಸ್ಯ--ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಉದ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಿ ದೃಣಾತೇರ- 


ಜಲೌ.(ಉ. ಸೂ. ೬-೬೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸವಾಶಿ-_-ವಾ ಗತಿ ಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕೃತಾ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಣ್ಣಿಂತು-ಕೃವೀ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃತಸಾಕಮ್‌- -ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾ 

ಸ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಚೆಂತು--ಡುಪಸಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ 


-ಲಗ್ರಾಘಾಣಧಿಸ ತಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿನಾ ಸಚ್ಯಮಾನಾದಭಿ ಶೂಲಂ ನಿಪತಸ್ಯಾನಧಾವತಿ | 


| | 
ಮಾ ತದ್ಭೂಮ್ಯಾಮಾ ಶ್ರಿಷನಾ ತೃಣೇಷು ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತದುಶದ್ಳ್ಯೋ ರಾತ 


| 
ಮಸ್ತು ॥೧೧॥ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 
| | [ | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಗಾತ್ರಾತ್‌ | ಅಗ್ಲಿನಾ| ಸಚ್ಯಮಾನಾತಿ | ಅಭಿ | ಶೂಲಂ।ನಿsಹತೆಸ್ಯ | ಅವ೯€ಧಾವತಿ | 


| | 
ಮಾ| ತತ್‌ | ಭೂಮ್ಯಾಂ|ಆ | ಶ್ರಿಷತ್‌ | ಮಾ| ಶೈಣೇ|। ದೇವೇಭ್ಯಃ 1 ತತ್‌ | ಉಶತ್‌5ಭ್ಯಃ | 
| ಮ್ಲ ಹಾ ಆವಾ 


ರಾತಂ | ಅಸ್ತು ಂಂ॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ತನಾಗ್ನಿನಾ ಸೆಚ್ಯೆಮಾನಾದ್ಗಾತ್ರಾದ್ಯದೊಷ್ಮರೂಪೆಂ ರಸೋ ವಾ ಯೆಶ್ಚಿಂಚಿದವ- 
ಧಾವತಿ | ತಥಾ ನಿಹತೆಸ್ಯ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತಸ್ಯ ತವ ಯದಂಗಂ ರಸರೂಪಂ ಶೂಲಮಭಿಲಸ್ಷ್ಕಾವಧಾವತಿ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ। ತತ್‌ ತದಂಗಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಾ ಶ್ರಿಷತ್‌ | ಅಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶ್ರಿಸೇಃ ಪುಷಾದಿ- 
ತ್ವಾದಜ್‌ | ಪಾಕಸಮಯೇ ತೆಥಾ ಮಾ ತೃಣೇಷು ನಿಶಸನಸಮಯೇ ದರ್ಭೇಷು ಮಾಸಗಚ್ಛೆತು | ತರ್ಹಿ 
ತತ್ಸತಿತಂ ಕುತ್ರ ಗಚ್ಛತ್ಚಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ತೆತ್ತಾಪೃಶಮುಶದ್ಭ 8 ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹವಿಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಾತಂ ದತ್ತಮಸ್ತು || 


ಪ್ರ.ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚ--(ಎಲೈೆ ಅಶ್ಚನೆಲಿ! ಅಗ್ನಿನಾ-- ಬೆಂಕಿಯಿಂದ | ಪಚ್ಯಮಾನಾತ್‌- ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶೇ. 
ನಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಭಾಗವು ಅಥವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವು! ಅನಧಾವತಿ-ಕೆಳಗೆ 
ಜೆಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗುವುದೋ (ಮತ್ತು) ! ನಿಹತೆಸ್ಯ-ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರದ ಯಾವ ಭಾಗವು 1 ಶೂಲಮಭಿ-(ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವ) ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ತತ್‌ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದ ಆಭಾಗವು | ಮಾ ಆಶ್ರಿತ ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಭಾಗವೂ) | ಮಾ (ಶ್ರಿಷತ್‌)--ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಆದರೆ) | ತತ್‌ ಈ ರೀತಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಭಾಗವು | 
ಉಶದ್ಭ ಕ್ರ ಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ರಾತೆಂ ಅಸ್ತು--ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬಿದ್ದು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ರಸಾದಿಭಾಗವೂ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿ 
ಯಿಂದ ಜಾರಿಬಿದ್ದುಹೋಗುವ ಭಾಗವೂ (ತುಂಡು ಅಥವಾ ಚೂರು) (ಅವು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಹವಿಃಪ್ರ್ರಿಯರಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 
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Ue ಇಂ ಬ ಜಂ ಜ್ರ ws 
TE eA RA ದಾ ಎಂ Re ಛಂ pO ತಪ ಪರಾಾ ತಡಾ ರಜಾ ಕಾರಾ 


English Translation 


whatever (portion) of your slaughtered (body) fall from your Carcase 
when it is being roasted by the fire, (escaping) from the spit: let it not be 
left cn the ground; nor on the (sacred) grass, but letit (all) be given to the 
longing gods- 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಹೆಂಡೆ 
ಯಂತಿರುವ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕುದಿಹೆತ್ತಿ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು 
ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೌಟು ಮೊದಲಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಕೆದುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು 
ಭಾಗವು ಬೀಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಧಾನವಲ್ಲದೆ ಮಾಂಸದ ತುಂಡಿಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದ 
ವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಶೂಲ 8/16) ಚುಚ್ಚಿ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ರೀತಿ ಸುಡು 
ವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳು ಜಾರಿಬೀಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಇಂತಹ 
ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾತ್‌ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೇ-ನಿನ್ನ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವನೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಶ್ವ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪರಠಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಅಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶೂಲಂ--ಉಪ್ನವಾದ ಸಲಾಕೆ, (8016) ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಆಗಾಗ ಕೆದಕುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಅಧವಾ ಸೌಟು) 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ಸಂಭವವಿರುವುದು. ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 
ಶೂಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮಕ್ತಿನ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೃಣೇಷು-_ವಿಶಸನಸಮಯೇ ದರ್ಭೇಷು ಮಾಸಗಚ್ಚತು | ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ದರ್ಭೆ 
ಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವಸೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಶಿಃ ಬಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ದ ನಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇದರಂತೆ ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ (ಆಜ್ಯಪಾತ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ), ಹೆನಿಸ್ಸು, 
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ಅನ್ನ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೆಲದಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಇಡುವುದು 
ವಾಡಿಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವದ ಮೃ ತಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆ ಶರೀರವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಾದಿಗಳು ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆಯೇ ಬೀಳುವುವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ದರ್ಚಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಶೃಣೇಷು--ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 


ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಬೀಳಬಹುದಾದ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳು 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರಾತಂ--ರಾ ದಾನೇ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಾತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು, ದಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


i ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 


ಗಾತ್ರಾತ್‌-ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರಾಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಸಿತ್ತಾಸುನರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಪಚೈಮಾನಾತ್‌--ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಹತೆಸೈ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಧಾವತಿ-ಧಾನು ಗತಿಶುದ್ದ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಅನ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಸಕ್‌--ಶ್ರಿಷ ಆಲಿಂಗನೇ ಧಾತು. ದಾಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಜಾಲುಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಲೋಪ 
ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಸಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ 
ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಮಾಜಿಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶದ್ಭೆ ಯ ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) Mee ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ರಾತಮ್‌--_ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


| 
ಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು I ೧೨ 


1 ನದಖಾಳಕಃ ! 


| | | 
ಯೇ | ವಾಜಿನಂ | ಸರೀಪಶ್ಯಂತಿ | ಪಕ್ಚಂ। ಯೇ | ಈಂ! ಆಹುಃ | ಸುರಭಿಃ | ನಿಃ। ಹರ | ಇತಿ | 


| | | 
ಯೇ | ಚ | ಅರ್ವತಃ | ಮಾಂಸ್ತಭಿಕ್ಷಾಂ | ಉಪ€ಆಸತೇ | ಉತೋ ಇತಿ! ತೇಷಾಂ | ಅಭಿ€ಗೂರ್ತಿಃ | 


ನಃ | ಇನ್ವತು | ೧೨ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಯೇ ಪಕ್ತ್ವಂ ವಾಜಿನಮಶ್ಚಮಶ್ಚಾವಯವಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಪರಿತಃ ಸಾವನಬುದೆ ಫೀಶ್ರಂತೇ | ಯ 
ಈಂ ಯೇ ಚೈನಂ ಸುರಭಿಃ ಶೋಭನಗಂಧೋತತೋ ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿೀಶೇಷೇಣ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ | ಯತ: ಸುರಭಿಃ ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ 
ಕಿಂಚ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಶ್ಷಾಮುಪಾಸತೇ ಯೇ ನರಾ ಅಸ್ಕಾರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ ಹುತಶಿಷ್ಟ- 
ಮಾಂಸಯಾಚನಾಮುಪಾಸತೇ ಕಾಂಕ್ಷ್ಲಂತೇ। ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ತೇಷಾಮುಕ್ತವಿಧಾನಾಮಭಿಗೊೂ. 
ರ್ತಿರಭಿತೆ ಉದ್ಯಮನಂ ನೋತಸ್ಮಾನಿನ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರಶ್ವ ಉಪಾಲಬ್ಬ ಏವಂ 
ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ ನಿರ್ವಾಹಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಂತ್ರೋ ದೇವಪರೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯ8ಃ। ಯೇ ದೇವಾ ವಾಜಿನಂ ಪಕ್ತಂ ಪರಿಪಶೃಂತಿ ಕೆದಾ ಹೋಷ್ಯತೀತಿ ನಿಲಂಬಂ ದೃಷ್ಟಾ , 
ಯೇ ಚೆ ಸುರಭಿರೀ ಮೇನಂ ನಿರ್ಹರ ನಿಃಶೇಸೇಣಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ 
ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸತೇ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು | ತೇಷಾಮುದ್ಯಮಃ ಸಫಲೋ ಭವತ್ತಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ. -ಯಾರು | ಪೆಕ್ಟೆಂ- ಬೇಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವಾವಯವಗಳನ್ನು (ಮಾಂಸವನ್ನು) | 
ಪೆರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ- ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿ ಕುವರೋ |! ಯೇ ಯಾರು] ಈಂ- ಈ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮಾಂಸವನ್ನು | ಸುರಭಿಃ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಿಕ ಹರ ಇತಿ- 
(ನಮಗೂ) ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಹುಃ ಹೇಳುನರೋ | ಯೇ ಚೆ- ಮುತ್ತು ಯಾರು | ಅರ್ವತಃ -ಪಕ್ವವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದ | ಮಾಂಸ 
ಭಿಕ್ಷಾಂ (ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು || ಉಪಾಸತೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಉತೋ-- 
ಮತ್ತು | ಶೇಷಾಂ--ಈ ಜನರ (ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ) | ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ--ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಅಧವಾ ಕೋರಿಕೆಯು | ನ&--ನಮ್ಮ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ನತು...ಕೈಗೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವದ ಅನಯನಗಳೂ ಮಾಂಸವೂ ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವರೋ, ಮಾಂಸ ಫು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದೆಯಾದ್ರರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅನರ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 


Let their exertions be for our good who watch the cooking of 
the horse : who say; It is fragrant : therefore give us some: who solicit the 
flesh of the horse as alms: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ನಾಜಿನಂ ಪರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಚಂ-- ಅಶ್ಪಾವಯವಂ ಪೆರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪರಿತಃ ಪಾವನಬುದ್ಧ್ಯೇ- 
ಕ್ಲೆಂಶೇ | ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮಾಂಸವು ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಂ ಎಂದೆ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಾವಯವಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವದ 
ಮಾಂಸವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನೇ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸದೆ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು,  ಪೆರಿಪಶ್ಯಂತಿ- ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದುಥಿಂತು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೇಯುವುಜಿಂದು ಬಹೆಳ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: 


ಸುರಭಿಃ ಅಶ್ವಮಾಂಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಮೇಲೆ ಬೆಂದಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯು 
ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಕೆಂದೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ನಿ: ಹರ ಇತಿ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. -ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿದಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ಯೆತಃ ಸುರಭಿಃ ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಎರಡು 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೆಂದಿರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟುಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸ 
ಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸಶೇ--- ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಬೇಯಿಸಿದ ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುರಭಿಃ ನಿರ್ಹರ ಎಂದಿರುವುದು_ ಸಾಕು. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಂಡ 
ವನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕೊನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಹೀಧರ ಎಂಬ ಯೆಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರು 
ವರು (ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೆ. ಸಂ. ಕಾಂ. ೪ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು). 


ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷೂಂ ಉಸಾಸತೇ- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಮಾಂಸದೆ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತನುಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ಫತು.ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸರಿಸಶ್ಯಂತಿ- _ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯ ಲ್‌ 
ಶ್ರಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-7-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತನ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಕ್ಟಮ್‌-ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪಚೋವಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೮-೨ರ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ತಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ ಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ.  ಬ್ರುವಃ:ಸಂಚಾನಾಮಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮ್‌. -ಮಾಂಸಸ್ಯ ಭಿಕ್ಷಾ: ತಾಮ್‌.  ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಾಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


uo. 


ಸಂಹಿತಶಾಪಾಠಃ 


| ¥ | 
ಯನ್ನೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂಸ್ಸಚನ್ಯಾ ಉಖಾಯಾ ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಸ್ನ 
MK WN ಸ 8 


| 
ಆಸೇಚನಾನಿ 


| | 
ಊಸಷ್ಮಣ್ಯಾಪಿಧಾನಾ ಚರೂಣಾಮಂಕಾಃ ಸೂನಾಃ ಪರಿ ಭೂಷಂತೃಶ್ವಂ ॥ 


8ಪಡಪಾಠಃ 1 
| \ | | 
ಯತ್‌ | ನಿಂ ಈಸ್ಷಣಂ | ಮಾಂಸ್ಪಚೆನ್ಯಾಃ | ಉಖಾಯಾಃ | ಯಾ | ಸಾತ್ರಾಣಿ | ಯೂಷ್ಮಃ | ಅ5ಸೇ- 


| 
ಚನಾನಿ | 
| | | | 
ಊಪಷ್ಮಣ್ಯಾ | ಅಸಿಂಧಾನಾ | ಚರೂಣಾಂ | ಅಂಕಾಃ | ಸೂನೂಃ | ಪರಿ | ಭೂಷಂತಿ | ಅಶ್ವಂ || ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಮಾಸ್ಟಚನ್ಯಾ ಮಾಂಸಪಚನ್ಯಾಃ || ಪೆಚಿತೇರಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಮಾಂಸಸ್ಯ ಪಚಿ ಯುಡ್‌ಘ 
ಇಕೋ | ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪಃ |! ಉಖಾಯಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾನೀಕ್ಷಣಂ ಪಾಕಪೆರೀಕ್ಷಾ ಸಾಧನಂ 
ಕಾಸ್ಕಂ ತಥಾ ಯಾ ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೊಷ್ಣೋ ರಸಸ್ಯ ಕೃಥಿತಸ್ಯಾಸೇಚನಾನ್ಯಾಸೇಚೆನಸಾಧನನಾನಿ 
ತಥೋಷ್ಮಣ್ಯೋಸ್ಮನಿವಾರಣಾರ್ಹಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಚೆರೂಣಾಂ ಪಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಾಂಸಪೂರ್ಣಾನಾಮಸಿ- 
ಧಾನಾಫಿಧಾನಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನಿ ತಥಾಂಕಾ ಹೃದೆಯಾದ್ಯವಯವಾಂಕನಸಾಧನಾ ವೇತಸಶಾಖಾಃ ಸೂನಾ 
ಅನದಾನಸಾಧನಃಾ ಸ್ಪಧಿತ್ಯಾದಯ ಏತೆಮಶ್ವಮಶ್ವಾವಯವಂ ಪರಿಭೂಸಂತಿ | ಪರಿತೋ ಭೂಷಯಂತಿ | 
ಸ್ಪಸ್ಟನ್ಭಾಪಾರೇಣಿ ಸಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ |! ಭೌವಾದಿಕಃ || 
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(13) Vol. 12] 


394 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೨ 


ಹ ದರದ ಊಟಾ ಜಾ ೬ ೬: ಹ 





ಮುಗ ಗಿ ಹಡಿತಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾಥ್ಥ 


ಮಾಂಸ್ಪಚೆನ್ಯಾ--ಮಾಂಸನನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಉಖಾಯಾ--ನಾತ್ರೆಯ |! ಯೆರ್‌ 
ನೀಕ್ಷಣಿಂ-- ಪಾಕಪರೀಕ್ಷಾ ಸಾಧನವಾದ ಮರದಸೌಟು ಅಥವಾ ಕೋಲು (ಮತ್ತು) | ಯೂಸ್ಥಃ ಆಸೇಚೆನಾನಿ-- 
ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ 1 ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ--ಯಾನ ಪಾತ್ರೆಗಳುಂಟೋ ಅವೂ | (ತೆಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಊಷ್ಮಣ್ಯಾ--(ಸಕ್ವಮಾಂಸದ) ಬಿಸಿಯು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟಿಗಳು | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಚೆರೂಣಾಂ ಅಪಿಧಾನಾ- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂಕಾ8ದೃದಯಾದಿ ಅಶ್ವಾವಯವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಮೊದಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬುಚ್ಚಿರುವ 
ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳೂ | ಸೂನಾ--ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳೂ | 
ಅಶ್ಚಂ ಪೆರಿ--ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ | ಭೂಷಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವಾಗ ಅದು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಎಂದು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕೋಲು ; ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; ಬೆಂದ 
ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟಿ ಗಳು ; ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕೆಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು; 
ಅಶ್ವದ ಹೃದಯಾದಿ ವಿನಿಧ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೆಂದನೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚುವ 
ನೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳು; ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಯುಧಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟರುವುದು, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 


English Translation 


The stick that is dipped into the caldron in which the flesh 18 boiled ; 
the vessels that distribute the broth; the covers of the dishes; the skewers, 
the knives; all do honour (to the horse) 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಯನ್ಲೀಕ್ಷಣಂ- ಪಾಕೆಸೆರೀಸ್ಷಣಸಾಧನಂ ಕಾಷ್ಕಂ | ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸವು 
ಬೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಮರದ 
ಕೋಲು. ಇದು ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೋಲಿನಂತೆಯಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಬಿಸಿಯಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎತ್ತಿನೋಡಿ ಅದು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಬೇಯಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕಾಪ್ಟ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮಾಂಸ್ಪಚೆನ್ಯಾ ಉಖಾಯಾಃ. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯು, ಈ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಉಖಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಮಡಕೆಯು. (0014/00) ಇದನ್ನು ಸ್ಫಾಲೀ 
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ಎಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧-೧೬೨-೧೫ ; ೩-೫೩-೨೨ ; 
ಅ. ವೇ. ೭-೩-೨೩; ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೬-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಈ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಸ್ಕಾರಾವಪನಾದಿ 
ಗಳು ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಉಖಾಹೋಮವು ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೩ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಆಸೇಚನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಷ್ಹಃ-- ಸೇಚನೆನೆಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ರಸರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸಸಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚುವ (ಬಡಿಸುವ) ಪಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಊಷ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ ಅಪಿಧಾನಾ-ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಿಸಿಯಾದ ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ 
ತಟ್ಟೆಗಳು. 


ಅಂಕಾಃ-ಹೃದೆಯಾವಯೆನಾಂಕನಸಾಧನಾ ವೇತಸಶಾಖಾಃ | ಅಶ್ವಮಾಂಸದ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವ 

ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇತಸ ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅವಯವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವೇತಸ ಕಾಸ್ಕಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಸೀಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುನುದು. ಅಶ್ವಾನಯವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುವ ಕೆಲಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುಪುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಾ ಸಹ | 

ಬೃಹತ್ಯುಸ್ಲಿಹಾ ಕಕುತ್ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | 

ದ್ವಿಸದಾಯಾ ಚತುಷ್ಪದಾ ತ್ರಿಸದಾ ಯಾ ಚ ಸಟ್ರದಾ | 

ಸಛಂದಾ ಯಾಚ ನಿಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 

ಮಹಾನಾಮ್ದಾ ರೇವತಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಶಾಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 

ಮೇಘ್ಯಾ ವಿದ್ಯುತೋ ವಾಚಃ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ಯಾ 

ರಜತಾ ಹರಿಣೀಸ್ಸೀಸಾ ಯುಜೋ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಭಿಃ | 

ಅಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನಸ್ತ್ಯೃಚಿ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | 

ನಾರೀಸ್ತೇ ಸತ್ತೈಯೋ ಲೋಮು ವಿಚಿನ್ನಂತು ಮನೀಷಯಾ | 

ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರ್ದಿಶಃಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ ॥ 

ಕುನಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯೆವಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತೈನುಪೂರ್ವಂ ವಿಯೂಯೆ | 

ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುತ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಸೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ! 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೧) 
ಕುನಿದಂಗೆ- ಎಂಬ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರವು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧.೨ ; ಅಥರ್ವವೇದ. ೨೦-೧೨೫-೨ ; 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ೧೦-೩೨ ; ೧೯-೧೬ ; ೨೩-೨೮ ; ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ. ೧೮-೨೧-೧ ; ೫-೨೧೧-೨ ; 
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ಗಿ ಅದಾ ಹಾಅ. SS ಅಜ್‌ ಷಾ ರಾ 5ರಾದಾ ಜಾರಿಯ ಅದು ಅರು ಚಕಾ ರ್‌ಕಾರ್ವರಾರರಾತ್‌ಗಾ 





EE ES ಜಟಾಯು ಎ ಓಂ. ಬಟಾ ಎಂ ಇ ಬ ಭರ ಸ ಪಾ ಬಜ ಜಾ ಇ ಸ ಧಾರ ಲ ಬ ಬಿಬಿ ಬೆಡ ಜು ಚಾಚಾ ಟ್‌ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨-೬-೧-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ಉಖಾ ಎಂಬ 
ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವದ ನಾನಾ ಅನಯವಗಳನ್ನುಆಯಾ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದನಂತರ ಯಾವ ಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅಂಗದ್ದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (ಅಶ್ವ 
ಶರೀರವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಲೋಹಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಚೂಪಾದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಂಸದ ತುಂಡು 
ಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಛಿ ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಬೆಂದ ಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸ 


ಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಜಮಾನಸತ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಸೂನಾಃ- ಅವದಾನಸಾಧನಾಃ ಸ್ವಧಿತ್ಯಾದಯೆಃ | ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿ ಅಥವಾ 


ಇತರ ಆಯುಧಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಯ ಸಂ. ೧೨೧೬೧-೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದತೆ; 
ಛೇದನಸಾಧನೇನ-ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧದಿಂದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. Implements of dissection, the 5೫೩61101 and others. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು (Macdonell and Keith} ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Woven wickerwork basket for holding 
110688 ಮಾಂಸವನ್ನು ಇಡುವ ಹೆಣೆದ ಬುಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೦ ; ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಆ. ವೇ. ೫-೧೭-೧೪ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪರಿ ಭೂಸಂತಿ ಅಶ್ಚಂ-_ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು, ಅನ್ನ, ಪಶು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಃ 
ಗಿಸುವರು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಮುಖವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ವಧಿಸಿದನಂತರ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳು, ಮಾಂಸಬೇಯಿಸುವ ಉಖಾಪಾತ್ರೆ, ಸಲಾಕ್ಕಿ, ಮಾಂಸ 
ತುಂಬಿಡುವ ಬುಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಅಲಂಕಾರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಇದೆಯೆಂದೂ ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತ. ಗಲ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ನೀಕ್ಷಣಿಂ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋ, ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾಂಸ ಚೆನ್ಯಾಃ -- ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಚ.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಾದೇಶ. ಲ್ಯುಡಂತನಜ್‌ 
ಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಂಸಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಪಚಿಯುಟ್‌ ಘಇಳೋಕ (ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ನಿರುತ ಡೆ. 


SS ET TS SY A ಜಾರ್‌ ಇರ ನಾರಾ 





ಆಸೇಚೆನಾನಿ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ, ಧಾತು. ಕರಣಾಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಸ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಭಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಪಿಧಾನಾ ವಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಂತಿ-ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನರ್ತನಂ ಯಚ್ಚೆ ಷಡ್ಬೀಶನುರ್ವತಃ | 


| | 
ಕ್ರಮಣಂ ನಿಷದನಂ 


| 29 
|ಔಿ 


| | 
ಯಚ್ಚ ಪಪೌ ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಅಪಿ ದೇವೇ 


"ಜಿ 


ಸ್ವಸ್ತು ॥೧೪॥ 


ಪದಪಾಥ। 
| | ತ | | 
ನೀಕ್ರಮಣಂ | ನಿಃಸದನಂ | ನೀವರ್ತನಂ | ಯತ್‌ | ಚ! ಪಡ್ಬೀಶಂ | ಅರ್ವತಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌!| ಚೆ | ಪಪೌ | ಯತ್‌ | ಚ | ಘಾಸಿಂ | ಜಘೂಸ | ಸರ್ವಾ! ತಾ! ತೇ! ಆ) | ದೇವೇಷು! ಅಸ್ತು! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯನ್ನಿ ಕ್ರಮಣಂ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ ತನ್ನಿ ಕ್ರಮಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನಿತರಾಂ ಸೀದತ್ಯತ್ರೇತಿ | 
ನಿಷದನಂ | ನಿವರ್ತನಂ ನಿನಿಧವರ್ತನಮಿತಸ್ತತೋ ಲಉಂಠನಂ ಯತ್ರ ತತ್‌ ॥ ಯಚ್ಚಾರ್ವತೋಶ್ಚಸ್ಯ 
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ST ಎಡ ಸ ಪಜ ಬಜ ಹರಾ ಬ್‌ 





ಇ SSE LTTE RR LEN 


ಸಡ್ಬೀಶಂ ಪಾದಬಂಧನಂ | ಯೆದ್ಬಾ | ಬಂಧನಂ ಪೆಟ್‌ ತದಾ ಸ್ಸ ದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವಾರ್ಥ- 
ಸ್ಥಾಶ್ಹಸ್ಯ ರೋಮಾದೀನಾಮಸಿ ನಿರರ್ಥಕತ್ವಾಭಾನಾಯೆ ತತ್ಸ್ಯಾನಮಸಿ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರಿಯಾಪರಾನಗಂತನ್ಯಾ | ಆಲಂಭಸಮಯೇ ನಿಗ್ರಹೇಣ ಯಾ ನಿಕ್ರಮಣಾದಯೆಶ್ವೇಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಚ್ಚ ಸಸ ಯದುದಕಮಪಿಬತ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ಘಾಸಿಮದನೀಯಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಜಘಾಸ 
ಅಭಕ್ಷಯತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಕ್ರಮಣಾದೀನಿ ದೇವೇಷ್ಟಸ್ತು | ಸಂತು! 
ದೇವೇಷು ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ತಾನ್ಯಪಿ ನಿರರ್ಥಕಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 








ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ) | ಅರ್ವತಃ- ಈ ಯಜ್ಞಾ_ಶ್ವದ (ನಿನ್ನ) ! ನಿಕ್ರಮಣಂ- ಸಂಚಾರ 
ಪ್ರದೇಶವೂ | ನಿಷದನಂ--ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | ವಿವರ್ತೆನಂ--ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | 
ಯಚ್ಛ್ಚೆ ಪೆಡ್ರೀಶಂ-- ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲುಗಳನ ಸ್ಟ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವೂ | ಯಚ್ಚೆ ಪಪೌ--ಅಶ್ವವು ಕುಡಿದ 
ನೀರೂ | ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ--ಅಕ್ವವು ಭಕ್ತಿಸಿದ (ಮೇವ) ತೃಣಾದಿ SE ಸಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ । 
ತಾ ಅಸಿ... ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ದೇನೇಸು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಅಸ್ತು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ (ಸೇರಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟು ವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಗ್ಗವೂ, 
ನೀನು ಕುಡಿದ ನೀರು, ತಿಂದ ಹುಲ್ಲು ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವನಗಡೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the place of going forth; of tarrying, of rolling on the ground ; tha 
foot-fastening of the horse, (the water) that he hag drunk; the grass that he 
has eaten ; 111೩7 all these be yours among the gods: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದರ ರೋಮಾದಿಗಳೂ ಅದು ಭಕ್ರಿಸಿದ ಹಂ, 
ಕುಡಿದ ನೀರು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಅಶ್ಚದ ಅವಯವ 
ಗಳ್ಳೂ ಮಾಂಸವೂ ಪಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧ $ನಿಲದಿರುವ 
ಅಶ್ವದ ಉದರಸ್ಪವಾದ, ನೀರು, ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದನುಗಳೂ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನಿಕ್ರಮಣಂ, ನಿಷದನಂ, ವಿವರ್ತನಂ--ಅಶ್ವದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅಶ್ವದ ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪಡ್ಬೀಶಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪಾದಬಂಧನಂ 
ಯೆದ್ವಾ ತೆದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಃ ಅಶ್ವದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧದ ಕೆಲವಂಶಗಳಿನ್ನೇ ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದಾಮ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆಚ್ಚ ಪಪ್‌ ಯೆಚ್ಚೆ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ- ಕುದುರೆಯು ಕು೩ಿವನೀರೂ ತಿಂದಹುಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯದೂವಧ್ಯಮುದರಸ್ಯಾಪವಾತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೧೦) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವದ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದೆ ಇರುವ ತೃಣರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯು ತಿಂದ 
ಹುಲ್ಲು ಕುಡಿದ ಠೀರೂ ಸಹೆ ( ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಬ್ಲದ್ದರಿಂದ ) ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಾಂ ಗಹೋಮವಿಧಿಯು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದ ಸ್ತೇಗಾನ್ಸಂಷ್ಟಾ ್ರಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ 


೧೧-೨೩ರವರೆಗಿನೆ ೧೪ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ, 


ಇತರ ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಅಶ್ವಸಂಬಂಧನಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 
(೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಂಜನ್ಮೈದರಂ ಮತೀನಾಂ ಫೃತಮಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ಪಮಾನಃ | 
ವಾಜೀ ವಹನ್ಪಾಜಿನಂ ಜಾತನೇದೋ ದೇವಾನಾಂ ವತ್ತಿ ಪ್ರಿಯೆಮಾ ಸಧಸ್ಥೆಂ | 
(೨) ಫೃತೇನಾಂಜನ್ರ್ಸಂ ಸಥೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸ್ಪ ಜಾನನ್ವಾಜ್ಯಪ್ಯೇತು ದೇವಾನ್‌ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸಪ್ತೇ ಪ್ರೆದಿಶಸ್ಸಚೆಂತಾಗ್‌ ಸ್ವಧಾಮಸ್ಮೈೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಧೇಹಿ || 
(೩) ಈಡ್ಯಶ್ಚಾಸಿ ವಂದ್ಯೆಶ್ಚ ವಾಜಿನ್ನಾಶುಶ್ಚಾಸಿ ಮೇಧ್ಯಶ್ವ ಸಸ್ತೇ ! 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ಟಾ ದೇವೈರ್ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಪ್ರೀತೆಂ ವಹ್ನಿಂ ವಹತು ಜಾತವೇದಾಃ | 


(೪) ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಸುಷ್ಟರೀಮಾ ಜುಷಾಣೋರು ಪೃಥು ಪ್ರಥಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ದೇವೇಭಿರ್ಯುಕ್ತಮದಿತಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಕೋನಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಸುನಿತೇ ದಧಾಶು || 
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(೫) ಏತಾ ಉ ವಸ್ಸುಭಗಾ ನಿಶ್ವರೂಸಾ ವಿ ಪೆಕ್ಷೋಭಿಃ ಶ್ರಯೆಮಾಣಾ ಉದಾತೈಃ | 
ಯಸ್ಟಾಸ್ಸತೀಃ ಕವಸಶ್ಕುಂಭಮಾನಾ ದ್ಹಾರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಭವಂತು ॥ 
(೬) ಅಂತರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಚೆರಂತೀ ಮುಖಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಭಿ ಸಂವಿದಾನೇ | 
ಉಷಾಸಾ ವಾಂ ಸುಹಿರಣ್ಯೇ ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿಹ ಸಾದಯಾಮಿ | 
(೭) ಪ್ರಥಮಾ ವಾಗ್‌ಂ ಸರಥಿನಾ ಸುವರ್ಣಾ ದೇವ್‌ ಪೆಶ್ಯಂತೌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಅಸಿಪ್ರಯೆಂ ಚೋದನಾ ವಾಂ ಮಿಮಾನಾ ಹೋತಾರಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ॥ 
(೮) ಆದಿತ್ಕೈರ್ನೋ ಭಾರತೀ ವಷ್ಟು ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ರುದ್ರೈರ್ನ ಆನೀತ್‌ | 
ಇಡೋಪಹೂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನೋ ದೇನೀರಮೃತೇಷು ಧತ್ತ | 
(೯) ತೈಷ್ಟಾ ವೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ಶ್ರಷ್ಟುರರ್ನಾ ಜಾಯತ ಆಶುರಶ್ವಃ | 
ತ್ವಪ್ಟೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ ಬಹೋಃ ಕರ್ತಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ಯೋಶಃ | 
(೧೦) 'ಅಶ್ವೋ ಫೃತೇನ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಕ್ತ ಉಪ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಯತುಶಃ ಪಾಥ ಏತು | 
ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇವಲೋಕಂ ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ಹವ್ಯಾ ಸ್ವದಿತಾನಿ ವಕ್ತತ್‌ ॥ 
(೧೧) ಪ್ರಜಾಪತೇಸ್ತಪಸಾ ವಾವೃಧಾನಸ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ದಧಿಷೇ ಯಜ್ಞಮುಗ್ನೇ | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇನ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಗಾ ಯಾಹಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 


ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಪ್ರ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ನಿಕ್ರಮಣಮ್‌- ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ. ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸದನಮ್‌-- ಷದಲ್ಭ ವಿಶರಣಾಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಉಪಸರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, 


ನಿವರ್ತನಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಸ. ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಆದೇಶ ಆತ ಔಣಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಘಾಸಿಮ್‌ಫಸ್ಟ್ಯೃ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ /(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪಧಾಯಾ; (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಜಘಾಸ--ಘಸ್‌ಲೃ ಭಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.॥ ೧೪ ॥ 


ವಾನ ತಾಸಾಂ ಅ ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾ 


| 


| | | | 
ಸಗ್ನಿರ್ಧ್ಯನಯಾದ್ದೂನುಗಂಧಿರ್ಮೋಖಾ ಭ್ರಾಜಂತ್ಯಭಿ ನಿಕ್ವ- 


ಜಮಖಂ | 


ಗ್ರ | 


| | 
ಇಷ್ಟಂ ವೀತಮಭಿಗೂರ್ತಂ ವಸಟ್‌ಕೃತಂ ತಂ ದೇವಾಸಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಚ್ಸಂ- 
ತೃತ್ನ ೦ ॥೧೫॥ 


ರ 


ಪಿದಪಾಕಃ 


| 
ಮಾ [ತ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಧ್ವನಯಾತ್‌ | ಧೂಮ್ರೂಗಂಧಿ?: | ಮಾ| ಉಖಾ | ಭ್ರಾಜಂತೀ | ಅಭಿ | ನಿಕ್ತ | 
| 
ಜಫಿಃ। 


| | | | 
ಇಸ್ಟಂ | ನೀತಂ | ಅಭಿ€ಗೂರ್ತಂ ವಷರ್ಟ$ಕೃತಂ। ತೆಂ। ದೇವಾಸಃ | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಮೆಂತಿ | ಅಶ್ವಂ॥೧೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರ್ಧೂಮೇನ ವ್ಯಾಪ್ರೋ5ಗ್ನಿರ್ಮಾ ಧೃನಯೀತ್‌ | ಮಾ 
ಧ್ವನಯತ್‌ | ಧೂಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಬ್ದಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶಬ್ದನೇ ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತವಿಧಾನಾತ್‌! 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಪಚೈಮಾನಾಶ್ಚಾವಯವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗೆಂಧಿರಗ್ನಿರ್ಮಾ ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಧ್ವೃನೌ ಸತಿ 
ಭಾಂಡಭಂಗಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ನೋನೆಯೆಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚಜ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪಾ.೩.೧-೫೧ | ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ 
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RT ಫೋ ಲಲ್ಟ ರಟ್ಟರು 
ಅಡು ರ್‌ಯ ಸರಾ ಘರಾ ಯ ವಾರ ರದ ಅದಾ ಪೌರ ಅಟ NSS TES ಸಾರಾ ಖಾಜಿ ಕ್ಮ NN TR SS ಸುಘತ ಕರಾರು ಸ ರ ಕುಂ ಯರವ ರಾಕಾ ರರಾವರ ರಳ ಘಘಭ್ರಾ್ಮ್ಯಾಪ್ರಾನ್ಥಾಾ್ಣ ಕಾರ್‌ ಪ್ಚೂಐಲಪ್ಪಯ್‌್‌ ~~ 


ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ ॥! ಕಿಂಚಿ ಭ್ರಾಜಂತ್ಯತ್ಯಂತಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗೇನ ದೀಪ್ರೋಖಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಮಾಭಿ ನಿಕ್ತ |! 
ಅಭಿತೋ ಮಾ ಚೀಚೆಲತ್‌ | ತಾಸಾತಿಶಯೇನ ಮಾ ನೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಓವಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲುಜ್‌ ವಾ ರುಲೋ ರುಲೀಶಿ ಸಲೋಪಃ ॥ ಸ್ಥಾಲೀ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ಜಫ್ರಿರ್ಜಿಫ್ರುತೀ ತಾಪೇನ !! ಫ್ರಾ ಗೆಂಧೋಸಾದಾನೇ | ಅದೃಗಮಹನೇತಿ ಕಿನ್ನತ್ಯಯಃ | ತೆಂ ಶಾದೈಶ- 
ಮಶ್ಚಮಿಸ್ವಂ ಹೋತುಮಿಸಿತಂ ವೀತೆಂ ಹೋಮಾಯಾನೀತಮಭಿಗೊರ್ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯೋಡ್ಯತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಾಜೈರಾಸ್ರೀತಂ ನೀತೆಂ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕೃತಮಭಿಗೂರ್ತಂ ಯೇ 
ಯೆಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಗೂರ್ಯುಕ್ತಂ | ವಷಟ್ಕೃತಂ ವಷಖ್ಯಾರೇಣ ದೇವಸಂಸ್ಕೃತಂ ಏವಂಭೊತಂ ತೆಂ 
ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೆಂತಿ| ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಅಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವನೇ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೂಮಗಂಧಿಃ- ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆಗ್ನಿಯು | ಮಾ ಧ್ವನಯಾತ್‌---ಕೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ( (ಅಥವಾ) ಶ್ವಾ--ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಭಾಂಡವನ್ನು) | ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾ ಧೃನಯಿಾತ್‌-- ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡದಂತಾಗಲಿ (ಮಾಂಸ ಸಹಿತವಾದ ಭಾಂಡವು ಒಡೆಯದಿರಲಿ) |] 
ಭ್ರಾಜಂಶೇ ಜಫ್ರಿ8 ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ | ಉಖಾ- (ಮಾಂಸಪೂರ್ಣವಾದ) 
ವಾತ್ರೆಯು | ಮಾ ಅಭಿ ವಿಕ್ವ--ಜಾರಿಬೀಳದಿರಲಿ | ಇಷ್ಟಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೀತಂ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೂರ್ತಂ--ಅಹುತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದೂ | [ (ಅಥವಾ) ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ನೀತೆಂ-ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ 
ಕಾರನಾಗಿ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೂರ್ತಂ-ಆಹುತಿಪ್ರ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೂ | ]ವಷಟ್ಟೈತಂ- 
ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ (ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಶ್ವಂ- ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಞಂತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊಗೆ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಕೆನೆಯ 
ದಿರಲಿ. (ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ). ಬಹಳವಾದ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸಭಾಂಡವು ಉರಳಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಅಶ್ಚವು ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣನಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


Let not smoke-smelling Agni cause you, (horse, to utter sound; 101 
not the glowing 0816/02) odoriferous (with its contents), be overturned : the 
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gods accept a horse that has been selected (for sacrifice) ; that bas been led 
(round the fire): that has been devoutly offered, and has been consecrated by 
(the exclamation), 7೩8081. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮೂತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಧೃನಯೀತ್‌ ಧೂಮಗಂಧಿ8-- ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ತುಂಬಾ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನನ್ನು 
ಪರ್ಯಗ್ತಿಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತಂದಾಗ ಅದು ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಶ್ವವು ಬೆದರಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಶ್ತವಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಅಶ್ವವು ಹೊಗೆಯ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು. 


ಮಾ ಉಖಾ ಭ್ರಾಜಂತೀ ಅಭಿ ನಿಕ ಜಖ್ರಿ:- ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾಂಸ ಪಾತ್ರೆಯು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಉರಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದು ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಭಾಂಡವು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಷ್ಟಂ ಹೋತುಮಿಸಿತಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆಯಾಜೈರಾಸ್ರೀತಂ | ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಚಿರುವ ಅಶ್ವವು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಂ--_ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ -ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಳಸಿ ಬಂದಿರುವ 


ಅಭಿಗೊರ್ತೆಂ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರುದಾನಾಯೋದ್ಯತೆಂ | ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಷಟ್ಟೈ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ಮೌಷಡಂಗವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಕಾರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಧೈನಯೀತ್‌---ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಘೆಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಮಾಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜಿ ಲುಜ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ನ ನಿಂಬು 


ದರಿಂದ ಇಕಾರಳೋಪ. ನೋನೆಯೆತಿ ದೃನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಜ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಾಜೀಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೈಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಡಾಗನು. ಇಟಿಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ರೋಸ, ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣಶ್ಚಸ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ,  ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಧೂಮಸ್ಯ ಗಂಧಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಅಲ್ಪಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಸಮಾಸಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಜಂತೀ--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ಕ್‌ೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಸ್ತೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಕ್ಷೆ -ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮಾಜ'ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಬ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ. ರುುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ್ರಾದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಫ್ರಿ8--ಘ್ರಾ ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದೈಗೆಮಹನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಗೂರ್ತಮ್‌--ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಸ್ರತೃಯ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಜ್ಞಂತಿ- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ- ಧಾತು. ಕ್ಯಾಾದಿ. ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೫ || 


೩೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಯದಶ್ವಾಯ ವಾಸ ಉಪಸ್ತೃಣಂತ್ಯಧೀನಾಸಂ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ | 


ಸಂದಾನಮರ್ನಂತಂ ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾ ಯಾನುಯಂತಿ!೧೬॥ 
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RN: 





STR AN TLS TAS: 


ಪದಪಾಠ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಾಯ | ವಾಸಃ | ಉಪಂಸ್ತೃಣಂತಿ | ಅಧೀನಾಸೆಂ | ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ 
| | | 
ಸಂsದಾನಂ | ಅರ್ವಂತೆಂ | ಸಡ್ಬೀಶಂ। ಪ್ರಿಯಾ | ದೇವೇಷು | ಆ | ಯೆಮಯಂತಿ | ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಶ್ವಾಯೆ ಸಂಜ್ವಪ್ಯಮಾನಾಯಾಧೀವಾಸಮುಪೆರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ಯದ್ವಾಸ ಉಸೆಸ್ಟೃ- 
ಣಿಂತಿ ಸರ್ವತ ಅಚ್ಛಾದಯಂತಿ ॥ ಸ್ತ್ಯೇಖ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಕ್ರೈಯೊದಿಕಃ | ತಥಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಾಯೆ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸೌವರ್ಣರಾಜತೆಕಾಂಸ್ಯಾನಿ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | ತಥಾರ್ವಂತೆಂ!! ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ || 
ಅರ್ವತೋಶಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸಂದಾನಂ ಶಿರೋಬಂಧನಂ ಪೆಡ್ಬೀಶಂ ಸಾದೇಷು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಂ ಪಾದಬಂಧನಂ | ಏತಾನಿ 
ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತರಾಣಿ ಚಾತ್ವಾಲೇ ಬದ್ಧ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ದೇವೇಷ್ಟಾ ಯಾಮಯೆಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಅಶ್ವಾಯ--ಯಜ್ಜಾಶ್ಚಕ್ಕೆ | ಅಧೀವಾಸಂ-_ಆಚ್ಛಾದನರೂಪವಾಗಿರುವ | ಯತ್‌ ವಾಸಃ ಯಾವ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಉಪಸ್ತೃಣಂತಿ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೊದಿಸುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮೈ ಈ ಕುದುರೆಯ | 
ಯಾ. ಯಾವ | ಹಿರಣ್ಯಾನಿ-ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರುವ ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅರ್ನಂತಂ-- ಅಶ್ವದ | ಸಂದಾನಂ--ಕತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗವೂ | ಪೆಡ್ಬೀಶಂ-- ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ 
ದೆಗ್ಗವೂ (ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಪ್ರಿಯೊ-ದೆವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ | (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಆ ಯಾಮಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಸ್ತ್ರವೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿರುವ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಅಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಹಗ್ಗಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ, 


Fnglish Translation 


The cloth which they spread as a covering for the horse; the golden 
(trappings with which they decorate him), the head-ropes,)-all these they 
offer as acceptable to the gods: 
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ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಾಸಂ ಅಧೀವಾಸಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಉಪೆರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ವಾಸ ಉಪ- 
ಸ್ತೃಣಂತಿ---ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದಿಕೆಯಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧೀವಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧೀವಾಸನೆಂದರೆ ತೆರೆಗಾಗಿ (curtain) ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಸ್ತ್ರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ಲಿಯು 
" ರಾಣಿಯು? ಅಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸ್ರತ್ಯೇ 
ಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕುವರು. ಈ ತೆರೆಗೆ ಅಧಿವಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಹರಣ್ಯಾನಿ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಿನ್ನದ ಹಾರ್ಕ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಲು 
ಗೊರಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳು. Trappings used to decorate the horse: 


ಅರ್ವಂತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವತೆಃ ಎಂದು ಷಸ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಡ್ಬೀಶಂ-- ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೆಗ್ಗಗಳೂ (ಅಶ್ವವಧಾನಂತರ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 

ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಯಾ 

ಉಪಸ್ತ್ರೃಣಿಂತಿ-ಸ್ಟ್ಯ್ಫೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಕ್ಯಾಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦)ಎಂಬು 
ದಸಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶ ವಿರುನುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯೈಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧೀವಾಸಮ್‌. ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಸಾತ್ವೆತೆಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ (ಅದಿ) ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಈ ಲ ಚ [ದೂ ಪವ ದಂ ಬೂ ಜಾ 
ಹ ಬ ರರ ~ RUNS Ne 
ಇ. LST AST RSS ಯ ಟ್ಟ A ಯುದ 


ಯಾಮಯೆಂತಿ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ ॥ 


10: — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯತ್ತೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ಶೂಕೃತಸ್ಯ ಪಾರ್ಟ್ಸ್ಯಾ ವಾ ಕಶಯಾವಾ 


ಅ. 


ತುತೋದ | 


| 
ಸ್ರುಚೇನ ತಾ ಹವಿಷೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದ- 
ಯಾಮಿ ॥೧೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಸಾಡೇ |! ಮಹಸಾ | ಕೂಕೃತೆಸ್ಯೆ | ಪಾರ್ಟ್ಯ್ಯಾ |ವಾ| ಕಶಯಾ!।ವಾ!। ತುತೋಡದ | 


ಸ್ರುಚಾಂಇವ | ತಾ| ಹನಿನಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸರ್ನಾ |ತಾ! ತೆ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಸೂದೆಯಾನಿ || ೧೭/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹಸಾ ಬಲೇನ ಶೂ ಕೃತಸ್ಯ | ಶಬ್ಭಾನುಕರಣಮೇತೆತ್‌ | ಶೂತ್ವಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ತವ ಸಾದೇ 
ಸದನೇ$ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ || ಸದೇರ್ಭಾವೇ ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ॥॥ 
ಅರ್ಥತೋ ಗಮನಂ ಕುರ್ವಇ್ಳೂತ್ಯಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಪಾರ್ಟ್ಟ್ಟಾ ವಾ ಕಶಯಾ ವಾ ತುತೋದ 
ವ್ಯಥಯತಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತನ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಧೃರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸೂದಯಾಮಿ | ಶ್ಷರಾಮಿ | ಆಹುತಿತ್ಬೇನ ಕಲ್ಪಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಅದ್ಯರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಹನಿಷೋ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ತುಚೇವ ಸ್ರುಚಾ ಯೆಥಾ ಸೂದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ಚ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚನೇ) | ಮಹಸಾ--ಬಲಯುತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) | ಶೂಕೃ- 


ತಸ್ಯ--(ಆಯಾಸದಿಂದ) ಶೂತ್ಕಾರನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಾದೇ--ಗಮನವು ಮುಂದುವರಿಯ 


ದಿಶಲು (ಶೂತ್ಕಾರನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ) | (ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಪಾರ್ಷ್ಲ್ಯಾ- 
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ವಾ. ಪಾದಾಘತದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಕಶಯಾ ನಾ--ಚಾನಟಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ತುತೋದ.-_-ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಲಾಯಿತೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನಗುಂಟಾದ) | ತಾ ಸರ್ವಾ ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹವಿಷಃ--ಹೆವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಸ್ರುಚಾ- 
ಇವ ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ | ತಾಃ ಆ ನಿನ್ನ ದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಸೂದೆಯಾಮಿ-- 


ಶಮನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಹ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವೇ ನೀನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಶೂತ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು (ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು) ಪಾದಾಫಾತಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಚಾನಟ 
ಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಆ ಹಿಂಸಾರೂಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟಿನಿಂದ ಫೈತವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಆ 
ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Whoever has goaded you in your paces; either with heel or with whip 
whilst snorting in your strength,—all these (vexations) I pour out with holy 
prayer, as oblations with the ladle. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸಾದೇ--ಸೆದನೇ€ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ! ತುಂಬಾ ಬಳಲಿದಾಗ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಆಗಾಗ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಹಸಾ ಶೂಕೃತಸ್ಯ--ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೂಶೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಕುದುರೆಯು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂಜಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶೂಶೂ ಎಂದು ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. (Snorting with great effort): 

ಪಾರ್ನ್ನ್ಯಾ ವಾ ಕಶಯಾ ವಾ--ಕುದುರೆಯು ನಡೆಯದೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತಿರುವಾಗ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು 
ತಮ್ಮ ಹಿಮ್ಮಡಿಯಿಂದ ಅದುಮುತ್ತಲೂ, ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 50861 with the stirrups (heels) or with the whip 

ಸ್ರುಚೇವ ತಾ ಹನಿಷಸೋ ಅಧ್ವರೇಷು, ಸರ್ನಾ ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದಯಾನಮಿ-- ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕೈೆಂಬ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪಟ್ಟಕಪ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು, 
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ಕಿ ರೂ ಇ ಇಟ್‌ ಫ್‌ ಡರ್‌ 





RS SS ಹಾಂ ಬಜ ನಂ ನ ಬಂ ಛಲ ಗೊರ ಯ ಬ TN NSS RN LS RON ಜಂ OR SRS ಜಾ ಯು 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಾದೇ--ಸದಲ್ಭ ವಿಶಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಉಪಧಾವ್ನದಿ 


ದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಸೆತೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಪಾರ್ಟ್ಲ್ಯಾ--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಫೈಣಿಪೃಶ್ನಿಪಾರ್ಹ್ನಿ- (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಸ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ತುತೋದ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲ೫ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುವ 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ನಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸೂದಯಾಮಿ ಹೂಡ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8ಷ8ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 


ಸತ್ವ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೭ ॥ 


REA ರುದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶದ We ಪ್ರವ ತಕನತ ಧಿತಿಃ ಸಮೇತಿ | 
| 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಗಾ ತ್ರಾ ವಯುನಾ ಕೃಣೋತ ಸರುಷ್ಟರುರನುಘುಷ್ಯಾ ವಿಶಸ್ತ ॥ 
॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಠ; 


| [ | 
ಚತುಃತ್ರಿ ೦ಶತ್‌ | ವಾಜಿನಃ | ದೇವ$ಬಂಧೋಃ | ನಂಕ್ರೀಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ | ಸಂ | ಬಿ ತಿ| 
| 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಗಾತಾ | ನಯನಾ | ಕ್ಸ ಣೋತ ಸರುಃಸೆರುಃ | ಅನು; ಘುಷ್ಯ |ನಿ। ಶಸ್ತ್ರ || ೧೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


¢ 

ವಾಜಿನೋತಶ್ವಸ್ಯ ದೇವಬಂಧೋರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಚೆತುಸ್ರಿಂಶದ್ವಂಕ್ರೀಕೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾನ್ಯು- 
ಭಯೆಪಾರ್ಶ್ಟಾಸ್ಫೀಸಿ ಸ್ವಧಿತಿಶ್ಲೇಡನಸಾಧನೋತಸಿಃ ಸಮೇತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚೈತಿ ಛೇದನಾಯ | ಇತರೇಷಾ- 
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ದ್ದೆ Be ಐಜ್ಲಜ6ೆ ೧ 
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ಮಜಾದೀನಾಂ ಸಡ್ಡಿಂಶತಿರೇವ ಸಡಿ ್ಲಂಶತಿರಸೆ ವಂಕ್ರೆಯಃ | ಐ.ಬ್ರಾ.೨-೬1 ಇತಿಸ್ಟೆ ಸ್ರೈಷಾತ್‌ |ಹೇ 
ವಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯೆವಾನಚ್ಛೆದ್ರಾಚೈ ದ್ರಾಣಿ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾನಿ ! ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಜು ವಯುನಮಭಿಷ್ಯೇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ | ತಪ್ತನಸೆ ್ರ ನಥನಾಕ್ಲೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಹೃದಯೆಜಿಹ್ವಾವಸ್ತಃ- 
ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಸ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಧ್ಯೇ ಛಿನ್ನಾನಿ ಮಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪೆರುಃಸೆರುಃ ಪ್ರತಿಪರ್ವ 
ಪ್ರ ತಿಪ್ಚದಯಾದ್ಮ ನಯನಮನುಘುಪ್ಯೇಡಮವದ್ಯೆ ಮಿತಿ ಸಂಶಬ್ದ್ಯೈವ ವಿ ಶಸ್ತ್ರ! ವಿಶಿಸನಂ ಕುರುತ || 
ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || ಗಾತ್ರಂಗಾತ್ರಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೃಣುತಾತ್‌ | ಐ ಬ್ರಾ. 
೨.೬ | ಇತಿ ಪ್ರೈಷಾತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಬಂಧೋಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಾಜಿನ8-_ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ--ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ | ಚೆತುಸ್ತಿ್ರಂಶತ್‌-ಮುನತ್ತುನಾಲ್ಪು ಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | ವಂಕ್ರೀ&--ಪಕ್ಕದ 
ಎಲುಬುಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಿತಿ8-ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು | ಸೆಮೇತಿ-_ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಯುನಾ-.- 
(ಈ ಅಶ್ವದ) ದೇಹೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಗಾತ್ರಾ--ಇದರ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಿದ್ದಾ ದ್ರಾ- ಚೂರುಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೃೈಣೋತ---ಮಾಡಿರಿ | ಪೆರುಷ್ಟರು8-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಘುಷ್ಯ--(ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದುದೆಂದು ಪದೇ 
ಪಜೇ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ವಿಶಸ್ತ್ರ- ಛೀದನಮಾಡಿರಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮೇ ಧ್ಯಾಶ್ವದ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಪಕ್ಚದ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು ಛೇದನನಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಶಮಿತ ಕೈಗಳೇ, ಈ ಅಶ್ವದ 
ದೇಹೆದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ iE ರಾಗಿ ಇದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೂರು 
ಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. RE 'ಸಂಧಿಸ್ಕಳೆಗಳ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಭೇದನಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


The axe penetrates the thirty-four ribs of the swift horse: the beloved 
of the gods) (the immolators), cut up (the horse) ‘with skill, 80 that the 
limba may be unperforated; and recapitulating joint by joint. 

ವಿಶೇಷಹಿಷೆಯಗಳು 

ಚಿತುಸ್ತಿ )ಂಶದ್ವೆಂಕ್ರೀಕ-ವಂಕ್ರಿಯೆಂರಕೆ ಪಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 

ಎಲುಬುಗಳು ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಪು ಇನೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಅಜಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


1.೨. ೮೩ ವ.೧೦.] ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 21% 
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ಇಪುತ್ತಾರಿವೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಹೋತೃವು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ದೇವತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶಮಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಶೈೇನಮಸ್ಕ ವಕ್ಚಃ ತೃಣುತಾತ್ರ್ರಶಸಾ ಬಾಹೂ ಶಲಾ ದೋಷಣೇ ಕೆಶ್ಯಪೇವಾಂಸಾಚ್ಛಿದ್ದೇ 
ಶ್ರೋಣೀ ಕವಷೋರೂ ಸ್ರೇಕೆಪರ್ಣಾಸ್ಕೀವಂತಾ ಷಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯಸ್ತಾ ಅನು- 
ಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚ್ವ್ಯಾನಯತಾದ್ದಾತ್ರೆಂ ಗಾತ್ರಮಸ್ಯಾನೂನಂ ಕೃಣುತಾದಿತ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಸ್ಯ ತದ್ಗಾ- 


ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೬) 


ಯಜ್ಞಪಶುವಿನ ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಯೇನಾಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಚೂಪಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಕೋಷ್ಕಗಳನ್ನು ಈಟಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ, ಅಂಸಗಳನ್ನು ಕಶ್ಯಪಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಟೊಂಕವನ್ನು ಛೇದವಾ 
ಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಸಕ್ಕೆಲಬುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದುತೆಯೂ, ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅವಯವವನ್ನೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿರೆಂದು ಹೋತೃವು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿನಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 
ದೈನ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರ ಆರಭಧ್ವಮುತ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 

ಎಲ್ಫೆ ಶಮಿತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶಮಿತೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವದ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಿದ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಛೇದನಾ 
ರ್ಹವಲ್ಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ, ಛೇದನಾರ್ಹೆವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮವ 
ನ್ನರಿತು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭. 


ವಯುನಾ--ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆಮಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರ 
ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 


ಡಿಜಿ ಶ್ರ 


ಸ ಇತ್ತನೋ€ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂಕ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅನುತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯೆಕ್ಸೆಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ತಮೋತಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್ಪೂತಂ ಸೂಕ್ಕೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧ್ಯಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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SS ಭಾಮ ಹ ಯಂತು ಯಂ ಭಾ ಹು ಹುಂ ಜಾ ಬಾ ಜೆಂ ನಾ ಖು ಕನ ಜಾಯಾ ಬಾ 





UR ಆಂ ಬೂಸಾ ಅ 





NN AS ve pe ee ~ po 


ದೇವಬಂಧೋಃ ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂದ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಂಕ್ರೀಃ- ವಕಿ ಕೌಟಿಕ್ಯೇ, ಧಾತು. ವಂಕ್ರ್ಯಾದಯಶ್ಚ. (ಉ ಸೂ. ೪-೫೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇ್ಲುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ--ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ರೋಸ. ತತ್ತುರುಷೇ ತು-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೃಣೋತ.--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಪ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಖುಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪಕದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರುಃ ಪರುಃ ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೊ( ಧಾತು. ಅರ್ತಿಪ್ಯೈವಪಿಯೆಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋ$ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಘುಷ್ಯ-_ಘಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ಪೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಕೋಲ್ಯರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 
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SSE SSE SN 








ಸಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಏಕಸ್ತೃಷ್ಟುರಶ್ವಸ್ಕಾ ವಿಶಸ್ತಾ ದ್ವಾ ಯಂತಾರಾ ಭವತಸ್ತಥ ಖತುಃ | 
| | 
ಯಾ ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಾಮೃತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ ತಾತಾ ಸಿಂಡಾನಾಂ ಪ್ರ- 
| 
ಜುಹೋಮ್ಯಗ್ಗೌ್‌ ॥8೧೯॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | y | | 
ಏಕಃ | ತ್ವಷ್ಟುಃ ಅಶ್ಚಸ್ಯ | ನ್ರೀಶಸ್ತಾ | ದ್ರಾ | ಯೆಂತಾರಾ | ಭವ ತಃ! ತಥಾ! ಯತುಃ! 


| I | I 
ಯಾ | ಶೇ! ಗಾತ್ರಾಣಾಂ। ಜುತು;ಥಾ | ಕೃಣೋಮಿ | ತಾ೯ಂತಾ! ಸಿಂಡಾನಾಂ | ಪ್ರ | ಜುಹೋಮಿ | 
ಅಗಸ್ನಿ || ೧೯ 


ಸಾಯೌಣಿಭಾಸೃಂ 

ತ್ವಸ್ಟುರಸ್ಯ ದೀಸ್ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ವಿಶಸ್ತಾ ವಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ತೈಕಃ8| ಏಕ ಏವ | ಸೆ ಕಃ! ಯತುರೇತ- 
ದುಸಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತಸ್ಕೈವ ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪರ್ಯವಸಿತೃತ್ವಾತ್‌ |! ಯದ್ಪಾ | ಖುತುರ್ನಿಃ- 
ಶಂಕವಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ತೆಥಾ ದ್ವಾ ಯೆಂತಾರಾ ನಿಯಮಯಿತಾರಾವಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವೌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಾ ಯತ್ತಿಕ್ಷು ಭವತಃ! ತಥ ಬುತುರಿತ್ಯತ್ರ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ 
ಚ ಹೇ ಅಶ್ವತೇತವ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಾನೈು ತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕೃಣೋಮಿ ಛಿನದ್ಮಿ ಸಂಸಾದೆಯಾನಮಿ ಸಿಂಡಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಾತಾ ತಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನುರೋಫೇ- 
ನಾಗ್ನಾ ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹುತಂ ಕರೋಮಿ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೈಷ್ಟುಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ - ಈ ಅಶ್ವದ | ವಿಶಸ್ತಾ --_ ಛೇದನಕಾರನು | 
ವಿಕ ಒಬ್ಬನು. (ಅದಾರೆಂದರೆ) | ಯುತು8-(ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ) ಖುತ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಕಾಲವು | 
ಯಂತಾರಾ--ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವರು |  ದ್ಟಾ--ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀರೂಪ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು | ಭವತ ಇರುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಗಾತ್ರಾಣಾಂ-- 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾ--ಯಾವುದನ್ನು | ಯತುಥಾ--ಯಜ್ಞಕಾಲಾನುರೋಧವಾಗಿ | ಕೃಣೋಮಿ--ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾತಾ--ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಪಿಂಡಾನಾಂ-- ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ! ಅಗ್ನೌ--ಅಗ್ನಿ 


ಯಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಸಿ ಲ ಲ ಲೋ ಯಾ ಅರಾ ನಾನಾ ಸ ಅ ಲಭ ಣಾ 





ಹ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ರ ರಿದ 500 ಈ ್ಷ 1 ೃಬಪದಿಯಯೋ ಇಟು ತಾ ಖಾ ಪಪ ದೋ ಟೂ ಬಂ ಖಘಾಜಾ ಜಭಸಾ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ ಛೇದೆನಕಾರನು ಒಬ್ಬನು. ಅದಾರೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ 
ಖತ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಕಾಲವು. ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವರು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀರೂನ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಾನುರೋಧವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತಿಯ ರೂಪದಿಂದ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


There is one immolator of the radiant horse, which is Time: there 
are two that hold him 1886: such of your limbs as I cut up in due season; 1 
offer them; made into balls (of meat), upon the fire: 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತೃವು 
ಅಡಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೂಢ 
ವಾದ ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಶಮಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ನಿಯ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಂತಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಯತುಃ ಏಶದುಸಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತಸ್ಕೈನ ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಸರ್ಯವಸಿತೃತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಯತು; ನಿಃಶಂಕವಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ವಷ್ಟುಃ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೀಸ್ರೆಸ್ಕ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಬಂಧೋಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಳೂ ತ್ವಸ್ಪೃನಿಗೂ 
ಜನ್ಯಜನಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದು. 


ಲ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ಶ್ರೆಷ್ಟುರರ್ನಾ ಜಾಯೆತೆ ಆಶುರಶ್ವಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಜಾಪೆತೇರಕ್ಷ್ಯೈಶ್ವಯೆತ್‌ | ಶತ್ಪಾರಾಪತತ್ತ್ವತೋ5ಶ್ಚಃ ಸಮಭವದ್ಯದಶ್ವಯೆತ್ತೆ ದಶ್ವಸ್ಕಾಶ್ವತ್ವೆಂ 
ತದ್ದೇವಾ ಅಶ್ಚಮೇಥಧೇನೈವ ಪ್ರತ್ಯದಧುರೇಷ ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋ 
ಶ್ರಮೇಢೇನ ಯಜಶೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೩-೧-೧) 
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ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೇತ್ರವು ಬಾತುಕೊಂಡು ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂತಹೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ, ವಿಶಸ್ತಾ ಏಕಃ | 


ನಿಶಸನಕರ್ತಾ ಏಕಃ | ಛೇದಿಸತಕ್ಕವನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದಿದೆ, ಇದಾವುದೆಂದರೆ ಜುತುಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಡೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಛೃತಿ ಕಸ್ಟ್ಯಾ ವನಿ ಶಾಸ್ತಿ ಕಸ್ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶಿಮ್ಯತಿ | ಕೆಉಶೇ ಶಮಿತಾ ಕವಿಃ | 
ಯತವಸ್ತೆ ಯತುಧಾ ಪರುಶ್ಶಮಿಶಾರೋ ನಿ ಶಾಸತು | ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಧಾಯೆಸಾ ಶಿಮೀಭಿಶ್ಶಿ- 
ಮ್ಯಂತು ಶ್ಚಾ। ಬೈನ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ತ್ಯಾ ಛ್ಯಂತು ವಿ ಚೆ ಶಾಸತು | ಗಾತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಶಸ್ತೇ 
ಶಿಮಾಃ ಕೃಣ್ವಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸುವವರು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದನ ಸಾಧನವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವವರು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನರೂಪದನ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ಅನಂತರ, ವಸಂತಾದಿ 
ಯತುಗಳು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸಂವತ್ಸರದ 
ಪ್ರಭಾನದೊಡನೆ ಅನು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಲಿ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಲೋಕದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನಯನಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಯೆದ್ವಾ | ಯತುಃ ನಿಶ್ಶಂಕವಿಶಸನಾಯೆ ಗಂತಾ 
ಶಮಿತಾ | ದೃಢಮನಸ್ತನಾಗಿ ಛೇದಿಸಲು ಹೋಗುವ ಶಮಿತೃನೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಬಾ ಯೆಂತಾರಾ-ನಿಯನಿತಾರೌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿಮವ್ಯೌ ವಾ] ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಹರ್ನಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಸೆಮುದ್ರೇ ಯೋನ್‌ ರಾತ್ರಿರೇನಂ 
ಪಶ್ಚಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ಫಜಾಯಿತ ತಸ್ಯಾಪರೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನಿರೇತೌ ವಾ ಅಶ್ಚಂ ಮಹಿಮಾನಾ- 
ವಭಿತಃ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧) 
ಅಹಸ್ಸು ಈ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ ಮಹೆತ್ರ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಅಶ್ವನೇಧವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಯಜ್ಞನಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಜತದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರಹನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ES ಸರ್‌ ಸರಗ ಈಸ ಒಫ್‌ ರ್‌, ~~ 





RNAS SF ರಪಾರಾರರಾರರಾ ಧರಾ ತರ ಅಡ ಸರರರ ತ 


ಅಹರಶ್ಚಂ ಪುರಸ್ತಾ ನನಯ ಕಥಂ? ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಪೆ- 


ತಿಹ: ರ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೋ ಹ್ನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
(ಶೆ. ಭಾ. ೧-೧) 


ಅಶ್ಚವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಹೆಸಿ ನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಶ್ವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಧವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುತುಥಾ ಕ ಶಣೋಮಿ--ಯತುಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಕಾಲೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪೆರೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಶೇ ಮಾಸಾಶ ಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ | 


ಆಹೋರಾತ್ರಾಣಿೆ ಮುರುತೋ ನಿಲಿಸ್ವಂ ಸೂಡಯೆಂತೆ ತೇ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೨-೧೨) 
ನಿಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನೇ ಛೇಧನಕಾರಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ವಿಶಸ್ತಾ--.ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಾರಾ--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತ್ರ ಚ್‌ಸ ಕ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಹಾ? ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದದಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತಥ ಖುತುಃ--ತಧಾ*ಖುತುಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುತ್ಯಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವನೂ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಯಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಬತುಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಖುತುರಬ್ಧಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಣೋಮಿ--ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಾತಾ-- ತಾರಿತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀಪ್ಸಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ ಪರದೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ. ೫-೩-೨೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಧಾ 


ಜುಹೋಮಿ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯॥ 
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ಇ ಸಾಬಾ ಬಡಾ ಇ ಹ ತಸ ತರಿ ಅರ ರಯ್‌ ee ಷ್‌ ಬ ಗಾರರ 
re ECS ಘಾ ಸವ ುರು ರ್ಯಾ ರಲು SAL ು್ತಹಹಃ ಹರಲಲರ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ, ತಾ: de 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


NS | i 
ಮಾ ತ್ವಾ ತಪತ್ಟ್ರಯ ಆತ್ಮಾಪಿಯಂತಂ ಮಾ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತನ್ವ ೧ ಆ ತಿಷ್ಕಿ- 
ಸತ್ತೇ। 
| | | | | 
ಮಾ ತೇ ಗೃದ್ದು ರವಿಶಸ್ತಾ ಸ್ತಾತಿಹಾಯ ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ರಾಣ್ಯಸಿನಾ ಮಿಥೂ ಕಃ 
೨೦॥ 


ಪಡೆಪಾರಃ 


| | 
ಮಾ|ತ್ಪಾ!ತಪತ್‌ | ಪ್ರಿಯಃ ಅತ್ಮಾ! ಅಪಿ;ಯೆಂತೆಂ | ಮಾ| ಸ್ವಂಧಿತಿಃ | ತನ್ನಃ | ಆ | ತಿಸ್ಕಿ ಪೆತ್‌। 
ಶೇ | 


| | | | 
ಮಾತೇ! ಗೃದ್ದುಃ | ಅನೀಶಸ್ತಾ| ಅತಿ$ೀಹಾಯ | ಛಿದ್ರಾ! ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಅಸಿನಾ। ಮಿಥು | ಕರಿತಿ- 


cS) 
ಕಃ | ೨oll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮಪಿಯಂತೆಂ ದೇನಾಸ್ಸೃತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆ ಆತ್ಮಾ ಭೋಗಾಯೆತನತ್ವಾ - 
ತ್ತವ ಪ್ರಿಯೆತರೋ ದೇಹೋ ಮಾ ತಸತ್‌ | ತಪ್ತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ನಿಯೋಗಜನಿತಾ ವ್ಯಥಾ ಮಾ 
ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶೇ ತೆವ ತನ್ನಸ್ತನೂರಂಗಾನಿ ಮಾ ತಿಸ್ಕಿಸತ್‌। ತ್ವಯಿ ಚಿರಮಾಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ / ಸ್ಥಾಪಯತೇರ್ಲಜಾ ತಿಸೃತೇರಿತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೫. |! ಇತೀತ್ತಂ | ತಥಾ ತೇ ತವ 
ಗಾತ್ರಾಣಿ ಗೃದ್ದುಃ ಕೇವಲಮಾಂಸಗ್ರಹಣೇಪ್ಪುರನಿಶಸ್ತಾ ವಿಶಸನೇ5ಕುಶಲಃ ಶಮಿತಾತಿಹಾಯೆ ನ್ಯೂನಾತಿ- 
ರೇಕೆಭಾನೇನ ಶತ್ತೈದಂಗಮತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಮಧ್ಛ್ಯೇ ಮಿಥು ಮಿಥ್ಯಾ ವ್ಯರ್ಥಮಸಿನಾ ಛಿದ್ರಾ ಛಿದ್ರಾಣಿ ತಿರ್ಯ- 
ಕೃನ್ನಾನಿ ಮಾ ಕ8| ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ |! ಕೆರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲು ಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಲೋಪೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಅಶ್ವ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವವೇ) | ಅಸಿಯೆಂತೆಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ತ್ತಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಫಿ ಪ್ರಿಯಃ-ಸಿನ್ನ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಆತ್ಮಾ-ದೇಹೆವು | ಮಾ ತಪೆತ್‌- ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ | ಸ್ಪಧಿತಿ8--ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ನಃ. ಅಂಗಗಳನ್ನು (ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ) | ಮಾ ಆ 
ಅತಿಸ್ಕತ3್‌_ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ | ಗೈ ಧು 8 ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆ ಸೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಧಿಶಸ್ತಾ-- 
ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಆದ ಶಮಿತೃವು | ಅತಿಹಾಯ-- ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಬಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತ ಎಂಗ ಲು | ಅಸಿನಾ- ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ | ಮಿಥು- 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಛಿದ್ರಾ--ತುಂಡುಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಮಾಕೇ- ಮಾಡದಿರಲಿ- 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ದೇಹವು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಕೇನಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಆದ ಶಮಿತೃವು 
ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಟಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಧ 
ವಾದ ತಂಂಡುಗಳುಳ್ಳ ದ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation 


Let not your precious body grieve you, who are going verily (to the 
gods) : let not the axe linger in your body: let not the greedy and unskilful 
(immolator), missing the members, mangle your limbs needlessly with his 


17110. 
| ವಿಶೇಸಪಿಸಯಿಗಳು 1 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸಿಯಿಂದ ಛೇದನವಾಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾತನೆಯು 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಶಮಿತೃವಿನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನ ಮಾಂಸೇಚ್ಛೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲಜಿ ಒರಟೊರಬಾಗಿ ಅಸಿಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; 


ನನಾಉ ಏತನ್ಮ್ರಿಯೆತೇ ನರಿಷ್ಯಸೀತಿ | ಪ್ರಶ್ವಾಸಯತ್ಯೇವೈನಂ ತದ್ದೇನಾಗ್‌ಂ ಇದೇಸಿ 
ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರಿತಿ ದೇವಯಾನಾನೇವೈನಂ ಸಥೋ ದರ್ಶಯತಿ ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ 
ಯೆತ್ರ ತೇ ಯೆಯುರಿತಿ ಸುಕೃದ್ದಿರೇನೈನಗ್‌ಂ ಸಲೋಕೆಂ ಕರೋತಿ ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
ದಧಾತ್ವಿತಿ ಸನಿತೈನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾಪತೆಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಟಂ ಪ್ರೋಸ್ಟಾ- 
ಮೀತ್ಯುಪಾಗ್‌ಂ ಶೃಥೋಸೆಗೃಹ್ಹಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೭-೧೨) 


ig ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ) ಮೃತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲಿ ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
(೧-೧೬೨-೨೧)ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ “ ಸುಗುಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ * ಎಂದು ದೇವಲೋಕದ ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ": ಸುಕೃತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೋ ” ಎಂದು ಸುಕೃತಿಗಳ 
ಲೋಕವು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲ್ಲೂ « ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ ” 


ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
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ಕಾರಾಯ ಗು ಸೂಪಾ ಹಾಸು ಗಂ ಹಾಹಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಸ ಜಾಯಾ ಜಾ ಹು ಹಂಚು ಬಾಜಾ ನು ಭಂ ಅಭಾ ವಾವ. ನಾಸಾ ಸಾ ಜಸ ಸಾ ಜ್ಸಾದ«ದಯ“(ಾ್ಟ್ಣ್ಛಕದುುಟ ಟರ ಟ pA ಆ ಆಕರದ 


ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಸಹೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ಶೇನಾಯಜಂತ | ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿ8 ಸ ತೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿಬೈತಾ ಅಪ ಇತಿ ಯಾನಾನಗ್ಸೇರ್ನಿಜಯೋ ಯಾವಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕೋ ಯಾವದೈಶ್ವರ್ಯಂ ತಾವಾಂಸ್ತೇ ವಿಜಯೆಸ್ತಾವಾಂ ಲೋಕೆಸ್ತಾವದೈಶ್ವರ್ಕಂ ಭವಿ- 
ಸೃತೀತ್ಯೇನೈನಂ ತೆದಾಹ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೨-೧೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು. ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನಗೂ ಅದೀ ಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆಗಿಯ 
ಜಯವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೋ, ಅನನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾದುದೋ, ನಿನ್ನ ಜಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು” ಎಂದೂ, 


ವಾಯುಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್‌ | ತೇನಾಯೆಜಂತೆ ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಪಾಯುಃ ಸ ತೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿಬೈತಾ ಅಸ ಇತಿ ಯಾವಾನ್ವಾಯೋರ್ನಿಜಯೋ.... 


(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೪) 


ವಾಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಪಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ವಾಯುವು 
ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವವೇ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಜಯವೂ, ಅದೇ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಲಭಿಸುವುದು 


ಸೂರ್ಯಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್‌ | ತೇನಾಯಜಂತೆ ನಯಾ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೫) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಪಠುವಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಈಗ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದೇ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇದೇ ಭಾಗದ 
(೧-೧೬೨-೨೧) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲೆಂದ್ಕೂ ಸದ್ಗತಿಯು ಲಭಿಸಲೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಆತ್ಮಾ--ಈ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮದಂತೆ ಫ್ರಿಯವಾದ 
ದೇಹವೆಂದರ್ಥ. 


ಗೃಧ್ನು&--_ಶಮಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಕೇವಲ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಸೆಸಟ್ಟು ಛೇದನಮಾಡತಕ್ಕ ನಧಕಾರನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒರಟೊರಟಾಗಿ ಛೇದನ 
ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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SS ಇಗ ೨೯ 





ಇತ್‌ 





॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶಸತ್‌-_ತನ ಸಂತಾಸೇ. ಧಾತು. ಸ್ಮೋತ್ತರೇಲರ್ಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಲಜ" ಸ್ಮಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಮಾರ್ಜಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಯೆಂಶಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತ್‌. ಧಾತು ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತನ್ನಃ--ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಸ್ಕಿಸೆತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರರೋಪ ಅರ್ತಿಪ್ರೀನ್ಲೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫುಕಾಗಮ. ತಿಸ್ಮತೇರಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಿಯೆಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಜಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಧ್ನು8__ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ತೃಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಕ್ತಿಸೇಃ ಕ್ಲೊಃ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂಶೋ 
ದ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಅತಿಹಾಯೆ--ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಸಮಾಸೇನಇ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುಸೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಗುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಛಿದ್ರಾ- ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು, ಓಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತಯ, ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆಲೋಪ. 


ಕೊ ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣ ( ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ 
ಕೃವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨೦॥ 


ಹಾಂಜುಾವಮಷ್ತಾಒ..ಯು.ಅತ್ತಸಮಿಸವಿನಿಮಿಷ್ಕಾ 
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ಹ ಬ ುುುರರಹದರದದದರು ುುು [ಉರ ಯಯ ರ್ಧಯಬಿಿಯಯೂಾ ಇ NS ಕಟ ಜು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| [ Y | | I 
ನ ವಾ ಉ ಏತನ್ಸ್ರೀಯಸೇ ನ ರಿಷ್ಯಸಿ ದೇನಾ ಇದೇಷಿ ಪಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿಃ। 


ಹರೀ ತೇ ಯುಂಜಾ ಪೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಪಾ ಸಾಸ್ಕಾದ್ವಾಜೀ ಧುರಿ ರಾಸ- 
ಭಸ್ಯ ॥೨೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
ನ|ವೈ| ಊಂ ಇತಿ | ಏತತ್‌ | ಮ್ರಿಯೆಸೇ | ನ | ರಿಷ್ಕೃಸಿ | ಜೇನಾನ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಏಸಿ | ಸಥಿನ ಭಃ | 
ಸುಂಗೇಳಿಃ 
ಹರೀ ಇತಿ | ತೇ ಯುಂಜಾ ಕೃಷತೀ ಇತಿ | ಅಭೂತಾಂ ಉಪ | ಅಸ್ಫಾತ್‌ ನಾಜೀ ಧಾರಿ 
ರಾಸಭಸ್ಯ 1೨೧ ॥ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ನವಾಉ ನೈನ ಖಲೆ ಕ್ಟ್ರೇತನ್ಮಯೆಸೇ | ನೈಶಬ್ದ ನಿವಕಾರಾರ್ಥಃ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಕೈವೇ- 
ದಾನೀಮಿತರಾಶ್ಚವನ್ಮತೋ ಭವಸಿ ಡೇವತ್ವಪಾ ಬೂಟ್‌ | ಅತೆ ಏನ ನ ರಿಸ್ಯಸಿ-! ನ 
ಹಿಂಸ್ಕಸೇ। ವ್ಯರ್ಥಹಿಂಸಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ನನು ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಷತೋ ಮೃತಿರವಯವನಾಶಶ್ಚ ದೈಶ್ಯತೇ 
ಕಥಮೇವಮುಚೈತ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸಥಿಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾರ್ಗರ್ದೇವ- 
ಯಾನಲಕ್ಷಣೈರ್ಜೇವಾನಿದೇಹಿ। ದೇನಾನೇವ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ! ಅತೋ ಯುಕ್ತೈಸೋಕ್ತಿಃ | ಳೈಃ 
ಸಾಧನೈರಿತಿ ತತ್ರಾಹ! ತೇ ತ್ಠಾಂ ವೋಢುಂ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಿಂದ್ರಸ್ಕಾಶ್ನೌ ತೇ ತನ ಯುಂಜಾ 
ರಥೇ ಯುಕ್ತಾವಭೂತಾಂ | ಭವಿಷ್ಯತಃ | ಆಶಂಸಾರೂಪತ್ವಾ ದ್ಭೂ ತಾರ್ಥನಿರ್ದೇಶಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಸೃಷತೀ ಸೃಷತ್ಕ್‌ ಮರುತಾಂ ತಸ ಯುಂಜಾಭೂತಾಂ | ಯುಕ್ತೌ ಭವಿ- 
ಸ್ಯತಃ | ಸೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ॥ ಯುಜೇರ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ |! ಯುಜೇರ- 
ಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧. ೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತಥಾ ರಾಸಭಸ್ಯಾಶ್ರಿವಾಹನ- 
ಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಧುರಿ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿ ದ್ವಾಜ್ಯುಸಾಸ್ಥಾತ್‌ ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ವಹತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ರಾ ! ರಾಸಭಸ್ಯ ಭಾನೋರ್ಥುರಿ ವರ್ತ್ಮನಿ ಯುಕ್ತೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಉಸಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ದೇವತ್ವಂ 
ಗಚ್ಛ ತಸ್ತವ ಗಮನಾಯೇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಸ್ವನಾಹನಾನಿ ಪ್ರೇಷಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ತತ್ತದೆ ೇವ- 
ಭಾನಮಾನನ್ನಂ ೦ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ನಾಹನಾನಿ ವಹಂತಿ | s 
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ES ಇರ್‌ ಎಟ್‌ TS NR SE ಾಂತ 





TTS ಒರ ಒಳ RT 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತತ್‌ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನವಾಉ ಮ್ರಿಯೆಸೇ--(ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ನ ರಿಷ್ಯಸಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ | 
ಸುಗೇಭಿಃ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಥಿಭಿಕ-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವಯಾನ 


ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ದೇಶಾ ಇತ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ಏಸಿ ಸೇರುತ್ಮೀಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು) | ಹರೀ ಹೆಥೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು | ಯುಂಜಾ. ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿ | ಅಭೂತಾಂ - ಆಗುತ್ತವೆ | ಪೈಸತೀ-ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನಗಳೂ ( ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) |! ರಾಸಭಸ್ಯ-ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಹನವಾದ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | 
ಧುರಿ- ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ನಾಜೀ--ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವು | ಉಸಪಾಸ್ಸಾ ತ್‌. ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ( ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ) | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವವೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಶ್ಚಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಚವಾದ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಛೇದನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೇವಯಾನರಾರ್ಗದಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ವಾಹೆನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Verily at this moment yon do not die; nor are you harmed; for 
you go by auspicious paths to the gods- The horses of Indra, the steeds 
of the Maruts shall be yoked (to their cars), and ೩ courser shall be placed 
in the shaft of the ass of the Aswins (to bear you to heaven): 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಇತರ ಲೌಕಿಕ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ಮೃತಿಯು ಸಂಭವಿಸದೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದುದೂ, ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಮರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುತ್ಯ 
ರ್ಪಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಂಚಾರವು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾಗೆ್ಯಃ ದೇವಯಾನಲಕ್ಷಣಃ। 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವು 
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ಎಲ್ಲಾ ಚೀತನಗಳಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ ಕೇವಲ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಹೆರಿಗಳೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೃಷತ್ತುಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ರಾಸಭವೂ ಅಧವಾ ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೂ 
ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದೂ, ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ರಜೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ರಾಸಭಸ್ಯ ಧುರಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಭಾನೋಃ ಥುರಿ ವರ್ತಕನಿ ಯುಕ್ತಃ 


ವಾಜೀ ಅಶ್ಚಃ ಭಾನುವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾದ ವಾಜಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನುನಿನ 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. 


ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯೆನ್ನಮೃತೆಂ ಮತಣ್ಯಂ ಚೆ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೫-೨) 
ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವಶಾ ಯಾತ್ಯುದ್ಧತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಶೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಅ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸನಿತಾ ಸರಾನತೋತಸೆ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಬಾಧಮಾನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ಮಾರ್ಗವೇ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇದನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ 


ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸೆರೇಕು ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ಟ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ಣತೇ ಶೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ನೋತ ವೀರಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ಶೇ ಸಂಥಾಃ ಸನಿತೆಃ ಪೂರ್ವಾಸೋತರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷೂ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ಶ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
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= ಪರರ ದಾರ್ಷಹ ಅರರ ಅತಾ ಆರಾ ವರಾತ ಜಗಾ ದಾ ಅರಾ me ~~ NSN RR NS RN Ne ಅಜಾತ ಸ್‌ ಕ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತೃಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಡೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜನಮಾನರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, 
ರಜೋರಹಿತವಾದುದ್ಕೊ ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ 


ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕ ದಿವ್ಯಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋ ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತೈ್ಯೇಷ ದೇವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ ಪ್ರತಿ 
ಪದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶೆಂ ನಾನರ್ತ್ಕಂತೇ ನಾವರ್ತಂತೇ | 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಇಂತಹ ಅಮಾನುಸನಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವಲೋ(ಕಗಾಮಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದ್ಯೋ 
ಸಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡೂಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತಃ ಸೆ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾಕ್ಮಾ | 


(ಮುಂ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇಶ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದು 
ಕಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಾಸಭಸೃ--ಭಾನೋಃ | ರಾಸಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನುನೆಂಬರ್ಥವು ಯಾವ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ಅದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಶ ಮಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆತರೆ ಈ ಶಬ್ದ 


NS) 
ನನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಸಂಚಾರದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹೆನವೂ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೂ ಇದನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬರುನ ಕಾರಣವೇ 
ನೆಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಯದ್ವಾ | ತತ್ತ ದ್ಹೇವಭಾವಮಾಪೆ- 
ನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ವಾಹನಾನಿ ವಹಂತಿ | ಅಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು ವಹಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ; ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ ; ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | (ನಿ.೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳ ವಾಹನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ತ್ರಿ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮ್ರಿಯಸೇ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುನ 
ಥಾಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ನಿಕರಣ. ಇಂ 
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ಎ 
AS ಹ AS ವೂ 
ME A ತೌ ಸಾತಿ ಎ ಒರ್‌ ಳ್‌ ತಾರ್‌ ಒಂ ಹ ಸ್ಸ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ರಿಜ*ಶಯೆಗ್ಗಿಜ್ಬು (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ee ಎಂಬುದರಿಂದ pe ರಿಜಾದೇಶ. ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ್ಯಸಿ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಷಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗೇಭಿ8-_-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ. 


ಯುಣ್ಣಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು ಕೇವಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖೆತ್ತಿರ್‌ ದಧೃ5--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರವಾದಾಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ 
ಸವರ್ಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಥಾತ್‌--.ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸ್ಶ್ರ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪.೪೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ || ೨೧! 
10; 


| ಸಂಹಿಳಾಖಾಧಃ ॥ 


ಲ | 


| | | 
ಸುಗನ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾ ಉತ ವಿಶ್ವಾಪುಷಂ 


ರಯಿಂ | 


೮. 


| 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಂ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋ ಅಶ್ವೋ ನನತಾಂ 


ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
[15] Vol. 12] 
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[3 
NES IRIN ಭಂ ಬೆ SA SSS Ne ys ಚತ SSNS NSN SE TR RS ಇ್ಯರ್‌ಸಾರ್ಟ 





ಪದಷಾಶಃ 


| | | 
ಸು€ಗೆವ್ಯಂ | ನಃ | ನಾಜೀ | ಸು; ಅಶ್ಚ್ಯಂ | ಪುಂಸಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಉತ | ವಿಶ್ವಂಪುಷಂ | ರಯಿಂ | 


| | - | 
ಅನಾಗಾ8ಶ್ವಂ | ನಃ | ಅದಿತಿ: | ಕೃಣೋತು। ಕ್ಷತ್ರಂ! ನಃ। ಅಶ್ವಃ | ವನಶಾಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ || ೨೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಪಾಕರಣಕಾಲೇ5ವಘ್ರಾಣಾವರ್ತನೇ ಯೆದ್ಯಶ್ವೋ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಶದೈಷಾ ನೈಮಿತ್ತಿಕೀ 
ಯಜಮಾನನಾಚನಾರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುಗನ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನಂ ವಾಚಯೇತ್‌ | ಆ. ೧೦-೮1 ಇತಿ! 


ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಆಲಭ್ಯಮಾನೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ಗೋಸೆಮೂಹೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ನಿಶ್ಚಾಪುಷಂ ರಂಯಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಂ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕೆರೋತು |! ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ ಸಾ 
೪-೨-೫೦ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ ಯೆತ್‌ | ಛಾಂಡಸಮುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯೆದ್ಬಾ | ಸಾಮೂ- 
ಹಿಕಸ್ಯಾಣಃ ಪ್ರಸಂಗೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦ | ತೆಡೆಂಶ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || ತಥಾ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹ- 
ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪುತ್ರಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಸ್ರಮಸೆತ್ಯಸಾಧಾರಣ8 | ಅತಃ ಪುಮಸೆತ್ಯಾನೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುಂಸೋ ವಧ್ವಾದೀನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುರುರಕ್ಷಕಾನಾತ್ಮೆಜಾನ್‌ | ಸ್ತ್ರ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮ- 
ಪತ್ಯಾನಿ ಚೇತೃರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಪುಸಂ ರಯಿಂ ನಿಶ್ವಪೋಷಣಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ | ಕಂಚ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾನದಿತಿರದೀನೋ$ಶ್ಟೋ5ನಾಗಾಸ್ತ್ಪಂ ಕೃಣೋತು | ಸರ್ವಶೋ ನಿಷ್ರಾಸತ್ವಂ ಕರೋತು - 
ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ನ್ಯೂನಾತಿಕೇಕಜನಿತಪಾಪೆಕ್ಷಯಾಭಾವೇ ಸಂಭವಾದಪಾಪತ್ವೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಗತೇ | 
ಕಂಚ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭೂತಾನಯೆನೋಸೇತೋತಶ್ಕೋ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಶತ್ರಂ ಬಲಂ ಶ್ರಾತ್ರಂ 
ತೇಜೋ ವನತಾಂ! ಸೆಂಭಜಶಾಂ! ಕುರುತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಜೀ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸುಗವ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಪುಂಸಃ ಪುಂರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ನಿಶ್ಚಾಪುಷಂ--ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ | ರೆಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಕೃ ಣೋತು--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅದಿಶಿಃ--ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಶ್ವಃ- -ಅಶ್ವವು | ನೇ--ನಮಗೆ | 
ಅನ: ಗಾ ಕ್ರೈಂ - ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | (ಕೃಣೋತು--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌- 
Wi ೪೫೩.. ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶ್ಚತ್ರೆಂ-_ಬಲವನ್ನೂ |! ವನತಾಂ-- 
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ರಾಗು ಬರು ಕುಂಬ ನಂ ಮುಟಗಿ ಗಂಗು ಗ ಗಟ ಎ NET ಸಂ ಹುಂ ಇಂೂಇಂಭು ಭಧ ಇ ಇಂಪಂ ಂ,ಂರುಮರ್ಟರ್ಟ್ಯೈಟ ಜ್ತ ುು್ಟಉ । ।  ।_।,ಮಮ ಮು ಟ್ಟ ಟ್ಟು ಟು ತಂತ ತಯ ದಾಖ oe ee ಸರ್ಚ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ಪುಂರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ, 
ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಶ್ವವು ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ಚವು ನನುಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May this horse bring to us all-sustaining wealth) with abundance of 
cows, of excellent horses, and of male offspring : my the spirited steed bring 


us exemption from wickedness: may this horse; offered in oblation, procure 
for us bodily vigor: 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಉಪಾಕರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಅವಘ್ರಾ ಣವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ- 
ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಗವ್ಯಂ 
ನೋ ವಾಜೀ।ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
(ಆ. ೧೦-೮). 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. ಮೊದಲನೆಯದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವು. ಎರಡ 
ನೆಯದು ಆ ಫಲವು ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಆಗ ಫಲವು ಕೈ ಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಾಗಾಸ್ತಂ ಕೃಣೋತು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸ್ಕ ಯಜಮೂನಸ್ಯ ವೀರೋ ಜಾಯತಾಮಿತಿ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೈವ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವೀರ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರೇಜಾನಸ್ಯ ನೀರೋ ಜಜ್ಞೇ | ನಿಕಾಮೇ ನಿಕಾನೇ ನಃ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ವರ್ಷ 
ತ್ಚಿತಿ | ನಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ವೈ ತತ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಯೆಶ್ರೈನೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಂತೇ ಫಲವತ್ಯೋ ನ ಓಷಧಯಃ ಪಚ್ಯಂತಾಮಿತಿ ಫಲವತ್ಯೋ ವೈ ತತ್ರಾಷಧಯಃ 
ಪಚ್ಯಂಶೇ ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ ಯೋಗಕ್ಷೇನೋ ನಃ ಕೆಲ್ಪತಾಮಿತಿ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇನೋ ವೈ ತತ್ರ ಕಲ್ಪತೇ ಯೆತ್ಸೈತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯತೈ ತೇನ 
ಯಚ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ಕ್ಲೈ ಸ್ತ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮೋ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೯-೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೩-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನಥಿಗೂ ಸಹ ವೀರ್ಯವಂಶನಾದ 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧, ಆ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨ 


Re ರಾ ಸಟಟ ಫ್‌ ದ್ದರೂ ಬೂ SS  ್‌ಉ 
ಕ RR RAEN RRA ಸ ರ್ಕ 2 ಅತಾ 1 SEE NSS ಆ ಸರ್ಪರ್‌ ಬಾ ಬ ಹು ಗೆ ಇ 


ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಚ್ಯುತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ಚಮೇಧನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದವರಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತೂ ಫಲ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುವು, ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕತ್ರಂ--ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಕ್ಷಾತ್ರಂ ತೇಜಃ | ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲ ವೆಂದರ್ಥ 
ಮೂಡಿ ಅನಂತರ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಆ ಜಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವೂ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಸಾತ್ರ 
ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅರ್ಹೆತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಪಾನವೂ ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ವಮೇಧಃ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ವ್ಯಾಯೆಚ್ಛಂತೇ | ಯೇಕಶ್ವಂ 
ಮೇಧ್ಯಗ್‌ಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಶೇಷಾಂ ಯೆ ಉದೃಚೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಾದೇವ ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಥ ಯೆ ಉದೃಚಂನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾದೇವ ತೇ ವ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ | 
ಪರಾ ವಾ ಏಷ ಸಿಚೈತೇ 1 ಯೋತಬಲೋತಶ್ವಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ ಯದಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ನಿಂಬೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೪, ೫) 
ಅಶ್ವಮೇಧವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವಲ್ಲ. ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರಶಕ್ತಿಯ ಚಿಹ್ನೆವು.  ರಾಷ್ಟ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಕ್ಷಿಯಿದೆಯೋ ಅನನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಈ ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರತಕ್ಕ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರಬೇಕು ಒಂದು ವೇಳೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಿಗೆ ಅಂತಹ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಪರರಾಜರು ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಪದಚ್ಯುತಿಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ವೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲಜೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಫಲವೂ ಸಹ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿರುವುದು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೬-೩) 
ಅಧಿಪತಿರಸ್ಯಧಿಸೆತಿಂ ಮಾ ಕುರ್ವಧಿಪೆತಿರಹಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಧಿಪತಿ. 
ಮೇವೈನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಕರೋತಿ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ನೋ ವನತಾಂ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಗಾಸ್ತಂ ಕರೋತು-_ ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ಚಮೇಧವು ಬಹೆಳದುಸ್ತರವಾದ 
ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ವ೯ಧಲ್ಲಿ ಲೋಪವಪು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. 
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ಪ್ರ ನಾ ಏಸ ನಿಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಶ್ಚ್ಯವತೇ |! ಯೋತತ್ವಮೇಥೇನ ಯೆಜಶೇ | 


ಈ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಸರಾಧಗಳು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ಲೇ 
ಯಾದಿ ಪಶುತ್ರಯಾಲಂಭನದಿಂದ ` ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮೃಗಾರೇಷ್ಟಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾರೂಸವೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾರೂಪವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸೋ ... ... ಎ... ಸನೋ ಮುಂಚೆತ್ತಗ್‌ಂಹಸಃ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯೂದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಗವ್ಯಮ್‌ಶೋಭನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಸುಗವ್ಯಮ್‌. ಖಲ ಗೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋಯಿಸಪ್ರಶ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧.೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದಡೇಶ.  ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಮೂ 
ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಪ್ರಸಂಗೇ (ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದಂತ ಉತ್ತರಪದವಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಂಸಃ ಸಹ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ;ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಪುಷಮ್‌....ಪುಷ ಪುಷ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಯಸ್ಯ ಅನಾಗಃ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಮ್‌. ತಸ್ಯಭಾವ 
ಸ್ತೃತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನತಾಮ್‌--ನನ ಸಂಭಕ್ತ್ಟ್‌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್‌ 
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ಗತ್‌ ರ್‌ FINNS ಯಯಾ ಯೆ ತನ 
ಯು ಘಮ ಸುಮರು ಹಟಾ ವ ಸ ಲ್‌ ಚ್‌ ರು ದ್ದದ್ದದ್ದದ್ದದ ದಿದ ಬಾ dd ಗ 


ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಾ್‌ ರ್ಕ 


ಯದಕ್ರಂದ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತದ್ದೇನತ್ಯೆಂ |! ಯೆದಕ್ರಂದಃ ಸಪ್ತೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ !! ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇ; ಹನ್ಯುಪಾಕರಣಾಯಾವಸ್ಸಿ ತಮಶ್ಚಮಾದ್ಯಾಭಿರೇಕಾದಶಭಿಃ ಸ್ತಾತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಮವಸ್ಥಿತಮುಪಾಕರಣಾಯೆ ಯದಕ್ರಂದ ಇತ್ಯೇಕಾದಶಭಿಃ ಸ್ವೌತ್ಯಸ್ರೆಣುವನ್‌ | 
ಆ. ೧೦-೮1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆದಕ್ರಂದೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ಸುತಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಜೆಕ್ರಂದಃ ಸಪ್ರೋನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ದಿನಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಉಪಾಕರಣಕವರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ತಥಾ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಕಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತಮವಸ್ಥಿತಮುಸಾಕರಣಾಯೆ ಯೆದಕ್ರಂದ ಇತ್ಯೇಕಾದಶಭಿಃ 
ಸ್ತೌತ್ಯಪ್ರಣುವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 


॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ... ೧೬೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೩ | 

॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ || ವರ್ಗ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃ೦ಖ್ಯೆ  ೧ತ್ನ |। 
! ಯಷಿೂ-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ '! 
f ದೇವತಾ ಅಶ್ವಸ್ತು ತಿಃ $ 


॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| 
ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನ ಉದ್ಯಕ್ತ್ಸಮುದ್ರಾದುತ ವಾ 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 
| | [ | [ | 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪಕ್ಸಾ ಹರಿಣಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಹಿ ಜಾತಂ ತೇ 
ಅರ್ವನ್‌ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | 
ಯತ್‌ | ಅಕ್ರಂದಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನ: | ಉತ್‌ಾಯೆನ' | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತೆ | ವಾ! 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| [ | | 
ಶ್ರೇನಸ್ಯ | ಸಕ್ಲಾ | ಹರಿಣಸ್ಯ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಉಪೇಸ್ತುತ್ಯಂ | ಮಹಿ | ಜಾತಂ | ಶೇ | ಅರ್ವನ್‌ |೧| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್ನರಣಕುಶಲಾಶ್ವ ತೇ ತವ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಜನನಮುಸಸ್ತುತ್ಯಂ 1 ಉಸೇತ್ಯ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ॥ ಸ್ತೌತೇರೇಶಿಸ್ತುಶಾಸ್ಟಿತಿ ಕೃಪ" | ತತಸ್ತುಕ | ಕಥಂ ಸ್ತುತೃತ್ವಮಿತಿ ಉಚೈತೇ 1 ಯೆದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಸನಾಮೈತ | ಉಪಕಸಮುಂದನಾಪಾದಾನಾದ್ಯಕ್ಷಗೆಂಧರ್ವಾದಿಸಂಮೋಡ- 
ನಾಧಿಕರಣಾದ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಸಮುದ್ರ ಅದಿತ್ಯಃ 
ಸಮುಂದನಾದ್ವೃಷ್ಟಾ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಜಾಯಮಾನಃ | ಸೂರಾದೆಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟೇತಿ ವಕ್ಷ ಕಮಾಣ- 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಉತ ವಾಥನಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾದುದಕಾತ್ಸೈಥಮಮುದ್ಯ ಇ್ಬಾಯೆ- 
ಮಾನಃ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಕ್ರಂದಃ | ಮಹಾಶಬ್ದಮಕರೋರ್ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರೆಹೀತುಂ | 
ಕಿಂಚ ತೇ ಪಕ್ಷಾ ಪತನಸಾಧನೌ ಪಕ್ಷ? ಶ್ರೇನಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾನಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಪೆತನಸಾಧನಾ ತಾದೈಶಾ- 
ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತವ ಬಾಹೂ ಹರಿಣಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಇವ | ತೌ ಯಥಾ ವೇಗವಂತಾ ತಾದೃಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಜನ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅರ್ವನ್‌ ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ತ್ರಂ--ನೀನು) | ಪ್ರಥಮಂ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 


ಉ ವಾ-_ಅಥವಾ | ಪುರೀಷೂತ್‌ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌. -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಅಕ್ರಂದೆಃ. -ಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು | (ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಪೆಕ್ಷೂ--ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು | 


232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೩. 





PN ES 


ಶ್ರೇನೆಸೈ--ಗಿಡುಗದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಬಾಹೂ ಅಂಗಗಳು (ಕಾಲುಗಳು) | ಹರಿಣಸ್ಯ--ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲು 
ಗಳಂತೆಯೂ ಇವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಜಾತೆಂ- ಜನ್ಮವು | ಉಸಸ್ತು- 


ತ್ಯಂ-_ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ, ನೀನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೇಷಾರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಿಂದದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಟೆಗಳು 
ಗಿಡುಗದ ರೆಕ್ಕೆಯಂತೆಯೂ ಕಾಲುಗಳು ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲುಗಳಂತೆಯೂ (ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಜನ್ಮವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುನು. 


English Translation 


The great birth, ಲಿ Horse; isto be glorified; whether first springing 
from the firmament or from the water) inasmuch as you have neighed 
(auspiciously), for you have the wings of the falcon and the limbs of the deer: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಜನ್ಮದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಉತ ವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಪ್ರಭವವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೊೋಂ9ಂ9ತರಾಸೀತ್‌ | ಸೋಇಗ್ನಿರಸೃಜ್ಯತ ಸ ಯದಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತ- 
ಸ್ಮಾದಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋತಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಪಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಆಥ 
ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಟರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತೆಮಶ್ವ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋ- 
ಕ್ಲಂ ಸರೋಕ್ಪಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋಇಂಭವದಥ ಯಃ ಕೆಸಾಲೇ 
ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸೀತ್ಸೋ€ಜೋ€ಂಭವದಥ ಯೆತ್ಕೆ ಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಆದರಿಂದ 


ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. (೬.೧-೧-೧೦). ಅಪ್ಪಿನಿಂಡೆ ಉದ್ಭವವಾದ 
ಆಂಡವು ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
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ಹಂ ಗಾನಾ ಇ 








REI NAN ಅ ತಾ ಪ 


ಈ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ವೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದರು. ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ನರೋಕ್ಷಕಾನುರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವನೆಂದು ಕರೆದರು. ಅಂಡವು ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸೆಭೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ರವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾಯಿತು. 
(ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದ್ದು) ಆ ಕಪಾಲವು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಅಸ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿನರವಿಜೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ, 





ಘಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌... ನಿರಮಿಮೀತ ಮನಸೆ: ಪುರುಷಂ ಚನ್ಸು- 


ಹೋತಶ್ವಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 


ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವ ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ | ಯೆತ್ಸಾ್ರಜಾಪೆತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೯-೧೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಕಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಾಸಾಂ ಪತಿತ್ಸಾದಯಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ 
ಅಕ್ಕವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ವರುಣನು ಅಪ್ಪಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ 
ಶ್ವವು ನರುಣದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತತ್ತೆ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Eggeling ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who Pursues his diurnal course 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna, the all-ruler. Itis 
in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn. Rigveda 1—163, receited 
by the Hotri on the second Soma day of the Aswamedha.” 


(Sacred Books of the East. Vol. XLIV~—P. ೫೭೫-೫೫% ) 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರ ಮುಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೋತ್ಸವಾದವನು ಅಶ್ಚವನೆಧದ ಎರಡನೆಯ ದಿನ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು) ಅಶ್ವರೂಸದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಆಕ. ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೧.೧೭ರಿಂದ ೧೮). ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಹಳ್ಳದ 
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ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಞಾ ಶ್ಲೊರಾದೆಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುಹೆರಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಮೂಲವು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ವಮನಯೆಥ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಥತ್ಸೆ ಪರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸ ಏತೆಂ 
ವಾರುಣಂ ಚೆತುಷ್ಕಸಾಲಮಸಶೃತ್ತಂ ನಿರವಪತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾದೆಮುಚ್ಯೆತ 


ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋಕಶ್ಚಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ...........ಎ* i ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಸುಕೊಂಡುಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆಯ 
ಲ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೇ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುಷ್ಕ ಪಾಲವನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯದಕ್ರಂದಃ--ಮಹಾಶಬ್ದಮಕರೋಃ ದೊಡ್ಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. * ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ 


ರಾಸಭೋಇಭವತ್‌ ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌--ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾತ್‌ ಉದಕಾತ್‌। ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೂರೈಸತಕ್ಕ 
ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತೆತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯನ್‌ | 
ಶ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕೆಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೀಷಂ ಸೃಣಾತೇಃ ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ಯೂ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 


ಸಮುದ್ರಾತ--_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಖು ಸಂ. ೧-೯೫೯-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಥವಾ, ಸಮುದ್ರಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಮುಂದೆನಾತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕ್ರಂದ॥--ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತೆಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶೈನ್‌ ನಿಶರಣ- ಜ್ಞಾಜ 
ನೋರ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯನ್‌- ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವುಸ್ಥೆಭ್ಯಾಮಾಷನ್‌ (ಉ. ಸಾ ೪-೪೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈಷನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಕ್ಷೂ- ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಗೃಧಿಪೆಣ್ಯೋರ್ದಕೌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಉಪಸ್ತುತೈಮ್‌--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ವಿತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌ (ಪಾ- ಸೂ ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾತೆಮ್‌--ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ 
ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
1೧॥ 


Oo. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಠತ್‌ | 
| 
ಗಂಧರ್ನೊ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಲಾತ್ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಸ 1೨1 
ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಯೆಮೇನ | ದತ್ತಂ | ಶ್ರಿತಃ | ಏನಂ | ಅಯೆುನಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಏನಂ! ಪ್ರಥಮಃ | ಅಧಿ | ಅಶಿಸ್ತೃತ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವ; | ಅಸ್ಯ | ರಶನಾಂ | ಅಗೃಭ್ಞಾ ತ" | FNS | ಅಶ್ವಂ | ವಸವಃ | ನಿ । ಅತಸ್ಟ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಯಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ದತ್ತಮೇನಮಶ್ವಂ ತ್ರಿತಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನ ಸ್ತೀರ್ಣತಮೋ ವಾ ನಾಯೆರಯೆನಕ್‌ | ರಥೇ ಯೋಜಿತನಾನ್‌ | ಕಿಂಚೈನಮಶ್ಚಮಿಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತಮಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ | ಅಧಿಸ್ಕಿತೆವಾನ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವ: ಸೋಮಃ | ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಸೃಕ್ತ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಸ ಚಾಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ರಶನಾಂ ನಿಯಮನರಜ್ಞುಮೆಗೃಭ್ಞಾ ತ್‌ | ಅಗ್ರಹೀತ್‌ | ಈದೃಶೋತಶ್ವಃ ಕುತಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನ; ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಛತೇ | ಹೇ ವಸನೋ ರಶ್ಮಯಃ ಯೂಯೆಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾದಶ್ವಮೇವಂಮಹಾನುಭಾವಂ ನಿರತಸ್ಟ 
ನಿಶ್ಶೇಸೇಣ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಯದ್ಭಾ | ವಸುಶಬ್ದೇನೋಕ್ತಾ ಏವ ಯಮಾದಯಃ ಪರಾಮೃ- 
ಶೃಂತೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ಪಸ್ಪನ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾದಶ್ವ- 
ಮೇನಂ ನಿರತಸ್ಟ | ಅತಕ್ಷತ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸೆಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಶೆಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸಚ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾಳಕ್ಕವಚೆನಃ | ಅತ್ರೌಚಿತ್ಯಾದ್ಭಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಕ್ಷೇ- 
ರ್ಲ೯ಜಿಂ ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಮೇನ-- ಯನುನಿಂದ | ದತ್ತಂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನಂ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ತ್ರಿತಃ- ಪ್ರಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು | ಅಯುನಕ್‌--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದನು | ಏನಂ. ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಃ. _ಶ್ರೀಸ್ಠನಾದ | ಇಂದ್ರ8_ ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠ37-_ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು | ಗಂಧರ್ವಃ--ಸೋಮ 
ರಾಜನು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಶ್ವದ | ರಶನಾಂ--ಲಗಾಮನ್ನು | ಅಗೃಭ್ಲಾತ್‌--ಹಿಡಿದನು | ವಸವಃ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು | ಅಶ್ವಂ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸೂರಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ನಿರತಸ್ವ- ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದರು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


English Translation 


Trita harnessed the horse which was given by Yama: Indra first 
mounted him, and Gandharva seized his reins Vasus; you fabricated the 
horse from the sun: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಮೇನ ಪತ್ತೆಂ-- ಯಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನೆ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಯನೋ ಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅಗ್ದಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | 


(ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛೆತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಳ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಯನೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದ 
ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಕೋರ್ಯುಗಪೆದುತ್ಬನ್ನತ್ಪಾದಗ್ಸೇರ್ಯಮತ್ತೆಂ! 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗೆತಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸನಿಸ್ಮ ಆ | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 


(ಖು, ಗಗ ೬.೫೯-.೨ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯೆಮ್‌ೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹೆಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದು, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅಧಿಹ್ಕಿ ತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ 
ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ ಮೊದಲು ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವಸುಶಬ್ಬೇನೋಕ್ತಾ ಏವ ಯಮಾದಯೆಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ವಸ್ಪವ್ಯಾಪಾ- 
ಕೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಃ ಯೂಯೆಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಶ್ವಂ ಅತಕ್ಷತ | ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ, 
(ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಯಮಾದಿಗಳೇ) ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವ 
ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಂಬೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತಮಿತಿ 1 ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಥ್ನೋತರುಸೋ;ಮು- 
ಮೇನಾತ್ಮಾ ಆದಿತೈಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟೈ್ಯ |! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೨-೬-೧) 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅರುಷವರ್ಣದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ) ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಅಶ್ವವು. 


ತದಾಹುಃ | ಸೆರಾಜ್‌ ವಾ ಏತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಏತಿ ಯಸ್ಯ ಪೆಶುರುಸಾ ಕೃತೋಂನ್ಯತ್ರ ವೇದೇರೇ- 
ತೀತ್ಯೇತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋತರನೇನ ಸಥಾ ಪುನರಶ್ವಮಾವರ್ತೆಯಾಸಿ ನ ಇತಿ ವಾಯುರ್ನ್ವೈ ಸ್ತೋತಾ 
ತಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸರಸ್ತಾದ ಧಾತಿ ತಥಾ ನಾತ್ಯೇತಿ / 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೨) 


ಆಶ್ಚವು ವೇದಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ, ವೂ ಸಹ ವೇದಿಯೊಳಗೆ (ಅಶ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದಗಿಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಸ್ರೋತೃವೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಾಯುನೇ 
ಈ ಸ್ತೋತೃವು. ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂದರೆ ಅದರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ 

ವಸವಸ್ತ್ವ್ವಾಂಜಂತು ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ || ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಿಹಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಾಳಿ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ೫.ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಾಯ್ತಾದಿಗಳು ಮೇಧ್ಯಾ ಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕ್ರಮೇರತ್ಯಕ್ಟನೀದ್ವಾಜೀ ವಿಶ್ಟೈರ್ದೇನ್ಟೇರ್ಯಜ್ಞಿಯೈಸ್ಸಂನಿದಾನಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨೪) 
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ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೈರ್ಜೀವೈಃ ಯೆಜ್ಞಿ ಯೈ 8 ಯಜಾ ್ಲಾರ್ಕ್ರೈಃ ಸಂನಿದಾನಃ ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಗತಃ | ವಿಷ್ವೀಡೀನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಂಶವೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು 
ಎಂದರ್ಥವು- ಇದನ್ನೇ, 


ದ್ಯೌಸ್ತೇ ಪೃಷ್ಮಂ ಸೃಥಿನೀ ಸಧಸ್ಥೆಮಾತ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷರ್ಗಂ ಸಮುದ್ರೋ ಯೋನಿಸ್ಸೊರ್ಯಸ್ತೇ ಚೆಶ್ಚು- 


ಎ ್ರಾಣಿಶ್ನ ಂದ್ರೆ ಬಾ ) ತ್ರ o If 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೮..೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿತಃ__ಪ್ರ ೈಧಿವ್ಯಾದಿತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಸು ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣತನೋ ವಾ ವಾಯುಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಯ ಂತನೇಗಶಾಲಿಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಚ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿಶುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಹೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ಪ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರೆಂ ವಿಪರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧೮೭-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಓಔಜಸಾ ಬಲೇನ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರ8 ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಪ ಸ್ರಕೃತವಾದ 
ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಪುನಃ ಉಕ he ಇಲ್ಲಿ ನಾಯುನೆಂದೇ ಎ. 10 


ವಸವ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಮಾದಿ (ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂರೈರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸವಃ. ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ಶಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿ- 
ವೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದು  ಸ್ಥಾನಾಃ || 
(ನಿ ೧೨-೪೧) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊದಿಕೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ 
ನದ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ, ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಆರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ -- 


ಸ್ವಗಾ ವೋ ದೇವಾಸ್ಸದೆನಮಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮೆ ಸವನೇದಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 


ಜಕ್ಷಿನಾಗ್‌ಂಸ ಪೆಸಿವಾಗ್‌ಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೪೪-೨) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸುವೆಂಬ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ರೀತಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತ್ಸ ತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೇಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜೀ ಸೃಥಿನೀಮಗ್ನಿಂ ಯುಜಮಕೃತ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಕ್ರಾನ್‌ ನಾಜ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾಯುಂ 
ಯುಜಮಕೃತ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ವಾಜ್ಯಾಕ್ರಗ್ಗ್‌ಸ್ತೈ ಸೂರ್ಯಂ ಯುಜಮಕೃತ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ- 
ಗ್ನಿಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ ಯುಜ್ಜನು ತ್ವಾರಭೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾ ಸಂ ಪಾರಯ ವಾಯುಸ್ರೇ ವಾಜಿನ್‌ 
ಯುಜ್ಜನು ತ್ವಾರಭೇ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾ ಸಂ ಗ. | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) 


ಈ ಭಾವವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದತ್ತಮ್‌--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ನಿಸ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೋದದ್‌ಫೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ೭ತ.ನಿಗೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯುನಕ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಛುಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಚೋಃಕು&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವ.. 


ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಸೃತ್‌_ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಶನಾಮ್‌ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇರಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ: ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ ಚಿತ್ತಾ 
ದುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೃಭ್ಲಾತ್‌-ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಾ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರಾತ್‌- -ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಪ್ಟ--ತಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋ.- 
ಗಾದ್ಯೋಃ&-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 
| | | 
ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ನನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 


| | | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ | 
4 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | | 
ಅಸಿ | ಯಮಃ | ಅಸಿ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಅರ್ವನ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ರಿತಃ | ಗುಹ್ಯೇನ | ವ್ರತೇನ | 


| | | | * | | 
ಅಸಿ | ಸೋಮೇನ | ಸಮಯಾ | ವಿಂಪೃಕ್ತ8 |! ಆಹುಃ! ತೇ! ಶ್ರೀಣಿ | ವಿನಿ! ಬಂಧನಾನಿ ೩! 


೪ ವಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ತ್ವಂ ಯನೊಲಸಿ | ನಿಯೆಮಿತಾಗ್ನಿರಸಿ | ತೇನ ದತ್ತತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಬ್ಬವ್ಯಸದೇಶಃ | 
ತೆಥಾದಿತ್ಯೋತಸಿ | ಸೂರಾನ್ನಿರತಷ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ ಗೋಪನಿಯೇನ ದುರ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ನಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಪೇಣೇತೈರ್ಥಃ | ತೇನ ಶ್ರಿತಸ್ತಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯ- 
ಮಾನೋ ವಾಯೆುರಸಿ! ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತವ್ರೂಸತ್ತಂ 1 ಅಥವಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ 
ಗೋಪೆನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನರೂಪೇಣಿ ಶ್ರಿತೆ ಏತನ್ನಾಮಕೆ ಬಭುಸಿರಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ಅಶ್ವ ತ್ವಂ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ಸಹ ನಿಪೈಕ್ತಃ | ವೀತ್ಯೇಸ ಸಮಿತ್ಯೇಶಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಸೆಂಪೃಕ್ತೋಪಸಿ 
ತೇನ ಗೃಹೀತತ್ವಾತ್‌। ಹೇ ಅಶ್ವೈವಂರೂಪ ತೇ ತವ ದಿಏ ದ್ಯುಲೋಕ ಆದಿತ್ಯೇ ನಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣಾನ್ಯಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ | ವಸವ ಅದಿತ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಂ ಚೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ॥ 
[16] Vol. 12] 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೆಂ) ಅರ್ನನ್‌ ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ | (ಶ್ರಂ--ನೀನು) | ಯಮಃ--ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ-_ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗುಹ್ಯೇನ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಪ್ರಶೇನ--ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ತ್ರಿತ8-ವಾಯುರೂಸನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೊನೇನ ಸಮಯಾ. -ಸೋಮನರೊಂದಿಗೆ | 
ನಿಪೃ ಕ್ರ 8-- ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀಣಿ- 
ಬಂಧನಾನಿ._ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಇರುವುವೆಂದು | ತೇ- ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು | ಆಹುಃ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವಾಯ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ೪ನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುವುವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕಿ. 


English Translation 


You, horse, are Yama: you are Aditya: youare Trita by ೩ mysterious 
act : you are associated with Soma- The sages have said there are three 
bindings of you in heaven: 

1 ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1ಟ 

ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಅಗ್ಭ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಗೃಹೀತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಾ ಯದಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆದರೆ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಶ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿನೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈದೈಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಬಂಧನಾನಿ ಬಂಧನಸಾದನಾನಿ ದಾಮಾನಿ ಶ್ರೀಣೀತ್ಯೇವ- 
ಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ | ವಣಿಜೋ ಹಿ ಶಕಾ ತ ಧಿಕ್ಕೇನಾತ್ಯುಗ್ರ ಮಶ್ಚಂ ವಿಕ್ರೆ ತುಂ ಗ್ರಾಮಾಂತರೇ 
ನಯಂತಸಿ ಸ್ರಿಭಿರ್ದಾಮಭಿರ್ಬಧ್ದಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣನಾಮಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದಾಮದ್ವಯಮುಭಾ 
ಪುರುಷೌ ಗೃಹ್ಮೀತಃ। ಯದಾ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವರ್ಶಿನಂ ದ್ರಷ್ಟುಮುದ್ಯುಂಕ್ಲೇ ತೆದಾ ವಾಮ- 
ತೀ ತಮಾಕರ್ಷತಿ | ಶಂ ಚೇಡ್ಹ್ರಸ್ಟುಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತೆದಾನೀಮಿತರ ಆಕರ್ಷತಿ | 
ಯದಾ ಸಹಸಾ ಪುರಶಃ ಪಲಾಯೆನಂ ಕರೋತಿ ತೆದಾ ತಂ ವಾರಯಿತುಂ ಗಲೇ ಬದ್ಭನೇಕಂ 
ದಾಮ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕಶ್ಚಿದಾಕರ್ಷತಿ |! ಯದಿದಂ ಬಂಧನತ್ರಯೆಂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ದಂ ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರಣತ್ರ ಯೆಂದ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |! ತದನೇನ ಬಂಧನತ್ರಯೇಣಾಧಿಕೆಶಕ್ತಿರಶ್ವ 
ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ | 


(ತ್ರೆ 


ಸ ಸಂ. ಭಾ. ೪-೬-೭) 
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ತೆ ಸೂಚ 4 ಸಸ ಭು ತ ಧ್ರ ಬಾಯ ಓಟು "ಅಡ್ತ ತಾರಾ ಸ 8 ಹಹಖಖಹಯಯಯ್ಮಮ್ಮ ಪಾಕು ಚ PS 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ ವಿಕ್ರಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂಧಕರಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಬಲದಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ವಿಡಗಡೆಯವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಡಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಬಲಗಡೆಯವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ 
ಓಡಿಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಬಂಧನ 
ತ್ರಯವಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೊದಲು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಜೀನಾಂಶಸಂಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ 


ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಾರಣಾಂತರವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಆದರೆ ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಯೆದ್ರಾ ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಕಿಂಚಿತ್ಕಾರಣತ್ರಯಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಬೇರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕ್ಪಾನ್ವಾಜೀ ಪೃಥಿನೀಮಗ್ನಿಂ ಸಭ ಸೂ ಷ್ಟಿ 
ಆಕ್ಪಾನ್ಪಾಜ್ಯಂತರಿಕ್ಸಂ ವಾಯುಂ ಯುಜಮಕೃತ ... ..... || ( ಶೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನೊಗದ 
ರೂಪದ ಬಂಧಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಯುವನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ಕೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಿತು). ಇದೇ ಅಶ್ವಪು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ್ನ ಯೋಕ್ಷ್ಯೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ ವಾದ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಜಾಶ್ವ 
ನನ್ನು ಚೋದಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ಚದ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಸಕಾರಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಗುಡ್ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ--ಗೋಪನೀಯೇನ ದುರ್ನಿರೂಪೇಣ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ರೂಸೇಣೇತೈರ್ಥಃ | ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ನಿರೂಪಣಾತೀತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಫಿಯಾಮದರಿಂದಲೂ, ಮಿತದೃಷ್ಟ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣರೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಇ ಸ ಆರಿದ ಕರಾ ಕೌಚ್‌ ೮ 
ಸಾಗು AN ಬಿಂಬ ಬ RRNA TRENT 5 ಫಟ ಗಟಟ ಸಂಬಂ ಗುಧ ಇ ಇ ಅಜ ರು ಗರಗರ ರಕ್‌ ಆಗಾತ NE ದಾರಾ ಇ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಶಾಸಸ್ತೋರ್ಲೋಪ!। 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌|ಅನುದಾತ್ರವಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಮಃ. .ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು ಪಚಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹ್ಶೇನ--ಗುಹಾಯಾಂ ಭವನ್‌ ಗುಹ್ಯಮ್‌. ತೇನ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಯಾ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಆಸಮಿಣ್‌ನಿಕಹಿಭ್ಯಾಮ್‌ (ಉ ಸೂ. ೬-೪ 
೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ವಿಸೃಕ್ತಃ-_ ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಬು ಪರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾಜೀಶ, ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಅಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತೃ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಸಪ್ಪಮ್ಯುಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧನಾನಿ_ಬಂಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಪೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 
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A 
ನಿ TS RE ಫಾ ಬು ಯಂ ಗಂ ಬಾ ಅವರು ರಾಖಾ ನ ಗ 





A ದಾ ದ್ಧಿ ಟೂಡಾ ಜಾಥಾ ನಭಾ ಕಾಜು ಸಂ ಛಾ ಹಾಚಾ ಜಾಣ ಹಜಜ EA rT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೦ 


| 
ತ್ರೀಣಿ ತ ಆಹುರ್ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಪ್ಪು ತ್ರೀಣ್ಯಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ | 


| | | | 
ಉತೇನ ಮೇ ವರುಣಶ್ಫಂಶ್ಸ್ಯರ್ವನ್ಯತ್ರಾ ತ ಆಹುಃ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ | 


॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರೀಣಿ | ತೇ! ಆಹುಃ | ದಿನಿ | ಬಂಧನಾನಿ! ತ್ರೀಣಿ! ಅಸ್‌5ಸು! ತ್ರೀಣಿ! ಅಂತೆರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | 


| | 
ಉತ$ಇನ | ಮೇ! ವರುಣಃ | ಛಂತ್ಸಿ | ಅರ್ವನ್‌ | ಯತ್ರ | ಕೇ! ಆಹುಃ | ಪರಮಂ | ಜನಿತ್ರಂ (೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ವಂ ಡಿವಿ ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇಷ್ಟಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀ- 
ತ್ಯಾಹ! ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶೇ ತವ ದಿನಿ ಸಂಬಂಧನಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಹುಃ | ತಾನಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾನಿ | ಅಫ್ಸು | 
ಅಬುಪಜೀವಿತೆತ್ಟಾದ್ಬೊಲೋಕೋಹ್ಯಪೈಬ್ಬೇನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯಾಹುಃ | 
ಅನ್ನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬೀಜಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರೇಂತಃ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ! ಸಮುದ್ದ  ನಣಾದಸಾದಾನಾ- 
ತ್ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಶ್ಚಂ! ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ ನಿದ್ಯತ್‌ ಸ್ವನಿತಮಿತಿ! ಉತೇವ। 
ಇನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅರ್ವನ್ನಶ್ವ ವರುಣಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರಕಃ ಫಲಸ್ಯಾವರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ತ್ವಂ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸಿ | ಕೆಥೆಯೆಸಿ! 80 ಕೆಥೆಯೆಸೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ತೇ ತನ ಪೆರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಜನ್ಮ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಯತ್ರೆ ಯೇಷು ತ್ರಿಸೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಾಹುಃ 
ಕಥಯಂತಿ | ಯದ್ದಾ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನುದಿತ್ಯೇ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರಮಾಹುಃ ಸೊರಾದಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತೆ- 
ಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತಿ” | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಜನ್ಮ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭಾವೇನ ಕಥಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಅರ್ವನ್‌ ಎಕೆ ಅಶ್ವನೇ) | ತೇ ನಿನಗೆ! ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ- 
ಮೂರು ಬಂಧನಗಳ | ಅಸ್ಸು--ವೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ. _ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ತ್ರೀಣಿ- ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) ಉಂಟೆಂದು | ಆಹುಃ(ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ |! ಉತೇವ- ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ! ಅರ್ವನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, | ಯತ್ರ-- 
ಯಾವ ಮೂರು ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ (ಸಂಭವಿಸಿದ) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಜನಿತ್ರಂ- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪರಮಂ--ಅತ್ಯತಿರಯವಾದುದೆಬುದಾಗಿ | ಅಹುಃ-ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ 
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ಕ್‌ ವಾ್‌ ಹುಟು ಟಂ ಹಂಚು NTS TN ್ಪ ಚು TSS ಗ ಯ ಸು ಹಿಂ ಹಿ ಹು ಬು ಹಂಚು ಕಾಚು ಇ ಅ ಯ ುುುುುುುರರ್ವುರ್ತಾಹ್ಮಹ್ಮೋಹ್‌ ಕ್ಪಾು 


ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ವರುಣ8-- ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ಅಥವಾ ಫಲದಾಯಕನಾದ ನೀನು | ಮೇ. -ನನಗೆ | 
ಛನ್ರ್ವ್ಸಿ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ, (ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವನೇ, ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೊ, ಪೃಥ್ವಿ ಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ, ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ ಉಂಟೆಂದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚನೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತತ್ತೃಜ್ಞರು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1021180 Translation 


They have said that three are your binds in heaven; three upon earth ; 
and three in the firmament. You declare to me; Forse, who are (one with) 


Varuna; that which they have called your most excellent birth. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ ” ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವ ಅಕ್ಷದ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೊ ಮೂರು 
ಬಂಧನಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಖವರಿಖಿಜಿ: 


ಅಪ್ಪು ತ್ರೀಣಿ - ಅಬುಪಜೀನಿತತ್ತಾತ್‌ ಭೂಲೋಕೋತನಿ ಅಸ್‌ಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧೀಯಶೇ | 
ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ | ಅಪ್ಪಿನೆ (ಉದಕದ) ಅವಲಂಬನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಿನ, ಸಮುದ್ರೇ, ಎಂದು 
ದ್ಯುಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕೋಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತನೋಚ್ಲೈಃಶ್ರವೋರೂಸೆಸ್ಯ ಬಂಧನತ್ರ ಯೆಮಭಿಜ್ಞಾ ಅಹುಕ್ತಥೈವಾಪ್ಪು 
ಸಮುದ್ರೇ ಚ! ಯಥಾ ನಾ ವಾಜಸೇಯೇಇಪ್ಸೈಂತರಮೃತಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾಶ್ನಾನಪ್ಪು 
ಸ್ನಾಪಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಬಂಧನತ್ರಯಮಸೇಕ್ಷಿತಂ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಪಿತಾಯಾ ನಡನಾಯಾ ಬಂಧನತ್ರಯಂ ಇತ್ಯೇವಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ. 


(ತೈ. ಸಂ ಭಾ. ೪.೬ ೭) 
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ಜ್‌ ೬ ಜ್‌ ೬೫ ಇಜಇಇ 11184 ~~ 
foes ಕರಕ ಕಂ ಅ _ಾ ಇಡಿ“ ಬಸ 2 ರಾಣಾ ಎಂದ ಇ ಉರ ಟಟ ಟಟ ಕ್ಸ್‌ ್‌ ಕ ಬ ಜದ ಬ ಬ RS po 


ಇಲ್ಲಿ “ ಅಪ್ಪು |! ಅಂತೆರಮೃತಮಪುು ಭೇಷಜಮಪಾಂ ” ಎಂಬ ವಾಜಸೇಯೆದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ತೈತ್ರಿಕೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಸ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 1616 ವಿಂಬುವನೂ ಸಹ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


Three they say» are thy bonds in the sky, Three in the waters» three within the 
occan 8 And like Varuna to me thou appearest, where, they say» is thy highest, O steed, 


birth place: 
[Harvard oriental Series Vol. 19. P. 376] 


ಹೀಗೆ ಯಕ್ಸೃಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಅದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುನರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧನತ್ರಯವು ಯಾವುದು ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಂಧನತ್ರಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಪ್ಪು ಅನ್ನಂ, ಸ್ಥಾನಂ, ಬೀಜಮಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನೃಷ್ಟ್ಯತ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನೇಘೋ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಸ್ತನಿತಮಿತಿ | ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ನ್ಹಾನ, ಬೀಜನೆಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾನ ಬಂಧನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಮೇಘ, ಮಿಂಚು 
ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಃ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರಕೆಃ ಫಲಸ್ಯಾವರ್ಜ 
ಯಿತಾ | ಪಾಪವನ್ನು ಥಿವಾರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾಸ. ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿ ಯೆಮೇನ ದತ್ತಂ (೧-೧೬೩-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂಬ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಸಿ ಯೆಮಃ ಅಸ್ಯಾದಿತೈಃ (೧-೧೬೩-೩) ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೇ ಅಶ್ವವು ವರುಣನೊಂದಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ನರುಇನೊಂದಿಗೆ ಈ ನೇಧ್ಯಾಶ್ಹಕ್ಕಿರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ಶಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯೆತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ- ೩೯-೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಥ ಶ್ರೋ ಭೂತೇ | ಸೂತಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ಪರೇತ್ಯ ವಾರುಣಂ ಯೆವಮಯೆಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸ 
ವೋ ವೈ ಸೂತಃ ಸ ವೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ನರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಾರುಣೋ ಭವನತ್ಯೇತದ್ವಾ 
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TT ~ NE ddd 





EE ENS ಇ. ಟೇ ಟಾ 


ಅಸ್ಕೈಕಂ ರತ್ನಂ ಯೆತ್ಸೂತಸ್ತಸ್ಮಾ ಏವೈತೇನ ಸೂಯೆಶೇ ತೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಮನಕಕ್ರನಿಣಂ 
ಕುರುತೇ ತಸ್ಯಾಶ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ ಹಿ ನಾರುಣೋ ಯೆದಶ್ವಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯನವನ್ನು 
ವರುಣನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೊ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಅಸ್ಪೃ--ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 

ಛನ್‌ ತ್ರಿ ಛದಿ ಸಂನರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ಪ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರಾ--ಖುಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ರಮ್‌ - ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವಾಸ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 


ಆಡೂ 
ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ್ನವಮಾರ್ಜನಾನೀಮಾ ಶಫಾನಾಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಾ | 


| | | AN 
ಅತ್ರಾ ತೇ ಭದ್ರಾ ರಶನಾ ಅಪಶ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 
1೫ 


! ಪಡಪಾಠಃ ! 
| | 
ಇಮಾ | ತೇ ವಾಜಿನ್‌ | ಅನಳಮಾರ್ಜನಾನಿ | ಇಮಾ | ಶಫಾನಾಂ | ಸನಿತುಃ | ಸ | 


| | | 
ಅತ್ರ | ತೇ! ಭದ್ರಾಃ | ರಶನಾಃ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಅಭಿ5ರಕ್ಪಂತಿ | ಗೋಪಾಃ ೫ 
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TR: 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನಶ್ಚ ತೇ ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಸೆಂಶೋಧಕಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನೀಮೇಮಾನ್ಯು- 
ಕ್ರಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದೀನಿ ಕಿಂಚ ಸನಿತೆರ್ಯಾಗಸಂಭಕ್ತು ಸ್ತ ವೇಮೇಮಾನಿ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ! 
ಸಂಚಾರಪ್ರದೇಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾತ್ರೈವ ತೇ ತನ ಭಡ್ರಾ ಭಂಧನೀಯೊಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾ ರಶನಾ ಗ್ರೀವಾ- 
ದಿಸು ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಜ್ಹೂರತ್ರಾಪಶ್ಯಂ | ಏಷೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಲಾನೇಷ್ವಸೆಶ್ಯಂ | ರಶನಾ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾ 
ಗೋಪಾ ಗೋಸೆಯಿತ್ರ್ಯೋ ರಶನಾ ಯತೆಸ್ಯಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಸ್ಯ ವಾಶ್ವಸ್ಯ!| ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ॥ 
ಯತೆಮಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಅಭಿತೆಃ ಪಾಲಯೆಂತಿ ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ | ದೈಷ್ಟನಾನಸ್ಮಿ | ಯೆದ್ವಾ। ಇಮಾ ತೇ ತವಾ- 
ವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಸಪ್ರೆ ಕ್ಲಾಲನಸಾಧನಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ | ಇಮಾನಿ ಸನಿತುಸ್ತವ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ದೇವ- 
ಯೆಜನಭೂಮಯಃ ಸಂಚಾರಪ್ರದೇಶಾ ವಾ ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಾ ರಶನಾ ಗೋಪಾಸ್ತವ 
ಪಾಲಯಿತಾರೋ ರಾಜಪುರುಷಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಯತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋಇಭಿರಕ್ಷಂತಿ ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನ್‌- ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ--ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾದ | ಇಮಾಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸನಿತುಃ--ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಶಫಾನಾಂ-- 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು | ನಿಧಾನಾ-- ಇಡತಕ್ಕ | ಇಮಾ. ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಾಃ--ಯಾವುವು | 
ಗೋಪಾಃ- ರಕ್ಷಕನಾದವೂ | ಯತೆಸೈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಭಿ- 
ರಕ್ಷಂತಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹೆವೂ ಮತ್ತು | ಭೆದ್ರಾಃ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ರಶನಾ8-- ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಅತ್ರೆ--ಇಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ಯಂ-- ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವೊ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


I have beheld, Horse; these your purifying (regions); these impressions 
of the feet of you, who share in the sacrifice; and here ycur auspicious 76108, 
which are the protectors of the rite that preserve it. 
ವಿತೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪದಾ 
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ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಪ್ರೆಕ್ಸಾಲನಸಾಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಗಳೆಂದೂ, ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಇಮಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಗೋಪಾಃ ರಶನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಜಪುರುಷರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರೀರಶೋಧನಸಾಧನಾನಿ ಲೋಹ 
ಮಯಾನಿ | ಶರೀರವನ್ನು ಉಜ್ಜತಕ್ಕ ಲೋಹಮಯವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ; ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಹಮಯಾನ್ಯಾಭರಣವಿಶೇಷರೂಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ರಾಜಾಶ್ವಗಳು ನಡೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಗೆ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳೂ ಆಗದಿರಲೆಂದು ಲೋದೆಮಯವಾದ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಹಾಕುವುದು. ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಆವರಣಸಾಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದನೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಭದ್ರಾಃ--ಭದ್ರೆಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂಕಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರ- 
ಮಯೆತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೯) | ಶ್ರೇಯಸ್ಪರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದ್ಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾ 
ದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹೆರೆ 


ಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಹಲ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಹಯಾ 
$4 


ಇಮಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೃಜೇರ್ವ್ಯದ್ದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೯೪) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನಿತುಃ-_ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಷಷ್ಟೀ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಧಾನಾ-ಡುಧಾ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸೆದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ 


ಅತ್ರಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾ8-_ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌ವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಶಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿರಕ್ಸೆಂತಿ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಬೈತ್ರಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ3. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋ- 
ದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
10: 








ಸಂಹಿತಾಫಾಕೆಃ 


| | | | 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾರಾದಜಾನಾಮವೋ ದಿನಾ ಸಪತಯಂತಂ ಪತಂಗಂ।! 


| | | 
ಶಿರೋ ಅಪಶ್ಯಂ ಪಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪತತ್ರಿ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಆತ್ಮಾನಂ | ಶೇ| ಮನಸಾ | ಆರಾಶ್‌ | ಅಜಾನಾಂ | ಅವಃ | ದಿನಾ | ಸತೆಯಂತಂ | ಪಶಂಗೆಂ | 


| | | |. 
ಶಿರಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಪಥಿಂಭಃ | | ಸು5ಗೇಭಿಃ ಅರೇಣುಭಿಃ | ಜೇಹಮಾನಂ | ಪೆಶತ್ರಿ || ೬ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತೆನಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಮನಸಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಸ್ರೆಕೃಷ್ಟಗೆಮನವತಾ ಚೇತೆಸಾರಾ. 
ದತಿದೂರೇ ಸ್ಥಿತಮಜಾನಾಂ | ಜಾನಾಮಿ | ಅತಿನ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭಾವಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ | ಅವೋತ-ವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭೂಮೇಃ | ಭೂಮಿಮಾರಭ್ಯ ದಿವಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪತೆಂಗಮಾದಿತ್ಯಂ 
ಪತಯಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಂ | ಯೆದ್ದಾ 1 ಯೆತೋ ದಿನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಿನಿ ವಾ 
ಪತಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಸೆತಂಗಮಾದಿತ್ಯಮವಃ ಅವಃ ನ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ ಅತೋ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಜಾನಾಮಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಶಿರೋತಸೆಶ್ಯಂ | ತವ ಶಿರ ಏವಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕಥಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರರೇಣುಭಿರ- 
ಪಾಪೈಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದಪ್ರ್ಯುಪರಿಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಾಭಾವಾನ್ಮಾರ್ಗಾಣಾಮುಕ್ತೆರೂಪೆತ್ವಂ | ತಥಾನಿಧೈಸ್ತೈರ್ಜೇಹಮಾನಮುಪರ್ಯುವರಿ ವ್ಯಾಪ್ಟು- 
ವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಪತನವಚ್ಛಿರೋನಪೆಶ್ಯಂ | ಭಾವಯಾಮಿ | ಏವಂ ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತಂ ಭಾವಯಾ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತೆ ಆತ್ಮಾನನೇವಂ ಭಾವಯಾನಿ ಮನಸಾ ದಿನಾ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇನಾಂತ- 
ರಿಕ್ಬಮಾರ್ಗೇಣ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾವೋ$ವಸ್ತಾದವಾಜ್ಕುಖಂ ಪತಯೆಂತಂ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸ್ಪು- 
ವತ" ಅತ ಏವ ಸೆತೆಂಗಂ ಪತನಶೀಲಮಧಃಪತದಾದಿತ್ಯಸದೃಶಂ ವಾ! ಏವಂ ತವ ಶಿರೋ ಭಾವಯಾ- 
ಮೀತ್ಯರ್ಥ: | ಶಿರಕ್ಚೈವಮಹಪಶ್ಯಂ | ಉಕ್ತರೂಪೈರ್ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗೈೆರ್ಜೀಹಮಾನಂ ಯಜ್ಞದೇಶಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಯೆದೃಷ್ಯಾತ್ಮಶಬ್ಬೇನ ಸಶಿರಸ್ವಂ ಶರೀರಮುಕ್ತಂ 
ತಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಪೃಥಗಭಿಧೀಯಶೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಅಶ್ವ--ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವವೇ) | ಅವ8-- ಭೂಮಿಯಿಂದ (ಹೊರಟು) | ದಿವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ | 
ಪತಂಗಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪಠಯೆಂತೆಂ— ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ ರೂಪ 
ವನ್ನು | ಆರಾತ್‌--ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಮನಸಾ. -ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಜಾನಾಂ-- 
ತಿಳಿದೆನು | (ಮತ್ತು) ಅರೇಣುಭಿಃ-ಧೂಳಿಲ್ಲದುದೂ (ಶುದ್ಧವಾದುದೂ) | ಸುಗೇಭಿಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ಪಧಿಭಿಃ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಜೇಹಮಾನಂ--ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಪತತ್ರಿ-- 


ಹಾರುತ್ತಿರುವ | ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ | ಅಸೆಶೃಂ- ನೋಡುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರವೇ, ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಬಹುದೂರದಿಂನಲೇ ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದೆನು. ಮತ್ತು ಕಶ್ಮಲವಿಲ್ಲದೇ 
ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮೇಲಿಂದ ಮೆ'ಲಕ್ಲೆ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ 


ಹಾರುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಆ.೨.ಅ. ೩ ವ, ೧೨, ] ಸುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 253 


I SS RL & TSS TSS SRS ERSTE RSIS TRS ಬಬ್ಬ PRN SRN 


English Translation 


I recognise in my mind your form afar off, going from (the earth below; 
by way of heaven, to the sun- I behold your head soaring aloft) and mount- 
ing quickly by unobstructed paths; unsullied by dust. 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವಃ ಅವಸ್ಥಾತ್‌ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು, ಅವಃ ಭೂಮಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಪತೆಯೆಂತಂ ಹಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪೆತೆಂಗೆಂ ಆದಿತ್ಯಸದೃಶವಾದ ಆತ್ಮಾನಂ ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೇಹಮಾನಂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪತತ್ರಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದೇಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರ ವರ್ಣನೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೂಧಾನರೂಪವಾಗಿ ಯದ್ಯಪ್ಯಾತ್ಮಶಬ್ದೇನ ಸಶಿರಸ್ಕಂ ಶರೀರ- 
ಮುಕ್ತಂ ತಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೈಶ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಪೃಥಗಭಿಧೀಯತೇ | ಆತ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇಹೆನೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿಡೆ. ಆಗಲೂ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖಯಷಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸುಗೇಭಿ8 ಅರೇಜುಭಿಃ ಪೆಥಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದನಿ ಉಪರಿಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗೈಃ | ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸತೃಮೇವ ಜಯತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಪಂಥಾ ನಿತತೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರೆಮಂತ್ಯಷಯೋ ಹ್ಯಾಸ್ತೆ ಕಾಮಾ ಯತ್ರ ಶತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸರಮಂ ನಿಧಾನಂ || 
(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 


ತಿಪ್ರಕಾಮರೂ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನ್ಥಾನಮೆೊದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, 
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ಹ ಗ ಬಾಡಾ ಗಿ ನಾಕಾ ಬ ಜಂ ರಾಯಾ ಹೊಗು ಬಾಟಾ ಪಾವಾ 











ವಾಡಿ ಸಮು ಜಾಣಾ Rr ಮಾಗಿ USN I ೯. 


ಯೆಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾನೆವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ಯಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 
ಸತು ತತ್ಸದಮಾಪ್ನೋತಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಭೂಯೋ ಕ ಜಾಯೆತೇ | 


(ಕಠ. ೩.೮.೯) 





RTS ಬಂಗಾ ಬಾಜಾ ಬಟಟ ನ ನಯ ಟಾ 





ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ಈ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ ಸತ್ಯಲೋಕದ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 


ಜೇಹಮಾನಂ-- ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಪ್ರಯತ್ನಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ದದೃಶಾನಸನೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯೆನ್ನಿಯುದ್ದಿಃ | 
ಪ್ರತ್ನೇಭಿಕ್ಕೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇವತೆಮೋ ವಿ ರೇಭದ್ಭಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ನಿಭ್ರಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಎಂದರೆ ಡೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ಎಂದೂ, 


ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುನಿದತ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸತ್ಕೈಃ ಕನ್ಯೈಃ ಸಿತೃಭಿರ್ಧರ್ಮಸದ್ಧಿಃ !| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ *ತ್ಯೃತ್ಸಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 


ಗಿಗಿ 


ವಾ ಕರಣಸ್ರು ಯಾ 


i ಪ 

ಅಜಾನಾಮ್‌- ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಉಕ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಶಸ” 
ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವ॥.. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆಶೆಯಂತೆಮ್‌ “ನತ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅನಂತವಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟಗೆ 
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ಶತ್ರಾದೇಶ.: ಶಪ್‌ವಿಕರಣ., ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರ 


ದಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ.  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸತಂಗಮ್‌--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸತೇರಂಗಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸಶ್ಯಮ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ". ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೇಭಿಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಅರ್ವ) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅರೇಖುಭಿಃ- -ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ರೇಣವಃ ಯೇಷು ತೇ. ಅರೀಣವಃ ತೈಃ. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌. ಜೀಹೃ ಪ್ರಯತ್ನ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾಗುತ್ತನೆ. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ | ೬! 


ಎಂಗ ವಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಪಮುತ್ತನುಮುಸಶ್ಯಂ ಜಿಗೀಷಮಾಣಮಿಷ ಆ ಪದೇ 
ಗೋ | 


| | 
ಯದಾ ತೇ ಮುರ್ತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ ಸಿಷ್ಠ ಓಷಧೀರ- 
ಜೀಗಃ ಗಗ 
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SS Nm 





ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಅತ್ರ | ಶೇ! ರೂಪಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ | ಆಪಶ್ಯಂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ | ಇಸೂ! ಆ| ಪದೇ! ಗೋಃ | 
| | | ಕ | 
ಯದಾ | ತೇ! ಮರ್ಶಃ। ಅನು! ಭೋಗಂ | ಅನಟ್‌। ಆಕ್‌ | ಇತ್‌ | ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ | ಓಷಧೀಃ | 


| 
ಅಜೀಗರಿತಿ || ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏವಂ ಗಮನಾನಂತರಂ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವೋತ್ತಮಮುಕ್ತರೂಪೇಣೋತ್ಕೃೃಸ್ಟ್ರತಮಂ ರೂಸ- 
ಮತ್ರಾಸ್ಕಿನ್ಯಾಗದೇಶೇ5ಸೆಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಗೋರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ದೇವಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶ ಅಜಿಧಾವನಸ್ಥಾನೇ ಮೇಷಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ || ಇಸಮಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ 
ನಾ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತನ ಯದಾ ಮರ್ಶೊೋ 
ಮನುಷ್ಯೋ * ಭೋಗಂ ಭೋಕ್ತವ್ಯಮನ್ನ ಮನ್ವಾನಟ್‌ ॥ ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ !! ಅನುಕ್ರನೇಣ 
ಸಮಿಾಪೆಂ ಗಮಯೆತಿ | ಆದಿದನಂತೆರಂ ಶೆದಾನೀನೇವ ತದನುಗ್ರಹಾದ್ದಿಲಂಬಮಕೃತ್ವಾ ಗ್ರೈಸಿಸ್ಟೋ 
ಮಹಾತೃ ಸ್ಗಯೇವ ಗೃಸಿತೃ್ತತನೋ ಭಕ್ಷಯಿತೃತಮಃ ಸನೊ ೀಷಧೀರನ್ನಾನ್ಯಜೀಗೆಃ | ಗಿರಸಿ | ಭಕ್ಷಯಸಿ | 
ರ ತ ಲಾಕಿಕಾಶ್ಚವತ್ತುಚ್ಛೇನ ಪುರುಷೇಣ ದೀಯಮಾನಂ ಸ್ವಲ್ಪಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮನು- 

ಗೃಹಾತ್ಸ್ಟೀಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ಚ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ) ಗೋ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪದೇ--ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಇಷಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ. ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ-- ಪಡೆಯಲಿಜೈಯುಳ್ಳ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಉತ್ತಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ರೂಪಂ ರೂಪನನ್ನು | ಅತ್ರೆಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡುತ್ತೀನೆ (ಮತ್ತು) | ತೇ. -ನಿನ್ನ| 
ಮರ್ತಃ-- ಸೇವಕನಾದ) ಮಾನವನು | ಯದಾ- ಯಾವಾಗ | ಭೋಗಂ-- ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅನು ಆನಟೀ-- ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿಶ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ (ಆದನ್ನು) 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಚಡ ಓಷಧೀಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--_ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಚ್‌ ೨0 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವವೇ, ಪೃಧ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನುಚರನಾದ ಮಾನವನು 


ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಭಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


I behold your most excellent form coming eagerly to (receive) your 
food in your (holy) place of earth: when your attendant brings you nigh to 


the enjoyment (of the provender), therefore greedy; you devour the fodder: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಉತ್ತಮಂ ರೂಪೆಂ ಅಪಕ್ಯಂ--ಪ್ರ ಕ್ರಮಾಹುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ್ಟೀನೆಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವಾ 
ಗದೇ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಾ 
ಗಿಡಿ ಮೊದಲು ಈ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾ ವೈ ಹನಿಷೋತಹುತಸ್ಯ ಸ್ವಂದೇತ್‌ | ಏವಮೇಶತ್ರಶೋಃ ಸ್ವಂದತಿ ಯುಂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತಮ- 
ನಾಲಬ್ಬಮುತ್ಸಜಂತಿ ಯೆದ್ರೂಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಹುತಮೇವೈನಂ ಜುಹೋತ್ಯಸ್ವಂದಾ- 
ಯೆಸ್ಕನ್ನಗ್‌ಂ ... ... ಎಎ ಸ ಏತಾನಿ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ತಾನ್ಕೇವಾವರುಂಧೇ |! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೫) 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವೇನಾದರೂ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆಬಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹುತಿಯು 
ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಆ ನ್ಯೂನತೆಯು ಸರಿಯಾಗು 
ವುದು. “ ಹಿಂಕಾರಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ; ಹಿಂಕೈತಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಇವುಗಳೇ ಅಶ್ವದ ರೂಪಗಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯೂ ಜಜ್ಜಿ 


ತದಾಹುಃ | ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ರೂಪಾಣಿ ನೈನಾ ಹೋತೆವ್ಯಾ ಇತೈಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರತ್ರ ವಾ 
ಅಶ್ವನೇಧಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ಯದ್ರೂಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೬) 
ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನತಕ್ಕವರೇ ಇದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನಂತರ ಇದರ ಅಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವಾವುದು 
ಎಂದರೆ ಅದರ ವರ್ಣನೆಯು ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ಶ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ! 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ನಿಸೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ಶ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
[17] Vol. 12] 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಡೆ, ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ 

ತೆವ ಶರೀರಂ ಪತೆಯಿಷ್ಟ್ಟರ್ವನ್ರವ ಚಿತ್ತಂ ವಾತ ಇವ ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ | 

ತವ ಶೃಂಗಾಣಿ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚೆರಂತಿ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೧) 





STS TET ಗುಂಟ ನಂಜು SNE ಚು ಚಾಚ ಭಜ SRS ಬಜ ಧಾ ಇಟಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಶರೀರವನ್ನೂ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಶೃಂಗಸ್ಟಾನೀಯರೋಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯದಾ ಶೇ ಮರ್ತಃ ಅನು ಭೋಗಮಾನಟ್‌- ಮಾನವನಾದ ಅನುಚರನು ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿದಾಗ ಎಂಬುದರ ಕ್ರಮವನ್ನು, 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋಶ್ರಃ ಸ್ವಯೈನೈನಂ ದೇವತೆಯಾ ಸಮರ್ಧಯೆಂತಿ ಲಾಜೀ೩ಇಊ್ಸೂಂ ಚೀ ೩ ನ್ಯವ್ಯೇ 


ಗವ್ಯ ಇತ್ಯತಿರಿಕ್ತಮನ್ನ ಮಶ್ಚಾಯೋಪಾವಹರತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨ ೬ ೮) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕೃ ಅನ್ನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಯಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 

ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳೆಯೆಂತೂತ ಸ್ತುತೋ ಮಘವಾ ಶಂಭನಿಸ್ಮಃ | 

ಊರ್ಧಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೧-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಿಗೀಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಿಗೀಷಿತವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯೆಮಾನಾನಿ | ನಾವು ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಾವು ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ ಗಂತು- 
ಮಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅತ್ರ--ಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗೀಷಮಾಣಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ್ಜನಗ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದೀರ್ಫ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಸನ್‌. 
ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸನ್ನಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸತ್ರ, ಇತ್ವಾದಿ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಇಷ ಸಹೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ-.(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಆನಟ್‌-ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಅಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ವಭೈಸ್ಟ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಹಲ್ಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಪದಾಂತ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ, ಚರ್ತ್ತ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ-_ಗ್ರಸು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಗ್ರಸಿತಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಷಧೀಃ-ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ॥ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಧಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಕಾದೀರ್ಫ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಷದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದು ಫೆಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಜೀಗೆಃ--ಗ್ವ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ” ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನನಗೆ ಲೋಸ. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಣೋತ_ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭1 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 
| | | 
ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೋ ಅರ್ನನ್ನನು ಗಾವೋಂನು ಭಗಃ 
| 
ಕನೀನಾಂ | 


| | | | | 
ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತನ ಸಖ್ಯಮಾಯುರನು ದೇವಾ ಮನಿರೇ ನೀರ್ಯಂ ತೇ! 
॥೮॥ 
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ಹ ರ ರ ತಾತ ಸ ಹ 
ಜು ಹಾರು ಎ ಹಟ ಎಟ ಇ Ve ರ races SN SR SS NS AN ಯು ಸ ಸ ಸಜ ಬ ಅಜಿ ಸು ಗ ಬಜಾನ 


ಪದಪಾಥ 
| 
ಅನು | | ರಥಃ | ಅನು | ಸ | ಅರ್ವನ್‌ ಅನು | ಗಾವಃ | ಅನು | ಭಗ ಕೆನೀನಾಂ | 


Fh ತ ತಾಸಃ | ತ | ಸಖ್ಯಂ | ಈಯುಃ ಪಃ | ದೇನಾಃ ಮಮಿರೇ ನೀರ್ಯಂ | ಶೇ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇದಾನೀಂ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಾದೆಯೆತಿ | ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗೆಮನ- 
ಶೀಲಾಶ್ಚ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯೆ ರಥೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಪುರತೋಶಶ್ಚಸ್ಯ ಗಮನಾತ್‌ | ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ತಾ_ ತ್ಪಾಮನು || ಜಾತ್ಕೇಕವಚನೆಂ. ॥ ಅನು ಗಾವಃ | ಗಾವೋತಪಿ ತ್ವಾಮನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ 
ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭಗೋ ಭಾಗ್ಯಂ ಸೌಂದರ್ಯೆಂ ತ್ವದ್ಭಗಮನು | ತಥಾ ವ್ರಾತಾಸೋ 
ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾ ಅನ್ಕೇ€ಶ್ಚಸಮೂಹಾ ವಸ್ತಾದಿದೇವಗಣಾ ವಾ ತ್ವಾಮನ್ವನುಸೈತ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯ- 
ಮಾಯುಃ | ಸಖಿಭಾವಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ದೇವಾ ಜುತ್ತಿಜೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ದೇನಾ ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ 
ತೇ ನೀರ್ಯಂ ವೀರಕರ್ಮ ಮಮಿರೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾಂತಿ। ಅತಃ ಸರ್ನೋತಪಿ ಶ್ವಾಮನುಸರಃ ತ್ವಂ ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವನ್‌-- ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | ತ್ಪಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ರಥೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವು | ಅನು ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಮರ್ಯಃ-_ ಮಾನವನು | ಅನು. - ಅನುಸರಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಗಾವಃ -ಗೋನುಗಳು | ಅನು ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ರವೆ | ಕನೀನಾಂ- ಕನ್ನಿಕೆಯರ | ಭಗ ಸೌಂದರ್ಯವು | ಅನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ವ್ರಾತಾಸಃ- ಸಂಘಾತ್ಮ 
ಹ್‌ ಇತರ ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳು ಅಥವಾ ವಸ್ತಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು | ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ತವ--ನಿನ್ನ 
ಸಖ್ಯಂ-- ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಈಯುಃ.- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾ: ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅನು....(ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಂ--ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಮಿರೇ.. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನೂ, ಗೋವು 
ಗಳೂ, ಚ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನ ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The car follows you, O Horse: men attend you; cattle follow you; 
the loveliness of maidens (waits) upon you; troops of demigods following 
you have sought your friendship; the gods themselves have been admirors 
of your vigour: 
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ಕಗ. 





ಜಾ ವಾ ದಾ 





LR LER ಸುರು RNA ಪು ವೆ ಮುಮಾ ವಾ ರಾಸ ಭಾರ್ಯಾ ರಾದಾ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ತ್ರಂ ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ--ಇಲ್ಲಿ ದೇನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅವರು ಅಶ್ವದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸನೇ€ಶ್ಚಿನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೊಷ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ದದ ಇಮಾ- 
ಮಗ್ಯೃಭ್ಞಾನ್ರಶನಾಮೃತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುಸಿ ವಿದಥೇಷು ಕವ್ಯಾ | ತಯಾ ದೇವಾಸ್ಸುತಮಾ 


ಬಭೂವುರ್ಜುತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ಸ Jರಮಾರಪೆಂತೀ ॥॥ 
2 (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧-೧) 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಷದೇವನ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಬಂಧನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಯಜ್ಞ, 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯನುಕೂಲ 
ವಾಯಿತು. ದೇವಾದಿಗಳ ತೃಪ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಭಿಧಾ ಅಸಿ ಭುವನಮಸಿ ಯೆಂತಾಸಿ ಧರ್ತಾಸಿ ಸೋಂಗ್ಲಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಗ್‌ಂ ಸಪ್ರಥಸಂ ಗಚ್ಛ 

ಸ್ವಾಹಾಕೈತಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಂತಾ ರಾಡ್ಯಂತಾಸಿ ಯವನುನೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಧರುಣಃ ಕೃಸ್ಯೈ 

ತ್ವಾ ಕ್ಷೇಮಾಯೆ ತ್ವಾ ರಯ್ಯೈ ತ್ವಾ ಪೋಷಾಯ ತ್ವಾ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ತ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿನೇ 

ತ್ವಾ ಸತೇ ತ್ವಾಂಸತೇ ತ್ವಾದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯೌಸಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಭೂತೇಭ್ಯಃ ॥ 

(ತೈ ಪ) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನೀನೇ ಸಕಲವಾದ ಅವರಣವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಭುವನವೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ, ಅವಲಂಬನವೂ 
ಸಹ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಗೆ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಹೋಗು. ಪೃಥ್ವಿಯ ನಿಯಾಮಕನೇ ನೀನು ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅವನಲಂಬನವೂ ಆಧಾರವೂ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಓಸಧಿ 
ಗಳಿಗೂ, ಅಪ್ಪಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಆಧಾರವೂ ಅವಲಂಬನವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಸತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಭಾವಾಭಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಆಧಾರವು. 
ನಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ಸಿತ್ರಾಶ್ಟೋಸಿ ಹಯೋತಸ್ಕತ್ಯೋತಸಿ ನರೊೋಸೈರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 
ವಾಜ್ಯಸಿ ವೃಷಾಸಿ ನೃಮಣಾ ಅಸಿ ಯಯುರ್ನಾಮಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪತ್ವಾನ್ನಿಹಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭೧-೧೨-೧) 

ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪೆಕುಜಾತಿಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಹೆಯವೂ, ಅತ್ಯವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವರಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ, ಗಮನಕುಶಲನಾದ 
ಅರ್ವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಸ್ತಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಾಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯೆಯುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಎ ಯ 








ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಪ್ರಜಾಸತೆಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ವಂ ಗೈಹ್ಞಾಮಿ ತಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯೌಾರ್ಮ- 


ಜಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ರೂಪೆಮಾದಿತೃಸ್ತೇ ತೇಜಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೭-೧) 


ತಸ್ಯ ತೇ ಪೃಥಿವೀ ಮಹಿಮೌಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತೆಯೋ ರೂಪೆಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತೇತೇಜಕಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೬-೧) 


ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾಶವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು. ನೀನು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ನೀರ್ಯಂ ತೇ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನ್ರಾತಾಸಃ--ವ್ರಾತನೆಂದರೆ ಗುಂಸೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾಃ ಅನ್ಯೇ ಅಶ್ವಸಮೂಹಾಃ 
ವಸ್ಟಾದಿದೇವಗಣಾ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಅಕ್ವಗಳು ಇದನ್ನನುಸರಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎತಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುವುದಾದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಲಶ್ವವು ಅವರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾಗಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಜಿ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ-- 


ದೇವಾ ವಾ ಉದಂಚೆಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನ ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತಮಶ್ಚಃ ಪ್ರಾಜಾನದ್ಯದಶ್ಚೇನೋ- 
ದಂಚೋ ಯಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೮-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಾದರು. ಆಗ ಅಶ್ವ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಾತಾಸಃ ಅನು ತವ ಸಖ್ಯಮೀಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ ತಯಾ ದೇವಾಸ್ಸುತಮಾ ಬಭೂವುರ್ಯುತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ತ್ಸರಮಾರಂಪತೀ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ಚದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಯಃ8--ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ |! ಮರಣಧರ್ಮನವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೫). ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯ 
ಬಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ 
ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಕ್ಲೇಮನನ್ನೊದಗಿಸಬಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮಾಡತಕ್ಕ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತು ಸುಂದರ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಆಗ ಆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವವೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಯತ್ರೇಣ ಛಂದೆಸೇತಿ ಮಹಿಷ್ಯಭ್ಛನಕ್ತಿ | ........ ಸತ್ಕ್ಕೋಂಭೈಂಜಂತಿ ಶ್ರಿಯ್ಯೆ ನಾ ನಿತ 


ದ್ರೂಸಂ ಯತ್ಸತ್ನ್ವ್ಯಃ ಶ್ರಿಯಮೇನಾಸ್ಮಿನ್ಪಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಅಶ್ವಕೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುತ್ತ ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ರಹೆಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥವಿರಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮರ್ಯಃ. -ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸಿ 
ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತಿವಾಚಕಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ರಾತಾಸಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗವು. 


ಸಖ್ಯಮ್‌-ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯುಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಮಿರೇ.- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂತೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರ್ಯಮ್‌ವೀರಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ವೀರ್ಯಮ್‌. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಶಬ್ಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯೆತೋನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲದಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತವ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ ॥ 


GE 
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ಹ್‌ ಹಾರು ಬದು ಚಾಯ ಜಯ 
edd SNES US ESE NA ಟು ಯುಗ ಬೀ ತಗ ರ್‌ ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ€ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ಮನೋಜವಾ ಅನರ ಇಂದ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ | 


| | | 
ದೇನಾ ಇದಸ್ಯ ಹವಿರದ್ಯಮಾಯನ್ಯೋ ಅರ್ನಂತಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯೆ- 
ತಿಷ್ಠತ್‌ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಶಃ 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಿಶೃಂಗಃ | ಅಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಪಾದಾ8 | ಮನಃ€ಜನವಾಃ | ಅವರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ದೇವಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಹವಿಃ5ಅದ್ಯಂ | ಆಯೆನ್‌ | ಯೈಃ | ಅರ್ವಂತಂ | ಪ್ರಥಮಃ! ಅಧಿ5 ಅತಿಸ್ಮ ತ್‌ 
| € 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಮಶ್ವೋ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಶೃಂಗೋ ವಾ ಉನ್ನಶಶಿರಸ್ಫೋ ಹೃದಯೆ- 
ರಮಣಸೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಶಿರೋರುಹೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ಅಯೋತsಯೋಮಯಾ:ಃ | ಅಯೆ:ಸಿಂಡ- 
ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಾಃ | ಅಥವೈತದಿಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ | ಈದೈಶಸ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋವೇಗ ಇಂದ್ರೋsಪ್ಯವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ಹವಿರದ್ಯಂ ಹನಿಸೋ5ದನಂ ಭಕ್ಷಣಂ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆ3*॥ ಅದನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಾಪೇಕ್ಷ್ಯ ದೇವಾ 
ಇತ್‌ ಸರ್ವೇ$ಪಿ ದೇನಾ ಆಯನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ: | ಯೆ ಇಂಜ್ರೋತರ್ವಂತೆಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ 
ಸನ್ನಧ್ಯತಿಸೃತ್‌ ಅಧಿಷ್ಠಿತವಾನ್‌ | ಸಹನಿಸ್ಟೇನ ಸ್ವಕೀಯೆತ್ವೇನ ವಾಶ್ರಿತವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥ: | ಇಂದ್ರ ಏಣಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ ದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಅಯೆಂ ಅಶ್ವ ಈ ಅಶ್ವವು) | ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೆಃ--ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವುದೂ, ಕೊಂಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಶ್ವದ | ಪಾದಾ8-- ಪಾದಗಳು | ಅಯಃ.--ಉಕ್ಕಿನಂತೆ 
ದೃಢವಾದವುಗಳು | ಮನೋಜನಾಣ-ನುನೋನೇಗದಂತಿ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ. -ಇಂದ್ರನು | ಅವರಃ- - ಈ 
ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಶ್ವದ | ಅದ್ಯಂ -- ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಹವಿಃ. _ಹವಿನ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ದೇವಾ ಇತ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಆಯೆನ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಯಃ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಂತಂ--ಈ ಅಕ್ವನನ್ನು | ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಪತ್‌--ಹುತ್ತಿಕುಳಿತನು |! 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ಕೇಸರಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಇದರ 
ಪಾದಗಳು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾಗಿವೆ. ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಟಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಬಂದಿದ್ದಾಕೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. 
English Translation 


ಈ 


His name is of gold; his feet are of iron; and fleet as thought, Indra 
18 his inferior (in speed): The gods have come to partake of his (being offered 


೩8) oblations : the first who mounted the 00886 was Indra: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಮನೋಜವಾಃ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಮನೋವೇಗಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ವಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ವದ ವೇಗವು ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನ ವೇಗವು ಇದರ ವೇಗಕ್ಕಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಏತದಿಂದ್ರವಿಶೇಷಣಿಂ | ಈದೈಶಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋ- 
ವೇಗಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಪಿ ನಿಕೃಷ್ಟಃ ಅಸೀತ್‌ | ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯು ಯಾಹಿ | 
ತೂಯಮಾ ತೇ ಹರಯೆಃ ಪ್ರ ದ್ರವಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿರ್ಮಂದಮಾನ:ಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಃ -- ಹಿತರಮಣೀಯಶೃಂಗೋ ವಾ ಹೃದಯೆರಮಣಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಶಿರೋ- 
ರುಹೋ ವಾ | ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ, ಶೃಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಆದ ಕೇಸರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಒರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ ಯತ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನಾ! ಹ್ರಿಯುತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ! ಹಿತ- 
ರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಹೃದಯರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಹರ್ಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ೇಸ್ಸಾ- 


ಕರ್ಮಣಃ | 
(ನಿ. ೨-೦) 
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[A SSE ie CROSS ANNE ಅಜಂ ಪರೋ ದಾಡಿ TN 
SS ಬಾಡಿ RS RT SRN SN NSIS ೩ ಟಿ ST NE SINAN SE FS SNES SUES SSNS INNA 


ಆಭರಣಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಂಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಉಪಯೋಗಕರವಾದುದು ಮತ್ತು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶೃಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಶೇಸರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಈ ಅಶ್ವದಿಂದಲೇ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ವಾ ಅಲಬ್ಬಸ್ಯ | ಕೇತೆ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತೆತ್ಸುವರ್ಣಿಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವದ್ಯತ್ಸುವರ್ಣಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ದದಾತ್ಯಶ್ಚನೇವ ರೇಶಸಾ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೧-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದಿಜೆ' ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳು 
ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಒರಣ್ಯಶೃಂಗವೆಂದರೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಾ ಇತ್‌ ಆಯನ್‌-- ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾನ್ವ್ಯಾದಿಶತ್‌ | ಸ ಆತ್ಮನ್ನಶ್ಚಮೇಧಮಧತ್ತ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಡಶ್ವಮೇಧೋಹಿ ನೋತ್ರಾಸ್ತು ಭಾಗ ಇತಿ 
ತೇಭ್ಯ ತೇಭ್ಯ ನಿತಾನನ್ನಹೋಮಾನಕಲ್ಪಯದ್ಯದನ್ನಹೋಮಾಇಬ್ದ ಹೋತಿ ದೇವಾನೇವ 


ತತ್ರಿ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವ್ಚಮೇ ನನನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ” ಎಂದಾಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅನ್ನಹೋಮವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು “ ದೇವಾ ಇದೆಸ್ಯ 
ಹವಿರದೈಮಾಯೆನ್‌ ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ವಂತಂ ಪ್ರೆಥನೋಂಧ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌-_ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಆಕ್ರಮಿ೩ದನು ಎನ್ನುವಾಗ * ಇಂದ್ರ 

ಏಣಿಂ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯತಿಷೃತ್‌ ೫ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿದನು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ, 

ದಿಶಸ್ಸುಷುವಾ ಣೇನಾಭಿಜಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯೆದೇತಾನಿ ಹನೀಗ್ಗ್‌ ೦೩ಸಿ ನಿರ್ವಪತಿ ದಿಶಾಮಭಿಜಿತ್ಯಾ 

ಏತಯಾವಾ ಇಂದ್ರೆಂ ದೇವಾ ಆಯಾಜಯೆಕ್ರಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಸವ ಏತಯಾ ಮನುಂ ಮದು- 

ಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಸವೋ ಯಥೇಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಥಾ ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವಂ 


ಭವತಿ ॥ 
(ತೈ ಸಂ. ೭-೫-೧೫-೨, ೩) 
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ಇರ್‌ ತ” ಹ 
SSI ಅಗ ಗಿ ಇ ೧ 2. ವಿಪ ಇ ಅರಮ ು್ಸುು ಟಕರ್ದ್ಟಲಟಟ್ಟಂಟ ಲಘ ಟಿಯಊಯ ಯ ೋೂ TT ಇರ ಜಾಇ ಬಜ ಜಡ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಸಾಧನವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದರಿಂದಲೂ 
ಅಶ್ರಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗೃಸ್ಥಾನನು ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಪ್ರಥನೋಧ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಸೈಹನಿಸ್ಟೇನ ಸ್ಪಳೀಯತ್ನೇನ ವಾ 
ಆಶ್ರಿತವಾನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಃ8--ಹಿರಣ್ಯೇ ಶೃಂಗೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮನೋಜವಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೀತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರದ್ಯಮ್‌-ಹವಿಸಃ ಅದ್ಯಮ್‌ ಹವಿರದ್ಯಮ್‌. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆನ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮ ತ್‌ ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸಷ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೯॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ 


ಅತ್ಯಾಃ | 


ಹಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಂತೇ ಯದಾಕ್ಷಿ ಸುರ್ದಿನ್ಯಮುಜ್ಮ ಮಶ್ಚಾಃ | 
॥೧೦॥ 


ನಬಡಖಾಳೆಃ 
| | | | | 
ಈರ್ವಂಅಂತಾಸಃ | ಸಿಲಿಕ€ಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಸಂ | ಶೂರಣಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 
| | | 
ಹಂಸಾ85ಇವ | ಶ್ರೇಣಿ5ಶ8 | ಯಶಂತೇ | ಯತ್‌ | ಆಕ್ಷಿಷುಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಅಶ್ವಾಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ರಾಶ್ವಸಮೂಹಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣಾಯೆಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಈರಿತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ವಿರಲಾಂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ; ಸಂಗತಾ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರದೇಶಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ: | ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿಡಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶರೀರಸ್ಕೈತೇ ನಿಶೇಷಣೇ 
ಈರ್ಮ ಈರಿತಃ | ಪುರತೋ ನುನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಾದೃಶಃ ಪೈಥುರಂತೋ ಜಘನಪ್ರಜೀಶೋ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ತಥಾ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸ:। ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸಂಗತಃ ಸಂಲಗ್ಗೋ ಮಧ್ಯಭಾಗೋ ಯೇಷಾಂತೇ 
ತಾದೃಶಾಃ! ಪುಸ್ಟೃತ್ಚಾತ್ಪ್‌) ಢಸೃಷ್ಛಾಃ ಸಂಲಗ್ಗ ಮಧ್ಯಾಶ್ಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಘನಪುರೋಭಾಗಾವಪೇಶ್ವ್ಯಸಿಲಿಕ- 
ಮಧ್ಯಮಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಮಿ 2002/1೬ ಯತಂತ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನ ಸಂಬಂಧಯಿತೆವ್ಯಃ | 
ಶೂರಣಾಸೋ ವಿಕ್ರಮಶೀಲಾ ದಿವ್ಯಾಸೋ ದಿನಿ ಭವಾ ಅತ್ಯಾ ಅತನಶೀಲಾಃ | ಯದೈಸ್ಯಯಮಶ್ಚನಾಮ 
ತಥಾಪ್ಯಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಯಂ ಯಾಗಿಳೋಂವಗಂತವಃ | ಈದೃಶಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಶ್ರೇಣಿಶಃ | 
ಏಕವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಶ್ರೇಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರಧಾವನಾಯ ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಪಂಕ್ತೀ- 
ಭೂಯ ಸಂ ಯತಂತಶೇ | ಸಮ್ಮಗ್ಯತ್ನುಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ 
ಶ್ರೇಣಿಭೂತಾ ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತರೂಪಾಃ ಸಂತೊ`50ತರಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾಯ ಯತೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ! ಉಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದಾಶ್ಚಾ ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಂ ಗಮನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾಮಾರ್ಗಮಾಕ್ಷಿಷುಃ ವ್ಯಾಪ್ಲು- 
ವಂತಿ ತದಾ |! ಅಯಂ “ತೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ಆ | ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸೆಖಾರಿತಾಂತಾಃ 
ಪೃಥ್ವಂತಾ ವಾ ಸಿಲಕಮಧ್ಯಮಾಃ ಸಂಸೃತಮೆಧ್ಯಮಾಃ Ran ವಾ| ಅಸಿ ನಾಶಿರ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯೆದನುಶೇತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಜೈ ಷಂ ತಿಸ್ಕತಿ | ಇದಮಹೀತರಚ್ಛಿ ರ ಏತಸ್ಮೂ- 
ದೇವ ಸಮಾಶಿ ಶ್ರಿತಾನ್ಯೇತದಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸೆಂ EE ದಿನ್ಯಾಸೋ ಆತ್ಯಾಃ| ಶೂರಃ ಶನತೇ- 
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ರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿಜಾ ಅತ್ಯಾ ಅತನಾಃ | ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಂತೇ | ಹಂಸಾ 
ಹಂತೇರ್ಫುಂತ್ಯಧ್ವಾನಂ | ಶ್ರೇಣಿಶ ಇತಿ ಶ್ರೇಣಿಃ ಶ್ರಯೆತೇಃ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯೆದಾಕ್ಷಿಷುರ್ಯೆ- 
ದಾಸ್ರರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಜನಿಮಾಜಿಮಶ್ಚಾಃ | ನಿ. ೪.೧೩ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಅಶ್ವಾಃ--(ಸೂರ್ಯನ) ಕುದುರೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಅಜ್ಮಂ-_-ದೇನಲೋಕದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ಆಸ್ಸಿಸುಃ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ-- ಪುಷ್ಟವಾದ ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳವೂ | 
ಸಿಲಿಕೆಮುಧ್ಯಮಾಸಃ-ಸಮವರ್ತಿಯಾದ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳವೂ | ಶೂರಣಾಸಃ- ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | 
ದಿವ್ಯಾಸಃ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ8- ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಶ್ರೇಣಿಶಃ-ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು | ಹಂಸಾ ಇವ ಹೆಂಸಪಕ್ಸಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಯಯತಂಶೇ- (ಹಾರಲು) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಪುಷ್ಪವಾದ 
ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಸಮವರ್ತಿಯಾದ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳವೂ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ದೇವಲರೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸಾಲುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಸಿಗಳಂತೆ ಹಾರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The full-haunched;, slender-waisted;, high-spirited; and celestial cour- 
sers (of the sun), gallop along like swans in rows, when the horses spread 
along the heavenly path: 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ವಗಳ ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಚಾರವನ್ನು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮಾಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಮನದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅದನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೪-೧೩). 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸ:-- ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಮೀರಿತಾಂತಾಃ ಪೈಥ್ವೈಂತಾ ವಾ | ಸುಪ್ಟುವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಚಾಚಿರತಕ್ಕ ನಡುಕಟ್ಟಿಂದರ್ಥ. 


ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ-. ಸಂಸೃತೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮಧ್ಯಮಾ ವಾ ಅಪಿ ವಾ ಶಿರ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಭವತಿ ಯದನುಶೇತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಟೈಷಾಂ ತಿಸೃತಿ ॥ 
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ಸಮವರ್ತಿಯಾಗಿ ಒತ್ತಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವುಗ 
ಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀರ್ಷ (ಶಿರಸ್‌) ಎಂಬ ಪದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಹಾಸೌ ಅನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಣಭಾನೇನ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾನಿ ಶೇತೇ | ಅಸ್ತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಭೂತಾಶ್ರಯೆಣಾತ್‌ ಶಿರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಭೂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣರೂಸ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾದನೀಕಂ ಚಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಅಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಸ್ತಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗೆತಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ 
(ಬು ಸಂ ೧-೧೧೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆ. 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸ ಚೈತೇಷಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಷೃತಿ | 
ಶೀರ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಡಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಶೂರಣಾಸಃ- ಶೂರಃ ಶವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಶು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. 


ದಿನಿಜಾಃದಿವ್ಯಾಃ ದಿನಿಜಾ8 | ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 


ಅತ್ಯಾಃ_ಅಸೇಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ವೀರವ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋ;ತತ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯೆಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣೆಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಛೆಸಂ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ. 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯ ಕ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇ ತಾಃ | 


ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇಶಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲ: ಅದಿತ್ಯೈಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಅಜ್ಮಂ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩.೯) ಗೈಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ 


ಉಚೆಥ್ಯೇ ವಸುಸಿ ಯೆಃ ಸ್ವರಾಳುತ ನಾಯೋ ಫೃತಸ್ನಾಃ | 
ಅಶ್ಟೇಷಿತೆಂ ರಜೇಸಿತೆಂ ಶುನೇಸಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತೆದಿದಂ ನು ತತ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನು ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ। ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ಕೇಜತೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನುಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ನುಂತುವಿಷ್ಟಣೇನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ದರೇ |! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈಃ ಬಲಕೆರೈರುದಕ್ಕೆಃ8 ಸಹ | ಬಲಕರವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಂ ಅಜನಿಂ | ಅಜ್ಯತೇಸ್ಯಾಂ ಗೆಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಅಜನಿಃ ವಾಹಿಕಾಂ ಸ್ವರ್ಗಪಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಂಸಾ8-- ಹಂತೇರ್ಪ್ಸುಂತ್ಯಧ್ವಾನಂ | ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ರಸ್ತೆಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿನೆ. 


ಶ್ರೇಣಯಃ.-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ_-_.ಈರ್ಮಾಃ ಈರಿತಾಃ ಅಂತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ 
ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಮಕ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದೆ ಈರ್ಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ನಾಲ್ಫು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. ಸಿಲಿಕನುಧ್ಯಮಾಸಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದೆ?ಂದ ಸೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಿವ್ಯಾಸಃ--ದಿವಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಸಃ ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಶ್ರೇಣಿಶಃ-.- ಸಂಖ್ಯೈಕನಚನಾಚ್ಚ ನೀಪ್ಸಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪.೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಂತೇ ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಕ್ಲಿಷು8--ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಿರಲಿಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌  ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮಮ್‌. ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವೇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಣಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ವೀಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸಿಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| | | | 
ತವ ಶರೀರಂ ಪತಯಿಷ್ಟರ್ನ್ವನ್ರನ ಚಿತ್ತಂ ವಾತ ಇನ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
| | | 
ತನ ಶೃಂಗಾಣಿ ವಿಸ್ಠಿತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚರಂತಿ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತಪ ಶರೀರಂ | ಸತಯಿಷ್ಣು | ಅರ್ವನ್‌ | ತನ ಚಿತ್ತಂ ನಾಶಕ ಇನ | ಧೃಜೀಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ತವ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ವಿಸ್ಪಿತಾ | ಪುರು5ತ್ರಾ | ಅರಣ್ಯೇಷು | ಜರ್ಭುರಾಣಾ | ಚರಂತಿ ॥೧೧॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೧೩] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 273 


ಜಾರ ., ಬಂ ಭಲ ರುುುಸ್ಸರ್ರತು ನ ಡರು SULTS SRST 44406 ಬ pO POE 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅರ್ನನ್‌ ಶವ ಶರೀರಂ ಪಶಯಿಷ್ಣು ಪತೆನಶೀಲಂ | ವ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತವ ಚಿತ್ತೆಂ 
ಮನೋ ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾರ್ನ ಶೀಘ್ರಗಮನವಾಯುರಿವ | ತದ್ವಚ್ಛೀಫ್ರುಗಮನಾನುಕೂಲಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಶವ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಷು 
ಬಹುಸು ಪ್ರದೇಶೇಷು ವಿಸ್ಕಿತಾ ವಿಷ್ಠಿತಾನಿ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಕೆಂಚಿ ತ ಏನಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ 
ಮನೋಹರಾಣಿ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾನಿ ವಾ ಏವಂಭೂತಾಃ ಕೇಶಾಶ್ಚರಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅತ್ರಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಶೃಂಗಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತೆದ್ವದುನ್ನ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವನ್‌ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವವೇ | ತವ ನಿನ್ನ | ಶರೀರಂ ಶರೀರವು | ಸತೆಯಿಷ್ಣು- (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ) ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು | ತನ--ನಿನ್ನ | ಚಿತ್ತಂ--ಮನಸ್ಸು | ವಾತ ಇವ--ವಾಯುವಿನೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌---ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದು | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಶೃಂಗಾಣಿ-- ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ ಶೃಂಗ 
ಗಳೆಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಷ್ಠಿ ತಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿವೆ 
(ಮತ್ತು) | ಅರಣ್ಯೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಚೆರಂತಿ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ವಾಯುವಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಫ್ರೆ ಗಾಮಿಯಾದುದು. ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ, ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿನೆ. ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕಾ 
English Translation 


Your body; horse; is nade for motion: your mind is rapid (in intention) 
as the wind: the hairs (of your mane) are tossed in manifold directions; and 
spread beautiful in the forests: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜರ್ಭುರಾಣಾ8--ಗತ್ಯೃರ್ಥ ಕವಾದ ಭುರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಚಲನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ಲಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
[18] Vol. 12] 
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ರಾಗಾ ಸು ಗಾ ನಾಣು ಜಾಂ ಇಇ. ನೋ ಧಸ್ನಾ್ಯ್ಮ್ರ್‌ೀದ Fes ಇಂಬ ಯೂ ee 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ | ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ದಾನಂ ನಯೆತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ ವೋಳ್ಲ್ವಾ 
ತತ್ಸಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಪಾವಕಖ್ಯಾತೇನ | 
( ನಿ. ೧೨-೨೨) 


ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಹ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ಒಯ್ಯ ಬಲ್ಲುದು ಭುರ್‌ ಧಾತುವು. ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ ವೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧಶೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಪೋಹಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಗ ಕ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಶೃಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂತಮರ್ವಾಕ್‌ ಛಫಾನಿವ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಶರೋಭಿಃ | 
ಚೆಕ್ರವಾಕೇವ ಪ್ರೆತಿ ವಸ್ಕೋರುಸ್ರಾರ್ವಾಂಚಾ ಯಾತೆಂ ರಥ್ಯೇವ ಶಕ್ರಾ || 
(ಯ. ಸಂ ೨-೩೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸಹ ಜರ್ಭರಾಣು ಎಂಬ ಪದವು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ 
ಮನವೆಂದರ್ಥ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಮರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ಕಜ್ಜುಷೇತೆ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೈಹಯದ್ವಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತನ್ಹಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾ ನಾದ ಜಕ್ಕ ನ 

ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಧ 
ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ “ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಗೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ಥಿ. ೩೯). 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯಶಸ್ವತೀರಪೆಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವಾತೆ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವಾತದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ಗಮನವೇಗವನ್ನು ವಾತದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
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Ue ೫ ಅಗಾಟಿೊಸ ಟಾ - ~~ ~ ತಡ ಅಂ ಅಯ ಜೂರಾ ಜ್ಯ 
ಹಾಯಿಯ ಯಾಗ ಕಾನ ಬಾಲ ಬು ಸಭ ಅಪ ಇಂ ಅ ಜೀ ಬ ಶಯ ಲಲ ಸಾ್ಪ್ಪಯಯ್ಯಯ ಮಾ ರಾರ ಸಮ್ಮತ ರ್ತ ತ್ತು ತಹತಹ ಾುುುುು ಯುದ್ನ್ನ A 


ಪುರುತ್ರಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಂಗಾಣಿ--ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೃಂಗೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರ ಸೊರಟಿರುವುದೂ 
ಶೃಂಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಕೇತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೃಂಗಾಭಾವಾತ್‌ ತದ್ವೆದುನ್ನ ತಾನಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಶೃಂಗಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತಿರುವ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದು 


ತಾ ಶೈರ್ಯವಾಗಬಹುದು, 


ಡಹ. ನೆ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶರೀರಮ್‌ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾರ್ಮ ಧಾತು ಕ್ಯೆಶ್ಚ ಸ್ಥ ಕಟ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಿಷ್ಣುಸತ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಣೇಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌-_ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿ ದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಂಗಾಣಿ ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾಶೇರ್ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಕಿತ್ವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಕಿತಾ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾ..(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಪುರುತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯ-(ಪಾ ನೂ. ೫-೪-೫೬.)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಜರ್ಭುರಾಣಾ-ನಪುಂಸಕಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚೆರಂತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ ॥ 


ಗೌ ಭ್ರೂ 
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RS ಬರಿ ಮೋ SR ಸ ಯ ಬ ಜೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ನಾ ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


IW 


| | | | 
ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಕಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಯವಯೋ ಯಂತಿ 
ರೇಭಾಃ 1 ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಉಸೆ | ಪ್ರೆ | ಅಗಾಶ್‌ | ಶಸನಂ | ನಾಜೀ! ಅರ್ನಾ | ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


| | | 
ಅಜಃ | ಪುರಃ | ನೀಯಶೇ | ನಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಅನು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಕವಯಃ | ಯಂತಿ | ರೇಭಾಃ 1೧೨1 


ಇ 
ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇಹನ್ಯದ್ರಿಗುಪ್ರೈಸೇ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಾನಂತರಮುಪೆ 
ಸ್ಪಾಗಾಚ್ಛೆಸನಮಿತಿ ದ್ವೇ ಯುಚೌ ಶಂಸನೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಉಪಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನನಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ. ೧೦-೮ | ಇತಿ [| 


ಅಯೆಮರ್ವಾರಣಿಕುಶಲೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವಃ ಶಸನಂ ನಿಶಸನಸ್ಥಾನಮುಪ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಪ್ಪೈತಿ | 
ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೇನಾನ್ಗ ಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಈದಾ 
ದೇನಾನಸ್ಮದವಯವೇನಾರ್ಚಾಮಿ ದೇವತ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋನಾತಿ ವಾ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | *ಿಂಚಾಸ್ಯ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಾಭಿರ್ನಹನಂ | ಬಂಧುಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಥಾನೀಯೋ;- 
ವಿಮುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏನಂಭೂತೋಇಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ | ಪುರತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ | ಅನ್ನನುಸೃತ್ಯ ಪೆಶ್ಚಾ- 
ದನಂತರಂ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯುಭಯೋಃ ಪರ್ಯವಸಿತೋತರ್ಥ ಏಕ ಏವ ತೆಥಾಸ್ಯ ಜಾಶ್ಟೋಭಯಾನಂತೆ- 
ರ್ಯೆತ್ವಪ್ರಕಟನಾಯೆ ಪೆದದ್ವಯೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ವಿತಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕವಯೋತನೂ- 
ಚಾನಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ವಾ | ಕವಯೆ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ಕನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ರೇಭ 
ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮ ಕೇಭೋ ಜರಿತೇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವಾ--(ರಮ್ಯವಾದ) ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ | ವಾಜೀ---ಆಶ್ವವು। ದೇವದ್ರ್ರೀ ಚಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸ 


ತಕ್ಕ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾನ8-- ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಶಸನಂ--ವಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ 
ಪ್ಲಾಗಾತ್‌- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ ! ಅಸೃ ಇದರ | ನುಭಿ8..ಬಂಧುಭೂತವಾದನ |! ಅಜ8--ಅಜವು | ಪುರಃ 
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ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯತೇ. _ಕರೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅನು- ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಅನಂತರ | ಕೆವಯೆಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ರೇಭಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು (ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು) | ಯಂತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ರಮ್ಯವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಅಜನು ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಇವುಗಳ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The swift horse approaches the place of immolation, meditating with 
mind intent upon the gods: the goat bound 80 him is led before him; after 
him follow the priests and the singers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಾನೋ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರೆಡು ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಸ್ರಾಗಾಚ್ಛೆ ಸನಮಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುನು (ಆ ೧೦-೮). 


ಅಶ್ಚವು ವಧಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕ ದಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದರ ಗಭೀರವಾದುವೂ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಜದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ, ನಾಭಿಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಸ್ಟೂ ಅಜಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಿ. ನಾಭಿಃ ನಹನಂ 
ಬಂದಧುಭೂತಃ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಅನಿಮುಕ್ತತ್ಪಾತ | ಬಂಧಕವಾನುದು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ದರೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಂಧವ್ಯರೂಸವಾದ ಬಂಧಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಜನ ಆಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಬಂಧನವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಗ್ತ ಆಸೀತ್ಸೋತ ಜೋತಭವದಥ ಯೆತ್ವಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೬-೧-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅವ್ಫಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾನಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಮೂಲವಾಮಸೂ, ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ದೇವತೆ 
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ಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರೆದುದೂ, ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾದುದೂ (ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಹಿಂದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಥಾ ಜರ್ಸ್ಷಭಸ್ಯಾಜಿನಮಾಸ್ತೃಣಾತಿ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾ ನೀಷ ಯದಜಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೫-೨-೧-೬೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಜಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭನಸ್ಥಾ ನನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಕ್ಕೇ ನಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅಜದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ನಾಭಿಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತ್ರಾ ಸೂಸ್ಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ಭಾಗೆ ನಿತಿ ಯಜ್ಞಂ ದೇನವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿನೇದೆಯೆನ್ನಜಃ | 
(ಯ ಸಂ.೧-೧೬೨-೪) 


ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಭೈತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನತೇ | 

( ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭-೩ ) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಆಹುತಿಗೆ ಮೊದಲು ಪೂಷದೇನತೆಗೆ ಅಜನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಸನಂ--ವಿಶಸನಸ್ಥಾನಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ವಧಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವು. 


ದೇವದ್ರೀಜಾ-- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚಿತಾ ದೇವತಾಪರಾಯೆಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಭಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರ್ಧವು. ದೇವಯೆಂತಃ, ದೇವದ್ರೀಚೀ ಇತ್ಯಾದಿಪದೆಗಳು ಒಂಜೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಕವಯ... ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿವ್ದಾಕಿ, ಮೊದಲು, ಯೇ ವಾ ಅನೂ 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ | 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನೇದಾಂಗಸಹಿತವಾಸ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು 
ನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನಿ, ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩.೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ ಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ 


ಕವತೇರ್ನ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ದರ್ಶನವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಕಾರ 
ನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪನವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದುಕೆ. 


ರೇಭಃ--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ (ನಿ. ೩-೧೬) ಈ ಪದಗಳು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗ:ಲುಣಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೨.೪.೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಸನಮ್‌-- ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬ ದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ.  ಲಿತಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ದೇವದ್ರೀಚಾ- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇನದ್ರ ಜ್‌. ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚ 
ಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಿಷ್ಟಗ್ಲೇವಯೋಶ್ಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಟಗೆ ಆದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಚೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚೆಧಾತುನಿನ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅದಿ- 
ಸಧ್ರ್ಯೋರಂಶೋದಾತ್ರೆನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ಟರನಿವೃತೈರ್ಥೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫-೧)) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಅದ್ರಾ ದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೀಧ್ಯಾನ8--ದಿಧೀಬ" ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನೀಯೆತೇ-ಣೀಣ” ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಸುಲ್ಲಿ ಅಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತಶಸೊಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಭಾ--ರೇಭೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


-ಾಇಸಿಷ್ಟರ್ಯಾ-- 
ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 
| Y 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸರಮಂ ಯತ್ನಧಸ್ಮಮರ್ವಾ ಅಚ್ಛಾ ಸಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚಿ! 
| 
ಅದ್ಯಾ ದೇನಾಇಗ್ಹಾಷ್ಟತಮೋ ಹಿ ಗಮ್ಯಾ ಅಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ದಾಶುಷೇ 


| 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ ೧೩೫ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 
| J SL [fel ಕ್‌ 
ಉಪ! ಪ್ರೆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸರಮಂ | ಯಶ್‌ | ಸಧಂಸ್ಥಂ | ಅರ್ವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಿತೆರಂ | ಮಾತರಂ! ಚೆ! 


| | | | 
ಅದ್ಯ | ದೇನಾನ್‌ | ಜುಸ್ಟ$ತಮಃ | ಹಿ | ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಥ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ದಾಶುಷೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | 
|| ೧೩ ॥ 


ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅರ್ನಾನರಣಿ ಕುಶಲೋ $ಯಮತಶ್ಚ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಗಚ್ಛೈೆತಿ | 8೦1 ಯೆತ್ಸರಮಮು- 
ಶ್ರೃಷ್ಟಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೃತಿಭಿರೇಕತ್ರನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತುಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜುಷ್ಪ- 
ತೆಮಃ ಸ್ರೀತತಮಃ | ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ತೋಮಿಾತಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತೋ ದೇನಾನ್‌ 
ಗಮ್ಯಾ8 | ಗಚ್ಛೇರ್ಜೀನಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಯೆಜ್ಜ ಉಸಪೆಯುಕ್ತೆಸೈ ಪೆಶೋಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ರಾಸ್ತೇಃ ಸಗ- 
ರ್ಭ್ಕೋನು ಸಖಾ ಸಯೂಥ್ಯಃ | ಶೈ. ಸಂ ೧-೨-೪-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋಶನಾರ್ಥಃ | 
ಅಥಾನಂಶರಂ ಯಜಮಾನ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಕಸ್ಮೈ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಸ್ಪಸ್ಮೈ | ಕಾನಿ! 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಯೆದ್ದು |! ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಾನ್‌- ಈ ಅಶ್ವವು | ಪಿತರಂ -ಪಿಕೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಮಾತರಂ--ಮಾತೃವಾದ 
ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದು | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಥಂ- -ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುಪುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾ೬-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | (ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಜುಷ್ಟತಮಃ. (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತೇನೆಂದು) ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ -_ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಮ್ಯಾ (ಓಿ)--ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು | ಅಥ--ಆನಂತರ | ದಾಶುಸೇ_ಯಜಮನಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 


ಆ ತಾಸ್ತೇ--ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಪಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮಾತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಮದೂ, ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಗೆಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೇನೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಬ್ಬೀತಿಸಿ 


ಹೋಗತಕೃದ್ದು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation 


The horse proceeds to that assembly which is most excellent: to the 
presence of his father and his mother; (heaven and earth): Go; (Horse); to-day 
rejoicing to the gods, that (the sacrifice) may yield blessings to the donor: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಧಸ್ಥಂ--ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೃತಿಭಿರೇಕತ್ರೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ಶತ್‌ | 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರತ್ವವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯ 
ಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ.  ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಾದಿರೊಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಧಸೃವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
(ನಿ. ೩-೧೩) 


ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ಚಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ e li 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ 
ಪದಕ್ಕೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹೆರೂಪವಾದ 
ವಾಸಸ್ಟಾನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 


ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೂ ಸಹ ಸತ್ಸರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಕೃತಿಗಳು 
ಹೋಗತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ- ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪಿತೃವಾರು, ಮಾತೃವಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ಪಿತ್ರೇತಿ! ಇಯಂ ವೈ ಮಾತಾಸ್‌ ಪಿತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಪರಿದೆದಾತ್ಯ 
ಶ್ಹೋ$ಸಿ ಹಯೋತಸೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾಯೆಂತೇತತ್ಕೋತಸಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧.೬ ೧) 
ಮಾತೃವಿನಿಂದ ವಿಭುರೂಪನನ್ನೂ, ಸಿತ್ಫವಿನಿಂದ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೆ 
ಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಿತೆರಂ, ಮಾತರಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯ್ಯಾವಾಸ್ಕಧಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಾನ್‌ ಗಮ್ಯಾ ಹಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಹಿ ಶಬ್ದದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಹಿ ಶಬ್ದೋ ಯಜ್ಞೇ 
ಉಸೆಯುಕ್ತಿಸ್ಯ ಪಕೋಃ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತೇಃ “ ಸಗರ್ಭ್ಯೋಂನು ಸಖಾ ಸಯೂಧ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೪.೨) ” 
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Od 


ಎ ತರ ಯೂ ತ ೬ Ne ರಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಸ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | ಎಂಬ ತೃತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತಾವಾಸೃವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವರ ಸಾಸ್ಲಿಧ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಧಸ್ಥೆಮ್‌--ಸಹೆ ಸ್ಪಾನಂ ಸಧಸ್ಪಮ್‌. ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
Ne) Ww ೪ ಳು ಆ 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾಧಸ್ಥೆ- 
ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇರ, 


ಅದ್ಯ, ಅಚ್ಛೆ, ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷ್ಟತಮಃ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನ್‌ 


ಖಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಮ್ಯಾಃ--ಗಮಲೃ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಲೋಪ ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೆೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಂಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುನರಿಂದ ಯಾಸುಟೂಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದೆ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಃ ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಭಾಸ ಂತರೂಪ. ಎರಡನೇ 
ನಿಘಂತಸ್ವರ ೫. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


10: — 





೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪನಿವರಣೆ 


ಹು. ಹಾಣಿಂ ಯೂಾಿುಾಸಸಸಸವಶಾಮಾಸತಾರಳಿ 


ಅಶ್ಚಮೇಧವು ರಾಷ್ಟ್ರಿ «ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಲು ತಾ ಇತರ ಚವಡಿ ರಾಜರಿಂದ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ ಅಡರ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ತ್ಯೃತನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ... ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಇದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಸನ್ಮಂಬ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯೆನ ಇವರುಗಳ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಇರುವ ನಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಮೇಧ ವಿಧಿಯು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೨೦ನೇ ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂತ್ರಕಾರರು 
ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೊದಲು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ರಾಜಾ 
ಸಾರ್ವಭೌಮೋ ಅಶ್ವಮೇಧೇನ ಯಜೇತ! ಅಸಾರ್ವಭೌಮೋ ವಾ! (ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೨೦-೫-೨). ಈ ಯಾಗವು 
ವೈ ಶಾಖಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ- 
ಖುಸಭ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭವಿಧಿಯನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಅಶ್ವವು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕು. ಅನಂತರ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ರಾಜ ಪುತ್ರರೂ ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದಿಗೆ ರಾಜರಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರರೂ 
(ರಾಜಭಿರುಗ್ಸೈಃ), ಹೋತೃವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರುಮಂದಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳೂ, ಉದ್ಗಾತೃವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಸಂಗೃಹೀತೃಗಳೂ ಅಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಟ 
ಅಶ್ವವು ರಥಕಾರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಯಾತ್ರಾಕಾಲವಾದ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ನೀಣಾಗಾನದೊಡನೆಯೂ, ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಪಾರಿಪ್ಸವಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರಲ್ಪತುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಕ್ಕೇ ನಾದರೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯವಾದರೆ ಬೇರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಶತ್ರುರಾಜರು ಇದನ್ನು ತಡದು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಹತವಾದಂತೆ (ಅಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ನಿಂದೇರನ್‌ ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ (೨೦-೮-7). ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
ದಿನ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಉಖಾನಾಮಕವಾದ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೀಠಿಕಾರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿದನಂತರ ರಾಜಮಹಿಹಿಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವು ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮಹಿಷೀ, 
ವಾವಾತೂ, ಪರಿವೃಕ್ತಾ ಎಂಬುದು ಈ ಮಹಿಷಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು. ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ನೂರು ರಾಜ 
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ಪುತ್ರಿಯರಿಂದಲೂ, ರುಮಂದಿ ಉಗ್ರಸತ್ಲಿಯರಿಂದಲ್ಲೂ ನೂರುಮಂದಿ ಸೂಶಗ್ರಾಮಣಿಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಹಿಷಿಯು ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ವಾವಾತೆಯು ರಜತದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪರಿವೃಕ್ತೆಯು ಪ್ರವಾಳಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ 
ಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಜಲಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಜಲಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ವವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ತೂಸರ ಮತ್ತು ಗೋಮೃಗಗಳೊಂದಿಗೆ ವಧಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ. 


ಮೇತಸಶಾಖಾಯಾಂ ತಾರ್ಸೈಂ ಕೃತ್ತ್ಯಧೀವಾಸಂ ಹಿರಣ್ಯಕೆಶಿಪುಂ ಚಾಸ್ತೀರ್ಯ ಸೌವರ್ಣಂ 
ರುಕ್ಕಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸೃತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವತೂಸರಗೋಮೃಗಾನ್ನಿಫ್ಲುಂತಿ | ಪ್ಲೆಕ್ಷಶಾಖಾಯಾಸ್ತಿತೆರಾನ್ಸಶೂನ್‌. 
(೨೦-೧೬-೮) ಶ್ಯಾಮಲೇನ ಕ್ಲೌಮೇಣ ವಾಶ್ವಂ ಸಂಬ್ಲಪಯೆಂತಿ ॥ (೨೦-೧೩-೯). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಶ್ವ, ಗೋಮೃಗ್ಯ,  ತೂಪರ ಮತ್ತು ಇತರ ವಧ್ಯಮೃಗಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಆಸನಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧ 


ಯಾಗದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಎಂದು ಕೌಸಲೈಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ತಂ ಹಯಂ ತತ್ರ ಪರಿಚರ್ಯ ಸಮಂತತಃ: | 
ಕೃಸಾಣೈರ್ನಿಶಶಾಸೈನಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪರಮಯಾ ಮುದಾ | 
(ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೧-೨೪-೩೩) 
ಈ ಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದನಂತರ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಯೊಡನೆ ಅವಭೃಥವು ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು 
ಸಮಾಸಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಸಸ್ತಂಬದ ವಿವರಣೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರೆ ಪ್ರಕಾರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಘಾಲ್ಲುಣಶುದ್ದ ಅಪ್ಪ ಮೀ ಅಥವಾ ನವಮಿಯ ದಿನ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. (ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮೆಗೆ ₹ಡಹದ ನೊದಲಿರಬೇಕು.) ಆಪಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಹಿಷೀ, ವಾವಾತಾ, ಪರಿವೃಕ್ತಾ 
ಎಂಬ ರಾಜಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಪಾಲಾಗಲೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು 
ಇವಳನ್ನು ದೂತಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಶ ಬ್ಯಾ. ೧೩-೪-೧-೮) ಉಳಿದ ನಾಯಿಯ ಒಲಿಯೂ, ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯೂ ಅಶ್ವದ ಯಾತ್ರಾವರ್ಣನವೂ, ಅಶ್ವದ ವರ್ಣದ ವಿವರಣೆಯೂ ಆಪಸ್ತಂಬರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅಶ್ವದ 
ಯಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದ ನಂತರ ಫಾಲ್ಗುಣಪೌರ್ಜಮಿಯ ದಿನ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ- 
ವಾಸೋ 9ಧಿವಾಸೇಷ್ಟಶ್ಚಸಂಜ್ಹಪಸನಂ ವಿಂಬ ವರ್ಣನದಿಂದ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಉಸಿರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೋದೈವೆಂಬ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಮಹಿಹಿಯರು 
ಅಶ್ವದ ಹೆನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ತಾನೇ ವಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಗುರುತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನಂತರ ಅವರ ಅನುಚರಿಯೆರು ಅಶ್ವದ ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
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ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬) ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದರೆಂತೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅದು ತ್ರಿರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇತರ ಕೆಲವು ರಾಜರ ಹೆಸರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಜನನೇಜಯಪಾರೀಕ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋತ 
ಶೌನಕನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಉಗ್ರಸೇನ ಭೀಮಸೇನ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಸೇನ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೇ ವಿನಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಮೇದಧ್ನಾಶ್ನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಗೆ ಸಿದ ವಾಗಬೇಕಾದ ಪಾಣಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ಶೈತ್ನಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ, ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ, ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಸಭಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯೆಃ............ |! 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧) 


ರೋಹಿತೋ ಧೂಮ್ರರೋಹಿತಃ ಕರ್ಕೆಂಧುರೋಹಿತಸ್ತೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ಬಭ್ರುರರುಣಬಭ್ರುಶ್ಶುಕ 
ಬಭ್ರುಸ್ತೇ ರೌದ್ರಾಃ ... ... ಎ4 | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವರಾಹೆವು, ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕೆಂಬ ದೊಡ್ಡ. ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 

ಏಷ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೂಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 

ಎಂದು ಕೇನಲ ಛಾಗವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ, ಇದು ಪೂಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಅಜವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆಗ್ನೇಯಂ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಂ ಪುರಸ್ತಾಲ್ಲಲಾಟೇ | ಪೂರ್ವಾಗ್ಗಿ ನೇವ ತಂ ಕುರುತೇ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೨೩-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈ ತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದುದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ಪೂಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಮೇಧದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದಿ ಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ನೀಣಾಗೂನವೂ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಜೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಜೀಮೂಶೆಸ್ಕೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಯದ್ಮರ್ಮಿ ಯಾತಿ ಸಮದಾಮುಸಸ್ಥೇ 
ಅನಾನಿದ್ದೆಯಾ ತನ್ಹಾ ಜಯೆ ತ್ವಂ ಸ ತ್ವಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ ಪಿಸರ್ಕು | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತ್ವವು 


ಸತ 
ತನಗೂ, ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೆಂದು ತಿ 


ಇದರ ಮೂಲರೂಸವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


1 
ಳಿಸಲು 


ತದ್ದೇವಾ ಅಶ್ವಮೇಧೇನೈವ ಪ್ರತ್ಯದಧುರೇಷ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋತಶ್ವ- 
ಮೇಥೇನ ಯೆಜತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಭವತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಏಷಾ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿಸ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಭೇಷಜ- 
ರಂ ಸರ್ವಂ ವಾ ಏತೇನ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ದೇವಾ ಅತೆರನ್ನಸನಿ ವಾ ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮತರ- 
ನ್ರರ್ವಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ತಂತಿ ಶರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋತಶ್ವಮೇಧೇನ ಯೆಜಕತೇ ಯೆ ಉ 
ಚೈನನೇವಂ ಮೇದ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨) 


ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು ಯಾವನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಾಶ್ವಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ). 
ತಾನೂ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸರ್ವವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು ಅವರು ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ದೋಷವನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು- ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಈ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿದೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ೧೩-೩೨೧-೧ 
ರಲ್ಲಿ ಇದೇ. ಆನುಪೂರ್ವಿಯಂದ ಹೇಳಿದೆ).ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ 


ಉಚ್ಛ೧ತೇ ವಂದು, 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ವೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಸ್ರಚೇತಸೋ ಯೆಂ ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ ಬಹವಃ ಸಮಿಂಧಶೇ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಂ ನಿಶಿ ಪ್ರನಿನಿಶಿನಾಗ್‌ಂ ಸಮೀಮಹೇ ಸ ನೋ ಮುಂಚಿತ್ಸೈೆಗ್‌ಂಹಸಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ... ಎ. ಸನೋ ಮುಂಚತ್ವಗ್‌ಂ೦ಹಸಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೯೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಏಷ ವೈ ಪ್ರಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರ 

ಭೂತಂ ಭವತಿ ಏಷ ವೈ ವಿಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ 1 ಯಶ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ 

ಸರ್ವಮೇವ ನಿಭೂತಂ ಭವತಿ | ಏಷ ವೈ ವ್ಯಷ್ಟಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ 

ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ವ್ಯಷ್ಟಂ ಭವತಿ || ಏಷ ನೈ ನಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ಯತ್ರೈತೇನ 

ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ! ಸರ್ವಮೇವ ನಿಧೃತೆಂ ಭವತಿ! ಏಷ ನಾ ಊರ್ಜಸ್ತಾನ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ! 

ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ | ಸರ್ವಮೇನೋರ್ಜಸ್ವದ್ಭವತಿ SE ಏಷ ವೈ 

ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ | ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 

ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಜಾಯತೇ ಏಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಭವತಿ || 

( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭ ) 

ಈ ಯಜ್ಞವು ಶಕ್ತಾ $ತ್ಮಕವೂ, ವಿಭ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಪ್ರಭುವೂ, 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಊರ್ಜಸ್ಟಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ತಿಯೂ, 

ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಊರ್ಜಸ್ವಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವವರೂ 

ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವರು ಆಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಕೇವಲ ಕರ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದರೆ ಇದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಆಗ ಅಶ್ವ, ಅಶ್ವದ ಒಡನಾಡಿಯಾದ ಅಜ, ಯಜ್ಞದ ಫಲ ಇನುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳು. ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ, ತತ್ತ್ಯ್ವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
[ಉಪಾ ವಾ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ಸೋತಕಾಮಯೆತ ಮೇಧ್ಯಂ ಮ ಇದಂ ಸ್ಯಾದಾತ್ಮನ್ನ್ಯನೇನ ಸ್ಯಾಮಿತಿ | ತತೋರಶ್ವಃ ಸಮಭ- 
ವದ್ಯದೆಶ್ವಸ್ತೆ ನ್ನೇಧ್ಯಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾಶ್ರಮೇಧಸ್ಯಾಶ್ವಮೇಧತ್ವಂ | ಏಷ ಹ ವಾ ಅಶ್ವ- 
ಮೇಧಂ ನೇಡ ಯ ಏನಮೇವಂ ಮೇದ! ತಮನವರುಧ್ಯೈವಾಮನ್ಯತ | ತಂ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ 
ಪರಸ್ತಾದಾತ್ಮನ ಆಲಭತ | ಪೆಶೂನ್ನೇವಶಾಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯೌಹತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಜೀವತ್ಯಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಸ್ಷಿತಂ ಸ್ರಾಜಾಸತೈಮಾಲಭಂತೇ | ಏಷ ಹವಾ ಅಶ್ವಮೇಧೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ 

ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಯೆಮಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತಸ್ಕೇಮೇ ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನಸ್ತಾವೇತಾವರ್ಕಾಶ್ಚಮೇಧೌ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ತನ್ನ 


ತಿಸಸ್ಪಿನೀದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ( ಅಶ್ವಃ ) ಅಶ್ವವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ತಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
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ಒಪ ಬಾರಾ ಒರ್‌ ಇ ಸ ಹಮ 
ಹ ಭಜ ಜು ಬಹ ಸೂ ~~ Fon ಎ ಕಡಿತ 4 ಹಚ ಚ RE ಬಂ LTS ಯಾರ್ಯ ಘರಾ ೫. 


ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಂತೆ. ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತೃರದ 
ವಕಿಗೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ತನಗೇ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇತರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ಚಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, 





ನೂರ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಿಸಂಚಾಶದೈಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೆ ರ್ಥತಮಸಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತವಂ ತ್ವೇತತ್ಸಂಶಯೋತ್ಲಾಪೆನಪ್ರಶ್ನಸ್ರೆತಿನಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಜ್ಞಾನಮೋಕ್ಷಾಸ್ತರಸ್ರಶಂಸಾ ಚೆ ಪಂಚಿಸಾದೆಂ ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾಯೆಶ್ರೇsಯೆಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಸಸ್ತಾ- 
ರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯಃ | ಏತದಂತಂ ತು ನೈಶ್ವದೇವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ನಾಚಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಆಪೋತಕ್ಷರಂ ಸಾಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಕೆಮಯನಿತಿ ಶಕಧೂಮ ಉಕ್ಷಾಣಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಶ್ಚ ಕೇನಿನಶ್ನತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ವಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಸೌರ್ಯಾ 
ದ್ವಾಡಶೇತಿ ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಥೆಂ ಕಾಲಚಕ್ರೆವರ್ಣನಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸರಸ್ಪತ್ಯೈ ಯಜ್ಞೇನ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರಾನು- 
ಷ್ಟುಸ್ಸೌರೀ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ನೇತಿ | ಅತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾಬಹುತ್ವೇನ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗಸ್ಯಾಲ್ರೀಯೆಸ್ಸ್ಸಾದಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಮಲ್ಪಸ್ತವನಂ | ನ ಸೂಕ್ತಾಂಶರವದ್ಬಹುಸ್ತೆವಂ | ಇದಮೇವ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ ತುಶಬ್ಬೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಶಯೋತ್ಪಾಪನಾದಯೋ ಬಹ. 
ವೋತರ್ಥಾಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ಅಚಿಕಿತ್ಪಾಇಗ್ಗಾ ಕಿತುಷ ಇತ್ಯನಯಾ ಸಂಶಯ ಉತ್ಸಾಪ್ಯತೇ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 
ತ್ವೇತೃತ್ರ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | ಇಯೆಂ ನೇದಿರಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರೆತಿವಚೆನಂ | ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಪ್ರತಿಸಾದೈತೇ | ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಶ್ಲಾತ್ಕಾರರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | 
ನ ಸ್ಷರತೀತೃಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಪೆಂಚೆಪಾದೆಂ ಪಿತರಂ ಸಾಕಂ- 
ಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಂ ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೇತಿ 
ಷಡ್ಡಗತ್ಯಃ | ಸಮಾನಮೇತದಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ | ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿಃ ಪುರತೆಃ | ಪಿ. ೩.೪೦ | ಇತಿ | ಪುರತಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆೇ 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರೌ ಜಾಗತೌ ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ವಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರ? ಗಾಯೆತ್ರೌ ಸಾಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ! 
ಅನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮಸ್ರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಆದ್ಯೌ ಚೇತ್ಪಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ರಿ: | ಅನು. ೮.೬ | ಇತಿ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೇತೈೇತದಂತಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಶಸ್ಯಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾಗ್ದೇವತಾ 1 ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯಾಪಃ ಶಕಮಯೆಸಿತ್ಯಸ್ಕಾಃ 
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ಪೂರ್ನಾರ್ಧಸ್ಯ ಶಕಧೂಮಃ ! ಉಕ್ಷಾಣಂ ಪೃಶ್ಚಿಮಿತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಯ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತ್ರಯೆಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯೆವಾಯಿವಃ | Bb ಗತಾ ನಾಗ್ಬೇವತಾಕಾ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತ್ಯೇತೇ ಸೂರ್ಯೆಜೀವತ್ಯೇ | ದ್ವಾಡಶ ಪ್ರೆಧಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಾ 
ಕಾಲೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ಪತೀ | ಯೆಜ್ಞೇನೇತ್ಯೃಸ್ಕಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವತಾ | 
ಸಮಾನಮೇತದಿತ್ಯಸ್ಕಾಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಗ್ಗಯೋ ನಾ ದೇವತ”! ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ದೇವತಾ || ಕೃತ್ಸ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಸೇಯಂ 
ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ನೋಹಾಶ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಸಿತಃ ಶುಚಿಃ | ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ತ್ವಾಾಸ್ಯನಾಮಾಯಂ ಶ್ರಿಪ್ರಂ 
ಮುಚ್ಕೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾದಿತಿ |! ಯಗ್ದಿ. ೧.೨೬ | ಮಹಾವ ಪ್ರತೇ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್‌  ಶ್ವದೇವಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರತೀಕಂ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ವಾನುಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿಕಮೇಶಚತ್ವಾರಿಂಕಪ್ಪ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ಪಂಚ- 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಫತಮಸ ಏಕ- 
ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತೆಂ | ಐ. ಆ ೫.೩.೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೆ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಉ ಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -- ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತನಂ ತೇತತ್ಸಂಶಯೋತ್ಥಾಸನಸ್ರೆಶ್ಚ ಪ್ರತಿ- 
ವಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ ಜ್ಞಾನನೋಕ್ಷಾಕ್ಷರಪ್ರೆಶಂಸಾ ಚೆ ಪಂಚೆಸಾದಂ ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾಯೆ- 
ತ್ರೇಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯಃ। ಏತದಂತಂ ಶು ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಇತಿ ವಾಚಃ ಸಮುದ್ರಾ ಆಸೋಂ5ಕ್ಷರಂ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಕಮಯಮಿತಿ ಶಕಧೂಮ ಉಕ್ಷಾಣಂ 
ಪೃಶ್ನಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿ: ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುತ್ಚ ಕೇಶಿನಶ್ಚತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ವಾಚ ಇಂದ್ರಂ 
ಬುತ್ರಂ ಸೌರ್ಯೌಾ ದ್ವಾದಶೇತಿ ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಥಂ ಕಾಲಚಕ್ರವರ್ಣನಂ ಯಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರಾನುಷ್ಟುಷ್ಟಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವೇತಿ | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಗವು ಬಹಳ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ )) ಸ್ತವನವೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ತುಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
co ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ದಾಗಿ ಸಂರಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, 


ನಕ್ಷೆ li ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ pps ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ತ ಇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಸ ನ್ವು *ತುಷಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೊವತ್ತನಾ ಇಲ್ಲುಸೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸವಾಗಿದೆ. ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ಸ ಜ್ಞಾ ನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಪಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಸು ಬ ಸಿ ಹೈಸಾಸ್ಲಾತ್ವಾರರೂಸವನ್ನು ಪ,ಶಂಸೆ 
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ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಷರತೀತೈಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ-ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವು ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ವೆಂಬ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವು ದ್ವಾಸುಪರ್ಣಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಪಂಚಿಪಾದಂ ನಿತರಂ (೧೨ ನೆಯ ಜುಕ್ಳು), ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ 
ಸಪ್ತಥಂ (೧೫ ನೆಯ ಖಕ್ಳು), ಯೆದ್ದಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ (೨೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕು), ಅಯೆಂಸಶಿಂಕ್ರೇ (೨೯ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು), ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ (೩೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತು), ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ (೪೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಆರು 
ಜುಳ್ಳುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು, ಸಮಾನಮೇತತ್‌ (೫೧ನೇ ಜುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಖುಸ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ (೪೨ನೆಯ ಜುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪುರತಃ (ಪಿ. ೩-೪೦) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ- ಆದ್ಯೌ ಚೇತ್ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ: (ಅನು ೮-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಉಳಿದ ಜಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ (೪೧ನೆಯ ಬುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ 
(೪೨ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಯು. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಆಸ8 ದೇವತೆಯು. 
ಶಕಷಯಂ (೪೩ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಶಕಥೂಮವು ದೇವತೆಯು ಉಕ್ಷಾಣಂ ಪೃಶ್ನಿಂ 
ಎಂಬ ಆ ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಯಃ ಫೇಶಿನಃ (೪೪ನೆಯ ಖುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಚೆತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ (೪೫ನೆಯ) ಬಕ್ಕು ವಾಗ್ದೇನತಾಕವು. 
ಇದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ (೪೬ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾಸಂ (೪೭ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಧಯಃ (೪೮ನೆಯ ಖುತ್ತು) ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕಾಲವೇ ದೇವತೆಯು ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ (೪೯ನೆಯ ಬುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜ್ಞಂ (೫೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಧ್ಯರು ದೇವತೆಯು- ಸಮಾನಮೇತತ್‌ (೫೧ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ 
ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ (೫೨ನೆಯ ಯಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ವಾನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಸೇಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ನೋಹಾತ್ತಿರಾತ್ರೋಪೋಸಿತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ತ್ಯಾಸ್ಕನಾನಾಯೆಂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ || ಇತಿ! 
( ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ. ೧-೨೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಲೋಭದಿಂದಾಗಲಿ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು 


ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ಮೂರುರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ (ಮೂರು ದಿವಸಗಳು) ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಶುಚಿಭೂರ್ತನಾಗಿ ಅಸ್ಯ 
ವಾಮಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಪಾಪಸರಿಬಾರವಾಗುನುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 
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ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಪ್ರ Mia ಗಿ (ಭಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ನಲವತ್ತೊಂದು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮಪ್ರತೀಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಐದನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 
ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಕೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಫತೆಮಸ ಏಕಚೆತ್ವಾರಿಂಶತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಅ. ೫-೩-೨). 


pS 


| ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ... ೧೬೪ 


॥ ಮನುಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೬೪ | 


॥ ಅಷ್ಟಕ..೨!! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ. ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೦, 
೨೨, ೨೩ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫೨ | 
| ಜುಹಿಃ--ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ |! 


| ದೇವತಾ. ೧-೪೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ೪೨. ಪೂರ್ವಾರ್ಧಾ ವಾಕ್‌ | ೪೨. ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ 
ಆಪಃ | ೪೩ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಾ. ಶಕಧೂಮಃ | ೪೩ ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ. ಸೋಮಃ | 
೪೪. ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಶ್ಚ | ೪೫. ವಾಕ್‌ | ೪೬, ೪೭. ಸೂರ್ಯಃ | 
೪ಲೆ- ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಕೃಂ ಕಾಲಚ ಕ್ರವರ್ಣನಂ | ೪೯. ಸರಸ್ವತೀ | ೫೦. ಸಾಧ್ಯಾಃ | 
೫೧. ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಅಗ್ನಯೋ ವಾ | ೫೨. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಗ 
[| ೫... ೧೩, ೧೪, ೧೬-೨೨, ೨೪-೨೮, ೩೦-೩೫, ೩೭-೪೦, ೪೩-೫೦, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೧೨, ೧೫, ೨೩, ೨೯, ೩೬, ೪೧, ಜಗತೀ | ೪೨, ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ:| 
೫೧. pees ll 

! ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ ॥$ 

I | 
ಅಸ್ಯ ವಾಮುಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯೃಶ್ನಃ | 


| | | | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃಹಷ್ಠೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸ 


(WL 

ಆಈ- 7 

(OL 
೦ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | ಶೆ | | 1] 
ಅಸ್ಯ | ನಾಮಸ್ಯ | ಸಲಿತಸ್ಯ | ಹೋತುಃ | ತೆಸ್ಕ | ಭ್ರಾತಾ | ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅಶ್ನಃ 
ಟ್‌ ಟ್‌ | ಶಂ 1 ಸನ್ನೇಪತ್ಕಂ ಗಂಗ 
ಸೃತೀಯಃ | ಭ್ರಾತಾ ಪೃತ್ತೈಷ್ಯ: | ಅಸ | ಆತ್ರ ಅಸತ್ಯ | ವಿಕಿ ಸತ್ತೇ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ Hh 

ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯೆಪಾಜೀ ತಚ್ಛೆ ಬ್ಬಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಯೋಗೈಕ್ರಿಯಾರ್ಥ- 
ಸಂಬದ್ಭೋ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹೋ5ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ |! ಯೋಂಯುಂ ದಿವಿ ದ್ಯೋತತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ 
ವನನೀಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಕಾರೋಗ್ಯಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೇವನೀಯೆಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 
ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಸ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಕಸ್ಯ ತಥಾ ಯೋತಯೆಂ ದಿನಿ ದ್ಯೋತತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯಸ್ಯಾಹ್ಹಾನಾರ್ಹಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಃ | ಮಧ್ಯೇ ಭವೋ ವಾಯುರುಚೈತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನೀ ಅಪೇಶ್ಸ್ಯಾಸ್ಕ ಮಧ್ಯಮತ್ಸೈಂ | ಸ ಚಾಶ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಃ | ನು ನಾಯುರಹಿತಃ 
ಕಶ್ಲಿತ್ಪ್ರದೇಶೋತಸ್ತಿ | ತಾದೃಶೋ ಭ್ರಾತಾಸ್ತಿ | ಭಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಭ್ರಾತಾ ಪಿತೃಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಹರತಿ ತದ್ರತ್‌ | ಮಧೃಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಹರತೀತಿ ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೈ ಸಾನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಭ್ರಾಶೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪಿತ್ರ್ಯೇಣ ಧನೇನ 
ಸ್ಪಾರ್ಜಿತೇನ ವಾ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ | ಮಧ್ಯಮೋ ವಾಯುರಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈರ್ಭಕ್ತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಫೃತಮಾಹುತಿಲಕ್ರಣಂ ಸೃಷ್ಛೇ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶೋ ಭ್ರಾತಾ ತಸ್ಯ 
ತೃತೀಯೋಕಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಸ್ತೃತೀಯೆಃ | ಉಳ್ತೋಭಯಾಪೇಶಕ್ಷಯೊಾ ತೃತೀಯೆತ್ವೆಂ। 
ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಸ್ರಕಾರೇಣಾತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಹರಣಾತ್‌ | 
ದಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೆತೇಜಸೋ ಭಾಗಸ್ಯ ತೆದರ್ಥಮೇವ ಭಕ್ತವ್ಯತ್ವಾದ್ಧಾ ಭ್ರುತೃತ್ವಂ | ಅಶ್ರೈಷು ಭಾತೃಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪುರೋದೇಶೇ ವಾ ನಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾರಿ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ ಸರ್ಪಣರಶ್ಲಿ 
ಪುತ್ರೋಸೇತೆಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕೆಪಕ್ಟೇತದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮೇತಿ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಮಿತ್ರವರುಣಾದಿಪ್ಪದಿತಿಪುತ್ರೀಸ್ವ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಪುತ್ರತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಾದಿತ್ಯಮಸಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ |! ಭಾವನಯಾ- 
ತ್ಮತ್ತೇನ ಸಾಕ್ಷಾತೈರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ಯೋ$ಹಂ ಸೋ೯ಸೌ ಯೋ$ಸ್‌ೌ ಸೋಃಹಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ ॥ 
ಏವಂ ವಾ | ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸ್ಕೋದ್ಧರಿತುಃ | ಸ್ರಷ್ಟುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆಲಿತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ 
ಸ್ಪಸ್ಫಷ್ಟಜಗತ್ಪ್ಸಾಲನಶೀಲಸ್ಯ ಹೋತುರಾದಾತುಃ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ಸಂಹರ್ತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ” 
ದಿಕರ್ತೃತ್ವಂ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ತದ್ಭಾಗ- 
ಹಾರೀ ತದಂಶಭೂತಃ ಸೊತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೋಃಸ್ತಿ | ಜಗದ್ದಾರಕತ್ವೇನ 
ವರ್ತತೇ! ಸ ಚಾಶ್ನೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಃ | ನಾಯೊನಂ ವೈ ಗೌತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚೆ ಲೋಕಃ ಪೆರಶ್ನ 
ಲೋಕೆ: ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂರಬ್ದಾನಿ | ಬೃ. ಉ-೩-೩-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣನಿರಾಡ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ಮಧ್ಯಮತ್ವಂ | ಕಂಚಾಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಶೃತೀಯೋ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಫೃತನಿತ್ಯುದಕ.. 
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ನಾಮ | ತೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತೆದೇವ ಪೈಷ್ಠಂ ಸ್ಪರ್ಶಕಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಾದೃಶಃ | 
ಸೃಷ್ಕಂ ಸ್ಪೃಶತೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೪-೩ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರದೀಪ್ರಸೈಸ್ಮ ಃ | ಸೃಷ್ಠಶಬ್ಬಃ ಕೃತ್ಸ್ಸಶರೀರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಕಃ | ಪ್ರಕಾಶಿತಶರೀರಾಭಿಮಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ತ್ವಯೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿಸೊತ್ತ್ರಾತ್ಮವತ್ಸ- 
ರ್ಶನಾನಿಷಯೋ ಭವತಿ | ಅತ್ರೈಷು ಮಧ್ಯೇ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ! ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇ- 
ತರ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸಸ್ತ ಪುತ್ರಂ ಸಪ್ತೆ 
ಲೋಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ ! ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಪಶ್ಯಂ | 
ಪೆಶ್ಯೇಯೆ೦ | ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೆರೋಮಿಾತೈರ್ಥಃ |. ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯಾಜಗೆತ್ಕಾರಣಭೂತಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಏಕಃ | ತತ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ ಶರೀರಾಭಿಮಾನಿನೌ ದ್ವೌ ವಿರಾಟ್ಗೂತ್ರಾತ್ಮಾನೌ | 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾಕೇಣ ಮೋಕ್ಷಾಭಾವಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟಾದಿಕಾರಣಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ 
ಜ್ಲೇಯಶ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ರನಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನ ಸಾಶ್ರಾತ್ಮರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪೈ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಸೆರತೆಯಾ ಯೋಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ | ತಥಾಪಿ ಸೈರಸತ್ವಾಭಾವಾದ್ದೆ )ಂಥನಿಸ್ತರಭಯಾಚ್ಛೆ ನ 
ಲಿಖ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ದ್ರಾ ಸುಸರ್ಣೇತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಭಮಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹೃರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ಶತ್ರ 
ಪ್ರತಿಸಾದಯಾನು: | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ 
ಪಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೪-೨೬ | ತಚ್ಚೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ | 


ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಮಸ್ಕೈ-_(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ |ಪಲಿತಸ್ಯ-- (ನಿಶ್ವದ) ಪಾಲಕನೂ | ಹೋತುಃ- 
ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹೆನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಯಾವ ಈ ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ | ತಸ್ಯ ಅವನಿಗೆ | ಮಧ್ಯಮ... 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೀಯನಾನವನೂ | ಅಶ್ಚಃ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು | ಭ್ರಾತಾ--ಭ್ರಾಶೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಫೃತಪೃಷ್ಟಃ-- ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಘೈತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ | ತೃತೀಯಃ ಭ್ರಾತಾ--ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಅತ್ರ ಇನರುಗಳೆ ನಡುವೆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೊ | ಸಸ್ತಪುತ್ರೆಂ-_ರಶ್ಮಿರೂಸನಾದ ಸಪ್ತಪುತ್ತರಿಂಹೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ 


ಅಸೃ-_ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತಿಡ್ಡೇನೆ. 


ನ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ವಿಶ್ವದ ಪಾಲಕನೂ, ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ ಯಾನ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ ಅವನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪಾನೀಯನಾದನನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನನನೂ ಆದ ವಾಯುನು ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೃತದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ 


ಇದ್ದಾನೆ, ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯೆನಾದವನೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದನನೂ 
ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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281180 Translation 


I have beheld the Lord of Men with seven sons; of which delightful 
and benevolent (deity), who is the object of cur invocation, there isan all- 


pervading middle brother, and ೩ third brother, well fed with (oblations of) 
ghee: 


ಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತಂ ಯೆದಸ್ಯ ವಾಮೀಯೆಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತೆದುಚ್ಛತೇ | 

ಸಪ್ರವಾದಾ ವಿವಿಧಾಸ್ತಶ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ || 

ಸೂಕ್ತೇ5ಸ್ಕರ್ಜಿ ನರೋಕ್ಷೋಕ್ತಾ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | 

ಅಗ್ನಿಸ್ತು ನಾಮಃ ಸಲಿಶೋ ವಾಯಿರ್ಭ್ರಾತಾತು ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಫೃತಸೃಷ್ಠಸ್ತೃತೀಯೋಂತ್ರ ಸಸ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯೆಸ್ಸು ತಾಃ 

(ಬೃಹೆದ್ಲೀವೆತಾ. ೪-೩೧ ರಿಂದ ೩೩) 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಮೂರುಭಾತೃಗಳು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಬಾರೆ. ಅವರಾ 
ಕೆಂದರೆ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರತ್ಮಿ 


ಇತು ತತ 
ಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸರವಾದ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೪-೨೬) 


ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯಶನ8--ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ವಾಯುವು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ 
ಭ್ರಾತೃವು, 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ |! 

(ನಿ. ೧೦-೧) 
ಎಂದು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚ8- ಅಶನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಮಸ್ಯ, ಸಲಿತೆಸೈ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. 

ವಾಮಸೈ--ವನನೀಯಸ್ಯಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ತಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನನೆಂದೂ ; ಪಲಿತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಲಯಿತುಃ | ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಕೆಸ್ಯ | ವ್ಯಸ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕ 
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ಯ ರ್ಟ ಯೂ ಒರ ಒಪ್ಪ ಇ ವಾಯ pe ps PRUE me ಬ ~~ 
“Re ತಟಾಕ ದಾ ~~ 
RN 


ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ತನಿ ವಾಯುನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾ 
ವಾಯಿತೆಂದರೆ ; 


[ಡಿ 


ಭಾತ್ರಾ--ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋ ಹರತೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಪ್ರಿತ್ರಾರ್ಜತ 
ವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅದರಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನು MESA ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಭ್ರಾ ಶೇತು ಖಜೈತೇ 
ಸ ್ರತ್ರ್ಯ್ಯೇಣ ಧನೇನ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೇನ ವಾ ಭರ್ತವ್ಯಃ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ! ಮಧ್ಯಮೋ ವಾಯುಃ 
ಅಪಿವೃ ಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈ 8 ಭಕ್ತವ್ಯಃ ಭವತಿ! 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ, ರಸದ ಭಾಗವ ಸನ್ನು ತಾನೂ ಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಭ್ರಾತೃ ವಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ವೃಷ್ಠ ೫00 ರಸದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ವಾಯುವು ಪೋಷಿಸಲ್ಪ ಡ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆ ದಿತ್ಯನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುವು 
ಭ್ರಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಅಸ್ಯಾಯೆಮಗ್ನಿಃ - ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೃತೀಯಭಾತೃವು ಹೇಗೆ 
ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರೆ, 


ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಹರಣಾತ್‌ | ದಿವಾ ಸ್ವಕೀಯತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಶೆವರ್ಥನೇವ 
ಭಕ್ತೆವೃತ್ವಾತ್‌ ವಾ ಭಾತೃತ್ವಂ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃ ಗಳಾದರು. 


ಫೃತಪೈಷ್ಮ:-ಫೃತೆಂ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ | ಆಹುತಿರೂಪಪಾದ ಫೈತವನ್ನು 
ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಧ. ಅಗ್ನಿಗೆ | ನಿಶೇಷಣವು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆಜೃಸ್ಸೃಷ್ಟ8--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪೃಷ್ಟನಾದವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಪ್ತಪುತ್ರೆಂ--ಸೆಪ್ತಮಪುಕ್ರಂ ಸರ್ಪಣ ಪುತ್ರ ಮಿತಿ ನಾ ಸಪ್ತ ಸೃಸ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಪ್ತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆ 
ಇತಿ ವದಂತಿ | ಏಳನೆಯ ಪುತ್ರನೆ:ದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಪುತ್ರನೆ ನೊಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ದನಮಪೆಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ಕ್ಲ 
ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌| ಸಾ ರೇತೋ*ಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾಚಾ- 
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NR RN NN ರ್ಯಾ SSR SRR SERN ತಟ ತ್ತು RNIN ಟು 


ಚಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದು | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾ ಬಯಕ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮುನಚತ್‌ 


ತಸ್ಯಾ ಉಚೆ ಕ್ರೇಷಣಮದೆದು$ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ ... ... ಎ. ಸೂ. ಸಾ ಕೀತೋಂಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ನಿಷಸ್ವಾ ಗ್‌ ೦ಶ್ಣಾ ಜಾಯೇತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಾಧ ರನ್ನು ಡ್ಬೇಶಿಸಿ ಬ್ರ ಹೌ ಓದನನನ್ನು ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದಳು 
ಅವರು ತಿಂದು ಉಳಿದುದನ್ನು ಇವಳು ಉಪಭೋಗಿಸಿದನಂತರೆ ಇವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಇವಳಿಂದ ಅರ್ಯಮನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮೂರನೆಯ ಸಲಕ್ಕೈ 
ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸಪ್ತಮನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹೆದಂತೆ 
ಸರಿಯತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಸೆಕ್ಷೇ ;-- 


ನಾಮಸ್ಕ--ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ದರಿತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡರೂಪನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 


ಪಡಿಸಿ ಸೃಃ ಸ್ರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಭಳ ಸಾಲಯಿತುಃ.-ಸ್ವಸ ಓಷ್ಟೃಜಗತ್ಪಾಲನಶೀಲಸ್ಯ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ 
ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮತ್ತು, 


ಹೋತುಃ-_ ಆದಾತುಃ | ಸೈಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ | ವಾಮಸ್ಕ, ಸಲಿತಸ್ಯ, ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಸದ 
ಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ (ಪಾಲನ) ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋತುಃ 
ಎಂಬ ಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಇದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆ. 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದೆತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತೆದದಿತೇರದಿತಿತ್ತೆಂ ಸರ್ನ- 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇತದದಿಕೇರದಿತಿತ್ಯೆಂ ವೇದ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತಾನು ಸೃಷ್ಠಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಅನ್ನರೂಸದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. ಅದೇ ಅವನ ಅದಿತಿ 
(ಅನಂತ) ಸ್ವರೂಪವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅನನ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಲಯ 
ಕರ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತುಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
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ಮಧ್ಯಮೋ ಭ್ರಾತಾ ತದಂಶಭೂತೆಃ ಸೊತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೋಸಸ್ತಿ ಜಗದ್ಭಾರಕತ್ತೇನ ವರ್ತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶ 
ಭೂತನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ, ಇದೇ ವಾಯುವು ಅಶ್ನಃ ವ್ಯಾಪೆನಶೀಲಃ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನಾಯುನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸಾತ್ರೇಣಾಯೆಂ ಚೆ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ 
ಸಂರಬಾನಿ || 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨) 


ಈ ಲೋಕವೂ, ಸರಲೋಕವೂ ಸಮಶ್ತಭೂತಗಳೂ ಸಹ ವಾಯುವೆಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರವಾನ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ ದಲ್ಲಡಗಿನೆ. 


ಫೃತಸೃಸ್ಮಃ-ಫೃತಮಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ತೇನ ತಶ್ವಾರ್ಯಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತದೇವ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಕಂ। ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ತನ್ನ ಶರೀರರೂಪವಾಯಿತು. ಈ ಉನಕರೂಪದ ಶರೀರವು ತನ್ನ 
ಆನಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೋ 
ಭ್ರಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಘೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರದೀಪ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ಶರೀರಾಭಿಮಾನೀ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಿಯಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಶ್ಚತಿಂ--ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೆತಿಂ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವಲ 
ಮಾನವರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಯೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕ್ಯೂ ಸತಿಯೆಂದರ್ಧನೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ (ಸಾಯಣ) ಎಂದು ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೊ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯದೈತಮನುಶಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದೇವಮಂಜಸಾ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತಕೋ ನಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೫) 


ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದೂ, ದೇವನೆಂದೂ ಇವನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಅವನ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧವು. 


ಸವಾನಿಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ ಪ್ರಾಣೇಸು ಯೆ ನಏಷೋಂಂತ- 
ರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶಸ್ತೆಸ್ಮಿಇಕ್ರೀತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ............ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಭೂತಾಧಿಸತಿಕೇಷ ಭೂತಸಾಲ। ... ... ... 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 
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ಬಾ ಜೂ Se 1.8.11... pe 
eer aX ಕ್‌ ~*~ Re RE ಕ 


ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಜನ್ಮೂ ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪೃಭುವಾಗಿಯೂ 
ನಿಯಂತೃ ವಾಗಿಯೂ ಸಕಲರ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಶ್ವರನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯ ಇಮಂ ಮಧ್ವದಂ ವೇದ ಅತ್ಮಾನಂ ಜೀವಮಂತಿಕಾತ್‌ | 


ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವೃಸ್ಯ ನ ತಕೋ ನಿಜುಗುಪ್ಸತೇ | 
(ಕಠ. ೪-೫) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಭೂತಭವ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಈರಾನನೆಂದು ವಣಿ ಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ | 


ರ 

ಸಸ್ತಪುತ್ರಂ--ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ ಸಪ್ತಲೋಕಾಃ ಸುತ್ತಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ | ಭೂರಾದಿಸಶ್ತರೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ನಿಶ್ಚಹಿತಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕನಿತೃರ್ಥಃ ಎಂದು ಸಾಯೆರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ರ್ರ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಿದ್ದು ಈಶ್ವರತತ್ತ ವನ್ನು ಈ ವಿನೇಸಇವು ಬೇಕೆ ಜೀಕಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆ. 


ಸಸ್ತಸ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭನಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಸ್ತಾರ್ಚಿಷಃ ಸಮಿಧಃ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ಪಾಃ | 
ಸಪ್ತ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಷು ಚೆಂಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾಂ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | 
| (ತೈ. ಉ. ೪-೧೨-೧) 


ಈ ಸಂಮಸುರುಷನಿಂಡಲೇ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹೆಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಸಪಾರ್ಚಿಗಳೂ, ಸಪ್ತಾಹುತಿಗಳ್ಳೂ ಗುಹಾಶಯಗಳಾದ 


ಪ್ರಾಣಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇವರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಸಪ್ತರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಪ್ತ ನೆಂದು *ಕೇರ್ತಿಯಿದೆ. 
ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಂ ತನ್ನ ದಿವೃರಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಸ್ಟಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, 


ಬೆ 
ed 
ಸಪ 


tL 


ಅಸಶ್ಯಂ--ಪಶ್ಯೇಯಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರೋಮೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಲ್ಲದೇ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಈ ಇದನ್ನೇ 


ಇನ್ನೂ ಪಿಜಿ ಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಯೆಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯೋ ಜಗತ್ವಾರಣಭೂತೆಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏಕ ಏವ! ತತ 
ಉತ್ಸನ್ನೌ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಕರೀರಾಭಿಮಾನಿನೌ ದ್ವೌ ನಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾನೌ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದ್ವಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೇಣ ಮೋಶ್ಸಾಭಾವಾತ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಕಾರಣಿಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ಚ್ಲೇಯ- 
ತ್ಪೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕೆರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಷ್ಟು ನಿವರಣೆಗೂ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವಿಷ್ಟೇ. ಸ್ಥ ೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ನಡಿದಿಕತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ. ಅವನಿಂದ ನಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತೆ ರೂ ಸ್ಫ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ ಒರೂಪವುಳ್ಳ 
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ವರೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎರಡು ಮೂಲತತ್ವಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಆದರೆ ಆ 
ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಿಜನಾನ ಮುಕ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದಾಗಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಶ್ರವಣ, ಮನನ ಮತ್ತು ನಿದಿಫ್ಯಾಸನಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾ 
ತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ದೇವತಾಸರವಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸ್ಪರಸತ್ಪಾಭಾನಾತ್‌ ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರಭಯಾಚ್ಚ ನ ಲಿಖ್ಯತೇ-ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಧವು ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಯತ್ರ 
ದ್ಪಾ ಸುಸರ್ಣಾವಿತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಭೆಂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ- 
ಯಾವಃ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ « ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಯ 
ಕ್ರಿಕವಾದ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ಶಃ___ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃತೀಯೆಃ. ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಃ ತೃತೀಯಃ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೇಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತೀಯಾದೇಶ, ತ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಫೃತಸಷ್ಮಃ-ಫೈತಂ ಪೃಷ್ಟೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪೆಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ರ 


ಬಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶೃತಿಮ್‌  ನಿತಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ತಮ್‌ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೧ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | "| 
ರಥಮೇಕಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ವೋ ನಹತಿ ಸಸ್ತನಾಮಾ | 


| 
ಪ್ರ ಯುಜಂ 


| 2% 
| @ 


ನಾಭಿ ಚಕ್ರಮಜರಮನರ್ವಂ ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಧಿ ತಸ್ಸುಃ I 


(6 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | | 
ಸಪ್ರೆ | ಯುಂಜಂತಿ। ರಥಂ! ಏಕಚೆಕ್ರಂ | ಏಳ8 | ಅಶ್ವಃ | ವಹ ತಿ! ಸಪ್ತ5ನಾಮಾ | 


| | | | | [ 
ತ್ರಿ೪ನಾಭಿ | ಚಕ್ರಂ |! ಅಜರಂ | ಅನರ್ವಂ | ಯತ್ರ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಧಿ | ತೆಸ್ಸು: | ೨ ॥ 


4 Aw 
ಸಾಯೆಗಾಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಕಚಕ್ರಮೇಕರಥಾಂಗೋಸೇತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ಕೇಷಾಮೇಕೆರೂಪೆ- 
ತ್ವಾದೇಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ |! ರಥಂ ರಂಹಣಿಸ್ವಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಪ್ರ್ರೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಅಶ್ಚಾ ಯುಂಜಂತಿ | ಅನುಬಧ್ಧಂತಿ | ವಹಂಶೈಹೋರಾತಶ್ರನಿರ್ವಾಹಾಯ | 8೦ ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತ ನೇತ್ಯಾಹ। 
ಏಕೋ ಶ್ವಃ ಸಸ್ತ್‌ನಾಮೈೈಕ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿಧಾನಃ ಸಪ್ತೆಧಾ ನಮನಪ್ರಕಾರೋ ವಾ! ಏಕ ಏವ ವಾಯುಃ 
ಸಪ್ತರೂಸಂ ಧೃತ್ವಾ ವಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ ವಾಯ್ದಧೀನತ್ವಾದಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಸ್ಕ | ಏಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ! ತ್ರಿನಾಭಿ ವಲಯೆತ್ರಯಮಧ್ಯಸ್ಥಿತನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಭಿದ್ರತ್ರಯೋಪಸೇತಂ ಅಜರ- 
ಮಮರಣಧರ್ಮಕಂ ಅನರ್ವಮಶಿಥಿಲಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ರ ಇಮಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನೇಮಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಧ್ಯಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಏಕಚಕ್ರಮೇಕಚಾರಿಣಮಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಸಂಚೆರಂಶಂ ರಥಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ।! 
ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತೆಸ್ರಕಾರಕಾರ್ಯಾ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಲ- 
ಹ್ರಾಂ ಷಡೃತವಃ | ಏಕ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯೇವಂ | ಆಥವಾ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮೆಕಾ: ಸಬ್‌ ಅನರೋಧಧಿಕ- 
ಮಾಸಾತ್ಮಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಪ್ತೆರ್ಶವೋ ಯುಂಜಂತಿ। ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಸ ಚೈ- 
ಕೋ5ಸಹಾಯೋಕ*ಶ್ರೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಸ್ತನಾಮಾ ಸಪ್ತ ರಸಾನಾಂ ಸಂನಮಯಿತಾರೋ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸಪ್ತರ್ಷಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾದಿತ್ಯೋ ವಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ಭ್ರಮ- 
ಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಂ 1 ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಂ | ತಿಸ್ರೋ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ವಾ ತ್ರಯ 
ಖುತವೋ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೈಶಂ| ಕೇ ತೇ! ಗ್ರಿಷ್ಠವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯಾಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಕಾಲಾಸ್ತ್ರಿನಾಭಯೆಃ | ತಿದ್ವಿಶಿಸ್ಟಂ ಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರವತ್ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮ- 
ಮಾಣಂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರಮಜರಂ ಮರಣರಸಹಿತಂ। ನಹಿ ಕದಾಜಿದೆನಿ ಕಾಲೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ | 
ಅನಾದಿನಿಧನಃ ಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ । ಅನರ್ವಮಸ್ರತಿಹತಂ! ಈದೈಶಂ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರೆಂ 
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ನಾನಾಕಾಲಾವಯನೋಸಪೇತಮಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಪುನರಾವರ್ತೆಯೆತಿ | ಸೆಂವತ್ಸೆರಾದರ್ವಾಜೀನಾನಾಂ ತತ್ರೈ 
ವಾಂತರ್ಭಾನಾತ್‌ ತತೋ ಯುಗಾದೀನಾಂ ತದಾವೃತ್ತಿಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಚೆಕ್ರತ್ರೇನ ನಿಸೊಸಣಂ! 
ಪುನಃ ಕೀದೈಶಂ ತತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ರೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶಾನ್ಯಧಿ 
ತಸ್ಸುಃ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಕಾಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಸೈ ಸ್ಥಿತೇಃ ಈದೃಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತಪರಮೇಶ್ವರ- 
ಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ಷತದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಜ್ಞಾನನೋಕ್ಷಾಕ್ತರಸ್ರಶಂಸಾ ಚೇತೈನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಅಯೆ- 
ಮಸಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇಣ ಸಪ್ತ ಯುಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಿಕ್ರಮೇಕಚಾರಿಣಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 
ನಿ ೪.೨೭ | ತಡೆತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಚೆಕ್ಟಂ-- ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ | ರಥಂ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಪ್ತ ಏಳು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಯುಂಜಂತಿ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಪ್ತನಾಮಾ. .ಏಳುವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಏಕಃ ಅಶ್ವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವವು | 
ವಹತಿ (ಈ ರಥವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ 
ಭುವನಾ--ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಅಧಿ ತಸ್ಥು8--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ತ್ರಿನಾಭಿ--ನಾಭಿತ್ರಯ 
ವುಳ್ಳ | ಚೆಕ್ರೆಂ--ಈ ಚಕ್ರವು | ಅಜರಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ಅನರ್ವಂ-ಅಶಿಧಿಲನಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಈ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಧಕ್ಕೆ ಎಳು ಅಕ್ಪಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಳು ವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಶ್ವವು ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಾಭಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಈ ಚಕ್ರವು ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ ಅಶಿಧಿಲನಾದುದೊ ಆಗಿದೆ. 


17೯1120 Translation 


They yoke the seven (horses) to the one-wheeled car: one horse; 
named seven, bears it along: the three-axled wheel 14 nndecaying. never 


loosened, and in 16 all these regions of the universe abide. 


ವಿಶೇಷವಿಸಬುಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಒಹಳ ಗಭೀರವಾದುದು. ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಸ್ಟ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ 
ಯಿದೆ. ಮೊದಲು, ಏಕಚೆಕ್ರಂ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, (ನಿ. ೪೨೭) ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ 
ಚಕ್ರಂ--ಏಕಚಾರಿಐಂ ಚಕ್ರಂ ಚೆಕತೇರ್ವಾ ಚರತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆರ್‌ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕಚೆಕ್ರಂ-ಏಕಚಾರಿಣಂ.. ಒಂದೇ 
ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥವು. ಈ ರಥವನ್ನು ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು ಮಹಿಸುತ್ತವನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು 


302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪. 


ಕ ಎ pS Co ಅ ಅ ಮಜ - po ಹಂ ಪರಾ 


ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ರಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಸ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಾಸ್ಮೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮ- 
ಯೆಂಶಿ ಇವನಿಗಾಗಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ತೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ-ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಇವನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಸೂರ್ಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ರಥಂ-ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ, ಉದ್ಯನ್ನೇವ ಹ್ಯಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯತೇ, ರಂಹಣಶ್ಹಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಸ್ಯನವಸ್ತಾಯಿತ್ಪಾತ್‌ | ಏಕಚೆಕ್ರಂ-ನಿಕ 
ಏವ ಹ್ಯಸಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತಿ, ಎಕೋ 5ಶ್ಚಃ-ಅಶನೋ ವ್ಯಾಪನಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ! ಸರ್ವದಾ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಮುಹೊ 
ರ್ತವೂ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಥೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಪ್ತರತ್ಮಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಏಕೆಚೆಕ್ರಂ-ಏಕರಥಾಂಗೋಸಪೇತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ತೇಷಾಮೇಕರೂಸ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಏಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಪಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರ ಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ರೂಪವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕಚೆಕ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ರಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನ ರಥದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಸು, 


ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ಕಿಷ್ಠ- 
ತೀತಿ ವಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೯-೧೧) 


ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೆ: ವೀಡ್ಬಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುನೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಗೂ ಈ ಸದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿವೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕೆಚಾರಿಣಿಂ ರಥಂ ಒಬ್ಬನೇ ಪರಿಭ್ರಮ 
ಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ರಥಂ ರಂಹಣ- 


ಅ. ೨ ಅ. ೩ವ. ೧೪.) ಹುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 303 


ಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಪ್ಯನವಸ್ಥಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ರೂಢವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ಪಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತೆನಾಮಾ-ಕಂ ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತೆ ನೇತ್ಯಾಹ | ಏಕೆ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿ- 
ಧಾನಃ | ಸಸ್ತಧಾ ನಮನಪ್ರಕಾರೋ ವಾ ವಾಯುರೂಪವಾದೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಏಳುರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 
ವಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. - ವಾಯ್ದೆಧೀನತ್ವಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಾಯೆ ” ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿ, 


ನನೋ ನಾಯೆನೇ5ತರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ತ್ಷಿತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೯) 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತೆಪತ್ತೀಷೂಂ ತಸೈಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ ವೃಹದೆಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದ ಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಃ ಏಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮುಜಸವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ 
ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಸ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ 
ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, 


ಅಥ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಷಮುಸದಧಾತಿ ! ವಾಯುರ್ವೈೈ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ಠಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹ್ಯೇ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತೆದುಪದಧಾತಿ ತಾಮನಂತರ್ಹಿತಾಂ 

ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಸು ವಾಯುಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೮-೩-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೂ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು 
ರೂಪವಾದ ತೇಜನ್ಸೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸಪ್ತರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಸಪ್ತನಾಮಾದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯೆಂತಿ ಸಪ್ತೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 


ತೀತಿ ವಾ! 
(ಸಿ. ೪-೨೭) 
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ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಟ್ಟ ನಲ್ತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅದಿತ್ಯನ 
ರಥವು ಏಕಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದನ್ನು ಸಸ್ರಾಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಆರ್ಚಗಳು ಏಳು ಭಿನ್ನರೂಪವಾದವು 


ಗಳಲ್ಲ... ವಾಯ:ರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಏಳುಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು ಎಂದೂ ; ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭ್ರನುಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸ್ಮ 


ತ್ತನೆಯೆಂದೂ ಸುತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತಿ ನಾಭಿ ಚೆಕ್ರಂ ತ್ರೈ ತುಃಸಂವತ್ಸರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೪-೨೬) 


ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿ 
ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ ನಾಭಿಗಳು. ಖುತು 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತಶ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರೆಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲಭುವನಗಳೂ ಈ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ; ಸಂವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಚಕ್ರವು ಅನಾದಿಯಾನುಮ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ.ದು ಮತ್ತು 


ಆಶಿಧಿಲವಾದುದು. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(AU UW 


ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ಮುರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಚೆಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಆ ಚಕ್ರವು ಅಜರನೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ, ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂದು ವಿ ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಫುನಃ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯೆದ್ವಾ ನಿಕಚಿಕ್ರಂ ಏಕಚಾರಿಣಂ ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ 
ಸಂಚರಂತೆಂ ರಥಂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ದ್ದುಕಿ. ಅದರೆ ತ್ರಿನಾಭಿಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸುತ್ತು ಸಕ್ಷನಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತ 
ಮತ್ತು ಸಪ್ತನಾನೂ ಎ೦ಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಃ 
ವಃ ರಶ್ಮಯಃ ಸಸ್ತೆಸಕಾರಕಾರ್ಯಾಃ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ತ್ರರನಿಲಕ್ಸ್‌ಣಾಃ ಷಡೃತವಃ | ಮಾಸದ್ದೆಯಾತ್ಮಕಾಃ 
ಷೀ ಅಸರಃ ಅಧಿಕಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಪ್ತೆರ್ತವೋ ಯುಂಜಂತಿ। ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂನಿರ್ವಹಂತಿ || 
ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧಿಕಮಾಸರೂಪವ-ದ ಖುತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು 
ಯತುಗಳೂಮುನ್ನ. ಇವು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ 
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~~ ಲ ಆಸು ~~ 


ಶ್ರಿನಾಭಿಯೆಂದರೆ, ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕೂರರ 
ಮತದಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯನ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕನ್ದೂ 
ಅಜರನೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಜಡ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು. ಸಕಲವಿಶ್ಚಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸಹ ಸಂವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ * ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಮುಃ ? ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ಮತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. “ ಅನಾದಿನಿಧನಃ 
ಕಾಲಃ ? ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದುದು ನಿಂಬ ಸ ಏತಿ ನಾಕೃದನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗ್ಗೆ ಸೇರಿಸಿ 


“ ಸ ಏಷ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಸ್ತಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೆ ಏವ ............. ಸರ್ವಮಿದಂ 
ಪ್ರಾಣಭೃದನುಸ್ರೆನಿಶ್ಯ ತತಃ ಪ್ರತರ್ಜಾಯುತ್ತೇ ” 


(ಬ್ಬ. ಬು. ೧-೫-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ ಶ್ಸರಕ್ಕ್ರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ ೬3ನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕ ವಿಶ್ವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಅವಿಚ್ಛಿ 
ನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಕಲವೂ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸ ರವೇ 
ಹೇತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವಸಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಬದಕುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸಕಲವೂ ಕಾಲಾತ್ಮವೂ ಕಾಲಾಧೀನವೂ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಕಾಲದ ನಿಯಂತೃವೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸು 
ತ್ರದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಈದೈಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಿಭೂತೆಸೆರಮೇಶ್ವರಸರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ತ್ಷಸದ್ಭಾವಾತ್‌” 
ಇಂತಹ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನ ರರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ 


ಮ ಲ 
ಸ್ಟ್ರಾ 


ಯುಂಜಂತಿ-_ಯುಜಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಚೆಕ್ರಮ್‌ -- ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಹತಿ - ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ., ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾಭಿ ತ್ರಯಃ ನಾಭಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪರಾದಿಶ್ಚ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನಇಚೋಜರಮರ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವ ಯಸ್ಯ ತರ್‌. ನರ್ಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಮಾ--ಇದು ಮೊದಳ್ಲೊಂಡು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ತಸ್ತು 8 ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನುಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯ ಯುಸ್ತರದಿ೨ನ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ | ೨॥॥ 





"೦೪ -- 
ಸಂಹಿತಾ 


ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ತುಃ ಸಪ್ತಚಿಕ್ರಂ ಸಪ್ತ ವ 


LCL 


ಅ 


| 
ಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 


ಡೈ 


ಡ್‌ | | 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ ನಾಮ ॥ 


ONT 


8 ೭ದಪಾಳಃ ! 


| | | 
ಇಮಂ |! ರಥಂ! ಅ) |! ಯೇ | ಸಪ್ತ | ತೆಸ್ಸು; | ಸಪ್ರ$ಚಕ್ರಂ | ಸಪ್ತ | ವಹಂತಿ | ಅಶ್ವಾಃ | 


| | | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಭಿ] ಸಂ! ನವಂತೇ | ಯೆತ್ರ | ಗವಾಂ | ನಿ$ಹಿತಾ | ಸಪ್ತ | ನಾಮ |೩/ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಮುಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮ- 
ಯೋೃಧಧಿ ತಸ್ತುಃ ಅಧಿಷ್ಠಿತಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸಕ್ಸೇಂಯೆನತುರ್ಮಾಸಪಕ್ಟದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ 
ಸಸ್ತಾವಯವಾ ಅಧಿತಿಷೃಂಶಿ। ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ | ಚಕನಾಚ್ಚರಣಾತ್‌ ಕ್ರವಣಾದ್ವಾ 
ಚಕ್ರಾಣಿ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇ ಸಪ್ತ ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಕಾದೈಶಮುಭೆಯವಿಧಂ ರಥಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ 
ಅಶ್ವಾವ್ಯಾಸನಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಚೆ | ತಾದೃಶಂ ರಥಂ ಸೆಪ್ತೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಂಸರಣಾಃ | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭೂತಾ ವಾ ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆ ಯತವಶ್ಚಾಭಿ ಸಂ 
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ನವಂತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪೆರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಾಃ ಷಡೃತವಃ 
ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ಏಕ ಇತಿ ಸಸ್ತತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ತರೂಪಾ ಮಾಸೆದ್ವಯಾತ್ಮಕಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಯೋಪೆಶ- 
ಮಾಸಾತ್ಮೆಕಃ ಸಪ್ತಮ ಇತಿ ಸಸ್ತತ್ವಂ | ಕೀದೃಶೋ ರಥ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ರಥ ಉಭಯ- 
ನಿಧೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತವಿಧಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಸಸ್ತಸ್ವರೂಪಾಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ! 
ಸಪ್ತಸ್ಟರೋಸೇತೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಗೆವಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಸ್ತ್ರ ಸರ್ನಣ- 
ಸ್ವಭಾವಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಯತ್ರ ಯಾಸು ಸ್ವಸೃಷು ನಿಹಿತಾ ಸ್ವಸಾರಃ ಪರಸ್ಪರಸ್ವಸೃಭೂತಾ ದೇವ- 
ನದ್ಯೋತಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ: 


ಯೇ ಸಪ್ತ ಯಾನ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ (ಸಂನತ್ಸರದ) ಏಳು ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳು | ಇಮಂ 
ರಥಂ _ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಅಧಿ ತಸ್ಸುಃ-ಬೆಕಿತಿವೆಯೋ | 
(ತೇ) ಸಪ್ತ ಅಶ್ವಾಃ--ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ ಅದೇ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಯನಾದಿಗಳು | ಸಪ್ರೆ ಚೆಕ್ರಂ-- 
ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ) |. ಯೆತ್ರ...ಉಭಯರೂಪವಾದ ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ! ಗೆವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಫುಗಳ ಸಪ್ತ ನಾಮ--ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು ನಿಹಿತಾನಿ--ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಆಂತಹ (ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದೆ ರಥಜೊಡನೆ) | ಅಭಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ--ಎಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಖುತ್ವದಿಗಳು | ಸಂ ನವಂತೇ- ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(೧) ಯಾವ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೆರೆತಿವೆಯೋ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ 
ಅದೇ ಏಳುರಕ್ಮಿಗಳು ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ 
ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು ಸ್ಸಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ರಧ 
ದೊಡನೆ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


(೨) ಯಾವ ಅಯನಾದ್ಯವಯಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಬೆಕೆತಿಷೆಯೋ, ಆದೇ 
ಏಳು ಅವಯವಗಳು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು ಸ್ಫಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ವಾದಿಗಳು 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುತ್ತವೆ) 


Rnglish Translation 


The seven who preside over this seven-whecled chariot (are) the 
seven horses who draw it; seven sisters ride in it together, and init are 


deposited the seven forms of utterance: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಂದತ್ಸರೆದ ಪರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಮಂ ರಥಂ ಅಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ತಸ್ಸು: ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದರೆ ಎಳುರಕ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದೂ ; ಸೆಂವಸ್ಸರಪಕ್ಷೇ ಅಯೆನರ್ತುಮಾಸಸಪೆಶ್ಷದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸೆಸ್ತೆಅವಯೆವಾಃ | 
ಸಂವತ್ಸರಸರವಾದರೆ, ಅಯನ, ಹುತ್ತು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ದಿವಸ್ಕ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತರೂಪಗಳಾದ ಏಳು 
ಅವಯನಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರಪರವಾದರೆ ಅಯನಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳಂದೂ ಅರ್ಥ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಗವಾಂ ಸಪ್ತ 
ನಾಮ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರ ವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ರೂಪಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕಸಂಬಂಧವೂ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ತವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಸಂವತ್ಸರೋವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ............ ಸಯೆಃ ಸ ಸಂವತ್ಸರೋಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೪ ೩) 


ಸಂನತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಪಾದಯೆತಿ |! ತ್ರಯೋದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯೆ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ 
ಏಸ ತಪತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೨೮) 


ತ್ರ ಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ  ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 
ಖತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ತಯತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿ 
ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಸೇವ ಸರ್ವ ಖುತವಃ | ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ನಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋ$ಥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೊೋಲಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಹೋ$ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾ ಸ್ತಮೇ- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನಾದಧೀತ..... ..... || 


(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೨-೩-೯) 


ಅ ೨.೪.೩. ವ. ೧೪.) ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 309 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖಯತ್ತಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖಯುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಸ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲನೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಪರಾಹ್ನವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ವಾಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಅತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿಶ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ನರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತ ಊರ್ಧ್ದಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಮುಸೋದಕ್ರಾಮನ್ನ್ಸ್ಸ ಏಷ ಯತುಷು ಸಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಸತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಛ.೨-೫-೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು, ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂವತ್ಸರಗ್‌೦ಹ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜೈರ್ಜಯಣ್ಣುಯತಿ | ಸ ಹ ನ್ವೇವೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಯ 
ದ್ಹಾರಾಣಿ ವೇದ ತೆಗ್‌ಂ ಹಿಸ ತೈರ್ಗೃಹೈಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರತೋ ನ ವ್ಯವವಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಸ್ಯ 
ತೇ ಭವಂತಿ ತೆಸ್ಕ ನಸಂತೆ ಏವ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ವಾವಿತಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸ- 
ರೆಗೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಂವೈ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸರ್ವಂ ನಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯಮೇಶೇನ 

ಹಾಸ್ಯಾಕ್ಷಯ್ಯಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭನತ್ಕಕ್ಸಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ | 
(ಶ. ಬ 


ತ್ರ ೧.೬-ಗ೧-ರ್ಗ೯) 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದಕೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿನುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಸ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹೆದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂವ 
ತ್ಸರ ೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಚಾಕಾಲಶ್ಚ | .ಯ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲಃ | ಶಸ್ಮಾಶ್ರಂ- 
ವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ! 

(ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. ೬-೧೫) 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲನೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪದ್ವಯವು.  ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವಕ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 


ತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉಕೃನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಸಪ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೨, ಸೊ ೧೬೪ 
ಯೇ ಸಸ್ತೆ ಅಧಿ ತಸ್ಸು8--ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದರೆ ಅಯನ, ಖತು, ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, 
ದಿವಸ, ರಾತ್ರಿ, ಮುಹೂರ್ತ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಸ್ತಚಕ್ರಂ. ಚಕ್ರಂ ಚೆಕತೇರ್ವಾ ಚರತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದ್ವಾಗಿಯೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗೂ ಚಕ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ವಾದ್ಯನಯವಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೪ ೨೬) ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಅವೃತ್ತಿರೊಸವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಏಳು ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಆಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಫೃತಾಜೀಃ | 

ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚಪ್ಪೇ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 


k) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸಸ್ತ ಅಶ್ವಾ: ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಸರವಾದಕಿ, ವ್ಯಾಸನಶೀಲಗಳಾದ ಷಡೃತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವನೆಂಬ ಪದವು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪದವು ರೂಢವಾದ ವಾಹನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ 


ಸಹ ಅಶ್ವದ ಈ ಗುಣವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಃ ಕೆಸ್ಮಾದಶ್ಲುತೇತಧ್ವಾನಂ | ಮಹಾಶನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೨-೨೭) 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ ಅಧಿಕಮಾಸದೊಡನೆ ಅರು ಖುತುಗಳು ಸೇರಿ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದು 


ಬ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನ್ನೇ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ, 
ಸಪ್ತರ್ಶವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ PE ತ್ರಯೋದಶ ನೈ ಮಾಸಾ: ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೨-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ಮ್ಲೈೊವೂ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಪ್ತಾಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ ಎಂದು ವರ್ಜೆಸಿದೆ 


ಕಾಲಾತ್ಸ ವಂಶಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೆ ದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ.೧೪] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 311) 


PS: ಮ್‌ ಸದಿ 
ಅ ಇ ಚ wv ೬ RX CS LE SS USSU ಭೂ pa ES LR [ಬ ೫ಜಿ ಮ ES EE 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭೂತಾ ವಾ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಳಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಬತವಶ್ಚ | ಆವಿತ್ಯನಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸಹೋದರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಖುತುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪೆರಸ್ಪಸೃಭೂತಾಃ 
ದೇವನದ್ಯಃ ಅಭಿ ಸೆಂನವಂತೇ | ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ದೇವನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಅವರ್ಧಯನ್ನುುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ಬೀಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
ಶಿಶುಂನ ಜಾತೆಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಸ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
ಇತ್ಮಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು, 
ಯಾಃ ಸಪ್ತೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸ್ರವಂತಶಿ ತಾಃ ಸ ಸ ಸಪ್ತಕಸಾಲೋ ಭವತಿ ಸಪ್ತ ಹಿ ತಾ ಯಾಃ ಪ್ರಾಚೈಃ 
ಸ್ಪ್ರವಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಏಳು ದೇವನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗವಾಂ ಸಪ್ತೆನಾಮ--ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಸನ್ತೆಸ್ಟರೋಪೇತೈಃ 


ಸಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚತಮನ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ | ಅಭಿ ವಾಣೇರ್ಜುಸೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಸತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಹೀನಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೂ 


ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಸ್ತಸ್ವರಾತ್ಮಕನಾದ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥನಾಗಬಹುದು. ಲೋಕವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಗಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣ್ರಪ್ರಕಿಯಾ 
ಸ್ಪಸಾರೆಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ- ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಣ್ಯಾಸೇರ್ಯನ" (ಉ.ಸೂ 


೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುನ"ಪ್ರಕ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವಶ್ಛ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಂಶೇ--ನವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ನವಂತೇ. ಇದು ನಾಮಧಾತು. ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಇಡ್ವನದ್ದಾವದಿಂದ ಓಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ದಧಾತುಕ 


312 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪. 


ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ನಿಹತಾ- ಡು ಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಧಾತೇರ್ಶಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ / ೩ | 


ಮ - ಇನ್‌ ದ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| | I 
ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥನ್ವಂತಂ ಯೆದನಸ್ಕಾ 


ಭಿದರ್ತಿ | 


| 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತಾ ತೆ 


| | 
Ha ಎ ಯುತ 
ಸ್ರ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಸ ಗಾತ್ಸ ಕ್ಸು 
ಮೇತತ ॥1೪॥ 
7ದಪ. ಥೆ; 


| | | 
58! ದ ದರ್ಶ! ಪ್ರಥಮಂ! ಜಾಯಮಾನಂ | ಅಸನ್‌$ವಂತಂ | ಯೆತ್‌ | ಅನಸ್ಸಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಉನಾ ಇವಾ ಆವಾವ ಧಾ 


| | | | | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಸುಃ | ಅಸ್ಪಕ್‌ | ಆತ್ಮಾ | ಕ್ವ! ಸ್ಕಿತ್‌ | ಕಃ | ನಿದ್ವಾಂಸಂ! ಉಪ! ಗಾತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಟುಂ | 


ಏತರ್ತಿ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಏವಂ ಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಕಾಲಾಯತ್ತ ತಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ತಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತೆಸ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯಾವಿಷಯ-. 
ತ್ವಮಾಹ | ಕೋ ದದರ್ಶ | ಕೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ನೆಯಾತ್‌ | ಕೆದಾ! ಪ್ರಥಮಂ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ನಂ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಥಾಯಾಮಿತೃರ್ಥ್ಯಃ| ಕಂ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಪ್ರಥಮಭಾವನಿಕಾರಮಾಸನ್ನಂ | ಉತ್ಪದ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಸ್ರಪಂಚಮಿತೃರ್ಥಃ. | ದುರ್ಜೇಯೆತ್ತೀೇ ಹೇತುಮಾಹ | ಯದೃಸ್ಮಾದಸ್ಪನ್ವಂತಮಸ್ಥಿಮಂತೆಂ 
ಸಶರೀರಂ |!  ಉಸಲಸ್ಸಣಮೇತತ್‌ | ಕಾರ್ಯಭಾವಮಾನನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅನಸ್ಥಾಸ್ಥಿರಹಿತಾಶರೀರಾ 
ಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೃತಿರ್ನೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ದೇಶ್ವರಾಯತ್ತಾ ಮಾಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಗರ್ಭವದಂತರ್ಧಾರಯತಿ | 
ಅವ್ಮಾಕೃತಾನಸ್ಟಾಯಾಮನಸ್ಲೋ$ಶರೀರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದಾ ಕೇವಲಃ ಸರಮೇಶ್ಯರೋಃ 
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ees ಹ, ಸಬಾರ್‌ ಸ ಡೆ ಹ್‌ ಚ್‌ ಹ RTE ಲೊ ರೂ ಜಾ  ೌ್ಪ ತಸ ಯಜ ಬ ಹ ಬ ಲಸ ಯೂ 


ಮಾಯಾಶಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿದೆಂ ಜಗೆನ್ನಿರ್ಮಿತವಾನುತ್ಸತ್ತಿಸಮಯೇ ಡೇಹಾದಿಸಹಿತಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಭಾವಾ- 
ತ್ಕೋ ದದರ್ಶ | ತದಾನೀಂ ಮನೋ ಶಿತ್ಯಮಾತ್ಮಾ ಚೆ ನಿತ್ಯಃ ತತ್ಸೆಂಯೋಗಾತ್ಮತ್ಹಿದಾತ್ಮಾ ಜಾನಾತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ಸೋಪಿನ ಸಂಭವತೀತ್ಯತ ಆಹ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸ್ಥೂಲಶರೀರಂ ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ತದುಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸೃಕ್‌ ಶೋಣಿತಂ | ಏತೆತ್ಸಪ್ತಧಾತೊಸಲಕ್ಸ್ಛಕೆಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಶರೀರಂ ಪಂಚೆಭೂತಾತ್ಮೆಕಂ ತಥಾಪಿ ಭೂತದ್ದಯಸ್ರತ್ಯಕ್ಸ ತ್ವಾತ್ತೆದಸೇಕ್ಲೆೇಯೋಕ್ತಂ | ಆತ್ಮಾ ತೈಃ 
ಸಂಬದ್ಧಶ್ಚೇತನಃ ತೌ ಸ್ಹಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ|। ನ ಕತ್ಲಿದಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ | ನಾನೃತ್ವಿಂಚನ ಮಿಸತ್‌ | ಐ. ಅ- 
೨-೪-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಿದ್ದಾಂಸಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಿವಿಷಯಜ್ಞಾನವಂತಮನ್ಯಂ ಗುರ್ವಾದಿಕಮೇತತ್ಕಾ- 
ರಣಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಕಃ ಶಿಷಸ್ಕೋ;ಲ್ಪಮತಿರುಪ ಗಾತ್‌ | ಉಸಗಚ್ಛೆತಿ | ತಾದೈಶೋ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯ- 
ಸಂಘಾತರೂಸ ಆತ್ಮಾ ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ಪ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರತಿನಕ್ತಾ ಚೋಭಾವಸಿ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥ:ಃ | 
ನ ತು ತದ್ದಿತೀಯೆಮಸ್ತಿ ತತೋಂನ್ಯದ್ದಿಭಕ್ತಂ ಯೆತ್ಪಶೈದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾನಿನಂ ಜಗತೆಃ ಕಾರಣಭೂತಂ ಕೋ ದದರ್ಶ | ಕಃ ಸಾಶ್ಲಾತೃಕೋತಿ | ಜಾಯೆಮಾನಮಸ್ಥನ್ವಂತಂ 
ಮನುಷ್ಯಮನಸ್ಥಿ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಶರೀರಮಶರೀರೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಭರ್ಶಿ | ದ್ರಷ್ಟುರಪಿ ತತ್ವಾರ್ಯ- 
ಶ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆತ್‌_-ಯಾವ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಥನ್ಸಂತೆಂ--ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಅನಸ್ಥಾ- ಶರೀರರಹಿತಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಥವಾ ಮಾಯೆಯು | ಬಿಭರ್ತಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಯಂ) 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಸ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕ8--ಯಾರುತಾನೇ | ದದರ್ಶ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ [ಅಧನಾ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕಃ ದದರ್ಶ ಯಾರು ತಾನೇ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ |] ಅಸು 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೂ | ಅಸ 56. ರಕ್ತ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಟೂಲ 
ಶರೀರವೂ | ಭೂಮ್ಯಾ8--ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು (ಪ್ರಾರ್ಥಿವವಾದವು) | ಆತ್ಮಾ--ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾ 
ಗಿರುವ ಚೇತನವು | ಕ್ರ ಸ್ಕಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? | ಏತತ್‌ ಈ ಚೇತನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟುಂ--ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕ8--ಅಲ್ಬಮತಿಯಾದ ಯಾವನು | ವಿದ್ಭಾಂಸಂ-- ಜಗತ್ಪಾರಣನನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾನ ಗುರುವನ್ನು ತಾನೇ | ಉಪ ಗಾತಿ್‌- _ಸಮೀ(ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಶೆರೀರರಹಿತಳಾದ ಮಾಯೆಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಳೆಯೋ, ಅಂತಹ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾವ 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಿಶ್ವ ಸೃಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಶರೀರವೂ, ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೂ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವವಾದವು. ಆವುಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಚೇತನವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ಮತ್ತು ಆದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾನ ಶಿಷ್ಯನು ತಾನೇ 
ಗುರುವನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುತಾ ನೆ? 


314 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ ೨೨, ಸೂ, ೧೬೪ 


ರಾತ್‌ ಯಾರಾತ 
BT ಟೂ ಘಟ ಪಾ ಎಂ ಜ್‌ ದ್‌ 


English Translation 


Who has 8೧67 the primeval (being) at the time of his being born ; what 
18 that endowed with substance which the unsubstantial sustains; from 
earth are the breath and blood, but where isthe soul: who may repairto 


the sage to ask this? 
ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿ 
ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಶರೀರವು ಅಗ್ರಾಹೈವೂ ಅನಿರ್ವರ್ಚನೀಯೆವಾದುದೊ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಸಂಚ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಚೇತನರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ಅಚೇತನರೂಪಿಯಾದ ದೇಹಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದುನು. ದೇಹರಹಿತವಾನ ಜೇತನವಾವುದು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವರಾರು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುತೂಹಲನಾರಿಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿನೆ. ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಮತಭೇದಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ, ಮತಗಳಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬದಹುದಾದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 


ಸಾಯಣರ ವಿಸರಣೆಯುಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನ.ಸರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 


ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇತರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈಶ್ವರನ 


ಅನಸ್ಥಾ--ಅಸ್ಥಿರಹಿತಾ ಅಶರೀರಾ ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ನೇದಾಂತಸಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಈಶ್ವರಾಯೆತ್ತಾ 
ಮಾಯಾ | _ಸಾಂಖ್ಯಮತದಥಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಮೂಲಸ್ರತೃತಿಯೇದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪ್ರತಿವಾದಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕೃತವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದು ಎಂಡು ವಿಧವಿದೆ. ಕೇವಲ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಶರೀರರಹಿತವಾಮೂ ಆದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಲಿ, ಅಶರೀರಿಯಾದ ಮಾಯೆಯಾೂಾಗಲಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ತೆಯನ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 


ರಕಟಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. [ಅಸ್ಥಿ ರಹತವಾದುದು ಅನಸ ನು. ಹು. ಸಂ ೮-೧-೩೪]. 
Ww 


ಅಸ್ಸನ್ವಂತೆಂ ಅಸ್ತಿಮಂತೆಂ ಸಶರೀರಂ | ಅಸ್ಪಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. 
ಅಸ್ಪಿಯಿಂಸೆ ಕೂಡಿದೆ ಶರೀರವು ಈಶ್ವರನಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಪಕವೂ ಔಸಚಾರಿಕವೂ ಆದ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕಾರ್ಯ ಭಾವಮಾಸನ್ನ ಮಿತ್ಯರ್ಥ8- ಕಾರ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಪಂಚ ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಚಿತ್ತು, ಅಚಿತ್ತು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅವ್ಯಾ 
ಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವಿದ್ರು ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅನಧಿರ್ವಚರನೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ- ಪ್ರ ಧಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನನಾರು ಎಂದು ಮಾನನನ ಅಲ್ಪಮತಿಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನ ಅಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲವಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಹೇಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇನ್ಲರುವಂತೆಯೇ ೨ ವರ್ಣನೆಯೂ ಜಿಜ್ಞಾಸಾರೂಸವಾದುದೂ, ಪ್ರಶ್ನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸೆದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯೆತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೮.೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. (ವ್ಯಕ್ತ, ಅವ್ಯಕ್ತ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ.ವಿಶ್ಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಾವುದು ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು, ಆ ಗಭೀರವಾದ ತಶ್ತ್ವವಾವುದು. ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಆ 
ತತ್ತ್ವವು ಗಭೀರವಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿರಬಹುದೇ? (ನೀರಾಗಿರಬಹುದೇ ?) 
ನಮೃ ತ್ಯು EES ನೃ ತೆರ್ಜಿನ ರಾತಾ ತ್ಯ ಅಹ್ಹ ಅಸೀತ್ಪ್ರಕೇತಃ | 
ಮ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ ಕಂ ಚನಾಸ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿ, ಅಮೃತವಾದುದಾಗಲಿ, (ಮರಣ ಅಥವಾ ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು) ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೊಂದು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂದ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ತೆಮ ವ ಮಸಾ ಗೊಳ್ಳ ಮಗ್ರೇತಸ್ರ ಸ್ಲಕೇಶತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ! 
ತುಚ್ಛ ಹೇನಾಭ್ವಸಿಹಿತಂ ಗತ NS | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೩) 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಸಾಗರದಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಕೇವಲ ತಮೋರಾತಿಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು 
ಆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಸದಸದ್ದಿ ್ವ್ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನಾತೀತವಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಮತ್ತು ಅದರ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಮಾಹಾತ ೬ ಕ್ರವಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ ದ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯದಾ ಕೇವಲಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಶಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿದಂ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸಮಯೇ ದೇಹಾದಿಸಹಿತಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾವಾತ್‌ | ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವಂತೆ ಆವಿರ್ಭಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರ ಪಂಚದ ಅಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಉಪರಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸದೇವ ಸೋಮೈೇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವಾಡದ್ವಿ ತೀಯಂ | ತಜಿ ತೆ ಆಹುರಸದೇವೇದಮಗ್ರ 


ಆಸೀದೇಕಮೇನಾದ್ವಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾದಸಶಃ ಸಜ್ಜಾಯತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನ ವ್ಯಭನತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೧೧) 
ಸದ್ರೂಪವಾದ (ವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಪವಾದ (ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಒಂದೇ ಒಂದು 
ತತ್ತ್ವವಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವೇ 
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ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತ 
ಪ್ರಸಂಚದಳ್ಲಿರತಕ್ಕ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಃ ಆಸುರಸ್ಕೃ ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರಿ ವವಾದ ಸ್ಲೂ ಲಶರೀರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವೆ:ದರ್ಧ. ್ರಣವು ಚೈತನ್ಯರೂಪವಾದರೂ ಸಹೆ ಜತ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಭೌತಿಕ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ ಅಸೃಗಾದಿಗಳು 
ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಇರೂಸನಾದ ಜಚೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ವಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದ (ಇದು JSS ನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಶುದ್ಧಚೇತನಕ್ಕೂ ಹೇಳಿತರಕ್ಕ ವೃತ್ಯಾಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ RO ಪ್ರಾಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ನಾಲ ಲ್ಪನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ್ಲಿ J ಸ್ಕಿ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಂಖ್ಯ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣ, ಪುರುಷ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮುಂದೆ ಜಂ ನಿಮರ್ಶೆಯು SEEN ಆಗ ಈ ಚೇತನದ್ವಯಗಳಿಗಿರುವ 


ಕಟ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಸಗಾತ್ರ ಎಷ್ಟು ಮೇತೆತ್‌ ಸೃ ಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕೆಮಾತ್ರನಿದ್ದುದರಿಂದ 
ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾನಾತ್ತವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೇಳುವವನು ಹೇಳುವವನು ಎಂಬ 


ಭವಿ ಶವುಪಕ್ಟೇ ಕಾರಣನವಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥನು 


ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಸ್ರ್‌ ಕ್ರಿ 


ಯಾ 


ದದರ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲು೫೯ಲಜ"ಲಿಟಃ (ನಾ, ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಫನ್ವಂತಮ್‌. ಅಸ್ಥಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಸ್ಥನ್ವಾನ್‌, ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಛೆಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಲೋಪ. 
ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ನುಮಾ ಗಮ 


ಅನಸ್ಥಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಸ್ಟಿ ಯಶ್ಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಜ”. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೨-೧೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಿಭರ್ತಿ--ಡುಭಲ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಶ್ಯ್ವಸ್ಟ್ರೈಸ್ನಿಹಿತ್ರೆಸೈ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ದಾಂಸಮ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜಿ. ಇಣೋಗಾಲುಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-- (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಷ್ಟುಮ್‌--ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುಮನ್‌ಣು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಶ್ಚ ಭೃಸ್ಥೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ಚ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮ್ರುತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಂಶಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 





೦; 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಪಾಕಃ ಸೃಚ್ಛಾ ನು ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ನೇನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ | 
| 
ನತ್ಸೇ ಬಷ್ಕಯೆಂಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂಸ್ವಿ ತತ್ನಿರೇ ಕವಯ ಓತವಾ ಉ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠ 


| | [ | | 
ಹ | ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಮನಸಾ | ಅನಿ€ಜಾನನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಏನಾ! ನಿ$ಹಿತಾ | ಪದಾನಿ | 


| 
ವತ್ಸೇ ಬಸ್ಮಂಯೀ ಅಭಿ | ಸಪ್ತ | ತಂತೂನ್‌ | ವಿ | ತತ್ನಿರೇ | ಕವಯ: | ಓತವೈ| ಊಂ ಇತಿ ೫ ॥ 
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ದ್‌ Ue 1.ಊ6ಊ ಸಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ$ಪಕ್ತಮತಿರಹಂ ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಪತೇನಾನಿಜಾನನ್ನತಿಗಹನಂ ತತ್ತ್ವಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ತುವನ್‌ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣಿಮಾಹ | ಏನೈನಾನಿ ಪೆದಾನಿ 
ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದಾನಿ ತತ್ತ್ಯಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ | ದೇವಾನಾಮಸಿ ಗೂಢಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಯದ್ವಾ! 
ದೇವಾನಾಂ ಪದಾನಿ ತತ್ತಾ ನಿ ನಿಧಿವದ್ನೋಸಯಿತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸಿತಾನಿ | ಅತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತೈಜ್ಞಾ ನೋಸ- 
ಯೋಗಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಶ್ಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಬಷ್ಮಯೇ | ಬಡಿತಿ 
ಸತ್ಯನಾಮ | ತತ್ಕಸತೀತಿ ಬಸ್ನಯ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಬಷ್ಕೆಯೋ ನಾನೈಕಹಾಯೆನೋ ನಕ್ಚಃ | 
ಪುನರಪಿ ವತ್ಸಶಬ್ಬಸ್ಯ ಪೃಥಜ್ನಾರ್ದೇಶಾದ್ವಸ್ಟಯೆ ಶಚ್ಬೇನ ತತ್ವಾಲಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಕ್ಕೇ- 
ದೃಧಿಕಂ ಸಸ್ತ ತಂತೂಂಸ್ತಾಯಮಾನಾನ್‌ ಸಸ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಕಾನ್ಮವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಓತವೈ ಜಗದ್ರೂಸತಿರ್ಯಕ್ತಂತೂನ್ಸೇತುಂ ವಿ ತೆತ್ನಿಕೇ | ವಿತನ್ವ್ಯಂತಿ1 ಯೆದ್ವಾ | ಸಸ್ತ ಕೆಂತವಃ ಸಸ್ತ 
ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ವಿತನ್ವಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಓತೆನೈ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸೆಂಸ್ಥಾರೂಸತಿರ್ಯೆಕ್ಷೈಂತುಸಂತಾ- 
ನಾಯ | ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಥಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾಧೀಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾನಃ | 
ಈದೃಶಂ ತತ್ತ್ವಂ ಸೃಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೂ ಮೀರಿ) | ನಿಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿರುವ | ಏನಾ ಸದಾನಿ- 
ಈ ತತ್ತಾರ್ಧಗಳನ್ನು | ಮನಸಾ--ಅಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅನಿಜಾನನ್‌--ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕನಾಗಿಯೂ | 
ಪಾಕೆ8-. ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೀನೆ | ವತ್ತೇ--(ಸಕಲಕ್ಕೂ) ಆಶ್ರಯ 
ಭೂತವಾದ | ಬಷ್ಕ್ಮಯೇ.--ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಕವಯೆಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಓತವೈ--ಜಗದ್ರೂಪದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸಪ್ತತಂಶೂನ್‌- -ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ (ಸೋಮಸಂಸೆ) ತಂತುಗಳನ್ನು 
ನಿತತ್ನಿರೇ-- ಹರಡಿದ್ದಾರೆ (ಆ ಏಳು ತಂತುಗಳು ಯಾವುವು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮೀರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಬಮತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾಗಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಆ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕನಾದವನೂ ಆದ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸು 
ಹೊಕ್ತನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ ಅವು ಯಾವುವು? 


English Translation 


Immature (in understanding), undiscerning in mind; ೫ inquire of 
those things which are 016660 (even) from the gods: (what are) the seven 


threads which the sages have spread to envelop the sun; in whom all abide? 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಕಃ--ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ, ನಿಪಕ್ಸಪ್ರಜ್ಞಃ | ಪರಿಪಕ್ವ ವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು ವಿಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ, 


ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ಟರಂತಿ | 
ಇನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಸಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧೀರನಿಗೂ ಪಾಕನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಧೀರಃ ಎಂದರೆ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದೂ ಪಾಕಃ ಎಂದರೆ ವಿಸಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞಃ ನಿಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದರೆ ಜ್ಞಾನೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಶಿಷ್ಯನು ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕು 
ವಂತುಹುದಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಲಿಸುವವನು 
ಜಿಜ್ಞಾಸುವು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಇವನು ಕೇವಲ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದರೆ 
ಇನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಶಯವೂ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಬಾಲಶಬ್ದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನ್ನಂಭಟ್ಟಿರು ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹುದಲ್ಲಿ ಜಾಲಾನಾಂ ಸುಖ 
ಬೋಧಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ ತರ್ಕೆಸೆಂಗ್ರಹಃ ಎನ್ನುವಾಗ ಬಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಧಾರಣಪಟುಃ ನತು ಸ್ತನಂಧ 
ಯಃ | ಜಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಗುವಲ್ಲ ಆದರೆ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 

ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಪಾಕಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬದುದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಧೀಹಿ ಭಗವ ಇತಿ ಹೋಪಸಸಾದ ಸನತ್ಯುಮಾರಂ ನಾರದಸ್ತಂ ಹೋವಾಚೆ ಯದ್ಭೇತ್ಛೆ ತೇನ 
ನೋನಸೀದೆ ತತಸ್ತ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಶ್ರ್ಯಾಮೀತಿ ಸ ಹೋನಾಚ ॥ 


ಬಗ್ಗೇದೆಂ ಭಗವೋ9ಧ್ಯೇಮಿ ಯೆಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚೆತುರ್ಥಮಿತಿ- 
ಹಾಸಪುರಾಣಂ ಸಂಚಮಂ ನೇದಾನಾಂ ನೇದೆಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ನಾಕೋ- 
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ವಾಕ್ಕಮೇಕಾಯನಂ ದೇವನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತನಿದ್ಯಾಂ ಚತ ನಕ್ಷತ್ರ- 
ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ನದೇವಜನನಿದ್ಯಾಮೇತದ್ಭಗವೋತಧ್ಯೇನಿ || 


ಸೋ$€ಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರನಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮ ನಿಚ್ಛು ತೆಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ರ ಶೇಭ್ಯಃ 
ತರತಿ ಶೋಕೆಮಾತ್ಮವನಿಶ್‌ ಸೋಹಂ ಭೆಗನಃ FS ತಂ ಮಾಭಗನೂಇ ಸ್ಭೋಕಸೈ 


ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ತಿತಿ ॥ 
(ಛಾ: ಉ. ೭-೯-೧ ರಿಂದ ೩) 


ನಾರದನು ಸನತ್ಪುಮಾರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನಗೆ ತತ್ತ್ರೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಸನತ್ತುಮಾರನು " ನಿನಗೆ ಏನೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ ಆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಜ್ಞಾ, ನವೇನೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂಸು ಹೇಳಿದಾಗ ನಾರದನು "ನಾನು ಖಯಗ್ರೇದನನ್ನೂ, ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮ 
ವೇದನನ್ನೂ ಅಥರ್ನ್ವವೇದನನ್ನೂ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಯಾಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೌತಿಷ, ಕಲ್ಪ, ಭೂತವನಿದ್ಯಾ, ಕ್ರತ್ರವಿದ್ಯಾ, ನಕ್ಷತ್ರವಿದ್ಯಾ, ಸರ್ಪವಿದ್ಯಾ, ನರ್ತನವಿದ್ಯು 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಡೈಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾ ಸ್ತ್ರ ಗಳ ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಛಾ ರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನನೇ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮತತ್ತೃದ ಜ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದು ನಿನ್ನಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನನ ಗ ಆತ್ಮತತ್ತ್ಯವನ್ನುಸದೇಶಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ನಾರದನು ಸಕಲಶಾಶ್ರಗಳನ್ನರಿತಿದ್ದರೂ ಸ 
ಅತ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನೆ ರಿಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವ 
ಆಸೆಯೂ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪಾಕನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಕು 
ಪೂಕೆಶಬಕ್ಸೆ ಅದೀ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಜುಗ್ಗೇದಾದಿಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಆತ ತತ್ತ ಎನು 
ಅರ್ಥವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣನೇನೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯೆ ಕ್ರಮವು ಬೇರೆ, ತತ್ತ ಸಜ್ಜ ನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರಶಾಂತಿಯು ಬೇಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋಚರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದು, ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚೆಂದ್ರತಾರಕೆಂ ನೇಮಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುಶೋ$ಯೆನುಗ್ನಿ: | 
ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥ 


(ಕಠ. ೫-೧೫) 
ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಚೆಂದ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾಗಲ್ಕಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 


ಬೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶನಂತೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಕಲನಿಶ್ವವೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂದಲೇ ಪ ್ರಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದರೆ, 


ತತ 
ಅಳ 
ಜನ್‌ 


ಆ, ೨. ಅ. ೩. ವ, ೧೪,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 321 


ಎಷ ಮ ರ ಯ ಪಾ ಜಾ nm 


ನ ಸಂದೃಶೇ ತಿಸ್ಪತಿ ರೂೊಸಮಸ್ಕ್ಯ ನ ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕೆಶ್ಚನೈನಂ | 
(ಕಠ. ೬-೯) 
ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು. ಕೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ 
ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಈ ಪರತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿದುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿಜಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮಹ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ತಸ್ಯ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಜಯೇ ದೇವಾ ಅಮಹೀಯಿಂತ | 


ತೆ ಐಶಕ್ಷಂತಾಸ್ಮಾಕನೇನಾಯೆಂ ನಿಜಯೋಸ್ಮಾಕನೇವಾಯೆಂ ಮಹಿಮೇತಿ ॥॥ 
(ಕೇನ ೩-೧) 


(48 


ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮಮೂಲವಾದ ಪ ಜಯಸಕ್ಸಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನೇ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ತಮ್ಮದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಟ್ಟರು. 
ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವ”ಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು, 


೪ ಛೃ 


ತದ್ಭೈಷಾಂ ವಿಜಜ್ಞೌ ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ ತನ್ನ ವ್ಯಜಾನತೆ *ಮಿದೆಂ ಯೆಶ್ಷಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೨) 
ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದರೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅವರು ಚಕಿತರಾದರು. 


ತೇಳಗ್ನಿಮುಬ್ರುವಣ್ಣೂ ತೆನೇದ ಏತದ್ವಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತ್ಯದೈಶ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ | ತದೆಭೃದ್ರವತ್ತ.- 
ಮಭ್ಯವದತ್ಕೋಂ*ಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಹಾತನೇದಾ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
ತಸ್ಮಿಗ್‌ ಸ್ತ್ಯೈಯಿ 8೦ ನೀರ್ಯಮಿತೈಪೀದಗಳಂ ಸರ್ನಂ ದಹೇಯಂ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿದಧಾವೇತದ್ದಹೇತಿ ತೆದುಪಪ್ರೇಯಾಯ ಸರ್ವಜನವೇನ ತನ್ನ ಶಶಾಕ ದಗ್ಗುಂ 
ಸತತ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತದೆಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ತದೇತದ್ಯಕ್ಪಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ (ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೇ) ಈ ಅಪಾಕೃತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವಾನುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ದಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ಯೆಕ್ಸವಿದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದನು. ಆಗ 
ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀನಾಕಿಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅಗ್ರಿ ಯು, ನಾನು ಜಾತವೇದಸ್ಸು 
ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ “ ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ದಹಿಸಬಲ್ಲೆನು” ಎಂದನು- ಆಗ ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲಿನ ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಸುಡು 
ಎಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಸರ್‌ ಅದನ್ನು ಸುಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಆಗ್ನಿಯು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ 4 ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ > ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 

ಅಥ ನಾಯುಮಬ್ರುವನ್ಹಾಯವೇತದ್ದಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ | ತದಭ್ಯದ್ರವತ್ತ- 


ಮಭ್ಯವದತ್ಕೋಸೀತಿ ನಾಯುರ್ವಾ ಅಹ ಮಸ್ಮೀತೃಬ್ರನೀನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ ॥ 
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ತಸ್ಮಿಗ್ಗಸ್ತ್ರಯಿ ಕಿಂ ವೀರ್ಯಮಿತ್ಯಪೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾದದೀಯೆ ಯದಿದಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ !! 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿದಧಾವೇತೆದಾದತ್ಸೇತಿ ತೆದುಸಸ್ರೇಯಾಯೆ ಸರ್ವಜನೇನ ತನ್ನ ಶಶಾಕಾ- 
ದಾತುಂ ಸ ತತೆ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತದಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾತುಂ ಯೆದೇಶದ್ಯಕ್ಪಮಿತಿ | 

(ಕೇನ. ೩-೭ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವೇ, ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಾ” ಎಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದನು. ಅದು “ ನೀನಾರು ”ಎಂದಾಗ “ನಾನು ವಾಯುವು? 
ನಾನೇ ಮಾತರಿಶ್ವ 'ನೀದಕು ಸ ಲಿರುವ ವೀರ ವೇನು: ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ “ಪಫೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವಹಿಸಬಲ್ಲೆನು ” ಎಂದು ಉತ್ತ ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ತ ಆಗ ಯಕ್ಷವು “ ಇದನ್ನು ಬತ್ತು ” ಹ ಅವನ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡಿ ್ಲಿಯನ್ಸಿಟ್ಟ್ರಾಗ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ವೇಗವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯಲಾಗದೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು 


ಅಥೇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್‌ ಮಘವನ್ನೇತದ್ವಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿನೇತವೈಳ್ಸಖಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯವ್ರ 


ವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿರೋದೆಧೇ ॥ ಸ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ- 
ಮುಮಾಗ್‌ಂ ಹೈಮವತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ ಕಿಮೇದ್ಯಕ್ಪಮಿತಿ | 


(ಕೇನ ೩-೧, ೧೨) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಲು ಅನನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬಳಿ ಓಡಿದನು. ಆಗ ಅದು ಅವನಿಂದ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅನಂಶರ ಅದೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು “ ಈ ಯಕ್ಷವು ಯಾವುದು ?” ಎಂದಾಗ 
ಈ 


ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾ ನಿತದ್ವಿಜಯೇ ಮಹೀಯಧ್ವನಿತಿ ತತೋ ಹೈನ 
ನಿದಾಂಚಕಾರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ || 

(ಕೇನ ೪-೧) 
ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದರ ಜಯದಿಂದಲೇ ಜೀವತೆಗಳ ಜಯವು. ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವನು ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತುಕೊಂಡನೆಂದು ಕಥೆಯು, ಖಕ್ಬ ತೆಯ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ba 
ಗೂಢಾನಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಸ್ತತಂತೂನ್‌ - ಸಪ್ತತಂತುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಧವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಗಬಹುದು ಸಾಯಣರು, 
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ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯೆಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತಶಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಹವ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ೩೫ ತಮ ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆತೆಂತುನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತತಂತವಸ್ತನಿಶಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತಾ ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ವಸಟ್ಟ ರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ- ಹೋತ್ಸ ವೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ನಷಟ್ಕರ್ತ್ಯ 
ಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಫಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗಿ ಹತ ಅತ್ಯಗ್ತಿ ಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಉಕ AY 
ಸೋಡಶೀ, ನಾಜಪೇಯ, ಅಕಿರಾತ್ರೆ, ಮತ್ತು ಅಪಸ್ತೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ವಿಳು (ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ) ಯಜ್ಞ ನೆದಾಗಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಮಸೆಮ್ಸುಕ್ತಂ ಬಹು ಕೃಚ ಸೌ ಚಿರಂತಂ। 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್ಯಜ್ವಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಸಂಚೆಯೊಮಂ ತಿ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಪ್ತ ತಂತುಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಭಿಶ ಂದೋಮಯ್ಯೆಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ವಿಸ್ತ ಎ3೦ ಯೆಜ್ಞಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತ ತಂತು ತಂದರೆ ಯಜ ಲ ಮೊದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಷ್ಕಯೇ.--ಬಡಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ತತ್ವ ಷತಿ ಇತಿ ಬಸ್ಕಯೆಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಯದ್ಭಾ ಬಷ್ಟಯೋ 
ನಾಮ ಏಕಹಾಯನೋ ವತ್ಸಃ | ಈ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕರುವೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುನರಪಿ ವಶ್ಸಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಪೃಥಜ್ನಾರ್ದೇಶಾತ್‌ ಬಷ್ಕಯಶಬ್ದೇನ ತತ್ಕಾಲಮಾತ್ರಂ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ವತ್ಸಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಸ್ಯ ಯೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾಲದ 
ಅವಧಿಯು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ಸಪ್ತ ತಂತೂ 
ನ್ವಿತತ್ಸಿಕೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ. ಅದರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಓತವೈ--ಸಪ್ತಸ್ತೋಮ- 
ಸಂಸ್ಥಾರೂಪತಿರ್ಯಕ್ತಂತುಸಂತಾನಾಯೆ ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣಾಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಥಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಆಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜ್ವೀಡಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಧವು 


ಆನಂತರ ಪೂವಾರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈದೃಶಂ ತತ್ತ್ವಂ ಸೈಚ್ಛಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂತಹೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಆಸೇ ಸು 
ಬ 
ಗು 


ತ್ರೇನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಡೀ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುತಾ 


ಎಂ 
ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೋತನುಶಶಾಸ ಸೃಥಿವ್ಯಗ್ನಿರನ್ನಮಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಯ ಏಷ ಆಡಿತ್ಯೇ 
ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೋ$ಹಮಸ್ಮಿ ಸ ನಿವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ | 


(ಛಾಂ. ಉ. ೪-೧೧-೯) 
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A a RLS ಮೂ SNE NT ತಾ ಜ್‌ ಒಂ ಬಾರ್‌ ಆಂ ತಡ ~ ಆರ ಅ ತಾ ಅರಾ mr 


ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ರೊಸವೆಂದೂ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿಶ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸಯೆನತೆಮೇವಂ ನಿದ್ದಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ಕೇ5 ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇನಂ ಸಾಧವೋ 
ಘೋಷಾ ಆಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಸೆ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್‌ 
(ಬಾ ಉ. ೩೧೯-೪) 


ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ ೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಘೋಷಗಳು ಪುರುಸನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರು ವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಸಹ ಅವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಠಿಳಿಯೆಲಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಪಾಕ8-_-ಡುಸಚಿಸ ಸಾಕೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ದ್ಸ 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬.೩.೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸಇತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪ್ರಚ್ಚ ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತಶೊಸ. 
ತಿಜಂತಃ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅನಿಜಾನನ”--ನ ವಿಜಾನನ್‌ ಅವಿಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ 


¢ ರಿ 

ದುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ್‌ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವ 

ಏನಾ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತತ್ನಿಕೇ-ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಧಮಪುರುಸ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತ ರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಗಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓತವೈ- ನೇಣ” ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತವೈೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಜಂತವಾದುವರಿಂದೆ 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


ನಾ ಇನ್‌ 
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ಗ್‌ 
TT LTS RS ಇಂಧ ಯು A ಬ ೫೬ Ur VL NEN 2 ದ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| |! | 
ಅಚಿಕಿತ್ವಾಳ್ತಿ ಕಿತುಷಕ್ತಿದತ್ರ ಕನೀನ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ವಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ವಿ ಯಸ್ವಸ್ವಂಭ ಷಳಿಮಾ ರಜಾಂಸ್ಕಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿನುಪಿ ಸ್ವಿದೇಕಂ ಗಗ 


ಪದಪಾಶಃ 
| h | 
ಅಚಿಕಿಶ್ವಾನ್‌ | ಜಿಕಿತುಷಃ | ಜಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕನೀನ್‌ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವಿಡ್ಮನೇ | ನ1 ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | | | | 
ನಿ।| ಯೆಃ। ತಸ್ತಂಭ | ಸಟ | ಇಮಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಜಸ್ಯ | ರೂಸೇ | 80 | ಅಪಿ | ಸ್ಥಿತ | ಏಕಂ1೬/| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ದೇವತಾಶತ್ತ್ವಮಜಾನನ್ನಹಂ ಚಿಕಿತುಸೋ ನಿಶೇಷೇಣ ತತ್ತ್ವಂ ಜಾನತಃ ಕವೀನ್‌ 
ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಸೋತಧಿಗತೆಸರಮಾರ್ಥಾನೆಶ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತೈನಿಷಯೇ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ವಿದ್ಮನೇ 
ನೇದನಾಯ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನಾಯ | 4ಂ ಜಾನನ್ನೇವ ಪರಾಭವಾವ್ಯರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ನಿಡ್ಬಾನ್ನ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಅಸಿ ತ್ರಜ್ಞಾನಾದೇವ 1 ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ತೆಸ್ತಂಭ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ" ನಿಯೆಮಿತೆವಾನ್‌ | 
ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇಶುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯೆ | ಛಾಂ ಉ. ೮.೪.೧! ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ! 8೦01 ಇಮೇಮಾನಿ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ರಂಜನಾತ್ಮೆಕಾನ್‌ 1 ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣ- 
ಶ್ಹಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ನನು ಷಡೇವೋಕ್ತಾಃ ಸಸ್ತಮಃ ಕಿಮಿತಿ ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ! 
ಅಜಸ್ಯ ಜನನಾದಿರಹಿತೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಮುಖಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಸ್ವರೂಪೆ ಏಕಂ ಸಶ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯಂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ *ಮಹಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕಿಂಸ್ತಿದೇವ | ತನ್ನ ಕೇನಾಪ್ಯಧಿಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೈಶ್ಚಿದೇವೋಪಾಸಕೈರರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ನಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಷಡೃತೆವಃ! ತಾನ್ಮಸ್ತೆಂಭಯೆತ್ತತ್ವಂ | ಆಜಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಜನ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ವಾದಿತೈಸ್ಯ ರೂಪೇ ರೂಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇ ದೃಶ್ಯಮಾನೇ ಮಂಡಲ ಏಕಮದ್ವಿತೀಯೆಂ ಕಿಮಪಿ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಯತ್ಕಿಂಚಿದನಾಜ್ಮನಸಗಮ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ವಮಸ್ತಿ ತತ್ಪೃಚ್ಛಾಮಿ। ಅಥ ಯ ಏಸೋತಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ದೈಶ್ಯತೇ | 
ಮೈ. ಉ. ೬-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಪ್ರ ತಿಷಾದಿತಂ ತತ್ತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ಷಡಿಮಾನಿ ರಜಾಂಸಿ 


ತ್ರಿನಿಧಾನ್ಭೂಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಯೆಸ್ರೆಸ್ತಂಭ | ಶಿಸ್ಪ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯಸ್ರ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಕು ೨-೨೭.೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ ಸರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ನಾನಾನಿಕಾರಭಾಜಿ ಜಗತಿ ಕಿಮಪಿ 
ಸ್ವಿದೇಕಮೇಕಾತ್ಮಕೆಮಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನ! ಅವಿಶೇಷಮಸ್ತಿ ನಾಮಮಾತ್ರ ಮೇಕೆರೂಸೆಮಸ್ತೀತ್ಯುತ್ತೆರನಿವ- 
ಶ್ಚಯಾ ಸ್ರಶ್ನಃ! ಅಸ್ತೀಶ್ಯೇವೋಪಲಬ್ಧವ್ಯಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 
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ಗ್‌ ಕ್ಯಾ ೯ ಪ್ರಯ ಯುವಾ ಸ“ ಇ. ಹಾ ಚ ಚ ರು 
NS SR TT RS RS NS SR es ರ್ಟ ್ಟ ಟಟ ರು ಹರ ವ್‌ ಭಾರೂ ಅಜ ಅಯ ಸೂ ಹಾ ಮಾ wr - ಜ್‌ ~ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಚಿಕಿತ್ಛಾನ್‌--ದೇವತಾತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೇ, | ಚಿಕಿತುಷಃ--ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | 
ಕನೀನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು | ಅತ್ರ--ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಿದ್ಮನೇ--ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು (ಇತರರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನ ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. | ಯಃ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು | ಇಮಾ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ-ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ವಿ ತಸ್ತಂಭ--ನಿಶೀಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಅಜಸ್ಯ--ಜನ್ಮರಹಿತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ | ರೂಪೇ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--ಅದ್ವೈತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು| ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವುದು 
ತಾನೇ ಇದೆ ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇನತಾಶತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿ ಸುತ್ತೇನೆಯೇ ವಿನಹೆ, ನಾನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿ ತನಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾಸ್ರಸನು? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಸನೇನು? 


English Translation 


Ignorant, 1 inquire of the sages who know (the truth); not as one 
knowing (do I inquire), for the sake of (gaining) knowledge: what is that 


One alone, who bas upheld these six spheres in the form of the unborn? 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ನಿನಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿನಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಜ್ಞಾ ನಾಧಿಗಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯರ್ಗಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ 
ರೂಪವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವರಿತು ತಾನೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು -ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಕ್ರಮವಾದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಪ್ತಬಾಲಾಕಿಯ ಕಥೆಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯ ಕಥೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದುಹರಣೆಗಳು, 


ದೃಪ್ರಬಾಲಾಕಿರ್ಹಾನೂಚಾನೋ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಆಸ ಸ ಹೋನಾಚಾಜಾತಶತ್ರುಂ ಕಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇ 
ಬ್ರವಾಣೀತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯದನ್ನಿ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ದುರಭಿಮಾನವಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಲಾಕಿಯು ಕಾಶಿರಾಜನಾದ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತಾನು ತತ್ತ್ವಜ್ವನೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡು 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ ೧೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 327 


pS ಸ pe 


ವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದನಂತರ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಇವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 
ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತು ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಅಸನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಬಾಲಾಕಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 


ಸ ಹೋನಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಉಸೆ ತ್ವಾ ಯಾನೀತಿ | 


( oe ಉ. ೨-೧-೧೪) 


ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವನು ಅವನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವು, ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಕಿಚಿತ್ತಾನ್‌ ಚಿಕಿತುಷಃ ಕನೀನ್‌ | ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ನಾನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಕನಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದಿದೆ. ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಅಜಾತ 
ಶತ್ರುವು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು. 


ಸ ಹೋನಾಚಾಜಾಶಶತ್ರುಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಚೈತದ್ಯದ್ಬಾಾಹ್ಮಣ: ಕತ್ರಿಯಮುಸೇಯಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-7೫) 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನು ಕ್ರತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಹೇಳಿದರೂ 
ಸಹೆ ಅವನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಅವನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಾಲಾಕಿಯು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದನು. 


ನಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ದಾನ್‌. ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ವಿನಯವನ್ನೂ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಲಾಕಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಮ್ರತೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇತಕೇತುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯ ಆಸ ತಂ ಹ ನಿತೋವಾಚೆ ಶ್ವೇತಕೇಕೋ ವಸ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ನ ವೈ 
ಸೋಮ್ಯಾಸ್ಮತ್ಕುಲೀನೋ$ ನನೂಚೈ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುರಿವ ಭವತೀತಿ | ಸಹ ದ್ವಾದೆಶವರ್ಷ- 
ಮುಪೇತ್ಯ ಚಿತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಕ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೇದಾನಧೀತ್ಯ ಮಹಾಮನಾ ಅನೂಚಾನಮಾನೀ 
ಸ್ತೈಬ್ಬ ಏನಾಯೆ ತಂಹ ಸಿತೋನಾಚೆ | ಶ್ರೇತಕೇಶೋ ಯೆನ್ನು ಸೋಮ್ಯೇದಂ ಮಹಾ- 
ಮನಾ ಅನೂಚಾನಮಾನೀ ಸ್ತಬ್ಭೋಸಸ್ಯುತೆ ತಮಾದೇಶಮಸ್ರಾಕ್ಷ್ಯಃ ಯೇನಾಶ್ರುತೆಂ ಶ್ರುತಂ 

ಭವತ್ಯಮತಂ ಮತಮನಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಜ್ಞಾತಮಿತಿ... ... ... .... | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಅರುಣನ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ವೇತಕೇತುವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಶ್ವೇತಕೇತುವು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಪುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅನಂತರ ತಂಡೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನೇ 
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ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, ವಿನಯೆರಹಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸಿದಾಗ, ತಂದೆಯು “ಕ್ಷೆ ಸ್ರೀತಕೇತುವೇ, 


ನೀನು ಇ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು “ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯ/ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ, ಚಕ್ಪುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯ 


ಗಳಿಗೂ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ” ಎಂದಾಗ ಶ್ವೇತಕೇತುವು ನಮ್ರತೆಯ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ತನಗೆ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈರೀತಿ ನಮ್ರತೆಯ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ ಕವೀನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾನ ಕನಿ (ಯಿ) ಯಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ವಿದ್ಮೆನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಯದಿಂದ ಅಂತಹ ಗುರುವನ್ನು ಉಪವೇಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮೀಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರಸಂಚದಿಂದ ಸ್ಹ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ ಗೂಢವಾದುದೂ, ಅಮರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವಪು ಉಪ ದೇಶದ ವಿನಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಯಃ ಷಡಿಮಾ ರಜಾಂಸಿ ತಸ್ತಂಭ ಯಾನ ಈಶ್ವರನು ಈ ಕಾರ್ಯರೂಪದ್ದೂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ದೂ ಆದ ಆರು SE ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಎಂದು ಬಾಹ್ಯೇದ್ದಿ ್ರಿಯಕ್ಕೈ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿವಿ. ಸಾಯಣರು “ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರಚೈಂತ್ರೇ' 
(ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜೋ ರಜತೇ ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ; ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚೈತೇ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ 
(ಪಿ, ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕೆ ಸ ಜ್ಯೋತಿ 
ಚ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯತೇ | 
ರಕ್ತ, ಅದೆಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಈ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು 


ಡಿಸ? ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಯಗ್ವೇದ 


ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧. ಪೇಜು 5ನ). 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸಂದೇಹವು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದ್ಯಸಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ನಿಣಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣತ್ಪಾಭಾವಾಶ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಲೋಕಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದರೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತ 
ರಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಿಗೆ ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದ:ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಲೋಕವು ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಆತ್ಮ್ಮಾಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಬೇದಾಯೆ | 


(ಛಾ ಉ ೮-೪-ಗ) 
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x UE ಬ್ಬ ಡಇಯೃಥಕಛಪ. ಸ ಬಸೂ - vr ಜು 
ಪ್‌ ಬಾ ಅ Rr ಪೂ ಜಾ ಸ ಬ ಜು ವ ಬರ EE ಅರ ಡುರಾರಾ ಬಂದ ತರಾ ಯಂ ಯಂತರ್‌ - 


ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡಲು ಆತ್ಮರೂಸದ ಸೇತುವು ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಯಃ 
ಶಸ್ತ್ರಂಭ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕೆಮಸಿ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯು. ಕೇವಲ ಉಪಾಸಕರು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಯೆದ್ವಾ, ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ನಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ ತಾನ್ಯಸ್ತಂಭಯೆತ್‌ ಎಂದು ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಜುತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ಬೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆರು ಚುತುಗಳೂ ನಹು ಪುನರಾವೈೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದವು. ಈ ಕಾಲನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಮೀರಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಯ ಏಷೋಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 

(ಛಾ ಉ. ೧-೬-೬) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು *ಮಸಹಿ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ ಎಂಬ ಏಕಶಬ್ಬದಿಂದೆ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನ ವಿನರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಧಾರಯನ" ಶ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ | 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ಚಂ ತದೆರ್ಯಮನ್ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೨೭.೮) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿ ವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸಡ್ರಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಪರಮಪುರುಸನಲ್ಲಿ ಆದ್ವಿ ತೀಯವಾದುದೂ ಜರಾಮರಣಾದಿರಹಿತವಾದುದೂ ಅದ ಸತ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ೫ರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಶಮಾಸದ್ಯತೇ ಮೇ | 

(ಕಠ. ೧-೨-೬) 

ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಲೋಕವೇ ಸತ್ಯವು. ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವನನು ಜನ್ಮನೃತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ 
ಪದೇಸದೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವವನಾದುದರಿಂದ, 

ಅಸ್ತೀತ್ರೇವೋಪಲಬ್ಬವ್ಯಸ್ತತ್ತ,ಭಾನೇನ ಚೋಭಯೋಃ | 


ಅಸ್ತೀತ್ಯೇನೋಪಲಬ್ಬಸೈ ತತ್ತೈಭಾವಃ ಪ್ರಸೀದತಿ ॥ (ಕಠ. ೨-೩-೧೩) 
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ಆ ರಾ ಗ ರ್‌ ಸಾರ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಪರತತ್ರ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನರಿತು ಅದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ 
(ಕಠ, ೨-೬-೧೩) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲುದಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಚಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ನಜ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ, 
ಶತ್ಸುರುಸೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕೃಳುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರೂನ,. ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ವಸೋ।ಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. 
ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಮನೇ--_ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಮನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಸ್ತಂಭ--ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತ 


ಇಮಾ ನಪುಂಸಕಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | ೬ || 


‘0 ಇದಂ ದಾ ತರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಇಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಈಮಂಗ ವೇದಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ। 
| | 
ಶೀರ್ಷ್ಣಃ ಕ್ರೀರಂ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ನಸಾನಾ ಉದಕಂ 


| 
ಪದಾಪುಃ ॥1೭॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಇಹ | ಬ್ರವೀತು | ಯೆಃ |! ಈಂ | ಅಂಗೆ | ವೇದ | ಅಸ್ಯ | ವಾಮಸ್ಕ | ನೀಹಿತಂ | ಪದಂ |! ವೇರಿತಿ 
ನೇ । 


| | 
ಶೀರ್ಸ್ಸ್ಗಃ | ಸೀರಂ | ದುಹ್ರತೇ | ಗಾವಃ | ಅಸ್ಯ | ವನ್ರಿಂ | ವಸಾನಾಃ | ಉದಕೆಂ | ಪದಾ! ಅಪುಃ ॥೭/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಹೇದಾನೀಮಿಾಮೇತದೃಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತೆತ್ತ್ವಮಂಗ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಮವಿಚಾರೇಣ ಬ್ರನೀತು | 6೬ | 
ಯೋ ನೇಡ ಸಃ! ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ವೇರ್ಗಂತು- 
ರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೆಡಂ ಸನೆನ್ಯರ್ಗಂತೆವ್ಯಂ ಸ್ವರೂಸಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗೂಢಂ ವರ್ತತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭೊ ೯ಃ 
ಶಿಠೋವದಡುನ್ನ ತಸ್ಯ ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ಯೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಾ ಗಾವಃ ಕೇಚನ ವರ್ಷಕಾಲೀನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕ್ಸೀ 
ಮುದಕಂ ದುಪ್ರತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ | ವಪ್ರಿಂ | ರೂಸನಾಮೈಶತ್‌ | ರೂಪಂ ವಸಾನಾ ಅಚ್ಛಾ ಕಾಹೂ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ತೇಜಸಾ ಇಪಂತಃ ಕೇಚೆನಾಸ್ಕ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉದಕಂ ಸ್ವಸೃಷ್ಟಂ ಚ ಸೃಷ್ಟೇನೈವ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಪುಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಭೂಮಿಂ ನಿರುದಕಾಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಬ್ರವೀತ್ಸಿ- 
ತೈನ್ಶ್ಮಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಹ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 1 ಈಂ--ಈ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಯ--ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ನೇದ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಅಂಗ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಬ್ರ ನೀತು — ಹೇಳಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ ರಮ್ಯಾಕೃ ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೇಃ-- ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಪೆ ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆದೆಂ-ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು | 0 
ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಶೀರ್ಸ್ಸ್ಗಃ -_ ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ಿನದಿಂದ | ಗಾವಃ ಯ | ವನ್ರಿಂ -- 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾ8- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಚ್ಚಾ ದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ಷೀರಂ-_ಉದಕವನ್ನು | ದುಪ್ರತೇ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸೈ ಇಡೀ ಆದಿತ್ಯನ (ಅದೇ ರತಿ ಗಳು | ಉದಕಂ--ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕನನ್ನು | 


ಪದಾ--ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ಆಸಪುಃ--ಹೀರುತ್ತವೆ. 
ಇವಾರ್ಥ 


ಪ ಸ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮುಖ್ಯತತ್ತ ನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಇದನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ವಿವರಿಸಲಿ. ರಮ್ಯಾಕೃ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಗೂಢವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಆತ ತ್ಯ ಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಪಾನೆದಿಂದ ಕಿರಣಗಳು ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವನ್ನು 
ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹೀರುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Let him who knows this (truth) quickly declare it; the mysterious 
condition of the beautiful ever-moving (sun): the rays shed (their) milk from 
his (exalted) head, investing his form with radiance: they have drank up 


the water by the paths (by which they were poured forth). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


«« ವಶ್ಸೇ ಬಷ್ಕಯೋಧಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೊನ್ಬಿತತ್ನಿರೇ ಕವಯ ಓತವಾ ಉ'' ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಚಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಗದ್ರೂ ಪದ ಓತಸ್ರೋತಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹು ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಸ್ತತಂತುಗಳಿಂದ ಕನಿಗಳು 
ಆರಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಶೀರ್ನ್ಸ್ಗಃ ಗಾವಃ ಕ್ಸೀರಂ ಮಹ್ರತೇ ; ಉದಕೆಂ ಪೆದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪಾನದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲೂ ನಾನಾಕದೆಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕನನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪುನಃ ಆ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೇ ಹೀರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಸ ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವ ದ ಪ್ರಪಂಚದ ನಿರ್ನಹೆಣೆಗಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಇಂತದೆ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾದುನೂ, ಚಕ್ಷರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದಮೂ ಆದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು 4 ಜೀನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ” 
(೫) 4 ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿದೇಕಂ” “ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ್ಯ ನಿಹಿತಂ ಪೆದೆಂ ವೇಃ” (೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಕಡೆಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪುಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು “ನಿಹಿತಂ ಪೆದಂ ” ಎಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅನಂತರ, 

ಶೀರ್ಸ್ಸ್ನ್ಗಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವಸ್ರಾ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪೆದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾನದಿಂದೆ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ ಪುನಃ ಅವೇ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತನೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಸಂಚದ ಫಿರ್ವಹಣೆಗಾ 


ಆದಿಶ್ಯನು ಆಧಾರವಂಗಿರುವುದನ್ನೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕಧಿವಿ 


ಐ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತದಂಗವಾನ ಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ಮವಾಗತಕ್ಕ 


ಕಾರ್ಯರೂಸದಿಂದಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಲೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುಗನ್ನು ಛಂದೋ"ಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ ರತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆಸ 
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ಅಸಾ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌಕೇವ ತಿರಶ್ಚೀನೆವಂಶೋಂತರಿಶ್ಷಮಸಪೂಪೋ 
ಮರೀಚಯೆಃ ಪ್ರತ್ಕಾಃ | 
ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಕೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ। ಯಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃತ 
ಯಗ್ಸೇದೆ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸೆಸ್ತಾನಾ ಏತಾ ಯಚೆಃ | ಏತಮೃಗ್ಹೇದಮಭ್ಯ- 
ತಪಗ್ಗ್‌ಸ್ತ ಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತ ಸ್ಯ ಯೆಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯ ವೀರ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋರಜಾಯೆತ ॥ 
ತದ್ವ್ಯ ಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯೈಮಭಿತೋತಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯೈದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಹಿಶಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇನಮಧುವು  ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಕ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಸಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧು 
ನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಖುಗ್ಗೆದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯ ನಯೋರೂಪ 
ಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಖುಬ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ವವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ 
ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ, ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅನನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತ 
ಬಿಂಬದ ಮ್ಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು 


ಅಥ ಯೇತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷ್ಕೇವ ಮಧು- 
ಕೃತೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಅಸೆಃ | ತಾನಿ ನಾ ಏತಿನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ 
ಸ್ಕೇತಂ ಯಜುರ್ವೇದಮಭ್ಯತಪಗ್ಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮ- 
ನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋತಜಾಯತೆ | ತದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತೆದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯೆತ್ತದ್ದಾ ಏತದ್ಯದೇತ- 
ದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨-) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು, ಯಜರ್ವೆೇ 
ದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತ ಬಿಂದುಗಳು. ಇನರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿ ನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಸರೂಪದ 
ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ... .... ... ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಸ್ಸಾಮನೇದ ಏವ 
ಪುಸ್ಪಂ........... ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ || 
(ಛಾ. ಉ ೩-೩) 


ಅಥ ಯೇತಸ್ಕೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ .......... ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೈತೆ ಇತಿ ಹಾಸ- 


ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ... ... ೬. ನಿತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 
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ಸಾಮವೇದರೂಪವಾದ ಪುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಅಷೀ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು 


ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಸವಾದ ಪುಪ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅಮೃತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ಹೇತುಗಳು. 
ತೇ ನಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇಶೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನ್ಯಮೃತಾ- 
ನಾಮಮೃತಾನಿ ವೇದಾ ಹ್ಯಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯಮೃತಾನಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 


ಆದಿತ್ಯನ ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳೇ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು, ಯಾವ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿರತಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದಗಳು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂತರ ಅದರೆ 
ರಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃ್ಭತಾತ್ಮಕವಾದೆ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೀಪ್ರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಅಮೃತಕ್ಕೂ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ಯತ್ಸ್ರ್ರಥಮಮಮೃತಂ ತೆದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತೃಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ನ 
ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೈಪ್ಯಂತಿ | 


ಯಸ ಷು ಅಥ ಯದ್ದ್ವಿತೀಯೆಮಮೃತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಪೆಜೀವಂತಿ... ... ....ಎೀ 
ಹ ಅಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ...... ೬ 
ಯ 2 ಅಥ ಯಚ್ಛೆತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪೆಜೀವಂತಿ... ... ಎ ಎಎ 
es ಅಥ ಯತ್ಪಂಚಮಮಮೃೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ... ... ... ಎ. 


(ಛಾ. ಉ.೩-೬ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮ್ಬು ತಮಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, 
ರುದ್ರರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಈ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನೂ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಪುನಃ ಆ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ ಏತದೇವ 
ರೊಪೆಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಕೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾಮದ್ಯಂತಿ) ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯುದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಉದೇತ್ಯ ನೈನೋದೇತಾ ನಾಸ್ತಮೇತೈಕೆಲ ಏನ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾತಾ ತದೇಷ 
ಶ್ಲೋಕಃ || 


ನವೈ ತತ್ರನ ನಿನ್ಲ್ನೋಚ ನೋದಿಯಾಯ ಕದಾಚನ 
ದೇನಾಸ್ತೇನಾಹಂ ಸತ್ಯೇನ ಮಾನಿರಾಧಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ | 
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ನಹ ವಾ ಅಸ್ಮಾಉದೇತಿ ನ ನಿಮ್ಲೋಚಿತಿ ಸಕೈದ್ದಿನಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯೆ ಏತಾಮೇವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷದಂ ನೇದ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಸೃತ್ರೇವಮುದಯಾಸ್ತಮನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಕರ್ಮಫಲ-.. 
ಭೋಗನಿಮಿತ್ರಮನುಗ್ರೆಹಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನು ವಸುರುದ್ರಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅನಂತರ ಎಂದು 
ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಥಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪನಲ್ಲಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ನರಿಗಿನ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕೃಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನ ವೈ ತತ್ರನ 
ನಿಮ್ಲೋಚೆ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ವಮು೫ಯು 
ಗಳಿರುಪುದಿಲ್ಲ. ಅನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹಗಲೇ ಇರುತ್ತಡೆ. ಇದನ್ನೇ, 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ಶೀರ್ತ್ವಾಹಿ ನಕ್ತೆಮಹರೇವಾಭಿನಿಸ್ಪದ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ ಹ್ಯೇನೈಷ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ (| 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) 


ಅನಿತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಜಗತ್ತುಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಮಕ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನನುಭವಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫ ೬ ಮತ್ತು ೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೭ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಆದಿತ್ಯನ 
ಲೋಕರಠಿರ್ವಹಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಅವನ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾನುದೂ 
ಆದ ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ€ರ್ಥೇಮಿತಾಶ್ರರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಕಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ ! 
(ನಿ. ೧.೯), ಎಂದರೆ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಕೇನಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿನರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತದ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ತ್ಯಂ ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಕೇತನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ವಾಮಸ್ಕ--ವನನೀಯಸ್ಕ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹ್ಯರೂಪವು. ಇಂತಹ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಒಳಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರಮಪದನಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬ್ರನೀತು--ಬ್ರೂಇಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 
ಅತಿಬಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದೆ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ವಿಡೋ 
ಲಟೋವಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಈ) ಲೋಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನಾ-ತರೂಪ. 


ಶೀರ್ಷ್ಣ8--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಶೀರ್ಷನ" ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಸ್ಟೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಸೋತನ* 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರತೇ-ದುಪ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗನು. ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾ&..-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೀಶ. ಧಾತುನು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸದಾ- ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 
ಕಾಣಸಾಯ್‌ 


ಅಪು8 ಪಾಸಾನೇ ಧಾತು ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಸಾಸಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಆತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೯೦) 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೧೫] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 337 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ ॥| 


4 
WUC OS NON 


ಸಂಹಿಷಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಮಾತಾ ಪಿತರಮೃತ ಆ ಬಭಾಜ ಧೀತ್ಯಗ್ರೇ ಮುನಸಾ ಸರ ಹಿ ಜಗ್ಮೇ | 


| | | 
ಸಾ ಬೀಭತ್ಸುರ್ಗರ್ಭರಸಾ ನಿನಿದ್ದಾ ನನುಸ್ತಂತ ಇದುಪವಾಕಮಾಯುಃ ॥ 


1 ಛಲೆ॥ 
ಪದಷಾಠಃ 


| 
ಮಾತಾ | ಸಿಶರಂ | ಯತೇ! ಆ | ಬಭಾಜ | ಧೀತೀ! ಟಗ್ರೇ | ಮೆನಸಾ| ಸಂ! ಹಿ।| ಜಗ್ಮೇ! 


| | 
ಸಾ! ಬೀಭತ್ಸು8 1 ಗರ್ಭ5ರಸಾ | ನಿಂವಿದ್ಭಾ | ನಮಸ್ವಂತಃ | ಇತ್‌ | ಉಸೆ5ವಾಕಂ | ಈಯುಃ |೮| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿವೀ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕೆಂ ಮ್ಯಲೋಕಂ ತತ್ಸ್ಮಂ ಮ್ಯಲೋಕೆ- 
ಸ್ಮಮಾದಿತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಾ ಬಭಾಜ | ಆಭಜಶೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯತ ಉದಕೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ । ಕೇನ ದ್ವಾರೇಣ | ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ | ಸ್ವಕೀಯೇ- 
ನಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಹವಿಷಾ ತರ್ಪೆಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಗ್ರೇ ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಚೆ ಮನಸಾಸ್ಯಾಮಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವತಾ ಚೇತಸಾ ಸಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ! ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ವರ್ತಶೇ ಖಲು | ವೃಷ್ಟಿಮಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಅನಂತೆರಂ ಸಾ ಮಾತಾ ಬೀಭತ್ಸುರ್ಗರ್ಭಬಂಧನೇಚ್ಛಾವತೀ ಗರ್ಭರಸಾ ಗರ್ಭರಸೇನ ಗರ್ಭೋತ್ರತ್ತಿನಿನಿ- 
ತ್ರೇನ ರಸೇನ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಿತರಾಂ ನಿದ್ಭಾಸೀತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ1 ಗರ್ಭೇ ರಸ ಓಷಧ್ಯಾಮ್ಯುತ್ಪಾಡನಸಮರ್ಥ- 
ಮುದಕಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾತಾದೃಶ್ಯುದೆಕೇನಾತ್ಯಂತಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿನಿದ್ಭಾ ಕೃಷೀವಲೈರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ 
ನಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ ಬೀಜಾವಾಸಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರಾಯಂ ಸಮಾಧಿಃ! ಯಾ ಕಾಚನ ಯೋಷಿದಸೆತ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಸತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯಾತಿ ಸ ಚೆ ತಸ್ಯಾಮನುರಾಗಯುಕ್ತಃ ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ಸಾ ಚಾಂತರ್ವತೀ 
ಸತೀ ಪುತ್ರಾಇ್ತಿನಯತೀತಿ ತೆದ್ದದತ್ರಾಪಿ |! ಅನಂತರಂ ನಮಸ್ವಂತ ಇದ್ಬಾವಿಪ್ರೀಹಿಪ್ರಿಯಂಗ್ವಾದೈನ್ನವಂತ 
ಏವೋಪವಾಕಮುಸೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚನನಿಾಯುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆ ಉಪೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಸಮೀಯುಃ | ವೃಷ್ಟ್‌ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಕೂದಿದ್ವಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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SS ೯ ತರಕ ಗಜ ಗರು ಅಕ ಸಂ ರರೂಣ ಡಾ CNRS SN A 1.೫3] 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಧ್ವಿಯು | ಖುತೇ--ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀತ್ಯಾ- ಯಾಗಾದಿರೂಸನಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಿತರಂ__ಪಾಲಕನಾದ ದಮ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಆ ಬಭಾಜ--ಸೇವಿಸಿದಳು | 
(ಹಿತಾ ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಗ್ರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಮನಸಾ--(ಸೃಧ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ- ನೃಸ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಇದ್ದನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು | ಸಾ ಪೃಧ್ವೀಯು | ಬೀಭತ್ಸುಃ - ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ | ನಿನಿದ್ಭಾ--ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು 
ಇರ್ತ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಮಸ್ವಂತ8--(ಮುಂಡೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜೆಳೆಯತಕ್ಕ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸಿದ (ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ) | ಉಸವಾಕಂ-- ಅಭಿನಂದನ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಈಯುಃ 
ವಿನಿಮಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗನ್ಫಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಸೃಧ್ವಿಯು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ರನಾದ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿಸಳು. ಆದಿತ್ಯನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನ 
ವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು. ಒಡನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನ 


ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿನ ಯಜಮಾನರೆಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿನಂದನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು 


71781180 Translation 


The mother, (earth), worships the father, (sun) with holy rites, for 
the ake of water; but he has anticipated (her wants) in his mind; where- 
upon, desirous of progeny; she is penetrated by the dews of impregnation; 


and; {all) expectant Of abundance, exchanse words (of congratulation» 


ವಿಶೇಷೆನಿಸಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ದಾಂಪತ್ಯದ ವ್ರೇಮದ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಆ ಪ್ರೇಮಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "« ಯಾ ಕಾಚನ 
ಯೋಸಿದಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪೆತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯೌತಿಸ ಚ ತಸ್ಯಾಮನುರಾಗಯುಕ್ತಃ ಸಂಗತೋ ಭವತಿ 
ಸಾ ಚಾಂತರ್ವತ್ನೀ ಸತೀ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯತೀತಿ ತೆದ್ದದತ್ರಾಪಿ” ಪತಿ ಪ್ರೇಮನನ್ನು ಬಯಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪತಿಯ ಸಂಗಮವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅವಳ ಬಯಕೆಯನ್ನೀಡೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತೆ ಪೃಧ್ವೀರೂಪಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಅವನ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಕದಕದರೆ 


ಫಲವಾಗಿ ಆನ್ನರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆದಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮಾತಾ. ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೈಥಿನೀ | ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಸೃಢಿನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ತದ್ಯದುಸೆಯಾಮೇನ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಅನಯೈವ ತದ್ಗೃಹ್ಯಂತೇಂಥ ಯದ್ಯೋನ” ಸಾದಯೆ- 
ತೀಯಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿರಸ್ಕೈ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾಃ || ತಂ ವಾ 
ಏತೆಗ್‌ಂ ರೇತೋ ಭೂತೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಿಭ್ರತಿ ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋನ್‌ ರೇತಃ 
ಸಿಚ್ಛತೇ ಪ್ರ ವೈ ತನ್ಮೀಯೆತೇ€ಥ ಯೆೈದ್ಯೋನ್‌ ಸಾದೆಯೆತ್ಯಸ್ಯಾಮೇವ ಶತ್ಸಾದಯತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಉಪಯಾಮಗ್ರ ಹವು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 
ಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಯೋಕಿಯಾಗಿದ್ದು ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ಯೋನಿಯಲ್ಲೇ 
ನ ಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ಚ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಮತಿಂ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪೃಧ್ವಿಯು ವಾರ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತೃವೆಂದು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಇಂತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಜೃ 
ಬ್ರ 
ಸಾಹಿ 


ಉದ್ದೆಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಪಾಸ್ಮಾ ನೈ ತಮಃ ಪಾಪ್ಮಾನಮೇವ ತನೋಸಹತೇ ಸ್ವಃ ಸಶ್ಯಂತ 
ಉತ್ತರಮಿತ್ಯಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋಂದೈ್ಯ ಉತ್ತಕೋತಸ್ಥಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇ$ಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೨೮) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸ, ಲೋಕವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆ- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ 
ದಾಂನತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ ಸೃಢ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 


5) 
ಹೇಳುವುದರಕ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಅಥ ಯೆತ್ರಾಹೋಸೆಹೂತೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ತದಗ್ನೀಧ ಆದಧಾತಿ ತಡಗ್ಲೀತ್ಪಾಪಶ್ನಾ- 
ತ್ಯುಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹೈಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನೀಧ್ರಾಹೋ- 
ಪಹೂತೋ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತೋಸ ಮಾಂ ದ್ಕೌಸ್ಟಿತು ಹೃಯತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನೀದ್ರಾತ್ಸ್ಟಾಹೇತಿ ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಧಿವ್ಯೋ ವಾಠನಿಷ ಯದಾಗ್ನೀಧ್ರಃ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೧-೪೧) 
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“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ನೀ 
ಧ್ರನು “ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಧ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ 
ನಾನು ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ 
ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ವೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-. 

ಪಿತಾ ನೋಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯ (ಏಸ ತಪತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೧೫) 

ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು. ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸು. ಅದೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃವು ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ಜೀರಿಸಿದೆ. 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದಾಂಪತ್ಯಸಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕೈತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ದಂಪತಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿ 
ಗಳೆಂದೇ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತಿಕವಾನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ತಾನೇಹಿ ಸಂರಂಭಾವಹೈ | 

(ಬೃ. ಉ ೬-೪-೨೦) 
ದ್ಕೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತ್ವಗ್‌ಂ ರೇತಶೋ;ತಹಗ್‌ಂ ರೇತೋಭೃತ್ತ್ವಂ... ... el 
(ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡ. ೧-೩) 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಭಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡೋಣ ಎಂದು 
ಪತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ 
ಳ್‌ 
~ 


ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿದಂಪತಿಗಳಾದ ಇವರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತೆಯು ಧೀತಿಯಿಂದ ನಿತೃವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳೆಂದಿದೆ. 

ಧೀತ್ಕಾ- ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ |! ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಧೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಯಕ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮನಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಕತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖ-ಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 
ಬುತಸ್ಯಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಹುತಸ್ಯೆ ಧೀತಿರ್ವ ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೨೩-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
೧ಗಿ ಇ fa) ವಿ ೧೧ 4 


ಪ್ರ 
ನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸವಾದೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಧ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ರತ್ತಿನಿವಿತ್ತೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಧ್ಭಾ ನಿತರಾಂ ನಿದ್ಭಾ ಅಸೀತ್‌ | ಗರ್ಭೋ 
ತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯುತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಉದಕೇನ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿನಿದ್ಭಾ ಕೃಷೀನಲೈರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ ವಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ | ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪೃಧ್ಧಿಯೆಲ್ಲಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ವ್ಯವ 
ಸಾಯಗಾರರಿಂದ ಉಳಲ್ಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಣಿಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉಪವಾಕೆಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಉಪೇತ್ಯ 
ವಚೆನಂ ಸರಸ್ಸರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚನಂ | ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತಾಗ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಫಲಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುವರು. ಇದು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಚನರೂಪದ ಸಂಶೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದೂ ಅಯಾಂ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ಪತೀಕಾ! 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸತಯೆತ್ವಚ್ಚಿದಭ್ವೆಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಶ್ಮಿಸ್ರ ಸರಣದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಲೌಕಿಕನಾದ ಸಂತೋಷಾಭಿನ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಸುಶೃತ್ತಾದವನು ಮಿತ್ರನ ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಅಭಿನಂದನಮಾಡುವಂತೆ 
ತಾನೂ ರಶ್ಮಿಪ್ರಸರಣದೊಡನೆ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪನಾಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದ್ಲಿ, ಉಪವಚಿನವೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರಪಠಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ ಉಪೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪಮೀಯುಃ। | 
ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯ್ರಾದಿದ್ವಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಸ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾದನಂತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳು ಫಲಕಾಲವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಾಗ ಪ್ರೈಷನೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುತ್ವಿ 
ಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ವೇಷಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | ಹವ್ಯಾ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೪೯-೫) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಪೆವಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪವಕ್ತಾ, ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೈತೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾರ್ಥಂ “ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ? ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ! “ ಮಾಂ ಪ್ರಣಿಯೆ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕವನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 


ಉಪವಕ್ತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನೈಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ವಾ ಸದಸ್ಕೋಸಸಿ | «ಸಹಿ 
ಸಸ್ತದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುನದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ” || ಇತ್ಯಾನಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ || 


ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ಮಿಫ್ಲನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸ ಸ್ಯನು 
ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಆಪಸ್ತಂಬರು “ ಸಪ್ತೆದೆಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಸೆದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ” ಎಂದು ಇವನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉಪಸ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ , 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾಸ್ತೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾನಾಮುಸೆದ್ರಷ್ಟಾ |! ಉಪದ್ರಷ್ಟು- 

ಮತ್ಯೇವ ಪ್ರಜಾಯತೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪದ್ರಷ್ಟ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, ಉಪೆದ್ರೆಷ್ಟ್ವಾ ಹಿತಾಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಮುಪದೇಷ್ಟಾ | ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತನಾವುದು, ಅಹಿತವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಸದಸ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೯-೫) ಖುಕ್ಕೈನ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪವಕ್ಷ್ಕೈ ನಿಗೂ ಉಪದ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಪುನಃ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 

ಪ್ರೆಜಾಸತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರಮಸೆಶ್ಯತ್‌ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ದರಹೋತೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌, ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ, ವಾಗ್ಯೇದಿಃ, ಆಧೀತೆಂ ಬರ್ಹಿಃ, ಕೇಶೋ ಅಗ್ನಿ, ವಿಜ್ಞಾ ತೆಮಗ್ಗಿಃ 
ವಾಕ್ಪತಿರ್ಹೋತಾ, ಮನ ಉಪವಕ್ತಾ.............. | 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಉಪವಕ್ತೃಶಬ್ಬೇನಾನುವಚೆನಕರ್ತುರ್ಹೋತುಃ ಪುರಾ 
ಪ್ರೈಷವಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಿವಕಿತಃ | ಹೋತೃವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಉಪನಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೋ, ಉಪೆದ್ರೆಷ್ಟೃವೋ ಅಥನಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೋ, ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಉಸಪನಚನ 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧವಾ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಬಭಾಜ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


ಧೀತೀ-ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಜಗ್ಮೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಸಮೋ ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೆಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮವುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಏಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೀಭತ್ಸುಃ--ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಾಗ ಸನ್ನಂತದಮೇಲೆ ಸೆನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಸಃ ತೇನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃ ತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಗರ್ಭರಸಾ. ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವಿದ್ಭಾ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ- 
ವೆಯಿನ್ಯಧಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಪಂತಃ. -ನಮಃ ಅನ್ನಾದಿ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾದುನಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಸವಾಕಮ್‌. ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ಫರ್ಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ., ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ಕರ್ಷಾತ್ಚತಃ--(ಪಾ. 
೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಈಯುಃ- ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 
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ಕಾ ~ ಹ ದಾ 
NN ಪ್‌ ಇರ ಇ ಘರ ಎ ್‌ಗರ್ಬ್ರೀರಾ ಫರಾ ಸಗ ಜಾ «a re ಹ್‌ ~ ಟಂ po pS ROS a ಠಾ ದ್‌್‌ 


ಸಂಹಿತ;ಪಾಥಃ 
| | 
ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಸ್ಮದ್ದರ್ಭೋ ನೃಜನೀಸ್ವ್ಯಂತಃ! 


| | | 
ಅಮಾನೇದ್ವತ್ಸೋ ಅನು ಗಾನುಪಶ್ಯದ್ದಿಶ್ವರೂಸ್ಯಂ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು॥ 
He 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| | | 
ಯುಕ್ತಾ | ಮಾಶಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಧುರಿ | ದಶ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅತಿಷ್ಠತ್‌ ಗರ್ಜ॥ | ವೃಜನೀಷು | ಅಂತರಿತಿ | 


| | | | 
ಅಮಾನೇತ್‌ | ವತ್ಸಃ1 ಅನು! ಗಾಂ! ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ನಿಶ್ಚಃರೂಪ್ಯಂ | ತ್ರಿಷು! ಯೋಜನೇಷು ಗ 


ಬಾಯೊಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಮಾತಾ | ನಿರ್ನೀಯೆಂತೇತಸ್ಮಿನ್ಫೂತಾನೀತಿ ಮಾತಾ ದ್ಯೌಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಭಿಮತೆಪೂರಣ- 
ಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಯುಕ್ತಾಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾಯ ಸಮರ್ಥಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥ: | 
ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ! ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯ ಉಡೆಕೆಸಂಘೋ ವೃಜನೀಷೂದೆಕೆವತ್ಸು ಮೇಘ- 
ಪಂಕ್ರಿಸ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇಇಶಿಷೃತ್‌ | ತಿಷ್ಠತಿ! ಅನಂತರಂ ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಉದಕ ಸಂಘಸ್ತ್ರಿಷು 
ಯೋಜನೇಷು ಮೇಫಘರಶ್ಮಿವಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸೃನೀಮೇತ್‌ | ವರ್ಷಣಸಮಯೇ 
ಶಬ್ದಯತಿ | ಅನಂತೆರಂ ವಿಶ್ವರೂನ್ಯಂ ವಿಶ್ವರೂಸವತೀಂ ಗಾಮನ್ವಪಶ್ಯತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | 
ನರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಸು ಸತ್ಸು ವನತ್ಸೋ ನೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಮೀಮೇತ್‌ | ಅನೆಂಶರಂ ಸರ್ವೋ ಜನೋಂನುಕ್ರೆಮೇಣ ವಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಕಾದಿಭಿ- 
ರ್ನಾನಾರೂಸವತೀಂ ಭೂಮಿಮಸಶೃತ್‌ | ಪೆಶ್ಯಶಿ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ದ್ಯೂಲೋಕವು ದಕ್ತಿಣಾಯಾಃ(ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆ 
ವೇರಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಧಿವಿಯ | ಧುರಿ--ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾ 
ಆಸೀತ್‌--ನಿಯುಕ್ತಳಾದಳು | ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘನು | ವೃಜನೀಷು--ಉದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಮೇಘೆಪಂಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅತಿಷ್ಠ 85 ನೆಲೆಸಿದೆ | ವತ್ಸಃ - ಪುತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಸಂಘವು | ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು--ಮೇಘವೂ, ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಅನೀಮೇ3-- ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ( ಆನಂತರ ) | ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ-- ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಗಾಂ-- ವೃಢ್ವಿಗೆ | ಅನು ಅಸೆಶ್ಯತ್‌-- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ | 
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3 ತಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ ಸು ಐಎ ಭಾ I ಂ "ಓಜ 
a wb ತಳು ಸ್ರ ಬ ಔತ eee ೨ ೨ ಎ ಅ... ೭೬2 ಆರು ಜಯ ರ್ರ ಸ್ನ ws ee ಧಾರ ದ ಜಾ ವಾ ಯಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಮಾತೆಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕನವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಧಿನಿಯ 
ರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವೂ ಮೇಘವೂ 
ವಾಯುವೂ, ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನಂಟುಮೂಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The mother; (sky); was associated in (sustaining) the burthen of the ful- 
filler of desires, (the earth): the embryo (water) rested within the (womb 
of the) clouds : thereupon the calf bellowed, and beheld the omniform cow 
in the three combinations. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ವಿಶೇಷರಿೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವೊಂದರಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಣ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೃಧಿನಿಯು ವಹಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ದಕ್ಟಿಣಾಯಾಃ ಎಂದು ಪೃಥಿವೀಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ವದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಮತಪೂರಣಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ8_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೃಥಿನಿಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಧ್ವಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವುದರ ಜೊತಿಗೆ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಖಂ ವಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಾಪಃ ಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವಧಾರಿಣಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪೃಥಿನೀ ರಸಃ; (ಛಾ. ಉ ೧-೧-೨) 
ಪೃಧಿನೀ ನಾ ಅನ್ನಂ | (ತೈ. ಉ. ೩-೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಸ್ಲಿತಿಗ್ಯೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ವೃಥಿನಿಯಿಂದಲೇ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಧಿವಿಗೆ ಧಾರಿಣಿಯೆಂದು 


ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಕ್‌ ದಾಲ ಹರಸ ಕುರ ಜುಂ ದು ದಯ TS ee ಸದಾ ರ್ತಾರ್ತ ಚ ಚ್ಮ 2. 2. ೯೬ ಓ%ಜ್ಷ್ಲಜ ಈ ತ್ಲ ಕೋ ಪ್ರಯ ರಾಜೂ ಇಸ ಬಡಗ ಗೊ ಜ0 ಷ್ಠ 


ದಕ್ಸಿಣಾ ದಸ್ತತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯದ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ! 
(ನಿ. ೧-೭) 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ಉದಕೆವತ್ಸು ಮೇಘಶಂಕ್ತಿಷು | ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈಕಾರಾಂತವಾದ ವೃಜನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit English DictionaryMg an enclosure ; 
1014 (ಆವರಣ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರ ಮತದಲ್ಲಿ ವೇಘೆನೆಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಥರ್ನವೇದದ ೭-೩೦-೭ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ನೋಸ್ಕ ಒಳಸಂಚು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು-_-ಮೇಘರಶ್ಮಿವಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ತು | 


ಮೇಘವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ವಾಯುವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಅನೀಮೇತ್‌ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಶಬ್ರಯತಿ- ವೃಷ್ಟಿ ಸತನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಅಸಶ್ಯ ತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚರೂಪವತೀಂ ಗಾಂ ಅನುಕ್ರ ಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಉದಕವು ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುರಿದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ವತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಅನೀಮೇತ್‌ | ಜನಃ ಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಾನಾರೂಪವತೀಂ ಭೂಮಿಮಪಶ್ಯತ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಮೇಘೆವೂ ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾದನಂತರ ವತ್ಸರೂಸವಾದ ಮೇಘವು 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಒಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ನವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಅವರ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಯೂ ಧಾರಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ಸಂಯೋಗವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ವ್ಮಾಕರಣ್ರಪ್ರಕಿಯಾ 


ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೋಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 
PT ವೃದ್ಧೌ. ಚ ದ್ರುದೆಕ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿನನ” (ಉ. ಸೂ. ೨- ೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ್ರ ನ ವಿಂಬುದರಿಂದ He ಸರ ಭಿ ದೆ. 


ಅತಿಷ್ಫತ್‌-_ಷ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್ಟವೃಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೀಶ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೂಸ್‌. ಸಸ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಅನಿಾಮೇತ್‌- ಮೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಣಿಚ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುಆದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪೆಮ್‌ ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿ- 


ತೆಯೋರ್ಯೆಣ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯1 


ಅಪ ಸಂ; 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ವ್ಮಸ್ತ್ರೀಸ್ರಿತ್ವ ನ್ಸಿಬ್ರ ದೇಕ ಊಧ್ವ ಸ್ತ ಸ್ಟ ನೇಮನ ಗ್ಲಾಸ- 
ಯಂತಿ | 
| | | | 
ಮಂತ್ರಯಂತೇ ದಿನೋ ಅನುಷ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ವಿಶ್ವನಿದಂ ವಾಚಮವಿಶ್ವ- 
ಮಿನ್ನಾಂ ॥೧೦॥ 
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ಹ ಬಾ 
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ಪದಪಾಠ 


| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಾತ್ಯಃ | ತ್ರೀನ್‌ | ಪಿತ್ವನ್‌ | ಬಿಭ್ರತ | ಏಕಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಸ್ಥೌ | ನ| ಈಂ | ಅವ | 
ಗ್ಲೆಪೆಯಂತಿ | 


| i ] | | 
ಮಂತ್ರಯಂತೇ | ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಸೃಷ್ಠೇ | ವಿಶ್ವಂನಿದಂ | ವಾಚಂ | ಅವಿಶ್ಚ$ಮಿನ್ಹಾಂ Il ac Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಏಕ ಪ್ರಧಾನಭೂತಕೋತಸಹಾಯೋ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ 
ವಾ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಮಃ ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ಯಾದಮ್ಯುತ್ಸಾದೆಯಿತ್ರೀಃ | ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯೆಮಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 


ತ್ರೀಸ್ಪಿತ್ವ ಇ್ಣಿಗತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ಯಳ್ಲೋಕತ್ರೆಯಾಭಿಮಾನಿನೋಂಗ್ನಿ ನಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಭ್ಛೃತ್‌ 
ಸನ್ನೂರ್ಧ್ವಸ್ತಸ್ಟೌ| ಉನ್ನಕೋತತ್ಯಂತದೀರ್ಫಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ |! ಸೂರ್ಯೆಸಕ್ಷೇ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಉನ್ನತಃ | ಈಮೇನಂ ನಾವ ಗ್ಲಪೆಯೆಂತಿ | ಗ್ಲಾನಿಂ ನೈವ ಕುರ್ವಂತಿ | ನಹಿ ಕಾಲ 
ಆದಿತ್ಯೋ ನಾನ್ಯೇನ ಪರಾಭೂಯತೇ | ದಿವಃ ಪೈಸ್ಟೇ ದ್ಯೈುಲೋಕೆಸ್ಕೋಪರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಸೇ ಮಂತ್ರ- 
ಯಂತೇ | ಗುಪ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾಷಂತೇ ದೇವಾಃ | ಕಂ! ವಿಶ್ವನಿದಂ ವಿಶ್ವವೇದನಸಮರ್ಥಾಂ ವಿಶ್ವೈ- 
ರ್ನೇದನೀಯಾಂ ವಾವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಮಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಂ ವಾಚೆಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ।! ಅಮುಷ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಂತ್ರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕ (ಸಕಲಕ್ಟೂ) ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ (ಸಂವಂತ್ಸರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲನೂ) | 
ತಿಸ್ರಃ ಮಾತ್ಮ8--ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟಾ ೃದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ | ತ್ರೀನ್‌ 
ನಿತ್ಯ ನ್‌ ಜಗತ್ಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 
ಸಹ | ಬಿಭ್ರೃತ್‌--ಧರಿಸಿ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ--(ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫ್ಥಿವಾಗಿ | ತಸ್ಹಾ.. 
ಇದ್ದಾನೆ. (ಅಥವಾ ಇರುತ್ತದೆ) | ಈಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನು) | ನ ಅವ ಗ್ಲಸಯೆಂತಿ- 
ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು | ದಿವಃ ಪೈಷ್ಕೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ) | ವಿಶ್ವಮಿದೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹೆದೂ | 
ಅವಿಶ್ಚಮಿನ್ಸಾಂ--(ಆದರೆ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪ್ವಯಿಸವೇ ಇರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಘೋಷಣೆ 
ಯನ್ನು | (ಡೇನಾ8- ದೇವತೆಗಳು) | ಮಂತ್ರೆಯೆಂತೇ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಇವಾರ್ಧೆ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಸ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟಾ ಕಿದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಸಾದಕರಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕ 


(SL 


ಯನನ್ನೂೂ ಜಗತ್ಕಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರೈರನ್ನೂ 


ಹ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು 


24. 
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ಹ ತಾ ರ ಎರ 
ಗಾ ಬಡಾ ಜಾಣಾಂ ಇ ಜಂಭ ನ ೮ ಜ| we ಹ ಇ. ಜ್‌ 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ . ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹದೂ ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸದುದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ದೇವಕಿಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹಿಗೆಯೇ 
ಕಾಲ ಪರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು]. 


English Translation 


The one sole (sun), having three mothers and three fathers; stood on 
high : none ever over-weary him : The (gods) on the summit of the sky take 


counsel respecting him in language all-comprebending; (but) not extending 
to all 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರೂಪವಾದ ಕಾಲಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹೆ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಾಲವೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸ 
ರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿ॥ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ ... ಎ ಸರ ಪಾಲಾ- 
ಶ್ನೆ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೈದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚೆ | ದ್ವೇವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲ- 
ಶ್ಲಾಕಾಲಶ್ನ | ಯ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲ$ ......... ... ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಂವತ್ಸಕರೋ ವೈ ಕಾಲಃ! 
ಪಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ ....... ... ಮಹಾತ್ಮನಿ! 


(ಮೈತ್ರಾಯಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾರಣವು. 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ವತ್ಸಕವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ 

ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂಶಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೊರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಸಗಳಾಗಿನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ವತ್ಸರನೇ ಈ ಅವಯವದ ರೂಸವು. ಸಂನತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು, 
ಸಂವತ್ಸರನೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರದ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು. 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪, 
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ಇಂತಹ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕಃ ತಸ್ಥೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ( ತ್ರೆ. ಆ. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಯ 
ಭಾವಯೆನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಕಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ || 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯೆಶ್ಹಾಸಾವಾದಿತೈ ಏಕಮೇತದಿತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮೂ- 
ತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ತದಸ್ಯೇತೆದೃಸಿಣೋಕ್ತೆ.ಂ | ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮುದಗಾಡನೀಕೆಂ ಚಸ್ತುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ | ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ನೇತಿ [| 

(ಐ ಆರಣ್ಣಕಂ. ೩-೨-೩) 
ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಅದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ನಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧-೧೫-೧) « ಮಿತ್ತ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಸವೂ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಪಾನರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ್ಮ: ೨ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತಿಸ್ಪೋ 
ಮಾತ್ಯಃ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿ: 

ನಿಚಕ್ಪಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾಪೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸವಿತಾ ಸುಮ್ನಮುಕ್ಕ್ಯಮ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 

ನ ಪ್ರಿಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದ್ಯೈೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 

ಯತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವಸ್ಮನ್ನಿನಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೪-೫೪-೪) 
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ವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. “ ವಿಶ್ವಭುವನಕ್ಕೂ” ಧಾರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವನ ಮಹೆತ್ತ್ವೃವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರೀನ್‌ 


ಪಿತ್ಮನ್‌ ( ಅಪಿ) ಬಿಭ್ಬತ್‌ | ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಪಿತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ಮೆನ್‌ ಲೋಕತ್ರಯಾ 


ಅ. ೨. ಆ. ೩, ವ. ೧೫.] ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ | 351 
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ಭಿಮಾನಿನಃ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್‌-- ಪೃಥಿನಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಯಾದ ವಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುರೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) 
ಎಂದರ್ಥ. 

ತ್ರಿಸ್ರ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಮಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತ- 


ರಿಕ್ಷೆಸ್ಸಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಕುಸಾನಃ || 
eA ಕಿ ಕಿ 
ಇ $೪ (ನಿ. ೭-೫) 

ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತಬ್ಬೇವಾನಸೃಜತೆ | ತದ್ದೇವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಟೈಷು ಲೋಕೇಷು 

ನ್ಯಾರೋಹಯೆದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಂ ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಏಕಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಡ್ವಿಯಲ್ಲೂ, ವಾಯು 
ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ಥಿ 


ವಂತೆಯೂ ಫಿರುಕ್ತದ ಉಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ ತ್ರೀನ್‌ ನಿತ್ಸನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರಿರೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಬ 


ನೇಮವ ಗ್ಲಾಪೆಯೆಂತಿ-ನ ಹಿ ಕಾಲಃ ಅದಿಕ್ಕೋ ವಾ ಅನೇನ ಪೆರಾಭೂಯೆತೇ- ಕಾಲನಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಇತರೆ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು, 


ನ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ! 
ನಾರಾತೆಯೆಸ್ತನಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ನನೋಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) . 
ಸವಿತೃರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲ್ಲಿ ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ, 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ ಸನಿತುಃ ಕೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಿಯೆಂ | ನ ಮಿನೆಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೨) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಯಶಸ್ಸು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಅಸುರರಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅದರ ಪರ 
ಇಗಿಯೊ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
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ಅಮುಸ್ಯ ಮಂತ್ರಯೆಂಶೇ--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ಮಂತ್ರಯೆಂತೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಘೋಷರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಘೋಷರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಸಕನವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ತದಜಾಯೆತೆ ಸೋತಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲವೋತನೂದ- 
ತಿಸ್ಕನ್ಸೈರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚ ಕಾಮಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಕ್ಯೋದಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯೆನಂ ಪ್ರತಿ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲನೋತನೂತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಚೆ 
ಕಾಮಾ। | 


ಸಯ ಏತಮೇವಂ ವಿದ್ದಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇಇಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇನಂ ಸಾಧವೋ 
ಫಘೋಷಾಆಅಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್‌ | ಇತಿ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೩, ೪) 


ಈ ಆದಿತ್ಯ ನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದನಂತರವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆನಂದವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಘೋಷನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಈ ಘೋಷವೂ ಇದೆರ ಆನಂದವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಮುಚ್ಚೈಃ ಸೆಂತೆಂ 
ಗಾಯೆಂತಿ ಸೈಷಾ ದೇನಶೋದ್ಗ್ಲೀಥಧಮನ್ವಾಯತ್ತಾ || 
(ಛಾ. ಉ ೩.-೧೧ -೬) 


೬೨ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ಗೀಧಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 


ಲೋಪಕೌರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯಂತೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಚ್ಚಸ್ಪರದಿಂದ 


ನಿಶ್ಚವಿದಂ._ ಇದು ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹದು ಅಧವಾ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧನಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅನಿಶ್ವನಿನ್ಪಾಂ--ಇನ್ವತಿಯೆಂಬ ಪನವು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿಸೆ (ನಿ. ೩.-೧೦) 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಾಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಘೋಷರೂಪಸವಾನ ಸ್ತುತಿವಠನವು ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಆನ್ವಯಿಸ 


ಲಾರದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಅನಿಶ್ವನಿನ್ವಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ 
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ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಅಸರ್ವವ್ಯಾಹಿನೀಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಚಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದೆಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂದೂ, ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕೊಂಚಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಿಶ್ವನಿನ್ವಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಈ ಗರ್ಜಿತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


& ಂ೧ಂ್‌ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 





ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಕಿಸ್ರಾಜೀಶ.: ಅಚಿರ ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಬ್ರತ್‌--ಡುಬ್ಯಇ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವ ಭ್ರೃಇಂಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯ ಸ್ಪಾ ನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಸೌ--ಸ್ಭಾ ಗತಿನಿನ್ಫತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಲಪಯೆಂತಿ- ಗೈ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜ್‌. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ಲೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಕಾಗನು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚಡನ ಲ್ಲಿ ಯುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರಯಂತೊ- ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧ 
೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. 
ಲಟ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವಿದೆಮ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌. ತಾಮ್‌. ಸಶ್ಸುದ್ವಿಷದ್ರುಹ-- 
ಹ 


(ಪಾ ಸೂ ೩-3-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


೨- 


ಅವಿಶ್ಚನಿನ್ಸಾಮ್‌--ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ರಾ. ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನ 
ದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ನಣು”ತತ್ರುರುಷಸಮಾಸ, 
ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. Il ೧೦॥ 


~~ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ದ್ವಾ ದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಞ ರಾಯ ನರ್ಷರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
| | | | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಮುಃ ॥ 
! ೧೧ 


ಪದವಾಠಃ 


| | 
ದ್ವಾದಶ$ಅರಂ | ನಹಿ | ತತ್‌ | ಜರಾಯ | ವರ್ವರ್ತಿ | ಚಕ್ರಂ | ಪರಿ! ದ್ಯಾಂ | ಯತಸ್ಯ | 


| | | 
ಆ | ಪುತ್ರಾಃ! ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾಸಃ | ಅತ್ರ। ಸಪ್ತ | ಶತಾನಿ | ವಿಂಶತಿ:| ಚ| ತೆಸ್ಲುಃ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 0 


ಶಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡೆ- 
ಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ವಾ ವರ್ವರ್ಶಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ತತೇ | ಸಂಚರತಿ! ಕುತ್ರ | ದ್ಯಾಂಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಟಸ್ಯ ಪೆರಿತ: | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕೈರ್ಮಾ- 
ಸಾತ್ಮಕೈರ್ನಾರೈ ರಥಾಂಗಾವಯೆನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ತಚ್ಚಕ್ರಂ ನಹಿ ಜರಾಯೆ ನೈವ ಖಲು ಜರಾಯ್ಕೆ 
ಭವತಿ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸರ್ವದಾಗಮನಯುಕ್ತಾದಿತ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇ ಶತ್ರೆ ದಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾ ದಸಾವಸ ಗ್ನಿರಿತ್ಯು ಚ್ಯ ಶೇ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೃದೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ವಿಂಥುನಾಸಃ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸರೂಪೇಣ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಜಾ ಕ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಸಪ್ಪ ಸ್ರೈಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರ- 
ವದುಶ್ಚದ್ಯಮಾನಾ: ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾತ್ರಾ ಜೊ ನಾಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಸ್ತ ಸ್ಥ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ನಿಪ್ಪ- 
ದ್ಯಂತೇ | ಸ್ಮ ಧಿಕೆಶತತ್ರ ಯೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ಯಹಾನಿ ತಾವತ್ಯ ಏವ ರಾತ್ರಯೆ ಇತ್ಯೇವಂ ತದ್ವಿಭಾಗಃ | ಸಪ್ತ 
ಚ ವೈ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ ಶ್ಸರಸ್ಯಾ ಹೋರಾತ್ರಾಃ ಸ ಏಸೋಂ$ಹಃಸಂಮಾನಃ | ಐ. ಆ. ೩.೨-೧। 


ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಸ ಗ) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದ್ವಾದಶಾರಂ- ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿರೂಪಗಳಾದ ಆಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು 
ಬನಸಶ್ಲೊೋನಗಷ ಆರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ರ 0--ಮಂಡಲಾತ, 'ಕವಾದುವಮೊ ಆದ ಚಕ್ರ ವು! ದ್ಯಾಂ ಪೆರಿ 


ಅ. ೨. ಆ. ೩. ವ.೧೬] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 355 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ನ್ವರ್ತಿ-- ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ | ತತ್‌ .ಆ ಚಕ್ರವು | ಜರಾಯೆ ನ-ಕ್ಷಯಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯನೇ | ಅತ್ರ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಥುನಾಸಃ- ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಪ್ತಶತಾನಿ ಜಟ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವೂ | 


ಬ 
ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಆ ತೆಸ್ತುಃ - ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆಣ್ನಿರಡುರಾಶಿರೂಸಗಳಾದ ಅಥವಾ ಹೆನ್ನೆರಡುಮಾಸ ರೂಸಗಳಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಂಡಲ 
ತ ಕೂ ಆದ ಆದಿತ್ತ್ಮನ ನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಆ ಚಕ್ರವು ಕ್ಷಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅಗಾ 'ತ್ನತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಆದಿತ್ಯನ, ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪುತ್ತು 
I ಪುಶ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿನೆ 


English Translation 


The twelve-spoked wheel cf the true (sun) revolves round the heavens 
and never (tenda) to 60೧೩7 : seven hnndred and twenty children in pairs; 
Agni. abide 1೧ 11. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಭಿ ಅವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕ್ಷಖ.ಸದೆ 
ನಿತ್ಯತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮಿಥುನರೊನವಲ್ಲಿರುವುದೂ, ವಿಳನೂರಇಪ್ಪತ್ತುಸ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರ ನುಣನನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ್ವವು. ಈ 
ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅವನ ಬಾಹ್ಯ ತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಠಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ ೨ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು 3 ೦ೀಯಸಂಜೆಯ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾದಶಾರಂ- ದ್ವಾದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕೈಃ ಮಾಸಾತ್ಮಕೈನ೯ ಅರೈಃ ರಥಾಂಗಾವ- 
ಯನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಚೆಕ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ರಥದ 
ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ದ್ವಾದರಮಾಸಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ. ಮೇಷ, ವೃಸಭಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು 
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ಬ ಯ ಬಿದಿ ಬೊಬೊ ತು ಹು ಬಂಡಾರಿ ERS ಯಗಗ ಯಾ SST ಯಜುಸ್‌ ಜಿ 





ENS ಸಾಗಿ ಕಸಾ IN 


ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಭ್ರಮಣನವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಗೆ. ದ್ವಾದಶಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವಕ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತ್ಯೇಶೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾವೃಷ್ಯಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ಲುವತೇ ವಿಸರ್ಗಂ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆರೇ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಯಕ್ಸೆನ ದಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯೆ 
ಎಂಬ ಪಾದನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ | (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೮) ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಿ * ಇತಿ ಮಾಸಾನಾಂ? ಈ ದ್ವಾದಶವದಗಳು ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾದಪ್ರೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ ೪-೨೭) ಇಂತಹ ಮಾಸಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾರವುಳೆ, ಚೆಕ್ರೆವು; ದ್ಯಾಂ ಸಪರಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ, 
ವರ್ವರ್ತ್ಶಿ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹೆ 


ಚಕ್ರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಆಗ್ಲೇ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ರಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಯುಕ್ತೆ ಆದಿತ್ತ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾ 
ಗಿಯೂ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆಡ್ತಾ, | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇ ತೆತ್ತದಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ಅಸಾವಸ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಕು ಚೈ ತೇ ಅದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಾದಿ ಜೀನತೆಗಳಾಗಲಿ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯದೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ಥಾನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವು. 
ದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ಲಾನತ್ರಯವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಬೃಹದ್ಮೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವನೂ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭನದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ಏತದ್ಭೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಯೆಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವೃಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತಿ ಭಿಃ !! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 
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ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯೆಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮನೋಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ || 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿ8ಶುಚಿರುಚ್ಯೆತೇ 
ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥ 
ಜಾತನೇದಾಃಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಆಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸವಮಾನ ಶುಚಿ, ಪಾವಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-... 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇ್ಪಿಕ್ಕಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತನು ಅಕೈಣ್ವನ್‌ ಕ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಿನರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ನ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೪ರಿಂದ ೭-೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಸಮುದ್ರೇ, ದಿನಿ, 


ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 


ಶಿ 
ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತದ್ಯದಸಾಂ ಶರ ಅಸೀತ್ರೆತ್ಸಮಹನ್ಯತ | ಸಾಸೃಢಿವ್ಯಭವತ್ತ ಸ್ಯಾಮಶ್ರಾಮ್ಯ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ತಸ್ತಸೈ ಶೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿಃ | 
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ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ನಾಯೆ೨ಂ ತೃತೀಯಂ ಸೆ ಎಷ ಪ್ರಾಣಸ್ತೆ ಧಾ 


ವಿಹಿತಃ | 
(ಬೃ. ಕ. ೧-೨-೨-೩) 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಅಫ್ಲಿನಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಘನೀಭೂತವಾದ ಪೃಧಿನಿಯಿಂದ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದನು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮತ್ತು, | 


ಸೋತಕಾಮಯೆತ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮಾ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚೆಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮ- 
ಭವದಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತದ್ಯದ್ರೇತ ಆಸೀತ್ಸ ಸಂವಶ್ಸರೋಇಂಭವತ್‌ | ನಹ ಪ್ರರಾತತಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತಮೇಶಾವಂತಂ ಕಾಲಮಬಿಭಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೪) 
ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಂನತ್ಸರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾನಜ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿರುನಂತೆಯೇ, 


ತಾನಿ ಸಸ್ತನಿಂಶತಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಪ್ರೆ ಚೆ ವೈ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ | 
ಸ ಏಸೋ$€ಹಸ್ಸವಾನ: || 
(ಐ ಆ. ೩-೨-೧) 
ಇನುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳನೂರಇಪ್ಪತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಏಳನೂರುಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಗಣನೆಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸೃತವಾದ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಕಿಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರವದುತ್ಬದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾ- 
ತಾರೋ ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಃ | ಪುತ್ರರಂತೆ ಜನಿಸತಕ್ಕವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 


ತ್ತಾ 


ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕೃ ಸುಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಮಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ವಾದಶಾರಮ್‌--- ದ್ವಾದಶ ಅರಾ8 ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ದ್ವಾದಶಾರಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 

ಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರ್ವರ್ತಿ-. ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಜ". 


ಯೆಜೋಚಿ್ಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆದ್ದಿತ್ತ. ರುಗ್ರಿಕೌಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪೯೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಅಭಾ ಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ 
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ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿಥುನಾಸ8--ಮಿಥ ವಿಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಕ್ಲುಧಿಪಿಶಿಮಿಧಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತಸ್ಸುಃ-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ" ಲಔ: ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. | ೧೧! 





"೦೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಪಂಚಪಾದಂ ಸಿತರಂ ದ್ವಾ ದಶಾಕ್ಸ ತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀ- 
| 
ಸಿಣ೦ | 
| | | | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರೇ ನಿಚಿಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಷಳರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ ॥ 
I ೧೨ ॥ 


ವದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪೆಂಚ$ಸಪಾದಂ | ಪಿತರಂ | ದ್ವಾದಶಃಆಕೃತಿಂ | ದಿವಃ | ಆಹುಃ | ಪಕ | ಅರ್ಥೇ |! ಪುರೀಷಿಣಂ | 


| | | | 
ಅಥ | ಇಮೇ | ಅನ್ಯೇ | ಉಪರೇ ! ವಿೀಚೆಕ್ಲೆ ಐಂ | ಸೆಪ್ತೇಚಕ್ರೇ | ಷಬ್‌€ಅರೇ | ಆಹುಃ! ಅರ್ಸಿತಂ॥ 
4 || ೧೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಸಾದಂ ಪೆಂಚಿಸಂಖ್ಯಾಕರ್ತ್ಟಾತ್ಮಕಸಾದೋಪೇತಂ | ಏತದ್ಭೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋರೇಕತ್ಪಾ- 
ಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದ್ರಾದಶಮಾಸಾ ಏನಾಕೃತೆಯೋ 
ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಂ ಪುರೀಷಿಣಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದೆಕೇನ ತೆದ್ವೆಂತೆಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ವಾ! ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುವಕ- 
ನಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಂವತ್ಸರಚಿಕ್ರಂ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರೇಇರ್ಧೆೇ | ತಾಶ್ಸ್ಯ್ಯ್ಯತ್ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ 
ಸರಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧೇಂ5ತರಿಕಲಕ್ಪಣೇಂವಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಸಿತಮಾಹುಃ | ಏತದುತ್ತರತ್ರ 
ಸ್ಥಿತೆಮತ್ರಾಸ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ ।! ಯದ್ಯತ್ರಾರ್ಪಿತಂ ತೆತ್ತೆದಧೀನಂ ಅತಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಸೊರ್ಯಾಯತ್ತಮಾ- 
ಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥೇಮೇಇಸಿ ಚಾನ್ಯೇ ಕೇಚೆನ ನೇದವಾದಿನ ಏನೆಮಾಹು:! *ಮಿತಿ |! ಉಪರೇ | 
ಉಸಪೆರಮುಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪರಾ8 ಪಾ Vಾಚಿನೋತ್ರೇತಿ ವೋಪರಃ ಸೆಂವತ್ಸರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಕೀದೃಶೇ | ಸಪ್ತ- 
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ಮಯ 


ಚಕ್ರೇ! ಸಪ್ತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ದ್ವಾರೇಣ ಚಕ್ರಸ್ತಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತ8! ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಯೆ- 
ನರ್ತುಮಾಸಸಸ್ಸಾಹೋರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆ ಚಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ | ಸಳರೇ ಷಡೃತವ ಏನಾರಾ ನಾಭೌ ಪ್ರೆತ್ಯೃತಃಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಯಸ್ಯ ತಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ರಥೇ ವಿಚೆಕ್ಟೆಣಿಂ ವಿವಿಧದರ್ಶನಕರಮಾದಿತ್ಯಮರ್ನಿತಮಾಹುಃ | ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯ ೦ ದಕ್ತಿಣೋತ್ತರರೂಸಭಿನ್ನಗತೇಸ್ತೀವ್ರಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚೆ ನ್ನ ಬ ದಧೀನ- 
ಮಾಹುಃ | 1 ತು ಸಂವತ್ಸರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸನರ್ಮ್ಯಗನುನಾಗಮ್ನನಸಾನ್ರತಶ್ಯತ ತ್ರದಾಯೆತ್ತತ್ವ- 
ಮಾಹುರಿಶಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಂಚಸಾವಂ--ಖತುರೂಪಗೆಳಾದ ಐದುವಾದಗಳುಳ್ಳನನೂ | ನಿತರಂ--ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ 
ಪಿತೃರೂಸನಾದವನೂ | ದ್ವಾದಶಾಕೃೈತಿಂ--ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರೀಸಿ೫ಂ-- 
ವೃಷ್ಟ $ದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಸ ನನ್ನು | ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೆರೇ ಅರ್ಥೆ--ಅತ್ಯುನ್ನ ತಪದ 
ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ನಿತನನ್ನಾಗಿ) | ಆಹುಃ. (ಕೆಲವು ತತ್ತ್ವಜ್ವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಅಥ ಇಮೇ ಅನ್ಯೇ--ನೇದವಾದಿ 
ಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಸಸ್ತೈಚಳ್ರೇ--ಅಯನಾದಿ ಸಪ್ತಅವಯವಾತ್ಮಕವಂದುದೂ | ಷಳೆರೇ--ಜುತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಉಪರೇ--ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಚೆಕ್ಷಣಿಂ- -ವಿನಿಭವ:ದ 


ೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು | ಅರ್ಪಿತೆಂ- ಅರ್ನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವನನ್ಸಾಗಿ | ಆಹುಃ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯತುರೂಸಗಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿತ ಕೈರೂ ಸನಾದವನೂ, ದ್ವಾದಕಮೂಸಗಳ ಅಕ್ಕ ತಿಗಳುಳ್ಳ ನನ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದ ದ*ದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ ಕ್ಷ ಅತನ ತವಾದ ಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ಮ ಗ ಕಲವು 
ತತ್ರ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜಿ 1೫. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಯನಾದಿಸಪ್ರಅವಯವನಾತ್ಮಕವಾದುವಪೂ, 


8 


ಶ್ವಾತ್ಮಶವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸ ರರೂಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧವಾದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನನನ್ನಾಗಿ (ಸ್ಟಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನನ್ನಾಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


English ‘Translation 


They have termed the five-footed, twelve-formed parent, Purishin; 
when in the further hemisphere of the sky: and others have termed him 
Arpita, when in the hither (portion of the sky); shining in his seven-wheeled 
(car); each (wheel) having six spokes: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಒಬ ತಾಫ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ- ಏತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಂ ದಕ್ಷಿ dd ಪಭಿನ್ನಗತೇಃ ಶೀವ್ರನುಂದಾದಿಭಾನಸ್ಯ ಚೆ "`ಕಾಲಾಧೀಸತ್ವಾತ್ರೆ ದಧೀನ- 


ಲ 
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ಮಾಹುಃ | ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂವತ್ಸೆರಾದ್ಯಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಗಮನಾಗಮನಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ ತೆದಾಯೆತ್ತ- 
ತ್ರಮಾಹುಃ ಇತಿ || ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾಯಣರೂಪವಾದೆ ಗತಿಗಳೂ, ಅವನ ತೀವ್ರತ್ವ ಅಥವಾ 
ಮಂದತ್ವವೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾನ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾಲಾಧೀೀನನೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತವು. ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಾಗಮನದ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯಾಯತ್ತವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ 


ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಿದೆ 


ಸಂಚಸಾದೆಂ--ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಯುತ್ನಾತ್ಮೆಳಸಾದೋಪೇಶೆಂ ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರಯೋಃ 
ಏಕತ್ತಾಭಿಸ್ರಾಯಂ | ಹೇಮಂತ ಖುತು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಯತು ವಿರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದುಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವಯವಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಂಚಿಸಾದಂ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆರ್ತವಃ ಪಾದಾ ಇನವಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ತೈರಸಾ 
ಸಾದೈರಿವರ್ತುಭಿರಾವರ್ತತೇ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾನೇಕೇಕೃತ್ಯೇಯೆಂ ಕಲ್ಪನಾ | ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 


ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಪಂಚಖುತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧) 


ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸತಿಂ- ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ ಏನ ಆಕೃತಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ 1 ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟು ಈ ಹದಿನೇಳು ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತವಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಸ್ಯೆ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಧಥೇನೈಃ | ಸಪ್ತದಶೋ ಮೈ ಸಂವತ್ಸೆರೋ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾ ಪಂಚರ್ತೆವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨.೮) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಂದಲೂ ಐದು ಯತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಒಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಹದಿನೇಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಸ್ತದರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿತರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ 
ರೂಢವಾದ ಪಿತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ಪಿತಾ ನೋತಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಎಷ ವೈ ಸಿತಾ ಯೆ ನಿಷ ತಸತ್ಯೇಸ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ತ- 
ದೇತಮೇವೈತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಪಿತಾ ನೋತಸಿ ಹಿತಾ ನೋ ಚೋಧೀತಿ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧೪-೧೫) 


362 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತವು, ಅವನೇ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನು ಮತ್ತು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅವನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿತ್ಸವೆಂದು ಹೇಳಬಹೆದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿನೆ. ಸಂನತ್ಸರಸರನಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಟೆಂದಕೆ, 


ಅಥೋ ಪ್ರಜನನಮೇತತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ನಾ ಬುತನ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನ- 


ಮೇವೈತದುಸದಧಾತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿತೃನೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಕೇನಲ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ-ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಿತೆರಂ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್ಸಿತೃತ್ವಂ ತಸ್ಯ (ಸಂವತ್ಸ- 
ರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಕಸ್ಯ) ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ನಿತೃತ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


( ಪ್ರ. . ೧-೧೧). 


ಪುರೀಷಿಣಂ-- ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಶಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೆಂ ಉದಕಂ | ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಪೂಕೈಸತಕ್ಕ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು, 


ದೇನಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಹಮಾ ಅತಿಸ್ಟನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯುನ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕೆಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಂ ಪ್ರೀಣಾತೇಃ ಸೂರಯೆಶೇರ್ವಾ | ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತ ನ್ವ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೨-೨೨) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಅಧವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಇವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉವಕನು 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಸೆಯೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ಸ್ಸೀದೇತಿ | ಏತದ್ದಾಪಾಂ ಗಂಭಿಷ್ಕಂ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆದಿಕ್ಯನು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿದಾ ನೆ. 


ಆ 


ಅ. ೨. ಅ ೩. ವ. ೧೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 363 


ನಿರ್‌ ರಾನಾ ಭಾವಾ ಬಗ "ಗೌ ಮಾತು ಯಂ ಯರ್‌ NS ಬೂಗಾಪ್‌ಗರೂಗಾರ್ಭ ಇರಬ ಹಕಾರ ಜ್‌ ಅ೧ೊಂಯ್ಯಘರುಪತಾ Ne kd pa 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋಂರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ| ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋಇರ್ಣಿಸ್ತ್ರಾ ... ಎ ನರ 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಲಾವಸ್ತಾದುಪಕಿಷ್ಠ್ಮಂತ ಅಸ ಇತಿ ರೋಚನೋ 
ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಲೈತಂ ಸರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ 
ತಾ ಏತೆದಾಹ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೭-೧-೧-೨೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಡೆವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮಾರಿಹೋಗಿಡೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಸುತ್ತಲೂವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರವಾಹೆದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಆಗ್ನಿಯು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೈ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತೆ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಷೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತೆಸ್ತಸ್ಕ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಶ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾ 


ಅಭಿರಕ್ಸೆಂತೃಢ ಯೆದಂತರಾ ನಾವ್ಕೇ ತತ್ಸೂದೆದೋಹಾ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಪ್ಪು ಬಯಸ ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಲಿವೇದಿಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು 
ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಸಮವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಪ್ರ ಗ್ರವಾಹಗಳು ಹೆರಿಯುವು 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು 
ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಜಿಷೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಕರ್ತೃಕತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಿಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಚಿರ್ವಾ ಅಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯಸಾ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳದ್ವಾರಾ ಉದಕದ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಉದೆಕವಂತಂ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಎಂದೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಫಿರುಕ್ತಕಾರ: 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಜಗಜ್ಜೀನನವೆಲ್ಲವೂ ಹರ್ಷಮಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಸರೇ--ಉಪೆರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಅತ್ರೆ ಇತಿ ವಾ ಉಪೆರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ | 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 


364 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧ಳಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೮ 


ತ್ರಾ ಹೆ ಸ ನಾಯ ಸಪುರ ಪೂಜ ps NARS ಯೂ ಅ ಅಷ ಅಡು ರೂ AA SNS ee 2a 


ತಕ್ಕದ್ಧಾದುದರಿಂದ ಉಸರನೆಂದರೆ ಸಂವಕೃರವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅತ್ರ ಉಪರಮಂತೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಸಗಮ್ಯ ರನುಂತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
ಉಪರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ (ನಿ ೨-೨೧) (ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ) ಉಪ ರಮಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ !! ಉಪ ರತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ | ಎಂದು ಎರಡುನಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉಪಗಮ್ಯ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು 
ಉಸರಮಂತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಉಪರತಾಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನರಹಿತವಾನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ (ಮೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತವೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಂವತ್ಸರವು ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೃತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರು 


ತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಲಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ 


ತ್ರೀಣಿ ನಾ ಇಮಾನಿ ಸಂಚೆವಿಧಾನಿ! ಸಂವತಶ್ಚರೋಗಗ್ನಿಃ ಪುರುಷಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಚೆನಿಧಾ ಅನ್ನಂ 
ಸಾನಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀರ್ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಯದೇವ ಸಂವತ್ಸರೇಇನ್ನಂ ತದನ್ನಂ ಯಾ ಆಪಸ್ತತ್ಸಾನಗ್‌ಂ 
ರಾತ್ರಿರೇವ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯಾಗ್‌ಂ ಹೈತೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಂವಸಂತ್ಯಹರ್ಜೊೋ- 


ತಿರಾದಿಶ್ಯೋತಮೃತಮಿತ್ಯಧಿದೇವತಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೬-೧೬) 


ಸಡೆದಿರತಕ್ಕೈ ಪದಾರ್ಧಗಳು ಮೂರಿವೆ ಸಂವತ್ಸರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ, ಅನ್ನ, 
ಪಾನ, ಸಂಸತ್ಮು (ಸೌಖ್ಯ), ತೇಜಸ್ಸು ಮತು ಅಮೃತತ್ನ ಈ ಐದೂ ಇವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಅಸ್ಸ ವಿದೆಯೋ ಆಸ್ನೇ ಆದರ ಆಹಾರ; ಉದಕನಿದನ್ನೇ ಪಾನವು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 


ುಖವು. ಅಹಸ್ಸೇ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಮೃತವು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸೋ$ಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ... ... ... ೬. ತಸ್ಮಾದಾಹುಸ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ 
ಇತಿ ನ ಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮೃಶ್ಚನ ಬಹಿರ್ಧಾ ಕಾಮೋಂಸ್ತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. 


೧೦-೨-೪-೧) 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿ 
ಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಾನೇ ಸಕಲನಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೂಂಡಿತು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 


ಪ್ರದರಿಂದ ಸಂವಶ್ಚರೇ ಉಸರಮಂಶೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : 
ತ್ಮ 


ಅ.೨. ಅ,೨. ವ. ೧೬) ಭಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365 


~~ 
po 
ರ್‌ ಓಟ ಇ ಗಜಾ ಣ೧ಣು 


ಏಷ ವೈ ಮೃತ್ಯುರ್ಯತ್ಸೆಂವಶ್ಸೆರಃ। ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಕ್ಷಿಣೋ- 
ತ್ಯಥ ಮ್ರಿಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಮತ್ತು: ಸ ಯೋ ಹೈತಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ವೇದ 


Hy ಚ ಪುರಾ ಜರಸೋ*5ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಸಿಣೋತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ೦ಹೈವಾಯು- 
€ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧) 
ಸಂವತ್ಸರವು ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯವು.  ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂನತ್ಸರವು “ಂತಕಫಪ್ರಾಯನಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ 
ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವನನನ 


ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುಪು ಪಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹವರಿಗೆ 


ಏಸ ಉ ನಿವಾಂತಳ | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಮಾಯುಸೋಕ್ತಂ ಗಚ್ಛತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪.೩-೨) 
ಸಂವಶ್ಸರವೇ ಅಂತಕನು. ಕಾಲರೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿಗೂ 
ಅಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಅತ್ರ ಇತಿ ನಾ ಉಪರಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಸಪ್ತೆ ಚೆಕ್ರೇ-- ಸಪ್ತ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಸ್ತೆ ದಾ ಕೇಣ ಚೆಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ। ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಸ್ಪಾನೀಯನೆಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಯದ್ವಾ | ಅಯೆ- 
ನರ್ತುಮಾಸಸಕ್ಸಾ ಹೋರಾತ್ರಮುಹೂರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪೇ ರಥೇ | ಅಧವಾ ಅಯನ್ಯ ಯತು, ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 


ಮುಹೂರ್ತ ಇವುಗಳು ಸಪ್ತಾವಯವಗಳು. ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುನಃಪುನಃ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕಾಲಾತೀತನಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕಾಲಾಧೀನನಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ನಿವರಿಸಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು 


ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ವಿಶ್ವ ತ 


ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ನಾ ಏಕಶತವಿಧಃ | ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಸೆದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ 
ಸಪ್ತಸು ದೇನಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ)ಯ ಇಮೇ 


ಲೋಕಾ ಏಕೇ ವೈ ಸಸ್ತ ದೇನಲೋಕಾಸ್ತೇಸಷ್ಟೇವ ಶ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ || 
ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦.೨-೪.೪) 


366 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ.೨೨. ಸೂ.೧೬೪ 


PON ~~ NE Ue 1 1 ಅರವ ಯೂ UL ೫೬೮... ~ 


ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕರತವಿಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦೧), ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತವಿಧವಾಗಿವೆ. ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಏಕಶತವಿಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಏಕಶತವಿಧವನ್ನೂ ಸಪ್ತನಿಧನೆಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಳು ಮಡಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಫು ದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಧವಾದ ದೇವಲೋಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯದ್ವೇವೈಕೆಶತನಿಧ: | ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತ: 
ಸಪ್ತಸ್ತೃತುಸು ಸಸ್ತಷು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಪೃಸ್ಕೇಷು ಸಸ್ತಸು ಚೈಂದಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು 


ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಸ್ತಸು ದಿಕ್ಸು ಪ್ರತಿಸ್ಥಿತ:॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 


ಏಕಶತವಿಧರೂಪನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಧನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು, 
[ಏಳು ಯತುಗಳು ಯಾವುವೆಂದುಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಸಪ್ರಸ್ಲೋಮಗಳ್ಳು ಸಪ್ತಪೃಷ್ಟಗಳು (ಸಾಮ), ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳು, ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತದಿಕ್ಳುಗಳು. 
ಯೆದ್ವೇನೈಕೆಶತನಿಧಃ | ಸಸ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಸದ್ಯತೆ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಸ್ತಾಕ್ಷರಂ ವೈ ಬಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಕೇಕೆಮಕ್ಷರಂ ಯಜುರಿತಿ ದ್ವೇ 
ಸಾಮೇತಿ ದ್ರೇಂಥ ಯದತೋನ್ಯದ್ದಹ್ಮೈನ ತದ್ವೈ ೈಕ್ಷರೆಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆದೇತತ್ಸರ್ವ 
ಸಸ್ತಾಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೇಷ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಏಕಶತವಿಧನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳು್‌ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿ ತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೈಸಪ್ತಾಕ್ಷರರೂಪನೇ ಆಗಿರು 
ವನು. ಖುಗ್ರೂ ಸವಾಡುದು. ಒಂದು, ಯಜೂರೂಪವಾದುದು ಎರಡು, ಸಾಮವೆರಡು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಮಕೆ 
ವಾದುದೇ ಎರಡು, ಒಟ್ಟು ಸಪ್ತಾಕ್ಸರಸ್ವರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಸ್ತ್ರವಿಧವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತ 
ವಾದ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಪನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ; 
ಸಂವತ್ಸಕೋ ವೈ ಸ್ರಜಾಸತಿಃ | ಅಗ್ನಿರು ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸೋ$ಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರಃ | ....... 
ಸಯಃ:ಸ ಸಂನತ್ಸಕೋತಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಹ ಈ (ಸ) ಸೆಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ | 


ಇಳ 
ಅ 1 ಸಸ್ತನಿಧೋ ನಾ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರಸೃಜ್ಯತ (| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪) 

ಸಂವತ್ಸರನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ಅಗ್ರಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿಯದ್ಲಿ 
ಸಪ್ತವಿಧವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ನಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುತ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾಪಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಅರ್ಸಿಶಂ ಆಹುಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಿಚಕ್ಷಣಂ--ನಿನಿಧದರ್ಶನಕರಮಾದಿತ್ಯಂ ॥ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ 
ನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಚೆಕ್ಸತೆ.:ಭಿನಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ. ಅರ್ಧ ಮಾಡಿ 


ತ್‌ಾ 
ಗಿ 
ಕ್‌ೆ 
ಬ 


(ಹಿ ೧೨-೨೭) ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
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ಕ್‌ ಗ, ಳಾ 8೬ 
ee a ೮೮11 IRS ~~ ರ ರ್ರ ಜ ರ್ಟ ಪ್‌ ತಡ ಸಾಕ ಕಿ ರಾಘ ಕಕ ಅ ಅರಾ ಅಹ ದಾರರ ರ್‌ರಾಕಾ ಸಾ ಕಾಕಕ ರ್‌ 


ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನ ಖುತುಥಾ ವಿ ಚೆಕ್ಸತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 
ನಿಶ್ಚನೇಕೋ ಅಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಶಚೇಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೈಶೇ ನ ರೂಪೆಂ |! 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ 
ನಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಚೆಕ್ಸೆಳಿಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚೆಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಭನೋ ನಿಚೆಕ್ಸಣ! 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 

ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೊ ವಿಚೆಕ್ಸಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಸಾತ್‌! 

(ಯು. ಸೆಂ ೪-೩೨-೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂಬರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು - 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಸಿಯಾನಮುಕವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ, ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ 
ಬಸಿ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುನೂ ಲೌಕಿಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರೂಪವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಪಂಚೆ ಪಾದೆಮ್‌. ಸಂಚ ಪಾದಾಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುಃ-_-ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಷಿಣಮ್‌ ಪುರೀಷಮನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುರೀಷಿಣಮ್‌, ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ (ವಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯೈಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಚಕ್ಸಣಮ್‌- ಚಕ್ಸಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಚಿತಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮದ ಪೋಯ ದುಪ ಬೂ ಯಪ Sr ದ ಯ ಯಗಟಿ ಸ್‌ ಯರ ಬಾ ಬೂದ 
ಅಡು ಆಗು 20 ನಎಗಡಿಜಾ ಜಾ RE ರ್ಹ್‌ EN ರ್ಮ್‌ ್‌ ಈತ ~ ಅರತ 


ಸಪ್ತಚಿಕ್ಟೇ | ಷಡರೇ-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೨! 


0ನ ದಾದ ನರರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ! | [ 
ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ಲುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತಸ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ತೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ah 


ಪದಪಾತ; 
| 4 | | | 
ಪೆಂಚ$ ಆರೇ | ಚಿಕ್ರೇ | ಪರ್ರೀವರ್ತಮಾನೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ತೆಸ್ತುಃ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ | ನ | ಅಕ್ಷಃ | ತಪ್ಯತೇ | ಭೂರಿ€ಃಭಾರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ | ನ | ಶೀರ್ಯಶೇ | ಸ್ತನಾಭಿಃ 1 ೧೩॥ 
ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಂಚಾರೇ ಪಂಚರ್ತುರೂಪೈರಕೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಸರಿವತ್ಸರಾದಿರೂಪೇಣ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಶಾಲಚಕ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜೂತಾನಿ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ತಸ್ಯ ಚಕ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋತಕ್ಕೋ ಭೂರಿಭಾರಃ 
ಸಕಲಭುವನವಹನೇನ ಪ್ರಭೂತಭಾರೋsತಹಿ ನ ತಪ್ಯತೇ | ನ ನೀಡ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ ಸನಾದೇವ ಸನಾತನ 
ಏವ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನನಾಭಿಕಃ ಸರ್ವದೈಕರೂಪನಾಭಿರಸೌ ನ ಶೀರ್ಯತೇ | ನ ಭಿದ್ಯತೇ । ಯಥಾ 
ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಸೋ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ಕೊ ಸೀ ಭವತಿ ಅಕ್ಷಫಾತೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಭವತಿ ತದ್ಭದತ್ರಾನಿ 
ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ 


ಪಂಚಾರೇ-ಖುತುರೂಸವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಕ್ರೇ--ಸಂನ ವತ್ಸರ ರೂಸವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | 
ನರಿವರ್ತಮಾನೇ-- ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ | ತಸಿ ಓನ್‌ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ರೋಕಗಳೂ | ಆ ತಸ್ನು: ಕ 
ನೆಲೆಸಿವೆ | ತಸ್ಯ--ಈ ಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ | ಭೂರಿಭಾರಃ--ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವುದೂ 
ಆದ | ಅಕ್ಬಃ--ರಥದ ಇರಚಿಯು | ನ ತಸ ತೇ ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸನಾದೇವ - ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದರೂ ಸಹೆ ! ಸನಾಭಿ8 ಆದರ ಏಕಮಾತ್ರ ವಾನ ನಾಭಿಯ; (ಕೇಂದ್ರವು) | ನ ಶೀರ್ಯತೇ -- ಸಮೆಯುವುದೇ 


ರಾ 
ಎಲ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖತುರೂಸವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ರಧದ ಇರಚಿಯು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದರೂ ಸಹೆ ಇದರೆ ಏಕಮಾತ್ರವಾದ ನಾಭಿಯೂ ಸಮೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


All beings abide in this five-spoked revolving wheel; the heavily- 


loaded ೩೫೧ is never heated ; its eternal compact Dave is never WOrD away: 
ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು 


ಅನಾದಿಯೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಅಜರವೂ ಆದ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಾರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಿಯತು 
ರೂಪೈಃ ರೈ ಯುಕ್ತೇ ಪಂಚಖುತುಗಳ ರೂಪವಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದು ಕಾಲ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖಯತುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗುಣ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದಾಗುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು “ ಏತೆತ್‌ ಹೇಮಂತೆ 
ಶಿಶಿರಯೋಃ ಏಕತ್ಪಾಭಿಸ್ರಾಯಂ |” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಶಂಕರಾದಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೊ (ಪನಿಷದ್ರಾಕೃವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಪಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಂಕ್ರೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಂಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವು ಅನಾದಿಯಾದ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಬಹುದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃಥಿನೀ ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯೌಃ ದಿಶಃ ಅವಾಂತರದಿತಾಃ 
ಅಗ್ನಿಃ ವಾಯುಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಆಸ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತಯ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ 


ಇತ್ಯಧಿಭೂತಂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಪಾಂಕ್ತವು. ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ--ಇನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಸಾಂಕ್ಕನನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾನೋ ಅಸಾನ ಉದಾನಃ ಸಮಾನಃ 
ಚಿಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಳ್‌ ತಕ್‌ 
ಚರ್ಮ ಮಾಂಸಂ ಸ್ನ್ನಾವಾ ಅಸ್ತಿ ಮಜ್ಞಾ 
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ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಪ್ರಾಣಾದಿ ವಾಯುವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯೆಪಾಂಕ್ತವೂ, ಚರ್ಮಾದಿ ಧಾತುಪಾಂಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವುವು. 


ಏತೆದಧಿನಿಧಾಯೆ ಬುಷಿರವೋಚತ್‌ | ಸಾಂಕ್ತೆಂ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | 
ಪಾಂಕ್ತೇನೈವ ಪಾಂಕ್ಷಗ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತೀತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೭) 
ವಿಶ್ವದ ಆಧಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈರೀತಿ ಪಂಚವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವೆಂದು ಖುಷಿಯ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಂಕ್ತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪಾಂಕ್ರವೂ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಾರೇ ಚಿಕ್ರೇ ಶಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ -- ಸಂವತ್ಸರಪೆರಿವತ್ನರಾದಿರೂಪೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ! 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿನತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಕಾಲಜಚೆಕ್ರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸೆರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು 
ಐದು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಧಿ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ಧಾತೋ ಅನು ನಾತು ಶೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 
ನಮಸ್ಕರೋಮಿ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ಚ ಚ ಪ ಪರಿವತ್ಸೆರೇಣ 4 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೆ ಸಶ್ಚಾದೃನುಃ ಸೆ ಸ ಹ ಇದಾವತ್ನರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋತ್ತರಾದ್ಧನುಃ ಸ ಚ ಸ ಇದುವತ್ತರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ ಸ ತ ಹೆ ವತ್ಸಕೇಣ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೭-೨, ೩, ೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುನತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ವತ್ಸರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರವೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಂವತ್ಸಕೋಸಸಿ ಪರಿವತ್ಸಕೋಂಸಿ | ಇದಾವತ್ಸರೋ5ಸೀದುವತ್ಸರೋಸಸಿ | ಇದ್ದೆತ್ಸಕೋಂಸಿ 
ವತ್ಸಕೋತಸಿ | ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂತಶ್ಮಿರಃ | ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಸಃ.........!! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವಶ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುನತ್ಸರ, ಇದ್ದತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ಅಗ್ನಿರ್ನಾವ ಸಂವತ್ಸರಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಪರಿನತ್ಸೆರಃ | ಚೆಂದ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸರಃ | ವಾಯುರನು 
ವತ್ಸರಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ- ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಬ್ಬನೆ, ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಯಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 


ಇದುವಫ್ಸರಾಯ ಪರಿವತ್ಸರಾಯೆ ಸಂವಥ್ಸರಾಯ ಕೈಃಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮಃ |! 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪) 


ಇದುವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿವತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ತುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ - ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


80 ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುಶಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ ಕ್ಟ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಸಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ಶಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ || 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೧) 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು ? ಆದರ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇನೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 

ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂಶಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 

(ಶ್ರೀ. ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೈಭಾವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಸ್ಹಭಾವಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದೇವಸ್ಕೈ ಷಸ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯಶೇ ಬಹ್ಮಚೆಕ್ರಂ || 
ಶ್ರೇ ಉ. ೬.೧) 
ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಸೃಭಾವನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಕಾಲನೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮೆಚಕ್ರ ವನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ಗೇತು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚೆಕ್ರ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅದಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 
ಯಷಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವವಮ್ಮ ಕರೆದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿಕಾರಣವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರಾಸವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರಯಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಕರೆಯಲಿ, ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಸೆವಾ ಅಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚೆ ರಥನೇಮೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನ; 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೨೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋ 
ಪಥಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ತೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌಾ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಯಃ ಸ ಏಸಷೋ;ಂತೆಶ್ನರತೇ ಬಹುಧಾ 
ಜಾಯಮಾನಃ। | 
(ಮು. ೨-೨-೬) 


ಆರಾ ಇನ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಜಃ ಕ್ಚತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ! 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೨-೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಪ ತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ವೇದ ಯೆಥಾ ಮಾವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ | 


( ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅನಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಖುಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಂದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ರ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದರ 
ಅನಾದ್ಯನಂತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಇದರ ಅವಯವಭೂತಗಳಾದ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ತಮೇಕನೇಮಿಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸೋಡಶಾಂತಂ ಶತಾರ್ಧಾರಂ ವಿಂಶತಿಪ್ರತ್ಯೆರಾಭಿಃ | 
ಅಸ್ಪಕೈಃ ಸಡ್ಛಿರ್ನಿಶ್ವರೂಸೈ ಕಸಾಶಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಭೇದಂ ದ್ದಿನಿಮಿತ್ರೈ ಕನೋಹಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೪) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ನಿಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನೇಮಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿವೃತವೂ, ಷೋಡಶಾಂತವೂ, ಐವತ್ತು ಅರಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯರಗಳೂ, ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಒಂದೇ ಪಾಶವೂ, ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತದ್ವಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ನೋಹವೂ ಇದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ತ್ರಿವೃತಪು ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳೂ, ಐದು ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಐದು ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳೂ, 
ಮನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಸೋಡರಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ. (೧೬) 


ಏಷ ಪ್ರತ್ಯಯಸರ್ಗೋ ವಿನರ್ಯಯಾಶಕ್ತಿತುಸ್ಟಿಸಿದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಃ | 
ಗುಣನೈಷಮ್ಯನಿಮರ್ದಾತ್‌ ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೇದಾಸ್ತು ಪಂಚಾಶತ್‌ | 
( ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೪೬ ) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸರ್ಗ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನ; ಅಶಕ್ತಿ, ತುಸ್ಪಿ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇವು 
ತಮ್ಮ ರೂಪಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಐನತ್ತು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಕತಾರ್ಧಾರಂ (55 5) ಐವತ್ತು ಅರಗಳಿಗೆ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಪ್ರತ್ಯರಗಳ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹೆತು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರತ್ಯರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಪಕೈಪ್ಸಡ್ಫಿಃ ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


೧) ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ಮನಸ್ಸೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರವೂ ಈ ಎಂಟೂ ಸೇರಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಗುಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ. 


೨) ದೇಹದ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳು 
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೩) ಅಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 

೪) ಅಷ್ಟ ಭಾವಗಳು 

೫) ಅಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳು 

೬) ಅಷ್ಟ ಗುಣಗಳು 

ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಸ್ಟಕೈಸ್ಸಡ್ಸಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವನ್ನು ಈ ರಥದ 
ಹೆಗ್ಗನೆಂ ಡೂ ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ * ಪೆಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಫುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ” ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ನಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರ, ಸರಿನತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳುಳ್ಳ ವಾದರೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂಲತತ್ತ ವು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಾಕ್ಷಸ್ತಪೈತೇ ; ಸನಾದೇವ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ಎಂದು ಇದರ ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವದ ಭಾರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅಕ್ಷನು ಭೂರಿಭಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರ ವನ್ನು ಕಠೋಪತಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಯು 
ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಿಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವ ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ /| 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಚಾಕ್ಸುಪೈರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷ್ಟೆಃ | 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾಶ್ಮಾ ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಲೋಕದುಃಖೇನ ಜಾಹ್ಯಃ | 
(ಕಠ. ಉಸನಿಷತ್‌. ೫-೯-೧೧) 


ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ ಕೂಪವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಣ್ಣಿನ ಬಾಹ್ಯ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ದೋಷ 
ಗಳಿಂದ ತಾನು ಲಿಪ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಶ್ಚರವೂ ಅಲ್ಲ ಸನಾತನವೂ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾ ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಷಃ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ನೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಬಘಾತೇನ ಚ ನಾಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಭವತಿ ತದ್ಧ- 
ದತ್ರಾಸಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ರಥದ ಅಕ್ಷವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮುರಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಅದರ ನಾಭಿಯು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ವಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸು 
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ವುದಾದರೂ ಸಹ ಈ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷವೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಾಭಿಯೂ ವಿಕೃತವಾಗುುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನೆಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಸಧಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಥೆಗೆ ಗುಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. 
(೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತಪ್ಯತೇ--ತನ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಭಾರಕ-- ಭೂರಿ ಭಾರ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಯೆತೇ--ಶ್ವ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನಾಭಿಃ--ಸಮಾನಃ ನಾಭಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸನಾಭಿಃ-ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ-ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 1 ೧೩! 








Hel 


ಸಂಹಿತಾದಾಕಃ 
| | | 
ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ವಿ ವಾನೃತ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
| 
ವಹಂತಿ | 
[ | | | ಕ್‌ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೂ ರಜಸೈತ್ಯಾವೃತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾರ್ಪಿತಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 
॥ ೧೪ ॥ 


ಟ ಪದಪಾಠಃ | 


i | | 
ಸೇನೇಮಿ | ಚಕ್ರಂ | ಅಜರಂ | ನಿ! ವವೃತೇ | ಉತ್ಪಾನಾಯಾಂ | ದಶ | ಯುಕ್ತಾ: | ವಹಂತಿ | 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚೆಕ್ಕು ಃ | ಜ್ಞ | ಏತಿ | ಆ5ನೃತಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅರ್ಪಿತಾ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ಯಾ॥ ೧೪ || 
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ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸನೇಮಿ ಸಮಾನನೇಮ್ಯೇಕಪ್ರ ಕಾರಬಹಿರ್ವಲಯೆಮಕ್ಷೀಣನೇಮಿ ಚಕ್ರಂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಮಜರಂ 
ಸದಾತೆನಮಸಿ ಜರಾರಹಿತೆಂ ವಿ ವವೃತೇ। ಪುನಃಪುನರ್ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತತೇ | ಉತ್ತಾನಾಯಾಮೂರ್ಥ್ವ- 
ತನಾಯಾಮಾಷಾಯಾಮುಶರಿವಿಸ್ತೃತಭೂಮ್ಯಾಂ ನಾ ದೆಶೇಂದ್ರಾದೆಯೆಃ ಪಂಚೆ ಲೋಕಸಾಲಾ 
ನಿಷಾದಸಂಚೆ-ಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಡಯೋ ವರ್ಣಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಸಾರಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಕೃತ್ನಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಿರ್ವಾಹಾ- 
ರ್ಥತ್ಪಾತ್ಕಾಲಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾನಸ್ಪಭಾವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆಶ್ಷುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ 
ವಾ ಮಂಡಲಂ | ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತ೦ | ೪-೩ | ರಜಸಾ ವೃಷ್ಟು $ಡಕೇನಾವೃತೆಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ |! ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ೪-೧೯ | ತಾದೃಶೇ ಮಂಡಲೇ ನಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶಜಾತಾನ್ಯಾರ್ನಿತಾ | ಅರ್ಪಿತಾನಿ | ತದೆಧೀನತ್ಪಾತ್ರೇಷಾಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸನೇಮಿ - (ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀರ್ಣಿಸದೇ) ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಜರಂ- 
ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಚೆಕ್ರಂ- ಈ ನಿಶ್ವಚಕ್ರವು| ವಿ ವವೃತೇ -- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ | ಉತ್ತಾ 
ನಾಯಾಂ-- ಇದರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೆಶ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ಪಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಸಂಚಮ 
ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನರ್ಣದವರೂ | ಯುಕ್ತಾ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ವಹಂತಿ. ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸೈ-- ಸೂರ್ಯನ | ಚೆನ್ನು ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುರೂಪವಾದ 
ಮಂಡಲವು | ರಜಸಾ ಉವಕದಿಂದ | ಅವೃತೆಂ--ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿ | ಏತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ (ವಿಶ್ವ 
ನ್ಯಾಸಿಯಾದ) ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಅರ್ಪಿತಾ ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಕ್ಷಯ್ಯವೂ ಆದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನ್ರ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. 
ಇದರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಪಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಪಂಚವರ್ಣದ ಮಾನವರೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಂಡಲವು ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ). 


English Translation 


The even-fellied, undecaying wheel; repeatedly revolves: ten; united 
on the upper surface; bear (the world): the orb of the sun proceeds; invested 
with water; and in it are all beings deposited. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾವವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಳೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಕಾಲಾಯತ್ತವೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾಲದ ಗಮನಾಗಮನಗಳು 
ಆದಿಶ್ಯಾಯತ್ತನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿರೋಕಪಾಲಕರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಕೂಡ ತದಧೀನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮಾದರ್ವಾಕ್ಸಂವತ್ಸರೋ$ಹೋಭಿಃ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ತದ್ದೇನಾ ಜ್ಯೊತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಾಸಶೇಂಮೃತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸೆನೇಮಿ ಚೆಕ್ರಮಜರಂ ವಿ ವನೃತೇ”, “ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷುರೇತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂವತ್ಸರ; ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮತಃ ಸೆರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ಯೆಮಸರಿಚ್ಛಿಂದನ್ನರ್ನಾಗೇವ 
ವರ್ತತೇ€ಹೋಭಿಃ ಸ್ವಾವಯವೈರಹೋರಾತ್ರೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಜ್ಜೊ $ತೀಷೂಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | 
ಈ ಮೂಲತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಭ್ರಮಣವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಂಚೆ ಸಂಚಜನಾ ಆಕಾಶಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತಮೇವ ಮನ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸ ಹ್ಮಾಮೃತೋಇಮೃತಂ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ “ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಕಿಂಚೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಹ್ಮಣೆ (ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ), ಪಂಚೆ ಪಂಚೆಜನಾ ಗಂಧರ್ನಾದಯಃ ಪಂಚೈವ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾ ವಾ ವರ್ಣಾ 
ಆಕಾಶಶ್ಚಾವ್ಯಾಕೃತಾಖ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರಮೋತಂ ಚೆ ಪ್ರೋತಂ ಚೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ತಿಸ್ಠಿತಃ | 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳಸ ಮೂಹವೂ, ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಮಾನವಸಮೂಹೆವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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pe ವಾ ಅಶ್ಲರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ವಧ್ಭತೌ ತಿಸ್ಕತೆ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆವ: 
ಸೆಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಕಂತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚ್ಯೋತನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಯಂದಂತೇ ಶ್ರೇಶೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮ- 
ಸ್ಟೇತಸ್ಯೆ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯಜಮಾನಂ 
ದೇನಾ ದರ್ನೀಂ ಸಿತರೋನ್ಛಾಯತ್ತಾಃ || 


(ಬೃ ಉ. ೩-೮-೯) 


ಎಲೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದ (ಅಜರವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಸ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವುಇಲ್ಲ. 
ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಮುಹೊರ್ತಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಲೂ ಅದೈಶ್ಯರಾಗುತ್ತಲೂ ಇವೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ 


ನದ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ ಹೆರಿಯುತ್ತಿವೆ. 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಬಕ್ಸ್ಫರೇ ಗಾರ್ಗ್ಯಾಕಾಶ ಓತೆಶ್ನ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 


ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೇ ಆಕಾಶಾದಿಜಗಕ್ತೆಬ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪೆವತೇ | ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಚ ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೮-೧) 


ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವ್ವದ ಅನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ವಿಭೇಯವಾಗಿಯೇ ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಗ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಗ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜಗದ್ದ ್ರ ವಹಾರವೆ ಸಲವೂ ತದಾಯತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ-_ಈ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟಿ ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ದಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶು ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದನೆ ಮೇಲೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಬ 1 ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಪಂಚೆ ಲೋಕಪಾಲಾಃ ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಮಿಳಿಶ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ || 


ಇಂದ್ರಾದಿಪಂಚ ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರ 
ಯಮ, ವರುಣ, ಸೋಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರೈವರೂ ಸಂಚಲೋಕಸಾಲಕಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಿಜನಾಃ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಪೆಂಜಜನಾ (ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷೂಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು,ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾದಿ ನಾಲ್ಭುವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನಕೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ಶಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ।| 

ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬೯೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತೆಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ಚ ಯಃ 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪೆಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರನೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆವಹನೀಯಾಗ್ಸಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರ ಭೂತವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಈ ಮತವಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ಇದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಗೆಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಬಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಸರಾಕ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಸಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಸಸರು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. ಮತ್ತು, 
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ಯಾಸ್ವೌಪಮನ್ಯ ವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಸಾದಪೆಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ನಿನಾ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಸೃಷ್ಟನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಃ ಆ ಮತವನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 

ಯತ್ವಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ ದೇ. ೭-೧೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ದು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯರ ಮತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಸ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತವು. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧). ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದಶವಿಧನಾದ ಲೋಕಪಾಲಾದಿಗಳು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೂ ಇದರ ಆನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾ 


ರಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಉ ಹ ದದುಸ್ತೇ ವಾ ಏತೇ ಸಂಚಾನ್ಯೇ ಸಂಚಾನ್ಯೇ ದಶ ಸೆಂತಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೇ ಸಂಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು, ಅಗ್ವಿ, ಸೂರೃ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ಪಂಚ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಪಂಚೆಲೋಕಸಾಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ್ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ 
ತೇ ನಾಎಏಕೇ ಸಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸೃರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದಾರಸಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೬) 


ಅ. ೨. ಅ. ೩, ಪ, ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 


ಇ ಅಸಾ ಜಾನ ಜಾ 2೫7 ಎಣ ನಚ ಬಜ ಆಜ ಬ ಬಜ ರ ಟ್ಟ > ರನ ಹ್ತ ೨ ಇ . ಜು ಇ 2 ೧ ರ್ಸ್‌ ಪಾರ - Sr a 


ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ಪಂಚೆಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ವಹಂತಿ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಶ, ಪಂಚೆ ಈ ನದ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಕೂಲವಾದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಾದಿಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ Beds ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪಂಚೆ 
ಲೋಕಸಾಲಾಃ ಇಂದ್ರಾಡಯೆ;, ವರ್ಣಾತ್ಮಕಾಃ ಸೆಂಜಜನಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಅಮರನಾದ 
ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಜಾಧ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ರಸಃ | ಸ ಯಶ್ನಾಯೆಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ 
ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕೆಮೇತದಿತಿ ವಿಡ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ | 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩೨೭ ರಿಂದ ೯) 

ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನುತ್ತೇವೆಯೋ ಅನನೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನು, ಆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ NS ಉನ್ನ ತ್ಯ ವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ವೆ ಈ ಸಂವತ ಶರದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅಶರೀರಿಯೂ, ಹ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಃ ನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ ನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ ರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಹೆರಡಿರು 
ತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವಖುಷಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ ತೃರಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸ ಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕೆಂ ಚಶುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಹೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷತ್ಚ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಾನರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಜಗದ್ದ್ಯ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸು: ರಜಸಾ ಆವೃತಂ ಏತಿ--ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ತರು ಪ ಬ ಜಬ 
ಗ. ಬಜ rae (ಇ ಬ|(( ಇ. ಓಜ ಬಸ ಇಛ pS ಹ PS Lu ಪ 


ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಕೋಶೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತೇ | 


ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ | ಅಸೃಗಹನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ || 
(ನಿ. ೪-೧೯) 


ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, 
ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿನರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 58ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುದ್ಧೇ ನದಿನಾಂ ರಜಃಸು ಹೀದನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಶ್ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥನು. ರಜಸಾ ಆವೃ ಶಂ ಏತಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಪಾಗ್‌ಂ ರಸಮುದ್ಧಯೆಸರ್ಗಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂತಗ್‌ಂ ಸಮಾಹಿತಮಪಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ಯ ಯೋ ರಸ- 
ಸ್ತಂವೋಗ ಹಾ ಮ್ಯುತ್ತ ಮಂ! 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೧.೨-೭) 
ಚ್ಛೆತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ₹ ಅಫ್ಪಿನ ಸುಲ ಇರವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಲ ಅಂತತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಾ ಆಸಃ ಸ್ವರಾಜೋ ಯೆನ್ಮರೀಚಯೆಸ್ತಾ ಯೆತ್ಸ್ಯ್ಯಂದಂತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೫-೩-೪-೨೧) 

ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳುದ ಈ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿ] ಗಳೇ ಉದಕಗಳು ಮತ್ತು ₹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರ ಸರಗಳುಳ್ಳೆ ವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಆಂರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇರೇ ಸೂಕ್ತದ ೯೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಣಿಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ]. 

ಚಕ್ಷು ಚೆಕ್ಕು: ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಸ್ಟೇರ್ನಾ! ಜ್ಞಾನಾರ್ಧಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೩) ಅದರ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಖ್ಯಾನಸ್ಪಭಾವಂ, 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ವಾ | ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂಪ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಸುಃ | 

(ಕಠ. ೫-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಸ 


ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದು ಭಾವವು. 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ವ. ೧೬ ] ಖೆಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 383 


ಗಾಗಾರ ಇಚ್‌ Uae 
Re SS TS ಇ ಜಬ ೬ RP re 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸರೇನಿ-ಸಮಾನಾ ನೇಮಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸನೇಮಿ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸಿ__(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ನಇಕೋಜರ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾಃ. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಕು 8--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಚೆಕ್ಷೇಃ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ- ಸೂ. ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾ ಉದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷತೇ ರೂಪಾದಿಕಮಿತಿ ಚಕ್ಸುಃ. 


ಆವೃತಮ್‌. _ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬- 


ಯಿ 


೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ || 


೫ ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹುರೇಕಜಂ ಷಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವಜಾ 


| 
ಅತಿ | 


| | | 
ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ವಿಹಿತಾನಿ ಧಾಮಶಃ ಸ್ಥಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ವಿಕೃತಾನಿ 
ರೂಸಶಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠ | 
| | 
ಸಾಕೆಂ5ಜಾನಾಂ | ಸಪ್ತೆಥಂ | ಆಹುಃ | ಏಕ€ಜಂ | ಷಟ್‌ | ಇತ್‌ | ಯೆಮಾಃ:! ಖುಷಯೆಃ | ದೇವಃ- 
| 
ಜಾಃ | ಇತಿ | 


| | | 
ತೇಷಾಂ | ಇಷ್ಟಾನಿ | ನೀಹಿತಾನಿ | ಧಾಮ5ಶಃ | ಸ್ಥಾತ್ರೇ। ರೇಜಂತೇ। ನಿೀಕೃತಾನಿ | ರೂಪೆ€ಶ8 1೧೫1 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಸಾಕಂಜಾನಾಮೇಕಸ್ಮಾದಾದಿಕ್ಯಾತ್ಸ ಹೋತ್ಸೆನ್ನಾನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮೃತೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತಥಂ 
ಸಪ್ತಮಮೃತುಂ | ಥಟ್‌ ಚ ಛಂದಸಿ | ಪಾ- ೫-೨-೫೦ | ಇತಿ ಥಟ್‌ ॥ ಏಕಜಮೇಕೇನೋತ್ಪನ್ನ ಮಾಹು: 
ಕಾಲತತ್ತೈನಿದಃ | ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾಡಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯೆಮೇಲನೇನ ವಸಂಶಾದ್ಯಾ: ಷಡೃತೆ- 
ವೋ ಭವಂತಿ । ಅಧಿಕಮಾಸೇನೈಕ ಉತ್ಸದ್ಯತೇ ಸಸ್ತಮರ್ಶುಃ | ನ ಚೆ ತಾದೈಶೋ ಮಾಸ ಏವ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೫.೩-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತದೇ- 
ವೋಚ್ಯತೇ | ಷಡಿದ್ಯಮಾಃ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಷಡೇವರ್ಶೆವೋ ಮಾಸದ್ವಯೆರೂಪಾ ಯಷಯೋ 
ಗಂತಾರಃ | ತೇ ಚೆ ದೇವಜಾ ದೇನಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾತಾ ಇತ್ಯೇವಮಾಹುಃ | ಸಪ್ತೆಮಾಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋ- 
ದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ ದೇವಾಭಾವಃ | ನಿಃಸೂರ್ಯೋ5ಧಿಕಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಪೆತೇ ರವೇರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃತೆ*8 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಡೇವ ದೇವಜಾಃ ಅದೇವಜ ಏಕಃ | ತೇಷಾಮೃತೂನಾಂ ಸ್ಹರೂಸಾಣೀಷ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಾ- 
ಭಿಮತಾನಿ ಧಾಮಶಸ್ತ್ರತ್ತತ್ಸಾನೇ ನಿಹಿತಾನಿ ಸ್ರಥಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ಸ್ಲಾಪಿಶಾನಿ ರೂಪಶೋ ರೂಸಭೇದೇನ 
ವಿಕೃತಾನಿ ವಿನಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸ ಚೆ ರೂಪಭೇಡಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾತಃ | ಸೆ ರಸಮಹ 
ವಸಂತಾಯ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯೈವಂ ಗ್ರೀಸ್ಮಾಯೇತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦.೧ | ಸ್ಥಾಶ್ರೇಂಧಿಷ್ಟಾಶ್ರೇ 
ತದರ್ಥಾಯ ರೇಜಂತೇ |! ಚಲಂತಿ | ಜಗದ್ದ್ಯವಹಾರಾಯ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಾಕಂಜಾನಾಂ--(ಆದಿತ್ಯನಿಂದ) ಒಕ್ಳಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳು ಯತುಗಳ ನಡುನೆ, | ಸಪ್ತಥಂ 

ಏಳನೆಯದನ್ನು | ಕುಕಜಂ-ಒಂಟಬಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನಾಗಿ ಆಹುಃ--(ತತ್ತ್ವಜ್ವರು) ಹೇಳಿದಾರೆ | 
ಷಡಿತ್‌ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ | ಯೆಮಾಃ-ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಗೆಂತಾರಃ-ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ದೇವಜಾ ಇತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ! 
ತೇಷಾಂ--ಆ ಖುತುಗಳ | ಇಷ್ಟಾನಿ - (ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ) ಅಭಿಮೃತವಾದವೂ, | ಧಾಮಶಃ--ಅಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಪಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಹಿಶಾಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ | ರೂಪಶಃ. _ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದವೂ ಆದ | ವಿಕೃತಾನಿ-- ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು | ಸ್ಥಾತ್ರೇ--ತನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ 
ರೇಜಂತೇ--ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಳ್ಬಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳುಯತುಗಳ ನಡುವೆ ವಿಳನೆಯೆದನ್ನು ಒಂಓಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದುದನ್ನಾಗಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟವ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ದೇಪೋತ್ಸನ್ನವೆಂಬುದಾಗಿಯೊ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುತವಾದವೂ, ಆಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಟಾನಿತವಾದವೂ, ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆಗ ಆ ಖುತುಗಳ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು ಸ್ಥಿರವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation 


Of those that are born together, sages have called the seventh the 
single-born ; for six are twins, and are moveable, and born of the gods: their 
desirable (107016111೧8): placed severallay in {their proper abode, are 7೩11008 


(also) in form; and revolve for (the benefit ೦1) that which is stationery 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯಾಧೀನವಾದವೂ ಆದ ಸಪ್ತರ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 
ರಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಅವುಗಳ ಅವೃತ್ತಿರೂಪನಾದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ತಿರೋಧಾನಗಳನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಏಕಜವಾದ ಖುತುವಿಗೂ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಆರಣ್ಯಕವ ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತೆಥಂ ಏಕಜಂ ಆಹುಃ. -ಏಕಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಸಸ್ತಾ- 
ನಾಮೃತೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಂ ಯತುಂ ಏಕೇನ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಆಹುಃ | ಆದಿತೃನಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು 
ಖುತುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಸಹೆ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ (ಮಾಸದ್ವಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಾ 
ಗಿಯೂ, ದೇವಜಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಏಳನೆಯ ಪುತುವು ಮಾತ್ರ ಏಕಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತವಃ ಭವಂತಿ | 
ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಪ್ತಮರ್ತುಃ | ಚೈತ್ರಾದಿದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಸೇರಿ ವಸಂತಾದಿ 
ಆರು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಧಿಕಮಾಸವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದು ಏಕಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, ನ ಚೆ ತಾದೈಶೋ ಮಾಸ ಏನ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಅಂತಹ ಖುತುಜನಕವಾದ ಮಾಸವೇ 
ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪಣೆಯೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಸಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೈತಿ ಸಡುತ್ತರೇಣೋಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ ಸೆಗ್‌ಂಸ- 
ರ್ಪೋ$ಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯೆತ್ವೇತ್ಯಾ ಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 
ತತ್ತಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) 
ಆದಿತ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ಗೂ, ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ನೀನು ಸಂಸರ್ಪನು 
(ಅಧಿಮಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು). ನೀನು ಸಾವಲಂಬನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ್ರಯೋದಶಮಾಸವಿರುತ್ತದೆಂದು ಕಾಲವಿತ್ತು ಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
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ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉಳಿವ 
ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೆ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರ ಸಂಕೇತವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ಮಮಾ- 
ಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ ದೇವಾಭಾವಃ | “ ನಿಸ್ಸೂರ್ಯೋ€ಧಿಕಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಸತೇ 
ರವೇ8 ' ಅಧಿಕಮಾಸವು ನಿಸ್ಸೂರ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ದೇವಜನಲ್ಲವೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯುಷಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರಃ | ಗಮನಾತ್ಮಕವಾನುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಸಾಕಂಜಾನಾನಾಂ ಸಹೋತ್ತ್ಪನ್ನಾನಾಮಾದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತೆಥಂ ಯ: ಸ ಸಪ್ರನೋ 
ರಶ್ಮಿ “ ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೇ ” ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತೆಸ್ತಂ ಸಪ್ತಮಂ ರಶ್ಮಿಂ ಎಿಕಜ- 
ಮಾಹುರಿತರರಶ್ಮೀಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇಕ ಏವೋತ್ಪೆನ್ನ ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞಾ: ಕಥಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ಸಾ. ಭಾ. ೧-೩) 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಖಳನೆಯದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಂದು 
ಅಭಿಜ್ಞ ರು ಚ ಕೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಏಕೆಜಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಏಕೆಶ್ತೇನ ಪ ಪ್ರಧಾನತ್ವೆ €ನ ಜಾತಂ ಸರ್ವಸಾರ- 
ಭೂತಂ ಆಹುಃ ಮಂತ್ರದೃಶಃ | ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಯು ಎಕ್ಲಿ ಒಟ 
ಪ್ರಥಮದಕ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ:ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ಶರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ, 


ಜ್ಞ ಗತ | ಸರ್ವೈರೇವ ವಿಧಾಸ್ಯತೇ | ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೇ | ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ದು ಿವನಾದಧಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಪಾಕನಿಶೇಷೇಣ | ಸ್ಮೃತಂ ಕಾಲನಿಶೇಷಣಿಂ | ನದೀವ 
ಸರಕಾ ಚಿತ್‌ | “ns ಂದತೇ ಯೆಹಾ | 
(ತ್ರ. ಆ. ೧-೨-೧) 


ಸರ್ವಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಮರೀಚಿಯನು ಆದಿತ್ಯ ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಇದರಿಂದ ವೀರ ;್ಯದಿಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬ ವಃಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕ ತವಾದ (ಆರಣ್ಯಕದ) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕೆಜಂ " ಮರೀಚಿಯನ್ನು 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೆ ಳಿದ್ದಾ ಸ ಅನಂತರ 'ಸಡುದೈಮಾ ಖುಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ! (ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಡಿದ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಷದ್ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಮರಶ್ಮೇರುಸಸರ್ಜನಭೂತಾಃ ಉಳಿದ ಆರ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಮದ ಈ ಸಸ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ನೆರವಾಗಿನೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ತೇ ತು ಷಣ್ಣುಂ ಯತೂನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾ: | ಈ ಆರು ಟಿ ಆರು ಜತು 
ಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಪ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಷಡಿದ್ಯ ಮಾ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆ ಬ್ರಃ pa 19] | ಹ ಬುತವಃ ಮಾಸದ್ದಯರೂಪಾಃ | ದೇವಾದಾದಿತ್ಯಾ- 
ಜಾತಾಃ | ಅದಿತ್ಮನಿಸದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಈ ಆರು ಖುತುಗಳು ಮಾಕ್ರವೇ ನಾಸ ಎ ಯಾತ್ಮಕಗಳು, ಸಪ್ತಮವಾದ 
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ಮು ತೊ 4 ಕಟ್‌ 
ನೈ < 


ಜುತುವು ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಡ್ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಷಡೃತುಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ರೂಪಶಃ ವಿಕೃತಾನಿ-ರೂಪಭೇದೇನ ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ಕಾನಿ | ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಹ ಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೂಪಭೆ ೀದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಸಮಹವಸಂತಾಯ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-ಗಿ, ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ದಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಜುತುಗಳ ವೈರೂಸ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಡೃತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವಿನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು ಜಗನ್ನಿ 
ಯಾಮಕನಾದ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಟಾಶ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರೇಜಂತೇ--ಚೆಲಂತಿ | ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಾಯೆ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. 


ES 
ವ್ಮಾಕರ ಇಪ್ರ 


ಕಿಯಾ 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ವಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧಾರ 
ಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏಕಜಂ | ದೇವಜಾಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಂಚಮ್ಯಾಮಜಾತೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಿಕೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ರೆಥಮ್‌--ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪೂರಣಃ ಥಬ್‌ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಷಯಃ ಖುಷೀ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್‌ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಥಾತ್ರೇ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


388 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ರ ದ ಎ ಪನ: 
po ನ ಜಂ ಜಲ ಜೂ ಘ್‌ ee ರ್ಸ್‌ ಘಜರ್ಸ ಏರ ರಟ್ಟ ಸನ ಸ ಪೀ ಬಜ್‌ ಅತಾ ಲಾ 


ರೇಜಂತೇ--_ರೇಬ್ಛ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಹಿತಾನಿ- ಡುಧಾಜ” ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೂಸೆಶಃ-- ಸಂಖ್ಯೈಕವಚೆನಾಚ್ಚೆ ವೀಸ್ಸಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೊ, ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೆಶ್ಚಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ | 





ಹ "ದಿ: ke ಆರರ ರಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | | 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿ ಚೇತ- 
ದಂಧಃ । 


| | 
ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಪ್ಪಿತಾ- 


ಸತ್‌ Nail 


ಪದಣ್ಮ ಧ; 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಸತೀ8 | ತಾನ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ! ಪುಂಸಃ! ಆಹುಃ | ಸತ್ಯತ್‌ | ಅಕ್ಸಣ್‌5ವಾನ್‌ | ನ | 
ವಿ! ಚೀತತ್‌ | ಅಂಧ: | ನ Wi 

ವಿ: | ಯಃ | ಪುತ್ರಃ ಸಃ! ಈಂ | ಆ | ಚಿಕೇತ | ಯೆಃ | ತಾ! ವಿ5ಜಾನಾತ್‌ | ಸ: | ಪಿತುಃ! ಪಿತಾ 
ಅಸತ್‌ || ೧೬/ | | 


ಜಾ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ © 


ಮೇ ಮದೀಯಾ ಯಾ ದೀಧಿಶೆಯಃ ಸ್ತಿಯೆಃ ಸಂಸ್ತಾ $ನವತ್ಕೋ ಯೋಹಿತಃ ಸತೀಃ ಸತ್ಯ: | 
ಯೋಸಷಿದ್ವದುದಕೆರೂಪೆಗರ್ಭಧಾರಣಾಶ್ಸ್ರೀತ್ಸೆಂ 1 ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮಾನಿಷ್ಟಲಿಂಗತ್ತಾಕ್ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗೆತಾ | 
ತಾನು ತಾನ್ರಶ್ಮೀನೇವ ಪುಂಸ ಆಹುಃ | ಪ್ರಭೂತವೃಷ್ಟುುದಕಸೇಕ್ರೈ ನನ್ರುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇ- 
ಶಾಪೇಕ್ಟೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ |! ಅಮುಮರ್ಥಮತ್ಯಂತನಿಗೂಢಮಕ್ಟಣ್ಣಾನ' ಜ್ಞಾನವೃಷ್ಟು $ಸೇತಃ ಕಶ್ಚಿ- 
ನ್ಮಹಾನ್ಸಶ್ನತ್‌ | ಜಾನಾತಿ! ಅಂಧೋ*ತಥಾರೂಪಃ ಸ್ಫೊಲದೃಷ್ಟಿರ್ನ ನಿ ಜೇತೆತ್‌ | ನ ನಿಜೇತಯತಿ | 
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ಎ4 
ರ 


ನ ಜಾನಾತಿ | 8೦ ಚಿ ಯಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ ಪುತ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಸಾಣಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪುತ್ರ. 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಪುರು ಜಗತಾಂ ತ್ರಾತಾ ವೃಸ್ಟ್ರುವಕೆಲಕ್ಸೆಣೋಲಸ್ತಿ ಸ ಈಂ ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಈಮೇನಮರ್ಥಂ | ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸತೀನಾಂ ಪಶ್ಚುತ್ಪುರುಷಭಾವಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ | ಸಿತ್ರೋಃ 
ಸ್ಥಿತಿಂ ಪುತ್ರ ಏವ ಜಾನಾತಿ ನಾನ್ಯಃ 1 ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತಾ ತಾನಿ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಪುತ್ರರೂಪಾಣಿ 
ಜಾನೀಯಾಶ್‌ ಸ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸತ | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಗೆತ್ತಾಲಕೋ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ತಸ್ಯಾಸಿ ಪಿತಾ- 
ದಿತ್ಯಃ ಸ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯ ಏನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿರಿಯೆಂ | ಯೆಸ್ತಾನಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸ ಏವಂ ಭವತಿ | ಸ್ವಯಂ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಃ ಸನ್ನಸಿ ಸ್ಪಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಟಯೊ ಪಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೀ ಭವತಿ | ಇತ್ಯಧಿದೈವತೆಂ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ 1 ಯಾ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಃ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆಹುರ್ಲೌಕಿಕಾಃ ತಾನು ತಾನೇವ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಯಂತಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾಃ | ಕಥಮನ್ಯಸ್ಕ್ಯಾನ್ಯಭಾನಃ ಉಚ್ಛೈತೇ | ಏಕಸ್ಕೈವ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೋಸಾಧಿಕ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮನಸ್ತ ದ್ಹೇಹಾವಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ತೆದ್ಧ ಸದೇಶೋಸಸತ್ತೇಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ತ್ಳೆಂ ಸ್ತ್ರೀ ತ್ವಂ 
ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೪.೩ | ಇತ್ಯಾದಿ | ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ 
ಚೋಭಯಮಸಿ ವಸ್ತುತೋ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಶ್ರುತಿರಸಿ ತೆದಭಾವಂ ಬೋಧಯೆತಿ | ನೈವ ಸ್ತ್ರೀ 
ನ ಪುಮಾನೇಷ ನೈವ ಚಾಯಂ ನಪುಂಸಕ: | ಯವ್ಯೆಚ್ಛೆರೀರಮಾವತ್ತೇ ತೇನ ತೇನ ಸ ಚೋದ್ಯತೇ | 
ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೧೦ | ಇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪುತ್ರೋ ವಯಸಾಲ್ಪೋ$€ಸಿ ಯಃ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜ್ಞಾನೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಈಮಿಮರ್ಥಂ ಸ ನಿಚಿಕೇತೆ | ಜಾನಾತಿ | ಏನಮುಕ್ತಲಕ್ಷ್ಛಣಸ್ಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನಸ್ತಾ ತಾನಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ಸಪುಂಸ್ತ್ಯಾದೀನಿ ಯೋ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಔಷಾಧಿಕಾನಿ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಹಿತುಃ 
ಸ್ಟೋತ್ಸ್ಪಾದಕಸ್ಯಾಪಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತಸ್ಯ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿತೃವತ್ತೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ತೆಮರ್ಥಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ತಾಂಡಕಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ | ಶಿಶುರ್ವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರಕೃದಾಸೀತ್‌ ಸ ಸಿಶ್ಚನ್‌ ಪುತ್ರಕಾ 
ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಯೆತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತೇ ದೇವಾನಸೈಚ್ಛೆಂತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ನಾನ ಪಿತಾ ಯೋ 
ಮಂತ್ರಕೃದಿತಿ | ತಾಂ. ೧೩-೩-೨೪ | ಮಂತ್ರಪ್ರಷ್ಟುದೇವ 8೮ ಪಿತೃೈತ್ವಂ ತತ್ತೈನಿತ್‌ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸದಿತಿ 
ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯನಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀ8--ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಾನ್‌ ಉ- ಅವುಗಳನ್ನೇ | ಪುಂಸಃ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದೆ ಉದಳವನ್ನು ಸೇಚನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು) | 
ಅಕ್ಷಣ್ಟಾನ್‌-- ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು | ಪಶ್ಯತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ |. ಅಂಧ8--ಆ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ಆಂಧನಂತಿರುವವನು | ನವಿ ಚೇಶತರ್ತ--ತಕಿಳಿಯಲಾರನು |! ಯೆ8-- ಯಾವನು | ಕವಿಃ 
ಪುತ್ರ-_ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸ8--ಅವನೇ | ಈಂ-ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಆ ಜಿಕೇತ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ |. ಯೆ8- ಯಾವನು | ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ! ವಿಚಾನಾತ್‌-. (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ) 
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ಆಗಾಗಾ SNE (ಇಇ ಷು ರು ಗಯಾ” ಬರ್ಸ ೫41 ಹ 


ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ--ಅವನು | ಹಿತುಃ- ಜಗತ್ಪಾಲಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ | 
ನಿತಾ--ಸಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಅಸತ್‌--ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಕು, 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾನ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುರುಸರೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಜ್ಹಾನವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧನೇತಿರುವವನು ತಕಿಳಿಯಲಾರನು. ಯಾವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಅವನೇ ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ 
ದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾದೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They have called these, my virtuous 16108108, males: he who has eyes 
beholds ; the blind man sees not: he who is a sage son understands this, and 
he who discriminates is the father of the father. 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿದೈವತವೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಭೌತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಪು: | 


(ಮು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ತಮಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃ 
ತಿಯೂ ಪುರುಷಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಕರೂಪವಾದೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ 
ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಥಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುವರಿಂದಲೇ ಅಕ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಸಿ ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 


:ಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತರೂಸದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯೆನ್ಯತ್ಪಾ $ಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್ಸಾಣಾನ್ರಶ್ಮಿಸು ಸಂನಿಧತ್ತೇ | 
ಯೆದ್ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಯೆತ್ಸ್ರತೀಚಜೇಂ ಯದುದೀಚೀಂ ಯೆದಥಧೋ ಯದೂರ್ಥ್ಧ್ವಂ ಯೆದಂತರಾ 

ದಿಶೋ ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧಕ್ತೇ | 


(ಪ್ರಶ. ಉ. ೧-೬) 


ಈ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ನಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ 
ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು 


ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನು. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತಶೈೇಷ ಸೂರ್ಯಃ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ನಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಪರಾಯಣನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ಟಾರುರತ್ಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂಬಿನೇ 
ಸ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವನನೂ, 


ಮುಂತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಚ ಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೃಸಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಗೆ ಅವನೇ ನಿತೃವೂ ಮಾತ್ಸವೂ ಆಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಯಾಃ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀ: ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಆಹುರ್ಲೌಕಿಕಾಃ ತಾನ್‌ ಉ ತಾನೇವ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾ ನಾಹುಃ ಪ್ರತಿಷಾದೆಯಂತಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾಃ॥ 


ಯಾವ ಈ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯೆಂದು ಲೌಕಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ತತ್ತ್ವೃಜ್ಞರು ಪುರುಷ 
ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಕಥಮನ್ಯಸ್ಯ ಅನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಯತೇ । ಏಕಸ್ಯೈವ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೋಪಾಧಿಕೆಸ್ಯ ಅತ್ಮನ- 
ಸ್ತದ್ಧೇಹಾವಸ್ಫಾನಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ದೈಸದೇಶೋಪಸತ್ತೇ8 1 ಹಾಗಾದರೆ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂ 
ರೂಸಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಸ್ಟೇಪನು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದಲೂ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಆಕ್ರೇಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ವಿ 
ತೀಯನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಮನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ತ್ರಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾನೇ 
ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಗಳರಡನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... 


ಆತ್ಮೈನೇದೆಮಗ್ರ ಆಸೀಶ್ಪುರುಷನಿಧಃ ಸೋಸನುನೀಕ್ಸೃ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನಃ। ಸನೈನೈವೇ ರೇಮೇ 


ತಸ್ಮ್ಮಾದೇ ಕಾಳೀ ನೆ ರಮತೇ ಸೆ ದ್ದಿತೀಯೆಮೈಬೈರ್ತ | ಸ ಹೈತಾನಾನಾಸ ಯಥಾ ಸ್ಮೀಪು- 
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ಹ we ಜಂ ಈ ತ - ಾ x _- 


ಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತಾ ಸ ಇಮಮೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯತ್ತತೆಃ ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ತೀ ಚಾ- 
ಭವತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಧಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ತಸ್ಮಾದಯ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತೆ ಏನ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯೆಂತ ! 


(ಬ್ರ ಉ. ೧-೪-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 


NR pe 

ಆದರಿಂದ ತನಗೆ ಹೆರ್ಸ್ಹನಿಲಬೇ ತನಗೆ ಹೆರ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇ 
N | pS po) 

ಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು ನಿಸ್ಕೃತ 


ವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು... ಒಡನೆಯೇ ರೂಪದ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸತಿಪತ್ಲೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದನು. “ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದೆ- ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಈ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದೊಡನೆ ಸಂಗಮಿಸಲು 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಜೀವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಗೋವೃಷಭಾದಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ನೋಪರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರನಿ ಜಗ 
ತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಕಾಮೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ತಪೋ$ತಪ್ಯತ ಸ ತಸಸ್ತಪ್ವ್ವಾ ಸಮಿಥುನಮುತ್ಸಾದಯತೇ 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪ್ರಾಣಂ ಚೇತ್ರೇತ್‌ ಮೇ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಜಾಃ ಕರಿಷ್ಯತ ಇತಿ! 


( ಪ್ರಶ್ನ (= ೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಶಕೃತಿಯನ್ನೂ (ರೆಯಿಂ), ಪುಂ 
ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಂ) ಸೃಸ್ಟಿಸಿ, ಆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. |ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ವೂಲತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅದೇ ರಯಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿತವಾದವು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಎವಿ 


ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ...... ...... ಅನ್ನಂ ವೈ ಸ್ರಜಾಪತಿಸ್ತತೋ ಹವೈ ತದ್ರೇತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ! ತದ್ಯೇಹವೈ ತತ್ರ )ಜಾಸತಿವ್ರತಂ ಚರಂತಿ ತೇ 
ಮಿಧುನಮುತ್ತಾದಯೆಂತೇ | ತೇಷಾನೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕೋ ಯೇಷಾಂ ತೆಪೋ ಬಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯಂ ಯೇಷು ತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಿಸ್ಪತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೧೨ ರಿಂದ ೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿ ಯಾಗಿಯೂ ಪುಂ 
ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ ಕಿದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾಯಿಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಂಪತಿ, 
ಆದಿತ್ಯ, ಸಂವತ್ಸರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸಬಗಳಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ।; ಅಹೋರಾತ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿ; 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧೬. ] ಉುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 303 
ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (ಪ್ರಶ್ನ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾ ಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತ್ವಂ ಸ್ರೀ ತ್ವಂ ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ನಾ ಕುಮಾರೀ | 
ತ್ವಂ ಜೀರ್ಣೊೋ ದಂಡೇನ ವಂಚಸಿ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಭವಸಿ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ ! 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೩) 


ವಿಶ ಶ್ರ ತೋಮುಖಿನಾದ ನೀನು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪನಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಕುಮಾರಿಯರ 
ೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ಹ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ಷಣ್ವಾನ* ಪಶ್ಯತ್‌ ಜ್ಞಾ ನದೃಷು ಸ ಸೇತಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಪೆಶ್ಯತಿ | ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲನು ಇತರರಿಂದ ಗ ಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು NR ತೋರಿಸಿ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿಯೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೇನೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸೆ Mad ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಥೇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ಮಘವನ್ನೇತದ್ವಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತದ್ಯ ಕ್ಷನಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯದ್ರವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿ- 
ರೋದಧೇ |! ಸತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇಸ್ತಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾಮುಮಾಗ್‌ಂ 
ಹೈಮವತೀಂ ತಾರ್ಗಂ ಹೋವಾಚ ಕಿಮೇತದ್ಯ ಕ್ಷನಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-7೧, ೧೨) 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಸೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ ಸ್ವರೊಸನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಅದರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. [ಜಗ್ಗಾ ಸ $ದಿಗಳು ಇದರ ಸ ಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದೇ ಹೋದ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಇದರ 
ಹೆಸ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 1 ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ] ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀನ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಇದು ಯಾವುದೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, 
ಇ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ಏಶದ್ವಿಜಯೇ ಮಹೀಯಧ್ವಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೪-೧) 


ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾದಿಗಳ ಜಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸುಂದೆ 
ಹ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ 


ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿ ಛವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಲೂ ಸಹೆ, 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅತಿತರಾಮಿವಾನ್ಯಾನ್ಪೇವಾನ್ಯದಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಹ್ಯೇನನ್ನೇ 


ದಿಷ್ಟಂ ಸಸ್ಪೃಶುಸ್ತೇ ಹೈೇನತ್ತೆಥಮೋ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | 
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ಹ ದ ಪ್ರಜ — 
ಹ್‌ - ಡಾ ರ ರ wx ರ್‌ ಸ್ಥ ಕಾಂ ತಾತ ದ pS ಎ 1.1೫. ಪ 


ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು Rs ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಕರು. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರೆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿ ಚ. ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನದೈಸಿ 


ಆ 
ಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದನನು ಕೇವಲ ಅಂಧನಾಗಿರುವನು 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಯೇಇವಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ 


ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ತನೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ರತಾ: | 
(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೧೦) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದೇ ಕೇವಲ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸುವವರು ಅಂಥ 
ತೆ 


ಸ್ಮ 
ಕಾರದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ 


ಹ 


ತ್ತಾರೆ, 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂದೇನ ತಮಸಾ ವೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯನಿದ್ದಾಂಸೋ$ಬುಧೋ ಜನಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೧) 


ಈ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರನವೇಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೌಾಂದಿದನಂತರವೂ ಸೆಹ ಇವರಿಗೆ ಇಬೇ ಗತಿಯು ಲ್ವ ಸುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಿಶ್ವಕತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ ವನ್ನು ತಿಳಿಯವ ಆಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಂತಹವರನ್ನೇ ಅಂಧರೆಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ರ್ಜೆಸಿರೆ. 


ಹು ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜಾ ್ಲಾನಚನ್ಸುಸ್ಸಿನ ಅವಶ ಕತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕು ಗಿ ಈವಣ ಇರ್‌ ಗಳ 


ನಿದ, 

ಇಂತಹ ಮಹಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗುತ್ಕಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಯಸ್ತಾ ನಿಜಾನಾತ್ಸ ಸಿತುಸ್ಪಿತಾಸರ್ತ | ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯು ವಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳನ 
ನುಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ತೇ ತಮರ್ಚಯೆಂತಸ್ತ್ಯೈಂ ಓ ನಃ ಹಿತಾ ಯೋಂಸ್ತಾ ಎಕಮನಿದ್ಯಾಯಾಃ ಪರಂ ಪಾರಂ ತಾರಯೆ- 
ಸೀತಿ | ನಮಃ ಪರಮ ಬುಷಿಭ್ಯ್ಛೋ ನಮಃ ಪರಮಖುಷಿಭ್ಯಃ | 


FE) 

(ಪ್ರಶ್ನ. ಊಉ ೬-೮) 
ಅನಂತರ ಪಿಪ ಥಲಾದೆಪಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದವರ ರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 4 ನೀನು ನಮ್ಮ ಒವಿತೃವು, 
ನಮಗೆ ಜ್ಜ ನನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದ ಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಜಾ ನದ ಎಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಿ(ಯೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೃವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ 


NE ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಖುಹಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರ ಜೂ ಶನಿಯು, ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 8 ಹಗಳು 
ನ 


ಹ 
ಇ. ೬೩. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕ್ಷತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ Es ಪುತ್ರ: ಸ ನ ಚಿಕೇತೆ ಎಂಬ 


ಎ ಟ್ರೈ z 
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ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಿಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ವಿಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಸಾಯಣರು ತಾಂಡಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಒಂದು ಉದಾಹುರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಶುರ್ವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರೆಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರಕೃದಾಸೀತ್‌ ಸ ಪಿತ್ವನ್‌ ಪುತ್ರಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಯೆತ | 


(ತಾಂ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩-೨೪) 
ಅತ್ಯಂತಕಿರಿಯವನಾಗಿದ್ದಆಂಗಿರಸ್ಸು ಮಂತ್ರಕೃತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಂತ್ರ ಕೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪುತ್ರರೆಂದೀ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ್ಕ 

ತೇ ದೇವಾನಪೃಚ್ಛೆಂತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವಾನ ಪಿತಾ ಯೋ ಮಂತ್ರಕ್ಸತ್‌ ! 
ಆ ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇವನು ನಿಜವಾದ 
ಮಂತ್ರಕೃತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಸಿತೃವಿನಂತೆ ಪ್ರ ಜ್ಯನು ಎಂದುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಇದೇಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಯ ಏನವೈತಾಃ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಸರಸಗಂಧಹಾರಿಣ್ಯಿಸ್ತಾ ಅಮುಂ ಪುಂಶಬ್ಬೇನ ನಿರಾಹಾರಃ 
ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಪ್ಪಾನ್ನನಿಜಾನಾತ್ಯಂಧಃ ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸಇಮಾ ಜಾನಾತಿ, ಯಃ 
ಸ ಇಮಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾಸದಿತ್ಕಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಸ್ಟೇ | 


ಸ್ತ್ರ 


(ನಿ. ೧೪-೨೦) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸತೀಃ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತ್‌-- ದೃತಿರ” ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪೆಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಬಣ್ವಾನ್‌--ಅಕ್ಷಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಛಂದಸೃಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ. ಅನೋನುಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಕೊಪ್ಪಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಹಸ್ಯನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


ಉದಾಶ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾ ಗಾ 
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ಚೇತ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ, ತಿಜಂತವಿಘಾಸಗ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಂಧ ಅದ ಭಕ್ತಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, 
ನುಮಾಗನು. ಧಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಧಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 

ಚಿಕೇತ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷಏಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಜಾನಾತ್‌ ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಶಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೬ | 


ದ್ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ಅವಃ ಪರೇಣ ಪರ ಏನಾನರೇಣ ಪದಾ ನತ್ಸಂ ಬಿಭ್ರೃತೀ ಗೌರುದಸ್ಥಾತ್‌ | 


ತ | 
ಸಾ ಸೀಟಿ ಕಂ ಸ್ವಿದರ್ಧಂ ಪರಾಗಾತ್ಮ್ವ ಸ್ವಿತ್ಸೂತೇ ನಹಿ ಯೂಥೇ 


೦ತಃ 


ಕಾ 


(4) 


\ 


ಇ 


೧೭ !! 


೯8ರ 7291 
| | 
ಆವಃ | ಪರೇಣ! ಪರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ | ಪದಾ ವತ್ಸಂ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಗೌಃ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಫಾತಿ” | 


| | U 
ಸಾ ಕದ್ರೀಜೀ |ಕಂ|ಸಿ ಸ್ವತ | ಆವಕ | ಪರಾ | ಅಗಾತ್‌ | ಕ್ವ | ಸ್ಮಿತ್‌ ಸೂತೇ | ನಹಿ | ಯೂಥೇ! 


| 
ಅಂತರಿತಿ ॥| ೧೭ ॥ 
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ತ ಬಬ ಅಭ ಹ ಜದ ಇರಿ. ೧ ೯ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಗ್ಲೌ ಹೂಯೆಮಾನಾಹುತಿರ್ಗೋರೂಪೇಣಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಗೌರ್ಗೋರೂಪಾ ಗಮನಶೀಲೈ- 
ಷಾಹುತಿಸಂಫೇನ ಪೋಷ್ಯಂ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ನಿ ಮವೋ€ವಸ್ತಾದಧೋದೇಶೇ ಪರೇಣ ಸದಾ 
ಪಾದದ್ವಯೇನ ಸ್ಪಾವಯವೇನಾಕೃಷ್ಯ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯೆಂತೀ ತಥಾ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿದೇಶ ಏನಾನೇ- 
ನಾವರೇಣ ಚೆ ಪೆದಾ ಸಾಡದ್ವೆಯೇನಾಕೃಷ್ಯ ತಮೇವ ವತ್ಸಂ ಭಿಬ್ರತ್ಯುದಸ್ಥಾತ್‌ | ಸೊರ್ಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ತಿಸ್ಮತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿ$ ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ | 
ಅಥೈವಂ ಕೃತೆನತೀ ಸಾಹುತಿಃ ಕದ್ರೀಚೀ ಕ್ರ ಗತೇತ್ಯನಿಶ್ಚಯೆಗಮನಾ | ಆದಿತ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ತವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಕಂ ಫಲಭಾಜಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಮರ್ಥ್ಧಮಾರ್ಗಮಾಗತ್ಯ | ಯೆದ್ಕಾ | ಅರ್ಧಮೃದ್ದಂ! 
ಪೆರಾಗಾರ್ತಿ। ಪರಾಗೆಚ್ಛೆ ತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಿ ಕ್ತ ಸ್ವಿತ್ಪೂತೇ | ಕುತ್ರ ಪ್ರೆದೇಶೇ ಫಲಮುತ್ಸಾದೆಯೆತಿ | ನಹೀತರ- 
ಗೋವದಿಯೆಂ ಯೂಥೇ59838 ಸಜಾತೀಯಗೋಮಧ್ಯೇ ಸೂತೇ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಯೆತ್ರಕ್ವಚಿನ್ನ 
ಸೂತೇ ಅಸಿ ತು ಕಸ್ಮಿಂರ್ಚಿ ದನುಷ್ಕಾತರಿ | ಅತಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ ಕೋ ನು ಏಖಲ್ವಿತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಆದಿತ್ಸೆ- 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹ ಎನ ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಗೌರುಕ್ತೈಲಕ್ಸಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಸಾ ಗೌರ್ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದ್ರ- 
ಶ್ಸಣೀಯಂ ಯಜಮಾನಮುಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಬಿಚ್ರತ್ಯುದಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಾ ಕದ್ರೀಚ್ಯದೃಶ್ಯ- 
ಗಮನಾ ಸತೀ ಶಂ ಸ್ಪಿದರ್ಧಮೃದೃಮರ್ಧಸ್ಥಾನಭಾಜಂ ವಾಕಂ ಸ್ಪಿತ್ಸುರುಷಮಾದಿತ್ಯಂ ಪರಾಗಾತ್‌ | 
ಅಪ್ರತಿನಿನೃತ್ತಾ ಗತಾ | ತಂ ನಯೆಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋ5- 
ಧಿವಾಸಃ | ಮುಂ ಉ. ೧.೨-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಕೃ ಸ್ಟಿತ್ಸೂತೇ। ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಾದಿಲೋಕೇ 
ಜನಯತಿ| ನ ಸರ್ವತ್ರ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌಃ_ಗಮನಶೀಲವಾದ ಈ ಅಹುತಿಯು | ವತ್ಸಂ ನತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಃ.- ತನ್ನ 
ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪರೇಣ ಪದಾ -- ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ರತೀ -- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪರಃ. -ಮೇಲ್ಭ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ | ಏನಾ ಅವರೇಣ--ಈ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ (ಅದೇ ವತ್ಸರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) | ಉದಸ್ಥಾತ್‌- ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ | ಸಾ-- ಆಹುತಿರೂಪದ 
ಆ ಗೋವು | ಕದ್ರೀಚೀ--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ಕಂ ಸ್ಮಿತಿ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನುಡ್ವೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಧೆಂ ಅರ್ಧ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಖದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಪತ್ತು) | ಪೆರಾಗಾತ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ತು? | ಕೈ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೂತೇ--ಫಲನನ್ನು ಸಪ್ರಸವಿಸುತ್ತದೆ? (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ಯೊಥೇ 
ಅಂಶಃ-- ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ | ನ ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


1 ಭಾವಾಥರ್ಥ ॥ 


ಗೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾ 
ಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಆ ಗೋವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನುದೆ (ಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
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- 


~~ po ~ ಹ ಮಾ 


ಸಂಪತ್ಸ )ಸೂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಿಂದಶೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು? ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತದೆ ? ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಕೃಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ 
ನಡುವೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


The cow, holding her calf underneath with her fore-fvet, and then 
above with her hind-feet, has risen up: whither is she gone? to whom has 
she turned back when half-way ? where dues she bear young? 1t isnot amidst 


the herd. 
ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗೋರುಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸಮೂಹ 
ಏವ ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆವೇ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೌಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ, ಪಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂದೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥನಾಗುವುನು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. “ ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ?” ಎಂಬ ಸ್ಕ್ರೃತಿವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯವು 


ಆದಿತ್ಯೋ$ಹಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇತಸಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಕೆಂತೇ |! 
(ನಿ. ೨-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಮುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯೆತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಆಯಾಸಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತೆದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸದೆಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬಸುಶ್ಛಂಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಅಯಾಸವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಆದಿತೃರಪ್ಮಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 


ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಗೋವಿಗೂ, 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವತ್ಸಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತೃನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಟ ಸ್ಮಿತ್‌ ಸೂತೇ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೇ ಲಕ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾನ ದಿವ್ಯಲೋಕಪದವಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೈ(ಳಬಹುದು. 


ಸ ಉದೀಶ್ಲಶೇ। ಸ್ವಯಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರಿಕ್ಯೇಷ ನೈ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ಸೊರ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಹ ಸ್ವೆಯೆಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ರಶ್ಮಿರಿತಿ ್ನರ್ಚೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೊೋ ಮೇ ದೇಹೀತಿ 
ತ್ವೇನಾಹಂ ಬ್ರವೀಮೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯಸ್ತದ್ರ್ಯೀವ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಸ್ಟವ್ಯಂ 
ಯದ್ಪಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತೋ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪೋದಿತೇಯ ಏಷ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ 
ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾಗಾಮೇ ದೇಹೀಶ್ಯೇವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ಸೋಂಸ್ಮ್ಮೈ ಕಾಮಃ 
ಸಮೃಧ್ಯತೇ | 

( ಶ. ಬಾ ೧೯-೩-೧೬) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಶ್ಮಿಯೂ ಸ್ವಯಂಭುವೂ, ವರ್ಜೊೋದನೊ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ “ ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು? ಎಂನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಪ್ಯನು “ ವರ್ಚೊೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೋನೇ ದೇಹಿ? “ನೀನು ವರ್ಚಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಔಪೋದಿತೇಯನು * ಏಷ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ 
ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ ” ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಗೋವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನನಗೆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡು ' ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಯಾವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು “ ಯಂ ಯೆ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ಸೋಂಸ್ಮೈ ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುನ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಪಿತೆಯಿಂದ ಶತಸಧದಲ್ಲಿ ಉದಾಪೈತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚಿನಸಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಖಪೋದಿತಿಮುನಾಚ ಯತ್ನೆತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ 
ಭೂಃ ಕಾಮಿಡಾಮುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಸಾಕ್ಟ್‌ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾ- 
ನ್ಹಾಧಾರ ನ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನಸಾನೇನ ನಸಿತ್ವನಿತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ೩ ಇತಿ ಛಿನತ್ತೀತಿ 

ಹೋವಾಚ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಗೌರ್ವೈ ॥ 
(ತ್ರೆ. ಸಂ.೧-೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸಿಗೂ, ಔಪೋದಿತಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಔಪೋದಿತಿಯು 
ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದಂತೆ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಮದು ಆದಿತ್ಮರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಗೋನಿನಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಧವಾ 
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wm ಮಹಿಮ ಮ ಡ್‌ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾದದಾಯನ್‌ | 
ತೆಂ ನಯೆಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರೆ ದೇನಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ ॥ 


(ಮು. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಹೈೇಹೀತಿ ತಮಾಹುಕಯೆಃ ಸುವರ್ಚೆಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಂ ವಾಚೆಮಭಿವದಂತ್ಯೋಂರ್ಚೆಯೆಂತ್ಯ ಏಷ ವಃ ಪ್ರಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ | 


(ಮುಂ. ಉಂ. ೧.೨ ೬) 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ “ಬಾಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 


ರ ರತ್ಮಿಗಳೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಲೂ “ ಇದು ನಿನ್ನ ಸತೃ ರ್ಮಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದ 
ಹ್ಮಲೋಕವು ” ಎಂದು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಸನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತೃರಶ್ಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ತ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಕು ನ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಪ 


ಟ್ರದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಬ 


(2 


ವತ್ಸಂ ಬಿಭ್ರತೀ-- ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಮುಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆಂತೀ 1 ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಬ್ದಾ ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ಜಾರ್ರ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಜ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾತೃವಾದ 
ಗೋವು ವತ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹುತ್ತುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವತ್ಸ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಂಬೋಧನವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಜವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅ ನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಖಿ ಮಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಫಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 


(ಖು ಸಂ ೧-೭೦-೨) 
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ಡಾ. 4. ಮಾಧ“ 
ಬಂದರೂ ಎಂದೂ - ~ ಜರ್‌ ವ ಯತ್‌ಜಾಘಯ KOS RON 2.1. ರಜ ಎ ಇ ಅ ಸ್ತ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವಶ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ! 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯನಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ” | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯಕಿರಣರೂಪಗಳಾದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಔಷ 
ಸಾಗ್ನಿರೂಫದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಇದೇ ವತ್ಸರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೈಧಾವಾನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಸರಿ ಸಂತಂ ನವಿಂದನ್ನಿಚ್ಛಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಗೋವು ಧರಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಗೌಃ ಉಕ್ತಲಶಕ್ಷಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಗೌಃ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದ್ರಕ್ಷಣೀಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣಿ 
ಬಿಭ್ರತೀ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | 


ರಶ್ಮಿರೂಪಳಾದ ಗೋವು ತನ್ನ ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಕೆಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಬಗ 


ಚ್ಚ ಅತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ನ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅವಃ- ಅವರ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವಾಗ ಪೊರ್ವಾಧರಾನರಾಣಾಮ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ತ 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪದಾ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬನುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಬ”. ಪ್ರಧಮವುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೊಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗಾತ್‌-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದೆನಂತೆ ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇಣೋ- 


ಗಾಲುಜಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂತೇ-ಷೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೬೪) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥಪೃಷ್ಠ ಗೊಥಯೊಥಪ್ರೋಥಾಃ (ಉ. ಸೂ, 
೨-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ॥ ೧೬ | 


ಅ. Py [as 
~~ 
ಒಂ ಇಳ) ಇ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ಅನಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಪರ ಏನಾವರೇಣ | 

| | 
ಕವೀಯಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇನಂ ಮನಃ ಕುತೋ ಅಧಿ 


| 
ಪ್ರಜಾತಂ ॥1೧೮॥ 
ಪದಖಾಕಃ 


| | | | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಸಿತರಂ। ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅನು9ನೇದ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ | 


| | | | 
ಕನೀsಯಮಾನಃ! ಕಃ! ಇಹ | ಪ್ರ | ವೋಚೆತ್‌ | ದೇವಂ | ಮನಃ | ಕುತಃ | ಅಧಿ |ಪ್ರ$ಜಃತಂ !ಂ೮॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅನೋ5ವಸ್ತಾತ್ಸಿ ತಮಸ್ಯ ನಿತರಮೇತಲ್ಲೋಕಪಾಲಕಮಗ್ನಿಂ ಪರೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ಯೋ$- 
ನುನೇದ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಪೆರಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ಸಿ ತಮಾದಿತ್ಯಮಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ | ಸೋ5- 
ಸೀಮಮೇವ ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಲಯತಿ | ತಾದೃಶಮಾದಿತ್ಯಮೇನಾನೇನಾವರೇಣಾಗ್ನಿ ನಾ ಸಹ 
ಯೋಕಧಕನುವೇದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪಾಸ್ತ್ವೇ I ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ಕಾವುದ್ಬುದೈ- 
ಸತ್ತಾ ಅತ ಏನ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಯಾನೇತಾವೇಕತ್ಸೇನ ವಾಧಿಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷಃ ಕನೀಯ- 
ಮಾನಃ ಕನಿವದಾಚರನ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ರಮಾತ್ಮನಃ ಖ್ಯಾಪೆಯನ್‌ ಕ ಇಹಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ನೋಚತ್‌ | 
ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದೇವವಿಷಯೆಮಲಾೌಕಿಕಂ ವಾ ಮನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದ- 


ಇ) 
ದೃಷ್ಟವಿಶೇಸಾದಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಪ್ರಜಾತಂ | ಉತ್ಸನ್ನಂ | ಉಭಯಮಸಿ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಃ- ಅಥಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ಅಸ್ಕ ಪಿತರಂ-ಈ ಸ್ಫಧ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪರೇಣ-__ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, | (ಮತ್ತು) ಸರಃ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
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ರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅವರೇಣ ಏನ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಜಿರೆತವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೆ. 
ಯಾವನು | ಅನುವೇದ-_ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹ) | ಕೆವೀಯೆಮಾನಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಕಃ 
ಯಾವನು ತಾನೇ | ಇಹ--ಈ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌--ನಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? | 
ದೇವಂ_--ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ವ ಯುಳ್ಳೆ | ಮನಃ-_ ಮನಸ್ಸು | ಕುತಃ__ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ | ಅಧಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಫೆ ಹತಾ ತ ತ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಈ ಪೃ ಧ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಚಿಕಿತವ 
ನನ್ನಾಗಿಯೊ ಸಹ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡಿಸಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು. ? ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ದೇವವಿಷಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜೆ ಸ್ಟೆ ಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ? 


1161181 Translation 


He who knows the protector of this (world) as the the inferior associ- 
ated with the superior, and the superior associated with the inferior, he is, as 
it wore, a sage; but who in this world can expound (it)? whence is the divine 
mind in 108 supremacy engendered ? 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳ. 


ಜಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧನನ್ನ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯರೂಪವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವದಿಂದ 
ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವರ ಸ್ಪಾನಗಳನ್ನು ಅವ, ಪರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವ ಎಂದರೆ ಅಧೋಭಾಗವೆಂದೂ, ಪೆರವೆಂದರೆ 
ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಣೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾಡುವುದು ೯ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.. 9118೧೧ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


He who knows the protector of this world as the inferior associated with the Superior» 


9 


aud the superior associated with the 1116108 sew “see see ಜರ eee ನ 
ಎಂದು ಅವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಕೃಷ್ಣ ಸೈ ವಾದುದೆಂದೂ, ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುನೆ. ಆದಿತ್ಯಾ 


ಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ ಎದ ಎರಡಂಶ ರ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬ಆಗ್ನಿಯ ಡಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಪೂ ಡಂ ಇರ್‌ 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ಗಿಸ್ತತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯೊನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯೆತ್ತೊರ್ಣಿಶ್ನರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 


ಈ ವೈಶ್ರಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲು 

é 

ಅಗ್ನಿ 

ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪುನಃ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಮವನ್ನು 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇೃ್ಭಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಸ್ರಾಂ ! 
ತಮೂ ಅಕ್ರಣ್ಣನ್ತೆ ಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಕಾ 2 ಇಂ ಡ್ಯಾಷಾಪ್‌ Ps ಪೂರಣಂ ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ಥೆ ಶೀಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ” ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ದು ; ರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಪಾಲನ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು: ವಷ ಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸ bg ಮಾಡಿದರು. ಅವನು ರೂಪಾಂತರ 
ಜ್‌ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 
(ನಿ ೭-೨೭) ಆದೇ ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಐಕ್ಯವಿರುವುದು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ವಿಷಯನಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ರಾಂಕದ 
ತ್ವವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕವೀಯಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರೆ ನೋಚೆತ್‌ | ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದೆ. ಈ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನು ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳ ಎರಡುವಿಧವಾದ ನ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ನೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು “ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಕೌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಉಪಾಸ್ತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯೆದ್ಬಾ | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ಕೌ ಉದ್ಭುದ್ದಸತ್ತ X ಅತ ಏವ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯೌ ಏತೌ 
ಏಕತ್ವೇನ ವಾ ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ | ಸ ತಮೋಗುಣವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಸತ್ತ್ವಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕೆಯೇ 
ಹೊರತು ಇಬ್ಬರ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಕವಿಯಾದವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸತೆ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾದಿತ್ಯ ತ ಶೈತೀಯಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾಣಸ್ತೋಧಾ 
ನಿಹಿತಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 
ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಸದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು 


“ಲ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 


Pd 
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ROS po 


ಐ 11 ಹ್‌ 


ವಾಗೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋಂಗ್ನಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚೆ ತಪತಿ ಚ ಭಾತಿ ಚಿ 
ತಸತಿ;ಚ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯೆಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಪ್ರಾಣ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಜೆ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 


ಚಶುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ಆದಿತ್ರೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚಿ ತಪತಿ ಚಿ ॥ 
(ಛಾ ಉ. ೩-೧೮-೩ ಗಿಂದ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದೂ ಪುರುಷನ 
ವಾಗಾದಿಗಳು ಈ ಬ Fy ಅಂಶಭೂತಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ ಯೆಂದೂ ವರ್ಣ 


ಸಿದೆ. ಮತ್ತು ರತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂವಸಥಾಗ್‌ ಸ್ವರ್ವಿದಾ | ಸಮೀಚೀ ಉರಸಾ ತ್ಮನೇತಿ ಸಂವಸಥಾಮೇನಗ್‌ ಸ್ಪರ್ವಿದಾ 
ಸನೀಜೀ ಉರಸಾ ಚಾತ್ಮನಾ ಜೇತ್ಯೇಶೆದಗ್ಗಿಮಂತರ್ಭರಿಷ್ಯಂತೀ ಚ್ಯೋತಿಷ್ಮ ತ ಮಜಸ್ರ- 
ಮಿದಿತ್ಯ ಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ನಜಸ್ರಸ ಸ್ತಮೇತೇಅಂತರಾಬಿ- 
ಭೃತಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮಜಸ್ರಮಿದಿತಿ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದ ದಲೂ ಐಕ್ಯಮಾಡಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಎಂದ್ಕೂ 
ಹೀಗೆಯೇ 


ಅಗ್ನೇ ಯಶ್ನೇ ದಿನಿ ವರ್ಚ ಇತಿ! ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವಿ ವರ್ಚಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ಠಪ್ಪಾಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯ ಏವೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಚಾಗ್ನಿಸ್ತಮೇ- 
ತದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾ ತತೆಂಥೇತಿ ವಾಯು: ಸ ತ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣಿವೋ 

ನೃಚಕ್ಸ್ಯಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ಸ_, ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚಕ್ಸು ಇತ್ಕೇತತ್‌!! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-.೧-೨೩) 

ಎಲೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಇದೇ ನರ್ಚಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿ 
ಚ ದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಓಷಧ್ಯಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾ ೫೫೬ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸು ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ 


ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿಡಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತರೊಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨, ಸೂ: ೧೬೪. 


ಭ್ರ ಸಃ ಇತರ್‌ ಬ ಒರಗು ಹ ಗ ಸ್‌ ್‌ ಟ್‌ 


ಪ್ರ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ತದು ಮೇ ನಿಬೋಧ ಸ್ಪೆರ್ಗ್ಯಮಗ್ನಿಂ ನಚಿಕೇತಃ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ | 
ಆಏ ಮಥೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಿದ್ಧಿ ತ್ವಮೇತೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಜಟಾ (| 
(ಕಠ. ೧-”-೧೪) 
ಎಲ್ಲೆ ನಚಿಕೇತನೇ, ಈ ಸ್ಫರ್ಗ್ಯವಾದ ಆಗ್ಟಿಯು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಇದೇ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದ್ರೆಸೂರ್ಯೌ ದಿಶ: ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ಚಿವೃತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ! 
(ಮು ಉ. ೨-೧-೪) 


ಯಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ನೂರ್ಧೆವೂ ಚ-ದ್ರಸೂರ್ಯರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕಿವಿಗಳೂ, ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣವೂ, 


ವಿಶ್ವವು ಕೃದಯವೂ, ಆಗಿರುವುಜೋ, ಅಂತದೆ ವಿರಾಟ್‌ವುರುಷನು ವಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿಯಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸೋಮಾತ್ಬರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ ಯೋಸಿತಾಯಾಂ ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ || 
(ಮು, ಉ. ೨-೧-೫) 


ಯಾವ ಆ ಸರನಮುಪುರುಸನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತೋ, ಆತನಿಂದಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 


9, 


py 
ಸೂರ್ಕ ನಿಂದ ದು ; ಲೋಕವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೋಮನಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ 


ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಏಷೋನಗ್ನಿಸ್ತಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಫಘವಾನೇಷ ವಾಯುರೇಷ ಪೃಥಿನೀ 
ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೫) 


ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಪರ್ಜನ್ಯನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ, ಮೂರ್ತವೂ, ಅಮೂ 
ರ್ತವೂ, ದೇವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ ಈತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ 
ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಪರ ಏನಾವರೇಣ ಇಸಂಗ ದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವವಾದುದೂ ನಶ್ಚರವುದುದೂ 
ಆದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ದ್ಬಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಂ ಮನಃ ಎಂದು ಅದರ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ರಿಯಿಿಸದಿದ್ದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ಲಾ 


ಇ.೨. ೮ .೩ವ.೧೭.] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 401 
ನ ಚಶುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಸೈರ್ದೇವೈಸ್ತಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ನಿಶುದ್ವಸತ್ತ್ಯಸ್ತ್ರತಸ್ತು ತಂ ಪಶೃತೇ ನಿಷ್ಕಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ || 

(ಮುಂ. ಉ. ೩. ೧-೮) 


ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ರೂಪವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಾಚ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಯಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಟಾಗುವ ರಾಗವೇ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಶಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ಧ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕವಿಯ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 


೨ 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಕೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತ್ಸಸ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ ॥॥ 


(ಮುಂ. ಉ ೩-೨-೫) 


ಇಂತಹ ಕವಿಚೇತಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಖಷಿಗಳು ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತರಾಗಿಯ್ಯೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾ 
ಗಿಯೂ ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆಂತಹ ಧೀರರು ಸರ್ವಗತನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗುವರು, ಆದರೆ ಇಂತಹ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರು ಬಹಳ ವಿರಳ 
ವಾದುದರಿಂದ ದೇವಂ ಮನಃ ಕುತಃ ಅಧಿಜಾತಂ ಇಂತಹ ದೇವವಿಷಯವಾದ ಚೇತನ್ಸು ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟನಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಸ್‌ ಕ್ರಾ 


ಅನುನೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನಿಗೆ ನಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಕನೀಯಮಾನಃ.- ಕವಿರಿವ ಆಚರನ್‌ ಕವೀಯಮಾನಃ ಕರ್ತುಃ ಕೃರ" ಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸು. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುರ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾಶುಕವು ಅನ:ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಕೃಬ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ಅ ಬಂ ಅ ಸಜ ಹಾಟು ಬಗ ಬ ಸು ಭಾಯಿ ಯಿ ಅಂಚಿ ಚಾಹ ಎಂ ರೀ ಭಜ ್ಟ ಅಟ್ಟು 





ಬ ಕಜ ರುಜು ಬಂ ಸಾ LR TE ಳು ರುಳುದ RN ಈ ತನ. 


ನೋಚೆತ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಕಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅಸೈತಿವಕ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೬೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾತಮ್‌-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ8 (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಗ 


Oo. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 


¥ | | ¥ | 
ಯೇ ಅರ್ವಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಪರಾಚ ಆಹುರ್ಯೇ ಪರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ 


| 
ಅರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | 


| | ] | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ 
ವಹಂತಿ ॥1೧೯॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ! 


| | | | 
ಯೇ! ಅರ್ವಾಂಚಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪೆರಾಚೆಃ |! ಆಹು: | ಯೇ | ಪರಾಂಚೆಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ 
I | 
ಇತಿ | ಅರ್ವಾಚಃ ಆಹುಃ | 


ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ। ಯಾ। ಚಕ್ನ ಕ್ರಥುಃ | ಸೋಮ | ತಾನಿ | ಧುರಾ। ನ | ಯುಕ್ತಾಃ | ರಬಸಃ| ವಹಂತಿ |೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೇ ಸೂರ್ಯಸೋಮಯೋಶ್ಹಕ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗ್ರಹಾದೆಯಶ್ಚ ತತ್ಪರಿಭ್ರಮಣವ. 
ಶೇನಾರ್ನಾಂಬೋಂರ್ವಾಗಂಚೆನಾ ಅಧೋಮುಖಾಃ ಸಂತಿ Ma ಉ ತಾನೇವ ಪರಾಚೆ ಆಹುಃ | ಪರಾಜ್ಕು- 


ಖಾಂಚೆನಾನೂರ್ಧ್ವಾನಾಹುಃ ಕಾಲನಿದಃ | ತಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೇ ಪರಾಂಚಿಃ ಪರಾಗಂಚೆನಾ:ಃ ೫ ಉ 

ತಾನೇವಾರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಹಮಿಂದ್ರಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ಇರಾಂ ಭೂಮಿಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧಾರಕ 

bhi | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ಲೊ ್ರೀsಪ್ಯೇಕಃ | ವಿವಸ್ತದಿಂದ್ರಯುತಾ ಇತ್ಯು. 
ಪತಾ ಡಿ 81 ಸಚೆ ಯುವಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಮಂಡಲಪರಿಭ್ರಮಣಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತಾ 
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ತಾನಿ ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ !! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ॥ ಲೋಕಂ ವಹಂತಿ ! ನಿರ್ವಹಂತಿ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧುರಾ ಕಕಟಾದೌ ಧುರಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾದಯೋ ಯಥಾ ಧುರಂ 
ವಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಏತತ್ಟೊರ್ನಾರ್ಥೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತೆಂ | ಧುರಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚಿಕ್ರಮನಿ ಧುರ್‌ಕಚ್ಬೀನೋಚ್ಯತೇ | ತತ್ರೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತೃತ್ಸರಿಭ್ರಮಣವಶೇನಾ- 
ರ್ವಾಂಬೋಂಿ ಪೆರಾಂಚಃ ಸರಾಂಚೋ5ಸ್ಯರ್ವಾಂಚೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವಾಂಚೆ8-ಅಥಧೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ | 
ತಾನ್‌ ಉ--ಅವನ್ನೇ | ಪರಾಚೆಃ--ಊಧ್ವಮುಖವಾದ ಸ್ಥಿಕಿಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ--(ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ |! ಯೇ--ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪೆರಾಂಚೆಃ - ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ | ತಾನ್‌ ಉ-- 
ಅವನ್ನೇ | ಅರ್ನಾಚಿಃ--ಅಥೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ--ಹೇಳುತ್ತಾರೆ |! ಸೋಮ .--ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಾ. __ಪರಿಭ್ರ್ರಮಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರಥುಃ--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಿರೋ | ತಾ--ಅವೆಲ್ಲವೂ | ಧುರಾ--ಶಕಟಾದಿಗಳ ಕೊಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯುಕ್ತಾಃ ನ-- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ | ತಸ] ಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಹೆಂತಿ--ನಹಿಸು 
ತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಭೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರತ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಹವಾದ 
ಸಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ 
ಅವನ್ನೇ ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಿರೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಶಕಟಾದಿಗಳ 
ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those which (the sages) have termed descending, they have also 
termed ascending ; and those they have termed ascending, they have also 
called descending: and those (orbits) which you, Soma and Indra, have 


made, bear along the worlds like (oxen) yoked to a wan: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಚಕ್ರಾ ಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಗ್ರ ಹಾದಿಗಳೂ ಆವೃ ತ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೂ, ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಊರ್ಧ್ವ 
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ಭಾಗಕ್ಕೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥವು ಅಧೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯಾ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ... ಈ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಜೋಮಂಡಲಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಸೋಮ 


ನಿಂದಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಸ (ಬೃಟ್ಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ ಉಷಾಸಮುತ್ಸೂರ್ಯಂ ನಯಥೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸೃಂಭಥುಃ ಸ್ವಂಳನೇನಾಸ್ರಥತಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ವಿ! 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮರೇ, ನೀವು ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ 
ಸಿದ್ದರ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರದೊಡನೆ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, Wha 


ಮ ಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿನೆ ದೈ ಳ್ಲಾನಿ ದೈಂಹಿತಾನಿ ಚೆ | 
ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ನ ಪರಾಣುದೇ || 


(ಬ. ಸಂ. ೮-೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಣಿದವು. ಅವನಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜಃಪುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಾ ನಭ ೈ ಸ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಶ್ರಿ ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಚಕ್ರಥುಃ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ದೈತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧುರಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರಜಸಃ8--ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ಮಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸಷ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ವಹಂತಿ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೯॥ 


ರಕ ಅಜಾ ಯಯ 


1 ಸಂಹಿಳಾಖಾಳೆ! ॥ 


| | 
ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃತ್ತಂ ಪರಿಷಸ್ವ- 


ಜಾತೇ | 


| | 
ತಯೋರನ್ಯಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತ್ಯನಶ್ನೆನ್ನ 


ಕಸಾ. 


ನೋ ಅಭಿ ಚಾಕತೀತಿ 1 ೨೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದ್ಯಾ ! ಸುsಪರ್ಣಾ! ಸ್ತಯುಜಾ | ಸಖಾಯಾ | ಸಮಾನಂ | ವೃಕ್ಬಂ | ಪರಿ | ಸಸ್ತ್ರಜಾತೇ ಇತಿ | 


[ 
ಕೋ! ಅನ್ಯ $ | ನಿಪ್ಪ ಲಂ ಸ್ವಾ ದು | ಅತ್ತಿ! ಆಗಿತ್ತ ನ್‌ ! ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀತಿ | ೨೦ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ಲೌಕಿಕಪಕ್ಷಿದ್ದೆಯದ್ರಷ್ಟಾಂತೇನ ಜೀವಪರಮಾತ್ಮ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೂಯೇತೇ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ದ್ಯೌ್‌ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪತನೌ ಶೋಭನಗಮನೌ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನ್ನಯೋಗೌಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ 
ಸಮಾನಂ ವೃಸ್ಸಂ ಪರಿ ಸಸ್ವಜಾತೇ ಏಕಮೇವ ವೃತ್ತಂ ಸರಿಷಸ್ತಜಾತೇ ಆಶ್ರಯತಃ ತಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ 
ಪಿಪ್ಪಲಂ ಪಕ್ಕೆಂ ಸ್ವಾದುತೆರಮತ್ತಿ ಅಸರೋತನಶ್ನನ್ನಭಿ ಚಾಕಶೀತಿ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ದ್ಹೌ ಸುಪರ್ಣಸ್ಥಾ- 
ನೀಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಪರಮಾತ್ಮಾನೌ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ ಸಚಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಕ್ಬಣಃ ಸ ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯೆಸ್ಕ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ ತದಾತ್ಮಾ |! ಏವಮನ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸೆ ಏನಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮನಃ | ಏವಮೇಕಸ್ಕೆರೂಪಾನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 
ಅನೇನ ಭಾಸ್ಕರ ಮತಾನುಸಾರಿಣೋತತಿರೇಕಿನಾನ್ನೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಸರಮಾತ್ಮನೋ ನಾನ್ಯಃ ಸಚ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜೀವಾದನ್ಯೋ ನಾನಾಜೀವಾಶ್ರಯೆಣಾದಿತಿ ಮತೆಂ ನಿರಸ್ತಂ ಭವತಿ! ನನು ಸಂಬಂಧೋ 
ದ್ವಿಸ್ತ:ಸ ಚ ಪಕ್ಷಿಣೊರೇವ ಭೇದಮಸೇಕ್ಷತೇ ಅತಃ ಕಥಮೈ ಕಾತ ಒಕಮಿತಿ ನ! ಔಪಾಧಿಕಚೇದಂ ವಾಸ್ತವಾ 
ಭೇದಂ ಚಾಪೇಕ್ಷಪೆ ಪ್ರೆವೃ ತ್ರಃ! ಅತ ಏವ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ೌ ನಾನ್ಯಖ್ಯಾನಾ। ನನ್ನೇಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ತಾದೃಶಮೇನಾನೃಸ್ಕೇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಭೇದಃ ಸ್ಪುಟಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚ್ಛತ 
ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ನಾತ್ರ ಪರಸ್ವರಂ ದೈಷ್ಟಾಂತೆದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಭಾವಃ | ಅಸಿ ತು ಯೆಸ್ಕ ಯಾದೃಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ಸ್ಫುರಣಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಮಿತರಸ್ಯಾಸಿ ಜೀವಾತ್ಮನ ಇತಿ ಸಖಾಯಾನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಏಕರೂಪಪ್ರಕಾಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಉಪಸನ್ನಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಂ |! ಅನೇನ ವಾಸ್ತವಭೇದೋ ಸಹಿ ಸಿರಸ್ತಃ | 
ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿ ಷಸ್ತಜಾತೇ ಇತ್ಯತ್ರ ಯೆಥಾಶ್ರಯಾಂತಾರಾಭಾವಾಮಭಯೋರೇಕಾಶ್ರಯೆ ತ್ವ- 
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ಮಭ್ಯೆಪೆಗೆಂತನ್ಯಂ ತದ್ಭತ್ಸಯುಜಾ ಸೆಖಾಯೇತ್ಯುಭಯೆತ್ರಾಸ್ಯೇಕೆಯೋಗಖ್ಯಾನೇ ಆಶ್ರಯಣೀಯೇ | 
ವೃಶ್ಚ್ಯತೆ ಇತಿ ನೃಶ್ಲೋ ದೇಹಃ! ಸ ಚೋಭಯೋಃ ಸಮಾನ ಏಳೆ ಏವ | ಜೀವಸ್ಯ ಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 


ಪರಮಾತ್ಮನಾ ಸೃಷ್ಟೈರ್ಮಹಾಭೂತೈರಾರಬ್ಬತ್ಸಾತ್ತಸ್ಕೋಪೆಲಬ್ಬಿಸ್ಥಾನಕ್ಸಾಚ್ಜೋಭಯೋರಸಿ ಸಮಾನಃ | 


ತಾದೃಶಂ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿ ಷಸ್ತ್ರಜಾಶೇ | ಪರಿ ಷೃಜತಃ | ಆಶ್ರಯತಃ | ನ ಚೆ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತ 
ಈಶ್ವರತ್ವೇ ಕಥಂ ಜೀನಬುದ್ಧಾ್ಯ ಸಂಸಾರಶೋಕಾನಿತಿ ನಾಚ್ಯೆಂ ತೆಯೋರ್ಮೋಹಕೃತತ್ತಾತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಅನುಮಂತ್ರಮಾನ್ನೂಯಾಸ್ಯ ಸಂದೇಹನಿವರ್ತಕಮುತ್ತರಂ ಮಂತ್ರಮೇವಮಾಮನಂತಿ | 
ಸಮಾನೇ ವೃಶ್ಲೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ*9ನೀಕಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ | ಜಷ್ಟಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯ- 
ತ್ಯನ್ಯವಿಸಶಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ವೀತೆಕೋಕೆಃ | ಮುಂ. ಉ. ೩-೧-೨ | ಇತಿ] ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | 
ಏಕ ಏನ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಷಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ ನಿಮಗ್ನೋ ನಿಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯೆಮಸೀಶ್ಸರೋತ- 
ಪ್ಯನೀಶತ್ವಬುದ್ಭ್ಯಾ ಮುಹ್ಯಮಾನೋ ಮೂಢಃ ಸಇಸ್ಟೋಚತಿ | ಸಂಸಾರೇ$ಹೆಂ ಕರ್ತಾ ಸುಖೀ 
ದುಃಖೀತಿ ಜನನಮರಣೇ ಅನುಭವತಿ |! ಯೆದಾ ಶು ಜುಸ್ಟಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತೈಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾತೀತ- 
ನೀಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಪಾನನ್ಯತಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವ್ಮರೋತಿ! ತದಾ ನೀತಶೋಕೋ ದೇಹದ್ವ್ಯೈತಿರಿಕ್ತಃ 
ಸ್ವಸ್ಟರೂಪಸಾಶ್ಷಾತ್ಕಾರೇಣ ಗತತಾಪತ್ರಯಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ | ಸಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೌಪಾಧಿಕಸ್ಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಸರ್ವಜ್ಞತ್ಪಾದಿಮಹಿಮಾನಮಿತಿ | ಏತಿ] ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ನಚೆ 
ತದ್ಭುವನಾಸ್ತ್‌ ತನ್ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದ್ರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಸ್ತುತೆ ಏಕೆ ಏವ | 
ಭೇದಸ್ತು ಮೋಹಕೃತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಅನುಭವದೆಶಾಯಾಂ ಲೌಕಿಕಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭೇದಮಭ್ಯುಪೇಶ್ಕ್ಯೋ- 
ಚೃತೇ! ತಯೋರನ್ಕೋ ಜೀನಾತ್ಮಾ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವಾದುಭೂತಮತ್ತಿ | ಭುಂಕ್ತೇ | ಯಸ್ಯ 
ಯದುಸಾರ್ಜಿತಂ ತತ್ತೈಸ್ಯ ಸ್ವಾದು ಭವತಿ | ಅನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾನಶ್ನನ್ನಾ ಪ್ತ ಕಾಮಶ್ಚೇನಾಭುಂಜಾನಃ 
ಸ್ಪ 
ತಯೋರನ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ವಸ್ತು ತಸ್ತೃನೀಶಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾಪಭೇದ ಏವ | 
ತಾದೃಶಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಟಾತ್ಮನ್ಯಧ್ಯಸ್ತಂ ಜಗತ್ಸಾಕ್ಷಿತ್ರೇನೇಕ್ಷತೇ | ಅತ್ರ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತೌ ಸುಕೃತಾ 
ಧರ್ಮಕರ್ತಾರಾನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ಗತಮಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ ೧೪.೩೦ | 


ಎಹಾಯಾ ಅಭಾನಾತ್‌ | ಆಪ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೈಹೇತಿ ಸ್ಮೃತೇ | ತೆಸ್ಮಾದವಾಸ್ತವಭೇದೆಮುಸಜೀವ್ಯ 


1 ತೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಯುಜಾ... ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಖಾಯಾ-. ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ | 
ದ್ವಾ ಸುಸರ್ಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಒಂದೇ ನೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಪರಿ ಷಸ್ಟಜಾತೇ- ಅಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ) | ತೆಯೋಃ--ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ-- ಒಂದು | ಸ್ಪಾದು-- 
ಸಿಹಿಯಾದ | ಸಿಪ್ಪೆ ಲಂ-. ಪಿಪ್ಪಲವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು | ಅತ್ತಿ -_ತಿನ್ನುತ್ತದೆ| ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಂದು | ಅನಶ್ನನ್‌ 
ತಿನ್ನದೇ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀತಿ- ನೋಡುತ್ತಿದೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ತಿನ್ನದೆ, ನೋಡುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


Two birds associated together; and mutual friends; take refuge in the 
same tree : one of them eats the sweet fig; the other, abstaining from food. 


merely looks on 
ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕನುದ ಪಕ್ಷಿದ್ವೈಯದ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ, ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಒಂದೇ ದೇಹವನ್ನು ಶ್ರಯಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ 
ಆ ಎರಡುಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಧುರವಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಸಿಭೂತವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿಡಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಫಲನನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಫಲಸಂಸರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುಸರ್ಣಾ--ಸುಪತನೌ, ಶೋಭನಗಮನ್‌ೌ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸುಪರ್ಣಗಳಲೆ 
ಚೇನನಿಗೆ ಸಂಸಾರಗಮನ ; ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶುದ್ಧಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೆಯುಜಾ--ಸಮಾನಯೋಗ್‌ೌ ; ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸಖಾಯಾ-- ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವು ಎಂದರ್ಥ, 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಸಯುಜಾ ಎಂಬ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಯುಜಾ-ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ ಚೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಕ್ಷಣಃ, 
ಸೆ ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯೆಸ್ಕೆ ಸರಮಾತ್ಮನಂ ಸ ತದಾತ್ಮಾ! ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದರ್ಧ. 
ಆದರೆ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಯೋಗವನೆಂದರೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧನೆಂದರ್ಥ. 
ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಭಾಸ್ಕರಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದನುಂಟು. ಅದು ಅತಿರೇಕವಾದವಾಗತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಭೇದವಾದಪು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕಗ ಬ. ಆದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ನಿರಾಸಮಾಡ ವ್ರದನಣ್ಣಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಯುಚಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಠ್‌ ಬೆ ಡ್ರಾ 
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ಮಾ ~ 


Ct 


ಆದಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆರಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅದಕ್ಕೂ ಈರೀತಿ 


[yd 


ಳಿ 
ಕ್ಯಾ ದರ್‌ ಧ್‌ ಎ. ಹ್‌ ಹಚ್‌ 
ಕ ು 

ಸಿವಾ ಭುನವಎನ್ನು ಹೇಳಿ ಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನನು ಸಂಬಂಧೋ ದ್ವಿಷ್ಠಃ ಸಚ ಪಕ್ಷಿಣೋರಿವ Be ಅತಃ ಕಥಂ ಬಕಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ! 
ನ | ಔಪಾಧಿಕಭೇದಂ ವಾಸ್ತವಾಭೇದಂ ಚ ಅಸೇಶ್ವ್ಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ | 


ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಸ್ಸು ಗಳಿಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅದು ಎರಡು ಬೇಕಿಬೇರೆ ಪಕ್ಷಿ! ಗಳಿಗಿರ 
ವಂತೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಒಂದೇ ಚ್‌ ಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯೋಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವಿದ್ಧಕೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಭೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು 
ಔಪಾಧಿಕಭೇದ; ಇನ್ನೊಂದು ವಾಸ್ತವಭೇದೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಔಪಾಧಿಕವಾದ ಭೇದನೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಥವಾ; ನನು ಏಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಾದೃಶಮೇನ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ರುಶ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಭೇವಂ 
ಸ್ಪುಟಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥಂ ತಾದಾತ ಮುಚ್ಯತೇ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಒಂದು ಸಕ್ಸಿಗೆ (ಜೀವಾತ್ಮ: ನಿಗೆ) ಯಾನ 
ಸ್ಟಾನವೋ, ಇನ್ಫೊಂದು ಪಕ್ಸಿಗೂ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ) ಅದೇ ಸ್ಟಾ ನೆಂದು ಮಾತನ್ನಾ ಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದು ಬೇರೆ, 
ಅದು ಬೇಕೆ ಎಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾತ್ರ ಪರಸ್ಪರಂ ದೈಷ್ಟಾಂತ- 
ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಭಾವ$8 | ಇಲ್ಲ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದರಂತೆ ಅದು ಎಂದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಾಗಲಿ ಉಪವಮಾನೋಪಮೇಯ ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸೆಖಾಯೌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ ಯ್ಯ ಯಾದೃಶ ಶಂ ಖ್ಯಾನಂ ಪರಮಾತ್ಮ: ನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಂ ಇತರಸ್ಕಾಪಿ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನ', ತದೇವ ಖಾ ನಮಿತರಸ್ಕಾಶಿ ಜೀವಾತ ಮನಃ ಇತಿ ಸಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಯಾಪ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ, ತೋರಿಕೆಯೂ ಇದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪ ರ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಸಖಾಯೌ ಎಂಬ ವಿ ಶೇಷೆಣವಿದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವ ನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಬಭೇದವೂ ಸಹೆ ನಿರಸ್ತವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಯುಜಾ ಸಯುಜೌ ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ, ಸಖಾಯಾ ಸೆಖಾಯೌ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ 
ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕಾರಣಾವೇವಂಭೂತಾೌ ಸಂತ” | 


(ವು. ಉ. ಶಂ. ಭಾ ೩-೧-೧) 


ಸಮಾನವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳ ವು ತಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳಗಿ ತೋರಿಸುವ ಒಂದೇ ಕಾರಣವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃಕ್ತಂ--ವೃಕ್ಟೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್‌ | ವೃತ್ತಾ ಕ್ಪಾಂ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ನಾ! ಕ್ಪಾ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ಸಿವಾಸೆ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಛೇದಿಸಲ್ಪಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ರಶ್ನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ ಅಥವಾ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಧ್ವಿಯ ನ್ನು ಆವರಿಸಿ ವಿಂತಿಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪೃ 
(ನಿ. ೨-೬) ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒ ದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ, 


೬) 


ಅ. ೨. ಆ. ೩, ವ.೧೭ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತ 415 
ಏಕೆಂ ವೃಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಸಮಿವೋಬ್ಛೇದೆನಸಾಮಾನ್ಯಾಚ್ಛೆರೀರಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷಸ್ಪಜಾತೇ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತಎಂತೌ! 
(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧. ಇ) 


ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ನಶ್ವರವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಹಿ ವೃಕ್ಸೆಃ ಊರ್ಥ್ಯಮೂಲೋತವಾಕ್ಕಾ ಖೋತಶ್ವತ್ತೊ 5ವ್ಯಕ್ತಮೂಲಪ್ರಭವಃ ಕ್ಸೇತ್ರ- 
ಸಂಜ ಕೆಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯಃ | 
(ಮು. ಉ ಶಂ. ಭಾ, ೩-೧-೧) 


ಈ ವೃಕ್ತವೇ ಮೇಲೆ ಬೇರೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಂಬೆಗಳೂ ಇರುವ ಅಶ್ವತ್ಥವು. ಇದು ಅವ್ಕಕ್ತವೆಂಬ ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, 


ತಂ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತವಂತ್‌ ಸುಸರ್ಣಾನಿವಾವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮವಾಸನಾಶ್ರಯಲಿಂಗೋಪಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ- 
ಶ್ವರೌ | ತಯೋಃ ಸರಿಷ್ಟಕ್ತಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞೋ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿವೃಕ್ಪಮಾಶ್ರಿತಃ 
ನಿಪ್ಪಲಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಸುಖದುಃಖಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಸಾದ್ವನೇಕನಿಚಿತ್ರನೇಡನಾಸ್ವಾದ- 
ರೆಣಪೆಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಶ್ಯುಪಭುಂಕ್ರೆ€ವಿವೇಕಃ [| 


(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಧಾ ೩-೧-೧) 


ಅವಿಗೈ', ಕಾನ”, ಕರ್ಮವಾಸನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಲಿಂಗಶರೀರವೆಂಬ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಜಿ?ನಾತ್ಮನೂ 
ಈಶ್ವರನೂ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುನು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಎಂದರೆ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿ 
ರುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸವಿಯುವುದೆಂಬ ಪಿಪ್ಪಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸುಖದು8ಖರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದಾಗಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಶ್ಚನ್ನನ್ಯ ಇತರ ಈಶ್ವರೋ ಸಿತ್ಯಶುದ್ಧಬುದ್ಧಮುಕ್ತಸ್ಸ್‌ ಭಾವಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಸತ್ತ್ಯೋ- 
ಪಾಧಿರೀಶ್ವರೋ ನಾಶ್ನಾತಿ | 
(ಮುಂ ಉ ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತಿನ್ನದೆ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಮುಕ್ತಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸರ್ನಸಕ್ತ್ರ್ವೋಪಾಧಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ವಿಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆಕೇಸವನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನ ಚ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತಃ ಈಶ್ವರತ್ತೇ ಕಥಂ ಬೀವಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸಂಸಾಂಶೋಕೌ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ 
ತಯೋರ್ನೋಹಕೃತತ್ನಾತ್‌ || 


416 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಬಿತಾ ( ಮಂ ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂಣ.೧೬೪ 


RN RN 
ಬ ಹ Nk 3 SS EE Sa 
ಕಾ ಜು ee 1೫.1. ಪ್ಪ - ತ ಇ ET 


ಒಂದುವೇಳೆ ಜೀವನಿಗೇ ಈಶ್ರರತ್ತವಿದ್ದಪಕ್ತಳ್ಲಿ ಜೀವಬುದಿ ಯಿಂದ ಸಂಸಾರಕೋಕಮಗ್ನ ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಂಸಾರವೂ ಶೋಕವೂ ಮೋಹದ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಕ್ಷೇ 
ಪವು ಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗುವುದು ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತನ್ನು ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದದೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದಾ ರೆ. 


ಸನಾನೇ ವೃಶ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ5ನೀಶಯಾ ಶೋಚಿತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ 


ಜುಷ್ಟಂ ಯದಾ ಸಶ್ಯತ್ಯನ್ಯಮೀಶಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನವಿತಿ ವೀತಶೋ ಈ» || 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷ "ಭಿ ಪುರುಷನು ನಿಮಗ್ನನಾಗಿ ಅನೀಶೆಯಿಂದ ಮೋಹೆಗೊಂಡು ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂಬ ಇದೇ 


ಭಾವವನ್ನು ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಿಃ ಪುರುಷಃ ...... ... ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 


ಭಂವವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುರುಸನು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವಾಗಿರುವ 
ಜೀವನು ಅವಿದ್ಯೆ, ಕಾಮ, ಕರ್ಮ, ಫಲದ ಆಸೆ ಮುಂತಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೋರೆ 
ಬುರುಡೆಯಂತೆ ನಿಮಗ್ನನಾಗಿಯೂ, ದೇಹನೇ ತಾನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ, (ಅಲಾಬುರಿವ 
ಸಾಮುದ್ರೇ ಜಲೇ ನಿಮಗ್ನಃ--ಶ. ಭಾ.) ನಾನೇ ಕರ್ತನು, ನಾನೇ ಸುಖಿಯು, ದುಃಖಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನು 


ಭವನಗಳನ್ನು ಜನನ ಮರಣಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯದಾತು ಜುಪ್ಪಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತೈಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾತೀತಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ಸಶ್ಯತಿ........ 
ತದಾ ನೀತಶೋಕೋ ದೇಹಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತ: TS ಅಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! 
ಯಾವಾಗ ಸಂಸಾರಶೋಕದಿಂದ ಅತೀತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಶೋಕದಿಂದ 
ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ದೇಹಾದಿಶ್ಚಂಖಲೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಭಾನನೆಯುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದೇ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ತೆಸ್ಮಾದ್ವಸ್ತುತಃ ಏಕ ಏವ! 
ಭೇದಸ್ತು ನೋಹಕೃತ ಇತಿ ಸಿದ್ದಂ | ಆದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಮೋಕಾ 
ವರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭೇದವು ದ್ವಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವು. 


ಅನಶ್ನನ್ನೆನ್ಕೋ ಅಭಿಚಾಕಶೀತಿ- ಅನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತು ಆಪ್ತಕಾಮಶ್ರೇನ ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಅಭ 


ವಾತ್‌ ಅಭುಂಜಾನಃ | ಈಶ್ವರನು ಸೂರ್ಣಕಾನುನಾದುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೆ ಸುಮ್ಮನೇ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಆಸ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹಾ |! 
(ಮಾ ಉ.ಕಾ.೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಆಸಪ್ತಕಾಮತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅ ೨. ಆ, .೩ವ. ೧೭,] ಖಯಗ್ರೆೇದೆಸಂಹಿತಾ 41" 


RT CS ಬಂ ಸಂಇಜಂ ಹ 


ದ್ವೌ ದ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್‌ ಸುಕೃತಾ ಧರ್ಮಕರ್ತಾರೌ ದುಷ್ಕೃತಂ ಪಾನಂ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ। 
ಸುಪೆರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಸ್ಮತಿ 
ಶರೀರ ಏವ ತಜ್ಞಾಯೆತೇ............ ಆತ್ಮಗತಿಮಾಚಸ್ಟೇ | 


(ನಿ. ೧೪-೩೦) 
ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸರ್ಣಾ--ಶೋಭನೌ ಪರ್ಣೌ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಂಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚ 
ನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಟಜಾತೇ--ಸ್ವಂಜ ಪರಿಸ್ವಂಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿ- 
ಸ್ವಂಜೀನಾಂ ಲಿಟಃ *ಶ್ಚೆಂವಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸದೇಃಪರಸ್ಯ ಲಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಜೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ನರದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ನನ್‌ ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ತು- 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕಶೀತಿ- ಕರ ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಯೆಜ್‌ ಲುಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌, ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ್ಛ.  ಯೆಜೋವಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬೩.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦ || 
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418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


Ce ಲಕಾ ಬರ್ಜ್ಳ ಅರ ನ 
ER ಗಾನ ಖಾ ಸ ಭಾ ಬಾ TRS ಅಜಂ ರಕತ ಪೂಪೋಟಿ ಅರಬರ ಜತ ಮೂ SN ಅನು? ಇಂ ಇವಾ ಕಾಯರ ಕಾಳಾ ರರ ನ ದಾ ಅಲ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | 
ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ನಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ 
| 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕನುತ್ರಾ 


ನಿನೇಶ ॥೨೧॥ 


| | | | | 
ಯತ್ರ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಭಾಗಂ | ಅನೀಮೇಸಂ | ವಿದಥಾ | ಅಭೀಸ್ಪರಂತಿ 


| | | | 
ಇನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಸಃ | ಮಾ | ಧೀರಃ | ಪಾತಕಂ | ಆತ್ರ | | ವ್ಯ | ೨೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಸುಪತೆನಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾ ರಶ್ಮಯೋತಮೃತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಭಾಗಂ ಭೆಜನೀಯಮಂಶಮೂದಾಯಣನಿಮೇಷಮನವರತಂ ವಿದಥಾ ವೇದನೇನ ಜ್ಞಾನೇನಾಸಾ ಭಿರೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಾಭಿಸ್ವರಂತಿ ಅಭಿಪ್ರಾವಯಂತಿ | ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯೇನಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ತಥಾ ತಸ್ಕೈ ವ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ! ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣ್ಕನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಕ್ತ: «: ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪಕ ಕ್ಲೈವ್ಯಮಪೆ ಕೈಸ್ರಜ್ಞ ಮತ್ರಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸಕೇಯಮಂಡಲ ಆ ನಿವೇಶ | ಪ್ರವೇಶಯತಿ ! ಅತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೇ ದೇಹೇ ನಾ ನಿಯಾಮಕತಯಾ 
ಸ್ತವಿಷ್ಟ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಸಕ್ಸೇ  ಅಢಾಧ್ಯೂತ್ಮಪಕ್ಷೇ ॥ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ- 
ಪತನಾನಿ ಸ್ವಸ್ವವಿಷಯೆಗ್ರಹಣಾಯೆ ಟೂ ಚೆಶುರಾದೀನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ | 
ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನಚೈತನ್ಯಮಮೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸ್ವಸ್ಪಾಂಶಮನಿನೇಷಂ 
ನಿಮೇಷರಹಿತಮನಾರತಂ ನಿದಥಾ ವೇದನೇನ ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವಚ್ಛಿನ್ನ ಚೈತೆನೈೇನಾವರುದ್ಧಾನ್ಯಭಿಸ್ವರಂತಿ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಯಂತಿ ಆವರಣಾನಗಮನೇನ ಸ್ಟೊ €ರಯೆಂತಿ | ಕಂಚ ಯಸ್ಸಿನಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ 
ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ರಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ | 
ದೇಹಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | ಅನೇನ ತತ್ತ್ವಸದಾರ್ಥಯೋರೇಕತ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕಂ ಭವತಿ | ಸೆ ಪರಮೇಶ್ವರೋ 
ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಸ್ತಃ ಸರ್ವದಾವಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾ ಮಾಂ ಸಾಕಂ ಪರಿಪಕ್ಟೈಮನಸ್ಸಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಾಪ- 
ಗತೆರಜಸ್ತ ಮಸೃತ್ಥೆ ತ್ರೇನ ದರ್ಸಣವದತಿನಿರ್ಮಲಸತೊ ತ್ಹ್ಯೋದ್ರಿಕ್ಷಮನಸ್ಥಂ ಮಾಮಾ ವಿವೇಶ | ಉಕ್ತರೂಪೇ 
ಚಿತ್ತೇ ತಾದೃ ಭ್ಯ ವಸ್ತು ಸ್ಫುರತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಅನರಿಸಕ್ತಮನಾ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಮಜ್ಞಾನ- 
ದಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಶ ಈಶ್ನ ಟ್ರ! | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತೆತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸ ರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವೇಶ್ವರಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ 3 
ನಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇತಿ ನಿಶಿ ಶಿ ತ್ಯ ಪಶ್ಚಾ ದ್ಮುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏನಃ:ಹನುಸ್ಮೀತಿ ಚ ಏವಂ ಪಾರಂಪೆರ್ಯೆೇ.- 


ಆ, 5. ಆ. ೩. ವ, ೧೬.1 ಖುಗ್ಗೀದಸಂಹಿತಿಾ 419 
ಣಾವಗತ್ಯಾಸಂಭಾವನಾವಿಪರೀತಭಾವನೇ ವ್ಯುದಸ್ಯ ಭಾವನಯಾ ಸಾಶಾತ್ಕೃತ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮಾ- 
ಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯಮೇವ ಸ ಮಾ ಧೀರ: ಪಾಕಮತ್ರಾ ನಿನೇಶೇತ್ಯನೇನೋಚ್ಯತೇ | ನನ್ನನವಚ್ಚಿ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಶ್ತತ್ಪಾತ್ಪಾ_ಪ್ತಿರೇವ ನೋನಪದ್ಯತೇ ಸಂಪ್ರತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ದಿನಿಧಾ 
ಪ್ರಾಸ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿರಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿಶ್ಲೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಕಂಠೇ ಚಾಮಾಕೆರನ್ಯಾಯೇನಾವರಣಾಜ್ಞಾನಹಾನ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಿರುಪಸದ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಯನ್ನಿರುಕ್ತಂ ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತನಾ ಆದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ತೆಡತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೩.೧೨ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್ರೆ...-ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪೆರ್ಣಾಕ£- ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳೆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿದೆಕೂ - 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಅಂಶಂ-- ಭಾಗವನ್ನು 1 ಅನಿಮೇಷಂ--ಸರ್ವದಾ | 
ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ 1 (ಮತ್ತು) (ಯೆ ಯಾವನು) | ವಿಶ್ವಸೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಸ್ಯ. -ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಇನ ಸ್ರಾಮಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಸಃ__ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು | ಧೀರಃ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ |ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಕಂ-ಅಸರಿಪಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ರ-_ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ! 
ಆ ನಿನೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದೆ ಉದಕದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ರು ಪ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Where the smooth-gliding (rays), cognizant (of their duty), distil the 
prepetual portion of ambrosial (water); there has the lord and steadfast 


protector of all beings consigned me; (though) immature (in wisdom). 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಉದಕಸ್ಯ ಅನಿಮಿಷಂತೋ 
ಮವೇದನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಸ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ | ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಗೋಸಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | "ಸೆ ಮಾ ಧೀರಃ ಸಾಕಮತ್ರಾನಿನೇಶ' | ಧೀರೋ ಧೀಮಾರ್ನ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 


ವಾನ 
ಪಾರ ಏ 4 - ಜಡ ಹ ದಾಂಡು ಜ ಆ 


ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ “ ವಿಪಕ್ಟಸ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ  ಇತ್ಯುಪನಿಷದೈರ್ಣೋ ಭವತೀತ್ಯೃಧಿ- 


ದೈವತಂ | 
( ನಿ. ೩-೧೨) 


ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗ ನ್ನೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಕ್ಚವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಪರಿಸಕ್ವವಾದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅಧಿದ್ದೆವತವಾದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಯೆತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯಾನಿವಿ:- 
ಷಂತೋ ವೇದೆನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ! ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾತ್ಮಾ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾವಿನೇಶೇತಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿಪಕೃಪ್ರಜ್ಞ ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ |! 

(ನಿ. ೩-೧೨) 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಯಾವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ತಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ) 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಮೃತಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಕಡೆಗೆ 
ಸರಿಯಸಿತ್ತವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಸೂರ್ಣಪ್ರಜ್ವನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 
( ಪರಮಾತ್ಮನ.) ಅಪರಿ ಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವು” ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದಿ ಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು 
ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಸುಸರ್ಣಿ, ಮತ್ತು ಧೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩೯) ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರಶಬ ಕೈ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದೂ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದೂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಧೃರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಚಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆಃ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಥಾಧ್ಯೋ& ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಸರೀತ್ಯ ನಿವಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋತಫಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಣೀತೇ ಪ್ರಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಕಶ್ಸ್ಷೇಮಾದ್ರ 


ಣೀತೇ ॥ 
(ಕಠ. ೨-೨) 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸರ್ಣಾ8--ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹ ಪೆಕ್ಷಿ, ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ns ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಸತೆನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ನಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧ ಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ್ರೇಕಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ ತತಾನ || 


(ಖು ಸಂ ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬ ಜುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಕಂಸನವುಳ್ಳ ನೂ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸುನರ್ಣರಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿದೆ. ಶೋಭನಸತನಾ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಯ 
ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪೆರ್ನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹು: ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ ಖ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಪತನಃ ಗಂತಾ ಮನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಗನಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಗರುಡನೆಂದು 
ಪ್ಲಾಯಸರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ (೧೬೪-೨೦) ಜುಕ್ತಿ ಸೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


೨೬ 


ಉಕಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸಿತುರಾ ವಿವೇಶ | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿಮೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾನಿ ಚೆಕ್ರನೇ ರಜಸಸ್ಪಾತ್ಯಂತೌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನನುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ ( ಅಂತರಿಕ್ಷ )ನೆಂದೂ, 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಪತೆತಿ ಪ್ರಸೂತಾ | 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 

ಎಂಬ ರಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ ೯-೧೯) ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಬಾಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಸೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೋಭನ ಸತನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪತನ 


ಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
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ಅಭಿಸ್ತರಂತಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಯಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾ 
ಇರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೃಶಜ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ) ಉಪತಾಪಾರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ ತವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 


ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಧೆವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು 


ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಶವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಅಥ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಸಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ | ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೂ ರಸಗ್ರ ಹಣವೇ ಮುಖ್ಯತಾತ್ರರ್ಕವಾದರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೃದ್ವಿಯನ್ನು ತಫಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯ ತತ್ರರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ (ನಿದಥಾ) ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುದೇೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಶಿಶೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ ೧ ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಚಿಗೀವಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
ವರೇಯವೋ ನಮರ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರುಷೋ5ಭಿಸ್ಕರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ ಸುಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಪರ್ತಾರ ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಸ್ಮುತಿವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಡಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ವರ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಚನವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಸರಂತೆಯೇ, 


ನೇನಿಂಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ | 
ಸುದೀತೆಯೋ ವೋ ಅಮ್ರ ಹೋತಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ತಿನಃ ಸಮೃಕ್ವಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೭-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಸ್ಟರಾ ಅಭಿಸ್ಟರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಭಷ” 
ಷರ 


ರಾನುಸರಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಏಕಸಾದ್ಭೂ ಯೋ ದ್ವಿಪದೋ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಪಾತ್ರಿಸಾದಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಚೆತುಸ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವಿಸದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸಂಸಶ್ಯನ್‌ ಸಂಕ್ರ್ರೀರುಪತಿಷ್ಟೆಮಾನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-7೧೭-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮರು ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಪರಪ್ರರವಾದ ಅನುಸರಣೆಯಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮನ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗು ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ತಯಿಸಬಒಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ಶೀರ್ಷ್ಣಃ ಕ್ಷೀರಂ ಡುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಸದಾಪುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಸಿಕುಪಂತೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಅನನ ಮನೋಗತವನ್ನರಿತು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಹೀರಿ ಅವನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುಕ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಉದಕದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡು (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನರಿತು) 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೂ, 
ಉದಕದೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವು 
ಐಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮೃತರಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉದಕಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩-೧೨). 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಜೋ ರಶ್ಮಯೇಃ ... ... ಎ ಎಎ ಸೂ ೩೬ ತಾ ಅಮೃತಾ ಅಸ್ತ | 
(ಛಾ. ಉ ೨-೧-೨) 


ಎಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆಸಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಮೃತಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ಯಂತರಸವತ್ಯ 
ಆಸೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಸ್ಪದಲ್ಲಿ ;— ಅಮೃತಸ್ಯ ( ಅನುರಣಧರ್ಮಣಃ ) ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನ- 
ಚೈತನ್ಯಂ ಅಮೃತಮಿತ್ಯುಚೈತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನ ನಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವೃತ್ತ್ಯವಚ್ಛಿನ್ನ- 
ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು, 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮನರೇ ತ್ವನಂತೇ ನಿದ್ಯಾವಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೂಢೇ | 
ಸ್ಸರಂ ತ್ವನಿದ್ಯಾ ಹ್ಯಮೃತಂ ತು ನಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ಈಶತೇ ಯಸ್ತು ಸೋಂನ್ಯಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೦) 


ಅಕ್ಸರವೂ ಅನಂತವೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೆಗಳು ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯೆಯು ಕ್ಲರವು ; ವಿದ್ಯೆಯು 
ಅಮೃತವು, ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷಯಾನಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ, ವೃತ್ತ್ಯನ 
ಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ತ್ಮನಿ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎಂದು ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಆತ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅನಿಮೇಷಂ- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನನರತವಾಗಿ ಎಂದೂ, ಜ್ಞಾನಪರನಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಮೇಷರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ನಿವೇಶ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; - ಸ ಸರಮೇಶ್ವರಃ ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವದಾ ಅನಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪರಿ 
ಪಕ್ಟಮನಸ್ತೆಂ ಯಾಗಾದಿನಾ ಅಸೆಗತರಜಸ್ತಮಸ್ಪತ್ವೇನ ದರ್ಪಣವದತಿನಿರ್ಮಲಸತ್ಕೋದ್ರಿಕ್ತಮನಸೃಂ 
ಮಾಂ ಆ ವಿವೇಶ ! ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾಗಾದಿಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ;ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದುದೂ. ಸತ್ವ್ವಗುಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಅತಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಯದ್ಭಾ, ಅಪರಿಪಕ್ಟಮನಾಃ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಅಜ್ಞಾನದಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಯಃ ಈಶ್ಚರೋತಸ್ತೀತಿ 


ಅನಿದ್ವಾನ್‌ ತತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞ: ... ... ... ಪಶ್ಚಾದ್ದುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏನಾಹಮಸ್ಮೀತಿ 
ಮತ್ತಾ ....... ಪರಿಪೂರ್ಣಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಭವಂ | ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯ ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇಕೆ, 


ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆನಂತರ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಗುರುಗಳ 
ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಜಿನು ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಮೇರೆ, ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಸಕ್ವಮನನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂಬುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ವಿಜಾನನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಏವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಕಃ ಪೆಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿನಕ್ಸೆಸ್ರಜ್ಞ 
ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಯತ್ರ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಸ್ಯ ನಇಗೂೋ ಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅನಿಮೇಷಮ್‌--ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಧ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದಥಾ--ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂಜಾತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಅಭಿಸ್ಪರಂತಿ_ನ್ಹೃ ಗತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರ ಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಶ್ಚರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶಿಜಚೋದಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಃ ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀ (ಉ ಸೂ. ೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿನೇಶ - ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 


ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೧1 
Oe 
ಸ೦ಹಿ೫3ಾಖಐಾಥ। 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃಶೇ ಧದ: ಸುಪರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂತೇ ಸುನತೇ ಚಾಧಿ ನಿ ವಿಶ್ವೇ | 


ತಸೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವಗ್ರೇ ತನ್ನೋಸ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ 13೨1 


ಪದಸಾಕಿಃ 
ಸ್ನ | | | |, 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಕ್ಟೇ | ಮಧು5ಅದಃ | ಸುಂಪರ್ಣಾಃ | ನಿಃವಿಶಂಶೇ | ಸುನತೇ | ಚ! ಆಧಿ! ನಿಶ್ಟೇ : 
| | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಆಹು: | ಪಿಸ್ಸಲಂ | ಸ್ವಾದ | ಅಗ್ರೇ | ತತ್‌ | ನ| ಉತ್‌ | ನಶತ್‌ | ಯಃ | ಪಿತರಂ! 


ನ! ನೇವ ॥ ೨೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 

ಅತ್ರ ವೃಕ್ಷಸ್ವರೂಸಕಲ್ಪನಾ | ಅಧಿದೈವಮಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಚೆ ಸ್ರಶಂಸತಿ | ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಲಾದಿತ್ಯೇ ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಚವತ್ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯಭೂತೇ ಮಧ್ವದಃ | ಮುದ್ದಿತ್ಯುಡಕನಾನು | ಶದದಂತೀತಿ 
ಮಧ್ವದ ಉವಕಸ್ಯಾತ್ತಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿನಿಶಂತೇ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ರಾತ್ರೌ ಸುವತೇ ಚೆ 
ಪುನರುದಯಕಾಲೇ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜನಯೆಂತಿ ಚೆ ಯಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಕುತ್ರ | ಆಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ವಸ್ಕೋಸರಿ! 
ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯವೃಕ್ಸ್ಪಸ್ಯ ಸಿಸ್ಸಲಂ ಸಾಲಕೆಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ರಸವದಗ್ರ ಉಪರ್ಯುಪಾಸನಾನಂತರಮಾಹುಃ | 
ಕಥಯಂತಿ ತತ್ತ್ವವಿದಃ |! ಯದ್ಭಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಮಾಹುಃ | ಈದೃಶಂ ಪಿತರಂ ಜಗತಃ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಯೋ ನರೋ ನ ನೇದ ನೋಸಾಸ್ತೇ ಸ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ಸಲಂ 
ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ವೇದಿತುಸ್ತ್ಯಗ್ರೇ ನಿನ್ಸಲಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಇತ್ಯಧಿದೈವನಶ್ಸೇ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ನೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಸವದ್ದಮನಾದಿರಹಿತೇತವಿಕ್ರಿಯೇ ಸುಪರ್ಣಾಸಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿ- 
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ಯಾಣಿ ಮದಧ್ವದೋ ಮಧುನೋ ಜ್ಹಾನಸ್ಯಾತ್ತ ಣಿ! ತಜ್ಞಾ್ಮಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತೈರ್ಥಃ | ನಿನಶಂತೇ 
ಸ್ವಾಪೆಕಾಲೇ ಸ್ವೆಸ್ಪವಿಸಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೆಶಿನಿನೃತ್ತಾನ್ಯಾತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇತಧಿ 
ನಿಶ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕೋಸರಿ ಸುವತೇ ಚ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಟವಿಷಯಾಲ್ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ 
ಹಿಪ್ಪಲಂ ಪಾಲಕಂ ಸೆಂಸಾರತ ಉದ್ಭಾರಕಂ ಸ್ವಾದ್ಧಾಸ್ಪಾದನೀಯೆಮಮೃತತ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ! ಯತ್ತಲಾ- 
ಸ್ಪಾದನೇ ಪುನಃ ಕುತ್ತೃ ಸ್ಲಾಶೋಕನೋಹಜರಾಮರಣಾದಯೋ ನ ಭನಂತಿ ತದ್ದಿ ಸ್ವಾದುತಮಂ | 
ಇತೆರಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಸಾದಕತ್ವಾದಾಪಾತಸ್ವಾದೊನಿ | ತತ್ಚಲಮಗ್ರೇ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾ- 
ನೋತ್ತರಕಾಲಮಾಹುಃ | ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತತ್ಸಲಾಧಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ 
ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಸ ತತ್ಸಲಂ ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ। ಅತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋ 
ವೇದ ಸ ಎವ ತನ್ಮೋಕ್ಸಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಚೆರ್ಮವದಾಕಾಶಂ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೨೦ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಜ್ಜಾನಾದನ್ಯೋಪಾಯಸ್ಯಾಮೃತತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿವಾರಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭವತೀತ್ಯಾಧಿಕಾನುಜ್ಞಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾಹ | ತಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾ- 
ಸಮಿತೃರ್ಥಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ | ವೃಶ್ಲೇ--ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ರೃದೆಃ-_ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಸುಸರ್ಣಾಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು| ನಿವಿಶಂತೇ- (ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಧಿ ನಿಶ್ವೇ-_ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಸುವತೇ ಚ! (ಆದಿತ್ಯನ) ನ್ರಕಾಶನನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಇತಿ. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಹಿಪ್ಸಲಂ--ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 1 ಸ್ನಾದು-- ರಸ 
ವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ರೇ--(ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ 
ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಯಃ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಪಿಶರಂ-- ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | 
ನ ವೇದೆ--(ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅವನು) | ತೆ8-ಆ ಫಲವನ್ನು | ನ ಉನ್ನಶತ್‌- 
ಸಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸೇನಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ರನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಕಿ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕುರಡುತ್ತನೆಯೋ 
ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನ ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ರಸನತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮುವಾದಗ್ದ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ ತತ್ವ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೆ ಉಸಾಸನಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು ಆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


In the tree into which the smooth-gliding (rays), feeders on the sweet 
(produce), enter; and again bring forth (light) over all ; they have called the 
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fruit sweet, but he 0೩೯0೩1೦8 not of 1॥ who knows not the protector (of the 
universe). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹರಡುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವರು ಅದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ವೃಕ್ಟೃದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದುದೂ ಅದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ವರೆಂದೂ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿಜೆ. ಪಿತೆರಃ ನ ವೇದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಫಲಾಸ್ಟ್ರಾದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾ ನವು ಅಶ್ಯನಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷ, 
ಅಥ ತ್ಮಖಕ್ಸದಲ್ಲಿ > 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರಮಾತ್ಮನಿ ವೃಶ್ಷೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ವದಃ ಜ್ಹಾನಸ್ಕಾ- 
ತ್ತ್ವಇಣಿ ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾನಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಥನಿಸಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಸಿವೃತ್ತಾನಿ ಪುನಃ ಪ್ರಬೋಧ- 
ಕಾಲೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಪರಿ ಸುವತೇ ಸ್ಪಸ್ತನಿಷಯಾನ್‌ ಲಭಂತೇ | ತಸೈ ಪಂಮಾತ್ಮನಃ ಪಿಸ್ಪಲಂ 
ಪಾಲಕಂ...... ಸ ಚಟ | 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳಾದವೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸ್ಪಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಜಾಗೃತ್ನಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು, ಅದರ ಅನುಭವದಿಂದ ಲಭಿಸತೆಕ್ಕವೂ, ಅಶ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರ, ಈ ಫಲದ ಭೋಗವು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ಧಲ್ಲವೆಂದಕ್ಕೆ ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ ನ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನಾಲಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಮರೀಚೆಯಃ ಸ್ಟ್ವಾಯಂಭುವಾಃ | ಯೇ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ | ತೇ ತೇ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯಂತು 
ವಾಚ ತೇ ಖ್ಯಾಸ್ಮ ತೀರಿಷತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಮಾ ಸ್ವಸ್ತ | ಅಗ್ನಿನಿಚ್ಛಧ್ದಂ ಭಾರತಾ! | 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಸ್ತಾಸಃ | ಸೂರ್ಕೇಣ ಸೆಯುಜೋಷಸಃ। ಯುವಾ ಸುವಾಸಾ॥ | 
ಅಷ್ಟಾಚಕ್ರಾ ನವದ್ದಾರಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂರಯೋಧ್ಯಾ | ತಸ್ಕಾಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಕೋಶ: 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾವೃತಃ 1 ಯೋ ವೈ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೇದ | ಅಮೃತೇನಾ- 
ವೃತಾಂ ಪುರೀಂ! ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಚ! ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಂ ದದುಃ | 
ನಿಭ್ರಾಜಮಾ ನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಣೀಂ! ಯೆಶಸಾ ಸಂಸರೀವೃತಾಂ | ಪುರರ್ಗಂ ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ !| 


೧ಎ ¢ ೮. 
(ತೆ ಅ ೧-೨೬) 
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ಆ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಮರೀಚೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಯೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾತ್ಮೋಪಾಸಕದೇ.- 
ಹಾನಕಲ್ಪ ಯನ್ನ ಪ ತೆವಂತಸ್ಥೆ ಸ್ತೇ ತವ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತು | ಸೂರ್ಯ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, 

ಆತ್ಮೋಪಾಸ ನೆಗೆ. ಹಪ ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಂದೂ eS ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರಿ ಯಾದ್ಯವಯವಗಳಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪುನಃ ಜಗತೃಲ್ಯಾಣಕ್ಸೂ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವು ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾ ನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ ನೋನ್ಸಶತ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲೂ ; ಆರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋವೈ 
ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದ ಎಂಬ ವಿಧಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿಸ್ಪಲಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಮೃ ತೇನಾವೃ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ ಪರಮಾನಂದರೂಸನಾದ ಈ ಫಲಾಸ್ಟಾದದಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿ ಬ್ಲಿಯನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವ ಫಲವೂ ಕೊಡಲಾರದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಸವಾದ ಇತರ ಫಲಗಳಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇತೆರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕ- 
ತ್ಪಾತ್‌ ಆಪಾತಸ್ವಾದೂನಿ | ಇತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಈ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಆನಂದದಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವ ಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿತೃನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ, 
ಆತನ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, : ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಸಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ ಆತ ಮನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದಾಧಾರವಾದ 
ದೇಹದ ಅನಯವಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಆತ್ಮಾನಂದಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ಅಧಿಶೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ:--ವೃಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಸವತ್‌ ಸರ್ವಸಲಾಶ್ರಯೆಭೂತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಕ್ರಯಭೂತವಾದ (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಸವು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರ.-ವಂತಿ ಆದಿಶ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತನೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | yh ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸ- 
ಸ್ಪೃಥಿನ್ಮಾಂ ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ತ್ಯೈಸ್ತಪೋಜ್ಞಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎನಡರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಆದಿತೃನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಸಲದಾಸುಕನೂ ಆಗಿರುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ $ನು ಸಕಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಸರ್ವ 
ಫಲದಾಖಯಕನು. 
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ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನನ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುವುವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವದೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಮಧ್ದಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತತ್‌ ಅದಂತೀತಿ ಮಧ್ವದಃ 
ಉದೆಕಸ್ಯ ಅತ್ತಾರಃ | ಮಧುವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವದೆಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪಿಸ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದು-ಇದು ಪಾಲಕವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾ 
ದುದೊ ಆದ ಫಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಅಗ್ರೇ ಏಂಬ ಪದದಿಂದೆ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಆಭೃತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಫಲದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಸ್ಥವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪರೇಣ ತಂತುಂ ಪರಿಸಿಚ್ಛೈಮಾನಂ | ಅಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆರಂತಂ | ಡೇವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಹೃದಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವನಿಂದತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈತೆದ್ದು ಹ್ಮಣ ಉಜ್ಜಭಾರ! ಅರ್ಕಗ್ಸ್‌ ಶ್ಹೋತಂತರ್ಗಂ 


ABS 
ಸರಿರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಪ್ತಸೇರವಃ | ಮೇಹಂತಿ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಂ | ಬಕ್ಕ. 


ಸೊ" 
ಶ್ಲಾಮಿಂದ್ರ ಗೋಮತೀಂ || 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅನ್ನೇಷಣಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ರರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ವಾದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಸಾಲಕಗಳಾದ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. (ಇದನ್ನು ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥಮಾಹು 
ಕೇಕಜಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಸ್ರ 
ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರೃಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


2೩ 24 


ಅಚ್ಯುತಾಂ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯೆಂ | ಸೆ ಹರಿರ್ವಸುವಿತ್ತಮಃ | ಹೇರುರಿಂದ್ರಾಯ ಪಿನ್ವತೇ | 
a ಶಶಗ್‌ಂ ಶತಾ ಅಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀಣಾಂ | ಅರ್ನಾಜಾಯಾತು ವಸುಭೀ 
ರಶ್ಮಿರಿದ್ರಟ.. ಸೂ ಸರೂ ನರ ಜೂ ೬ | 
(ತೈ. 1 ೬-೧೧-೭) 


430 ನೂಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೪ 


ಸ ಕಟಾ. ಅ ಒರಗಿ ರ್‌ ಐ ಆ ಇಡ ಫ್‌ ಇರ್ವ ಸಲ ಅಯ ಅಜರ ೩೧ ್ಪ ರೂ ಸ್ಟ ರ್‌ ಅರಾ ೊ೧ಂ್ಪ ರ ತಾಯ ದ 


ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಯಂತೆ ಉಪಸೇದುರಗ್ರೇ | ತಪೋ ದೀಶ್ಲಾನೃಷಯಃ ಸುವರ್ನಿಡಃ | ತತಃ ಶ್ಲತ್ರೆಂ 
ಬಲಮೋಜಶ್ಚ ಜಾತಂ | ತದಸ್ಮೈ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸನ್ನಮಂತು! ಶ್ವೇತಗ್‌ಂ ರಶ್ಮಿಂ ಬೋಭು. 
ಜೃಮಾನಂ | ಅಸಾಂ ನೇತಾರಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಸಪಾಂ |! 
(ತ್ರಿ. ಆ. ೩-೧೧-೯) 
ಈ ಆದಿತ್ಯರತ್ನ್ಮಿ ಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲ ಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಂಚುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸಪ್ತಹೋತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ, ಕ್ಲಾಶ್ರರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಅದೇ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಯಜಮಾನರೂ ಪಡೆಯಲಿ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆವೊಂದು ಬಗೆ. ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಟಾದುತರವಾದವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕರೋಹಿಣೇಃ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಶ್ಲರಂತೀಃ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಶತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಪ್ರಯುತಾನಿ ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೧೦) 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಪಿಂಗಳವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಸವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಏಕರೂಪತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪುನ 
ಶತಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಪ್ತ ಹೋತೃ ರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ದವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವ ಶ್ಯವಾದುದು. ಅವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. “ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಸ ನ ಮೇದ ” |ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ £ ಅವನ ಉಪಾಸನಾರೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸದೆ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವು 
si ಬ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನ್ಲೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನ್ವೇಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ 
ಅನ್ವೇಷಣದ ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜ್ಲಾನವು ಕರ್ಮಕ್ಳೂ ತತ್ಸಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿಶುನಂತಿದೆ. 


vo 


ಎ ಇ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಸದಮಿಚ್ಛಂತಿ ವೇಧಸಃ:!| 
ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗೆಂಧರ್ಮೋತವದದ್ದರ್ಭೇ ಅಂತೆ: | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯೋ ನಿಸಾಂತಿ | 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೭೭-೧, ೨) 


ಅ ೨. ಆ, ೩. ವ. ೧೮.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 431 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃತ್ಪುಂಡಕರೀಕಗತವಾದುದೂ, ನಿಯಮಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ವೇದಶಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞ ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಮುದ್ರಸಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಅನುಷ್ಠಾನಕುಶಲರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೇದಾದಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರನೂ, 
ನಿರ್ನಿಕಾರನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಅಶೇಶ್ಷಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚಾರಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿವರ್ತತೇ ಪೃಥು | ಹಿರಣ್ಯಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಿರಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ | ಅಜಸ್ರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಭಸಾ ಸರ್ಪದೇತಿ | ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮವರಂ ದದಾತು | 

(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಜುತುರೂಪವಾದ ಪಂಚಾರಯುಕ್ತನೂ ಕಾಲಚಕ್ರರೂಸನೂ, ಪರಮ್ರೇಶ್ವರ್ಯ 

ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅದಿತೃನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 

ವಿಧವಾಗಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯೆವರ್ತಿ ಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 

ಉಪಾಸನೆಸಾಡಿ ತದ್ರತ್ಮಿಸಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಟೋಕಪಾಲಕ 
ನೆಂದು (ಪಿತೃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚೈವಾಮೂರ್ತೆಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯೈಂ ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚೆ ಯಚ್ಚ ಸಚಿ ಕಚ | 
ಚ್ಚ ಸಜ್ಜ ತ್ಯಟ್ನಿ (ಬೃ. ಉ 3೨-೩-೧] 
ಸಾಕಾರವಾದುದೂ, ನಿರಾಕಾರವಾದುದೂ ; ಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ಸ್ಲಿರವಾದುದೂ. ಚಲನಾತ್ಮಕ 


ವಾದುದೂ ; ಸವಿಸೇಸವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಿಶೇಷನಾದುದೊ ಆಗಿ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಸ್ವರೂಪವು ಎಕತ:ವಥನಾಗಿವಿ. 


ತದೇತನ್ಮೂರ್ತಂ ಯದನೃದ್ದಾಯೋಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚೈತನ್ಮರ್ತ್ಯಮೇತತ್‌ಸ್ಮಿತೆಮೇಶತ್ಸತ್ತಸೈ ತಸ್ಯ 
ಫೂರ್ತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸ್ಥಿತಸ್ಕೈತಸೈ ನತ ಏಷ ರಸೋ ಯ ಏಸ ತಸತಿ ಸತೋ 
ಹ್ಯೇಷ ರಸ: ॥ 


(ಬ. ಉ. 3-೩-3] 
ಕ್ರ 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಸಹೆ ಮರ್ತ್ಯ್ಯವೂ ಸ್ಥಿರಾತ್ಮ್‌ನೂ 
ಸವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಭೂತಾತ್ಮಕವೂ, ಮರ್ತ್ಯವೂ, ಸ್ನಿರವೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಈ ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಮೂರ್ತರೂನದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


Ke ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸ. ೦ ಚೈ ತದಮೃ ತಮೇತದ್ಯ ದೇತತ್ತ ತತ ಸ್ಕೈತೆಸ್ಯಾಮೂರ್ತೆ- 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ಯತ ಏತಸ್ಯ ತಸ ರಸೋ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರು- 
kor ಹ್ಯೇಷ ರಸ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨. ೩-೩) 

ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ: ಅವು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ, ನಿರ್ವಿಶೇಷವೂ ಆದವು. ಇವುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಿರ್ವಿಶೇಷವ ಗಳ ಸಾರವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದು 

ಅಧಿದೈ ವತವು, ಎಂದು i ವತನಕ್ಷದಲಿಯೂ ಎರಡು RN ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ; 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ತೋರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ A 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಸಹೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವ ರ್ತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ ! ಸಯ ಏತನೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತೇ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ: ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ ನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 

ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಗದ್ದ್ಯಾಸಿಯಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ನ ರೂಪದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾ ರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣ 

ನ ಈ ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈಶ್ವ ರಜ್ವ್ವಾ ನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. 


ಇಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೊಲಿಸಿದೆ. ಶ್ಲವತ್‌ ಗಮನಾದಿರಹಿಶೇ ಅನಿಕ್ರಿ ಯೇನ ೈಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಚಲವಾದುದೂ ಅವಿಕ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ pe ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸರಮಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ್ಯಸ್ಕ್ಮಾ: ನ್ಲಾಚೀಯೋ ನ ಜ್ಯಾಯೋರಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | 
ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಬ್ಬೋ ದಿನಿ ತಿಷೃತ್ಯೇಕಸ್ತೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ ಸರ್ವಂ || 
(ತೈ. ಉ ೪-೧೦) 
ಅದ್ವಿಕೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಗಮನಾಗಮನರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವಬ್ರನಾಗಿಯೂ, ಆ 12164003 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅದ್ವಿ ತೀಯವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿ ಅತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಪಕೃಷ್ಟ ವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಸ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾ ನವಾವುಖೆದಸಿ ~~ 
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ಪರೇಣ ನಾಕೆ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಭ್ರಾಜತೇ ಯೆದ್ಯತೆಯೋ ವಿಶಂತಿ || 

(ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೫) 
ಇಂದ್ರಿಯನಿಯಮನಶೀಲರಾದ ಯತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗುಹಾ 
ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ... ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ವದೋ ಮಧುನೋ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ರ್ವಣಿ ತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತೈರ್ಥ:ಃ | 


ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶೋಭನವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ತಾವೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ನಿನಿಶಂಶೇ; ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಸುವತೇ ಚೆ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಈ 
ರೀತಿಯ ಗಮನಾಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 
ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಪವಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಆತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ 
ಸ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಪರಿ ಸುವಶೇ ಚೆ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಕೆನಿಷಯಾನ” 
ಲಭಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್ವಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಗ್ರೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ್ಕು 


“ ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸ್ಪಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೆರಾಜ್‌ ಸಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ || 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಶ್ರೋತ್ರಾದಿಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೂರಗಿರತಕ್ಕ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ, ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾ ಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುನು. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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RS Ke ರ್ಯ ಇಯ ಒಂಇಇ ಸಾ ಸ ಮ ಮ ಕ ಈ wr Ue ತ್‌ 


ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಸ್ಸ್ರಜ್ಞಃ ಸೆಪ್ತಾಂಗ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಥೂಲಭುಗ್ರೈಶ್ವಾನರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ! 

(ಮಾ. ಉ ೧-೩) 
ಎಚ್ಚರವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದತಿಂದ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಿತಸ್ಟಾನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಬಜಿಪ್ಪ ಎಜ್ಞಿನು. ಇವನು 
ಸಪ್ತಾಂಗನು. ಮತ್ತು ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳು, (೫ ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯ- ೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ೫ ವಾಯುಗಳು, 
ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹೆಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ). ಈ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯೆದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ಬಾದಿಸ್ಫೂಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. 


ಸ್ಪಸ್ನಃಸ್ಥಾನೋ5ಂತಃಪ್ರಜ್ಞ॥ ಸಸ್ತಾಂಗ ನಿಕೋನನಿಂಶತಿಮುಖಃ ಪ್ರವಿನಿಕ್ರಮುಖಃ ತೈಜಸೋ 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ! 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಾನನು. ಎಚ್ಚರದ ಅರಿವು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ 
ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಆಗುವುದಾಗಿ ಹೊರಗೆ ವಿಷಯಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ಬರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಲುಗಾಟವು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೆ? ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರದಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವತೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೩- ೯) 


ಸರ್ವಸಾಧನಸಂಪತ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದರ ವಾಸನಾರೂಪದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಯೆತ್ರ ಸುಪ್ರೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಂಯಿತೇ ನ ಕಂ:ನ ಸ್ವಸ್ನೆಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಪ್ತೆಂ | 
ಸುಷುಪ್ರಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತೆ: ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏವಾನಂದಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಹೇತೋ- 
ಮುಖ: ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಥೃತೀಯಃ ಪಾದಃ 
(ಮಾ. ಉ ೧-೫) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ ಕಾಮವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ 


ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಸಾ ನನೂ, ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದ 


ಭೋಗಿಯೂ, ಚೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯ 
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ಆನಂದ ಪ್ರಚುರನಾಗಿರುವನು. (ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ) ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವು ಕೊನೆಯನರಿಗೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಸೋ5ಂತರ್ಯಾನೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಸ್ಕಯೌ 


ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | 
ಮಾ ಉ ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಈತನೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯು. ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಪ್ರಳಯಗಳೂ ಸಹ ಈತನೇ ಆಗಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಸರದಿಯಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾಂತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಆತ್ಮನ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು (ನಾಲ್ಭನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ) ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂತಃಪ ಕ್ರೇಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ಪ ಜ್ಞಂ ನೋಭಯೆತಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಂ 
ನಾಸ್ರ್ರಜ್ಞಂ | ಅಡೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಡೃಮಲಕ್ತಣಮಹಿಂತ್ಯಮವ್ಯಪಜೀಕ್ಯಮೇಕ- 
ತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ ಪ್ರಸಂಚೋಸಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ಭೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ 
ಆತ್ಮಾಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ (| 


ಆತ್ಮನು ಈ ಅವ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರ ಜ್ವನೂ ಅಲ್ಲ ಬಹಿಸ್ಸ ್ರಜ್ಞನೂ ಜಲು ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೂ ಅಲ್ಲ, ತ್ತು 
ಅಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರಾತೀತನ್ನು ₹ Ri ಅಚೆಂತ ನು, ಎಕಾತ್ಮಪ್ರ ತೈಯಸಾರನು, ಶಾಂತನೂ, ಶಿವನೂ ಅ ಡ್ರೈ 


ತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಆದೇ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಫಾರವನ್ನು ನ ಸಡೆಯುವವನ 
ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ತೆಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ರಲಂ ಸ್ವಾದ್ರೆಗೆ ಗ್ರೇ ತಸ್ಯ ಪರೆಮಾತ ನಃ ಪಿಪ್ಪೈಲಂ ಸಾಲಕಂ ಸಂಸಾರತಃ 
ಉದ್ದಾ ರಕಂ ಸ್ವಾದು ಆಸ್ಕಾದನೀಯೆಂ ಅಮೃ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುವುದೂ, 
ಪುನಃ ತ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿ ಲದಿರುವುದೂ, ಆದ € ಅನ್ಭು ತರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾ ನನೇ ಇದರ ಫಲವು. ಇದು ಸ್ವರ್ಗಾ 


ದಿರೂಪದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು, ಭಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರರಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಯೋಹ ವೈ ತೆತ್ಸರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ ನಾಸ್ಕಾಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಸುಲೇ ಭವತಿ | 
ಶರತಿ Pi ತರತಿ ki ಗುಹಾಗೆ ಸಂಧಿಭ್ಯೋ ನಿಮುಕ್ತೋತಮೃತೋ ಭವತಿ | 
ತದೇಶತ್ಸತ್ಯಂ... ನಮಃ ಪರಮಖುಸಿಭ್ಯಃ!! 


(ಮು ಉ. ೩-೨೯, ೧೧) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಸರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವಾಡೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮನು ತಾನೂ ಬ್ರ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದನರು ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ದುಃಖನನ್ನೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಸ 


ke] 


ಹೈನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
[sd ಅಸಾ 


436 ನಾಯುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಆ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ROS me 66 


NN A rR wr 4444 we ಬ್ಬ್ಲ್ಪ 


ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಹೃದಯಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅಮೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ಇದು ಪರಮಖಸಷಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟ ಹ ಸತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸು ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಅದರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಕೋಸ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತೆರತ್ಮಾ ಏಕಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಸಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತೆಂ ನೇತರೇಷಾಂ [| 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೨-೧೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ನಶದಲ್ಲಿಟ್ಟರುವವನೂ, ಸ ರ್ನಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ನಾನಾ 
ನಿಧವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಧೀಮಂತರು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಸುಖವು ಕೊತು: ವಿನಹ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೊರೆಯ 
ಜ್‌ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಇದನ್ನೇ ಅಪುನರಾವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಸೆಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶಾಂತಿ: ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೩) 


ಇಂತಹೆ ಧೀಮಂತರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದೇ ವಿನಹೆ ಉಳಿದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತನ್ನೋನ್ನ ಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನೆ ಸಕಲ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆರಿಯದವನಿಗೆ ಈ ಫಲವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌--ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ಸಲಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಈ ಫಲದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇಂತಹ ನರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಆನಂದಾಭಾವಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮರೂಸವಾದ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಷಾತ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಸ್ಪಯೆಂ ಧೀರಾಃ ಸಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ || 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮು ಉ. ೧-೨-೮) 


ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಮೂಢರು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತಪಿಸುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ತಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
“ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೀನೆ ” ಎಂದು ಖುಷಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮಧ್ಭದಃ--ಮಧು ಅದಂತಿ ಇತಿ ಮಧ್ವದಃ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ನ್‌ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿ ನಿಶಂತೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ನೇರ್ನಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವತೇ- -ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಸತ್‌ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಸ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪ(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೇದ-ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತಿರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುಪರಿಂದ ಆದ್ಯಾದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೨! 
೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಾದ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ನಿರತಕ್ಷತ | 
| | 
ಯದ್ವಾ ಜಗಜ್ಜಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ವಿದುಸ್ತೇ ಅನೃುತತ್ವ- 


ಮಾನಶುಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪದಡಪಾಕಠಕಃ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೇ | ಅಧಿ | ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆ€ಹಿತೆಂ | ತ್ರೈಸ್ತುಭಾತ್‌ | ವಾ! ತ್ರೈಸ 


ತಿ 


ಭಂ! ನಿಃs- 


ಅತೆಕ್ರತ | 
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| | | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ| ಜಗತ್‌ |! ಜಗತಿ! ಆಹಿತಂ। ಪದಂ! ಯೇ! ಇತ್‌ | ತತ್‌ ವಿದುಃ ||; ತೇ 1 
ಅಮೃತ್ತ$ತ್ವಂ | ಆನಶುಃ: || ೨೩॥| 
ಸಾಯಾಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವಾಚ್ಚೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಭೂಃ | 
ತದೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಧ್ಯುಪರಿ ತತ್ರ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಪದಮಾಹಿತಂ | ಪ್ರಥಮ- 
ಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚೇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಮುಖಾದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯಾ, ಸಹೋತ್ಪನ್ನ- 
ತ್ರಾದಕ್ತ್ಯಾ್ಯಾಗ್ಗಿರಸಿ ಗಾಯೆತ್ರ:। ಗಾಯಶ್ರೋಂಗ್ನಿ॥| ತೈ. ಸಂ ೨.೨.೫-೫| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಭೂಮ್ಯಾಮಗ್ನಿಃ 


ನಭ ಅರಿ ೩ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ಇತಿ ಯೆದಸ್ತಿ | ತಥಾ ತ್ರೈಸ್ತುಭಾದ್ದಿ ಮತೀಯತ್ವಾದ್ದೃಸ್ಟಿಸರ್ಜನ್ಯನಿದ್ಯುಪತ್ರೂಸತ್ರಿಸ್ತೋಭಯು- 
ಕ್ರಾಬೆಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಣ ಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಮೂರ್ಧ್ಯಾಧಸ್ತಿರ್ಯಗ್ಗ ಕ್ಲಣಿಸ್ತೋಭತ್ರಯೋಪಷೇತೆಂ 
ವಾಯುಂ ನಿರಶಕ್ರತ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತವಂತೋ ದೇನಾ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ | ವಾಥವಾ ಜಗತಿ ಸರ್ವ್ರೈ- 
ರ್ಗಂತವ್ಯ ಉದ್ದತತಮೇ ವಾ ತೈತೀಯೆಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗದ್ಗಮನಶೀಲಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಪೆದಮಾ- 
ಏತಮಿತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ತ್ರಿಷು ಸ್ಮಾನೇಸು ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ಗಾ ದೀನಾಂ ಪೆದಾಧಾನಂ ಯೆ ಇದ್ಯ 
ಏನ ನರಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ ತ ಏವಾಮೃತತ್ವಮಾನಶು॥ | ಅಮರಣರೂಪಂ ಪೆದಮಾಸ್ಲುವಂತಿ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಲೋಕಂ | ಅಥಾಧಿಯೆಜ್ಜಂ | ಗಾಯೆತ್ರೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇಇಧ್ಯುಪರಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಛಂದಃ ಪದಮಾಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ್‌ | ತಥಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾತ್ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ನಿರತಕ್ಸತ ತತ್ರ ಆಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ್‌ | ವಾ ಕಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ಜಗತಿ ತ್ರತೀಯಸವನೇ ಜಗಜ್ಞಾಗತೆಂ ಸದಮಾಹಿತಮಿತಿ ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸವನತ್ರಯೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯೇ ನರಾ ವಿದುಃ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತೇಳಮೃತತ್ವಂ ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಕಾನದ್ದಾರೇಣ ಮೋಕ್ಸಮಾನಶುಃ | ಅಪ್ಪುವಂತಿ |! ಅಥವಾ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ | ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯೆಪರಿಮಾಣಾತಿ್‌ ಸವನಾನ್ಯಸಿ ತತ್ತಚ್ಛೆಂದಃ ಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯಂತೇ | 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಶ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೯-೫, ೬ | ತಾದೃಶೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಧ್ಯುಪರಿ ಗಾಯತ್ರಮಷ್ಟಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕಮಾಹಾವಸ್ರತಿ. 
ಗರರೂಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸಡಮಾಹಿತಂ | ತದ್ಯಥಾ ಹೋತಾ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ತ್ರ್ಯಕ್ಸರೇಣ ತಥಾ 
ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಮಿತಿ ಸಂಚಾಕ್ಟರೇಣಾಧ್ವರ್ಯುಃ ಸ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ಪಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ತಚ್ಚಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಗಾಯೆಶ್ರೀಸದ್ಭಶಂ ತಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಪಾದಸ್ಯಾಷ್ಟಾಕ್ಸರತ್ತಾತಿ | ಇದನೇಕಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ. 
ರೂಪೇ ಗಾಯೆತ್ರೆಪದಸ್ರತಿಷ್ಕಾ ಸನಂ | ತಥಾ ಸವನಾಂಶೇಂಸಿ ಶಂಸನಾನಂತೆರಮುಕ್ಕೆಂ ವಾಚೀತಿ ಚತುಂ- 
ಕ್ಸರಮಾಹ | ಓಮುಕ್ಕಶಾ ಇತಿ ಚತುರಸ್ಸ್‌ರಮದ್ವರ್ಯಃ | ತದಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏತದೇಕಂ 
ಪರಂ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಥಾಪನಂ | ತಥಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾತ್ತ್ರೈ ಸ್ಪುಭಮಾಹಾವ- 
ಪ್ರತಿಗರಣಿರೂಸಂ ಪದಂ ನಿರತಕ್ಷತ ಖುತ್ತಿಜಃ | ತದ್ಯಥಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯೊೋ 
ಶೋಂಸಾನೋಮಿತ್ಯಾಹೂಯೆತೇ ಸಡಕ್ಷರೇಣ ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚ ಶಂಸಾನೋದೈವೋಮಿತಿ ಸಂಚಾಕ್ಷರೇಣ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ಸೈ ಕಾದಶಾಕ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದನೇಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾದೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ 
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ಚ್‌ ಭಾಧಾನಂ | ಸ ಸವನಾಂತೇಃಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮುಕ್ಸಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾ ಯೇತಿ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರ- 
ಮಾಹ | ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಹೊ ಮುಳ್ಳೆಶಾ ಇತಿ ಚಿತುರಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿ ಣಾತಿ | ತನ್ನಿಲಿತ್ರೈಕಾದಶಾಕ್ಸರಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದಮಸೆರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಸ್ಥಾಪೆನಂ | He ತ ತೀಯಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯೊೋ 
ಶೋಂಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಸಪ್ತಾಕ್ಸರೇಣಾಹೂಯತೇ ಶಂಸಾನೋದೈವೋಜಿತಿ ಪೆಂಚಾಕ್ಸರೇಣಾಧ್ವ- 
ರ್ಯೇಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಂ ಭವತಿ | ತದಿದಂ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತೋತ್ಸಾದನಂ | ತಥಾ 
ಪಶ್ಚಾದಪಿ ಶಂಸನಾನಂತೆರಮಾಹ ಉಕ್ಳಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ! ಏತೆದೇನೈ ಕಾದಶಾಕ್ಷರಂ 
ಭನತಿ | ಅಧ್ಚರ್ಯುಶ್ಹೋಮಿತ್ಯೇ ಕಾಕ್ಬರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತೆದುಭೆಯೆಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಂ 
ಭವತಿ | ತದಿದಮಹರಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತಪೆದಸ್ಥಾಪನಂ | ಏವಂ ತ್ರಿಷು ಛಂದಃಸು ತ್ರಿಷು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಸವನೇಷು ಗಾಯತ್ರಾದಿಭಛಂದಸ್ತ್ರಯಪದಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಂ। ಏತೆತ್ಸರ್ವಮೈತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವನಿಶಃ 
ಕಲ್ಬಯಿತವ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ವಿಸ ಕೃಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ೧೯ | ಶತ್ತಾದೈಶಂ ಛಂದಸಿ ಛಂದಃಸ್ಥಾ ಪನಂ ಯೆ 
ಇತ್ತೆದ್ದಿದುಃ ತಿ ಏವ ಜಾನಂತಿ ತ ಏವಾಮೃತತ್ವೆಮಾನಶು: | ಪ್ಲ ಫ್ನೃವಂತ್ಯ ನುಷ್ಕಾನದ್ದಾರಾ | ಏವಮ- 
ಜುನಂತೋ$ನುಸ್ಕಾನೇನಾಸಿ ಫಲಂ ನ ಸ್ರಾಸ್ತೃನಂತೀತ್ಯರ್ಥ! | ತಸ್ಯ ಸಾಕಲ್ಯೂಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಗಾಯೆತ್ರಂ- ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು! ಅಹಿತಂ-..ಸ್ಥುನಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ | ಯತ್‌ಯಾನ ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಿಂನ! ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ-- ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿರತೆಕ್ಷತೆ-_(ದೇವತೆಗಳು) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಎಂಬ ಯಾವ 
ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ) |. ವಾ--ಅಥವಾ | ಜಗತಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜಗತ್‌. _ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ | 
ಪದಂ ಸ್ಥಾನವು |  ಆಹಿತಂ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ! ಯೇ ಯಾನ ಸತ್ಯವುಂಟೋ | ತತ್‌-- 
ಅದನ್ನೂ | ಯೆ ಇತ್‌--ಯಾರು ತಾನೇ | ನಿಡು&--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ--ಅನರು | ಅಮೃತತ್ವಂ-- 
ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆನಶುಃ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃ ಥ್ವಿಯ ಮೋಲೆ ಆಗ್ನಿ ಯ ಸಾ ನವು ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ , ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯು 
ವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಥವಾ ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ಸ್ಟುನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English 77878181100 


They who know the station of Agni upon the earth; the station of 
Vayu that was fabricated from the firmament; and that station of the Sun 
which is placed in heaven; obtain immortality. 
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pe 


ವಿಶೇಸಿವಿಷಸೆಯಗಳು 


ಗಾಯತ್ರದ ಸ್ಥಾನವು ಗಾಯತ್ರದನ್ಲಿ ಬ್ಲಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ತೈಷ್ಟುಭದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ರೈಷ್ಟು ಭದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಾನವು ಜಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಫಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಈ ಸಠ್ಯಾಂಶಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಕೇನಲ ಕಾವ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಶಬ್ಬಾಲಂಕಾರದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದೆ. ವಂತ್ರಗೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇದರ 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದುದು. ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಾನಾಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಮೂರ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಈ 
ಆವಿರ್ಭಾವಗಳ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿ ಅಮೃ ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಗೂಢವಾನ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;-- 


ಯೆದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ- -ಗಾಯತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರವು ಆಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ನೊದಲನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ಪದಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 
ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತಿ್‌ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವಾಚ್ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ; ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಕ್ಕೆ ರ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 


ಸೋ5ನ್ಹಾಹ | ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯಾಃ ಪೆಸ್ಪೃಧಿಕೇ ತಾನ್ಪ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ಥೌ ಯಾ ನೈ ಸಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ಸೀದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಪೃಫಿನೀಯೆಗ್‌೦ಂ ಹೈನ ತದಂತರಾ ತಸ್ಥೌ ತಾ ಉಭಯೆ ಏವ ವಿದಾಂ 


ಚಕ್ರುಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩೪) 


ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ನದೆಸಲು ಅವರ ನಡುವೆ ಥಿಂತಳು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಳೆಂದರ್ಥವು ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀರೂಸದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಯಾರಕಡೆ 
ಇರುವಳೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯವೆಂದೂ ಉಳಿಸ ಗುಂಪಿಗೆ ಅನಜಯೆನೆಂದೂ ಅವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಂಗ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ್ಪಾ ಸೇಯಂ ಪೃಥಿ- 
ನ್ಯೇನ। ಮೇರೋಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವಶೀ ನಾಮ ನಗರೀ ಶಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ ತಥಾ 
ಮೇರೋರದಥಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯಸುರಾ ನಿವಸಂತಿ 
ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ತತ ಇತಿ ಹ ಶಬ್ದದ್ಯೋತಿತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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ತಸ ಬರೂ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಳಾದಳು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೇವತೆಗಳು 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ಎರಡು ಪುರಗಳ ನಡುವೆ ಪೃಥ್ವಿಯಿದೆಯೆಂಬುದು ಹಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನರಂತೆಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಹ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಗ್ರೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ಪಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯತೇ ಚಿಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯತ್ರೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ 
ಯೇಯೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತು ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತನೇತಾನೇವ ನಾತಿಶೀಯೆತೇ | 
ಯಾವೈ ಸಾ ಪೈಥಿನೀಯೆಂ ವಾನ ಸಾಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ಪುರುಪೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್ನೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತೆದೇವ ನಾತಿಶೀಯೆಂತೇ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಉವನಿಷದ್ವಾ ಕೃದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣವು 
ಇರುತ್ತದೆ- ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಸ್ರಾಣಿಜಾಶಂ ಯತ್ರಿಂಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ವಾ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಗಾಯತ್ರೆ (ವ. (ಶಂ. ಭಾ). ಸ್ಫಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಕ್ಕೇ ; ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
(ಗಾಯತಿ) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ (ತ್ರಾಯತೇ) ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ಪ ದ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಾಯ 
ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರದ (NS ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ-- ಗಾಯತ್ರಂ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಪದಂ ಆಹಿತಂ | ಪ್ರಥಮಸೃಷ್ಟ್ರೃತ್ವಾತೀ |! ಗಾಯತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
ರ್ಮುಖಾತ್‌ ಗಾಯತ್ತಾ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿರಪಿ ಗಾಯತ್ರಃ | ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮನಿವರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿನುವುದಣ್ಕಾಗಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 


ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೋಇಗ್ನಿಃ | 


(ತೈ. ಸಂ ೨-೨-೫೧) 
ಳು 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯ 
ಶ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಆಗ್ನೇಯೀರನ್ವಾಹ | ಸ್ವಯೈನೇನನೇತದ್ದೇವತಯಾ ಸಮಿಂಧೇ | ಗಾಯತ್ರೀರನ್ವಾಹ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ನಾ ಅಗ್ನೇಶ್ಚಂದಃ ಸ್ವೇನೈನೈನನೇತಚ್ಛೆಂದೆಸಾ ಸಮಿಂಧೇ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತಕ್ಷತ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವೃ ನ್ಟ ಪರ್ಜನ್ಯ- 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪತ್ರಿಸ್ಕೋಭಯುಕ್ಕಾರ್ತ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತೋಭತ್ರಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷ್ಟಿ, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಪದಧಾತಿ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ಹಿ ವಾಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಲೆ-೭-೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಕ್ಟೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಸಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡನೇ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಊರ್ಧಾಧಸ್ತಿರ್ಯ ಗ್ಲಳ್ಬಣ 


ಸ್ತೋಭತ್ರಯೋಪೇತಂ 'ನಾಯೆಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಗತಿ ಜಗತ್ಸದಮಾಹಿತಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, ಮೊದಲನೆಯ ಜಗತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ನೈರ್ಗಂತನ್ಯೇ ಉದ್ಗತತನೇ ವಾ ತೃತೀಯ. 
ಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಸಕಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ರುತ್ತಮವಾದುದೂ ತೃ ತೀಯೆಭೂತವಾದುದೂಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಆದಿತ್ಯನು ಗಮನತೀಲನಾಮದೆರಿಂದ ಸಹತ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿದ್ಭರೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಅಧಿಲೋಕಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಅಧಿಯಜ್ಞಪರವಾದ ಅರ್ಥನೊಂದಿದೆ. ಆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ 
ಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೇ ಸ್ರಾತಃಸನನೇ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಪೆಡಂ ಆಹಿಶಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾತ' ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಾತ್‌ ಸುವನಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೆಃ ಜಗತೀ ತ್ರತೀಯೆಸೆವನೇ ಜಾಗತಂ ಪೆದಂ 


ಗಾಯೆತ್ರನೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದೂ, ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದೂ, ಜಗತ್ತಿಂದರೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
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ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಛಂದಃಸ್ಥಾನಗಳನರಿತು ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ, ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ6ಂ ಸವನಂ, ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನ: | 


(ಶೆ. ಸ ಸಂ. ೨.೨.೯. ೫, ೬) 
ಲ್ಪ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಾತಃಸವನಾಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಲರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ತ್ರೆ ೨ಸ್ಕುಭ ಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ಮುಂದಿನ ಖ ಬುಕ್ಳೆನ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರೀದ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳಲಿಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗಾಯಕ್ರೇ-_ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌-( ಪಾ.ಸೂ ೪-೩-೧೨೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಇಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಹಿತವ್‌- -ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ನಿರತಕ್ಸತ-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಂತರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋ- 
ದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃ ತತ್ವ ಮ್‌. ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃತತಶ್ವಮ್‌. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


[a] 


ಅನಶು॥--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೆರಸ್ಕೆ, 
ಪೆದಾನಾಂ-[ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವ (ಪಾ ತ 
೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಅತಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 


ತಿಜಂತನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨೩ | 


Me 


pe 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ ॥ 
|] | 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕನುರ್ಕೇಣ ಸಾಮ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ವನಾಕಂ। 


| | | 
ವಾಕೇನ ವಾಕಂ ದ್ವಿಪದಾ ಚತುಷ್ಪದಾಕ್ಷರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ॥ 
೪ ॥ ೨೪ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


Jl |_ 1 
ಯೆತ್ರೇಣ | ಪ್ರತಿ | ಮಿಮಾತೇ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಕೇಣ | ಸಾಮ | ತ್ರೈಸ್ತುಭೇನ | ವಾಕಂ | 


~ 


| | | | 
ವಾಕೇನ | ನಾಕಂ | ದ್ವೀಪದಾ | ಚತುಃಪಡ | ಅಕ್ಬರೇಣ | ಮಿಮತೇ | ಸಪ್ತ | ವಾಣೀಃ ॥೨೪॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರಛಂದಸಾರ್ಕಮರ್ಚನಸಾಧನಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀತೇ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ | ಅರ್ನ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯಜೀನೇನಾರ್ಚಂತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ [೫-೪ | ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸೋಪೆನಿಬದ್ಧಂ ಕರೋತಿ 1 ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆದನ್ಯೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಇತರೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಸ್ಕೈವ ಚತುಶ್ನತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತಚ್ಛಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರತಿಶಬ್ಬಃ ಸನಿತ್ಕೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಮಿತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣಿ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರರಥಂತರಸಂಜ್ಹಕಂ ಸಾಮ ಪ್ರತಿ 
ಮಿಮೀತೇ | ನನ್ಬೇಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ತಿಸ್ಫೃಷ್ಟೇಕಂ ಸಾಮ ನಿಹಿತಂ ಅತೋಂರ್ಕೈ” 
ಸಾಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚೈತೇ5ರ್ಕೇಣೇತಿ ನ| ವಸ್ತುತ ಏಕಂ ಸಾಮೈಕಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾರೂಢಂ | 
ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತೆಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯೆತೀತೈತಿದೇಶತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತಿಸೃಷು ಗಾನಂ। ಅತ ಏಕವಚನ. 
ಮವಿರುದ್ಧಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ವಾಕಂ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುಸಾದಾನಮಿತರಛಂದೆಃಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ! ಅಥವಾ 
ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್ಸಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಕ್ತಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ದ್ವಿವಾರತ್ರಿನಾರಾವೃತ್ತೇನ ದ್ವ್ಯೃಚತೃಚೆರೂಪಂ ವಾಕಂ ವಕ್ತವ್ಯಮೇಕೈಕಂ ಛಂದಃ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀತೇ | 
ಅಥವಾ ನಾಕಂ ಸೂಕ್ತಮೇತಾವದ್ಧಿಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಳಿ ರುಪನಿಬದ್ಧ ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ | ತಾದೃಶೇನ ವಾಕೇನ 
ವಾಕಂ ವರ್ಗಮನುನಾಕಂ ನಾ ನಿಸೋತೇ ! ಕೀದೃಶೇನ ವಾಕೇನೇತಿ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿಸದಾ ಚತು. 
ಸ್ಪದಾ! ಸಾದದ್ವಯಬದ್ಧ ವಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆಂದೋನಿಬದ್ಧಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಚತುಷ್ಟದಾ ಪಾದಚಿತುಷ್ಟಯೋ- 
ಸೇತೇನಾನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಪೆದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ ಇಯತೀಭಿಶ್ಚತುಷ್ಸದಾಭಿ- 
ರುಷೇತೋ ವರ್ಗಃ | ಇಯೆದ್ದಿ ಸದ *ಎಪೈರ್ವಾಕೈಃ ಇಯೆಚ್ಚೆ ತುಪ್ಪದೆರೂಪೈರ್ವಾಕೈಶ್ನ ಸರಿಮಿತೋ5- 
ನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತೆನಕ್ಷ ಏತಾವದ್ದಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಯಮನುವಾಕ ಇತಿ | ಕಿಂಚಾಕ್ಷರೇಣಾಕ್ಷರೇಣೈವ ಸಕ್ಸ್‌ 
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ವಾಣೀರ್ನಾಗಧಿಸ್ಮಿ ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಮಿಮತೇ | ನಿರ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ರಾದಶಾಕ್ಟ್ರರಾ ಜಗತೀತಿ | ಅಕ್ಷಕೈಃ ಪಾದಾಃ ಪರಿಮಾಯೆಂತೇ | ಫರಿಮಿತೈಃ 
ಪಾದೈಶೃಂದಾಂಸಿ | ತತಃ ಪಾದಾನಾಂ ಛಂದೆಸಾಮಕ್ಷರಂ ಮೂಲಮಿತಿ | ತಥಾ ಖುಗ್ರರ್ಗಸೂಕ್ತಾನುವಾ- 
ಕಾದೀನಾಂ ಚಾಕ್ಸೆರಂ ಮೂಲಮಿತೃಕ್ತರಪ್ರಶಂಸಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ- ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಮಿಮೀತೇ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಅರ್ಕೇಣ-_ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಾಮ-- 
(ಗಾಯತ್ರರಥಂತರ ಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ) ಸಾಮವನ್ನು (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ - ತ್ರಿಸ್ಟುನ್ಪಿನಿಂದ | 
ವಾಕಂ--ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಠಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸೆನ್ನೂ (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
ದ್ವಿಪದಾ-- ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚೆತುಪ್ಪದಾ--ಸಾದಚತುಷ್ಟಯವುಳ್ರದ್ದೂ ಅದ | ನಾಕೇನ ಈ ಸೂಕ್ತಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ | ವಾಕೆಂ--ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ಷರೇಣ -- 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಸಸ್ತ ನಾಣೇ॥.-ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮತೇ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಚಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕನಿಗಳು ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಜಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಷ್ಟು 
ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ. ಪಾದಚತುಷ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ ನರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದೆ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಚ್ಛ ಂದಸ್ಬುಗಳೆನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲ 


ಬ) 
ಪ್ಪಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನೂ, 


English Translation 


He constructs the prayer with the Gayatri metre; with the prayer (he 
constructs) the Sama; and with the Trishtubh metre the couplet (or triplet) : 
with the couplet (or triplet) he constructs the hymn with (verses of) two or 
four disrichs : and with the syllable they construct the seven metres: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಕ, ಸಾಮ, ವಾಕ್ತ ಸಸ್ತವಾಣೀಃ ಇವುಗಳ ರಚನೆಯೂ ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಕವೆಂದರೇನು? 
ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ವಿನರಣೆಯಂತೆ, 
ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ | 


ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಸ 
, ೫-೪ 
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Cw ಭಜ ಲಬ ಚಟ ಗೆ ಸಂ ಇಂ ಇಂಗ ಹಾ 


ಗಾಗ ಡಂ ಭಾಚಾ ಯು ಚಾ ಸ ಎ ಯ ಐ ಅಹ ರೀಚ್‌ ಬ ರಾ ್ಪ್ದ್ಹ್ಪ ಜು ಆರೂ ಜೂ ದಾ ಜೃ ww 


ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೇವತೆಯು. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕನೇ ಅನ್ನವು. ಅರ್ಕವೆಂಬ ದೃಕ್ಷನಿಶೇಷವು ಕಟುವಾದ ವೃತವು 
ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 





ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶನಿವ ಯೇಮಿರೇ |! 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


( 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ 


ಪ್ರ ಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ $ಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 
ಶಿರಃ | ತದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕ: | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 

ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯಂತೆ  ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರೆ ಮರ್ಕೆ- 
ಭಿರರ್ಕಿಣಃ: (ಹ. ಸಂ ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾನ ಒಂಭತ್ತುಯಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರಆತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯೆತ್ರೆನೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ತತ್ತ ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಈ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಅರ್ಕ ಮೂರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. «“ ಗಾಯೆಶ್ರೋಂಗ್ನಿ8? ಎಂದು ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕಿನ ವಿರೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ: 
ಸದಮಾಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕೆಃ” ಎಂದು ಆರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇಸೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ನುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಸಾಸ್ತೇ$- 
ವಿ 
ಯಮಹಮಗ್ಲಿರರ್ಕೋಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಯಾ ಹೈನಾಸ್ಯೈಸ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 
ಇತಿವ್ಯಿದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆರ್ಕಕ್ಟೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರ 
ದಿಂದ ಈ ಅರ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ವಾಕೃಗಳಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಕವು ದೇನಶಾಸರವಾದರೆ ಅಗ್ತಿಯೆ೧ದೂ, ಮಂತ್ರ ಪರವಾದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ, 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಅರ್ಕಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀತೇ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಿಮೀತೇ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಪದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ, ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರನನ್ನೂ ನಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಗುಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಳಿದ ಇತರ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಇತರೇಷಾಂ 
ಛಂದಸಾ ಅಸ್ಕೈವ ಚೆತೆಶ್ಚತುರಕ್ಸೆರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿನಿಮೀತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಫು ಅಕ್ಷರಗಳಾದರೆ : 


ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ೨೪ +೬೪ (೨೮) 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪1೪೪೫೪; (೩೨) 


ಬ್ಲಹತೀ +++; (೩೬) 
8) 
ಪಂಕ್ತಿ! s+v+v+v+Y (೪೦) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೪೫೪೬೪3೪೪ (೪೪) 
೪ 
ಜಗತೀ ೨೪% ೪೯೫೪1 ೪ಹ ೪೩೪ ೪ (೪೮) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪ್ಲಿಗಾದಿಗಳು ಗಾಯತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತ 
ವಾಗುವುವು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಶಿಶಬ್ದವು ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆಗ; 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಃ ಸಮ್‌ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ” ಸಂಮಿತಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ ರಥಂತೆರವೆಂದು 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಗಾಯತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಕವೂ, ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವೂ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಸಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮ, ರಥಂಶರಸಾಮ, 
ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಾಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನೀರ್ಯವತ್ತರೋ ಹಿಂಕೃತೈೆ ಗಾಯೆತಿ ತತ್ರ ಹ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ನ್ನಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ! ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯೆತಿ | ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಯೈಶೆಚ್ಚಿರಃ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಶಿರ 
ಏನಾಸ್ಯೈತದನಸ್ಸಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ | 
ಇ ೪ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೨೩೫) 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರ 
ಸಾಮವು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸೇ ಅಗ್ನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಶಿರೋರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ, ೧೬೪, 


rr ಒಪ್‌ಡಾವಾ 
ಯಕ ಸ ಉಂದು ಯಂ ಪಂಟ ಹ ಭಾ ಹ ಬ ಹ ಬಜ ಎಂ ಜಾ ಇಂ ಅಜ ಅರದರ ~ ಇ NT ಈ] ಎ ಜಟ ಯ a> 


ರೆಥಂತೆರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಕ್ಷೇ | ಇಯೆಂ ವೈ ರೆಥೆಂತೆರನಿಯೆಮ ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಗ್‌ಂ 
ರಸತೆಮೋಸ್ಯಾಗ್‌ಂಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ರಸತಮಗ್‌ಂಹ ವೈ ತದ್ರಥಂತರನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಟೈತೇ 
ಪೆರೋಕ್ಬಂ ಪರೋಕ್ಸ ಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇಮಾಮೇನಾಸ್ಯೈತೆದ್ದ ಕ್ರಿಣಂ ಪಕ್ಸಂ ಕರೋ- 
ತ್ಯಥೋ ದಕ್ಷಿಣನೇವಾಸ್ಯೈತತಕ್ಸಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ |! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೧೨-೩೬) 


ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾವಾಸ 
ಸ್ಟಾನವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ರಥಂತರವು, « ರಸಂತರ ವೆಂದಿರಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು * ರಥಂತೆರ' ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ರಸತಮವಾದ ರಥಂತರದ ಗಾನದಿಂದ ವೃಧ್ವಿಯು 


ಬಗ್‌ 
ಯಜಮಾನನ ಬಲಬಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹದುತ್ತರೇ ಪಕ್ಷೇ | ದ್ಯಾವೆ್ಯ ಬೃಹದ್ದೌರ್ಜಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ದಿವಮೇವಾಸ್ಯೈತದುತ್ತರಂ 
ಪಕ್ಸಂ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಸಕ್ಸಮನಸ್ಸಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೨೭) 


ವಿಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವು ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಸಾಮಗಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅಥೈನಂ ಸಾಮಭಿಃ ಪರಿಗಾಯೆತಿ | ಅತ್ರೈಷ ಸರ್ನೋಲಗ್ಗಿ: ಸಂಸ್ಕೃತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಏತದೆ- 
ಮೃತಗರ್ಗಂ ರೂಪಮುತ್ತಮಮದಧುಸ್ತ ಥೈವಾಸ್ಮಿನ್ನ ಯೆಮೇಶೆದಮೃತೆಗ್‌ಂ ರೂಸಮುತ್ತೆಮಂ 
ದಧಾತಿ ಸಾಮಾನಿ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಮಾನ್ಯಮೃತಮು ನೈ ಪ್ರಾಣಾ ಅಮೃತಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೇತದ್ರೂ ಪಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗಾಯೆತಿ ಸರ್ವತ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸೇತದಮೃತರ್ಗಂ- 
ರೂಪಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೨) 


ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಈ ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಥಧಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಗಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ಣಾ 
ಕಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇನತೆಗಳೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇರಿಸಿದರು. ಸಾಮವೇ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು. ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಮೃತಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಇಂತಹ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಅಮೃತದಾಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಸಾಮವನ್ನು ಆರ್ಕೇಣ (ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ) 
ಅರ್ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಆಕ್ರೇಸವನ್ನೂಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ.೧೮] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 449 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರಮೇಲೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


"ಏಕಂ ಸಾಮ ತ್ರಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿಸೃಷು ಏಕಂ ಸಾನು ನಿಹಿತಂ ಅತಃ ಅಕ್ಕೈ: ಸಾಮ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕೆಥಮುಚೈತೇ ಅರ್ಕೇಣ ಇತಿ ॥ 


“ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆಃ 
ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅರ್ಕೇಣಿ (ಅರ್ಕದಿಂದ) ಪ್ರತಿಮಿ- 
ನೀತೇ ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಕ್ಸೇಪವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೃತಿವಾಕೃದ 
ಪ್ರಮಾಣವೇನಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯಕ್ಚ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಬುಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಯಕ್ಸಾಮೋಸಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಸಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ತೋಸಾವದಂಸ್ಥತ್ತಿಸೃಭಿ: ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿ ಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿ- 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ತಿಸೈಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ Fs ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಕ್ಯ ಬಹ್ಟ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಸತಯೋ ಯದ್ವೈ ಶತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ 
ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತಶ್ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮತ್ತಂ || 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಖುಕ್ಳು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದವು. ಆಗ ಬಕ್ಳು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಾನಿ ರೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಆದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧ್ದಿಕನಾದುದು, ಎಂದು 
ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂವವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳಿತು. 
ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮನನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆಗ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿತು. 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ.ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಸತ್ನಿಯರಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹುಪತಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಕೂ hE we ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ*ಅಮ) ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರುಬುಕ್ಕುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಂಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಇತಿ ನ | ವಸ್ತುತಃ ಏಕಂ ಸಾಮ ಏಕಸ್ಯಾಂ ಯಚೆ ಆರೂಢಂ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ಶದುತ್ತರಯೋರ್ಗಾ- 
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ಹಾಸ ಅನುಗೆ ಬಂ ಭು ಭಾರ ಇಇಜಇಜಜ.ಷ.. ಸನಾ ಅ. ಅರಾ ತರಾರ್‌ ಕಾ ಜು ಜೂ 


ಯತಿ ಇತ್ಯತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸೃಷು ಗಾನಂ | ಅತಃ ಏಕವಚೆನಮವಿರುದ್ಳೆಂ | ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಾಮವು ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಉಳಿದೆ ಬಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಜಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರೇಣ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುಳು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ದ ವೂ ಅಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಸಿಗೂ, ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾನ್ಯುಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
ಸಾಮವನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದೃಳ್ಸಾಮುಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾ- 
ಮತೀತಿ ಸಾಮ ನಾ ಯಚಿಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾಪಿ ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾ- 
ವ್ಯಥಾ ಪತಿಗ್‌ಂ ಸಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ 
ತಸ್ಮಾದು ತ್ರಿಃ ಸಂತನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಪೌತ್ರಂ ತಾಂಸ್ತತ್ಸಂತನೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ತೆ'ಭ್ಯ 
ಏಕ ಏವ ದಧಾತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ಆ--೧-೩-೫) 


ಪಿತ್ರನಿಗೂ ಪತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದರಲ್ಟ್ಲಿ 
ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಬಂದರೆ, ಸಾಮವು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿ 


ಸುತ್ತದೆ. ಪಿತೃ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯವಿದೆ ಎಂದು ಸಾನ ಕ್ಯೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಸಿಗೂ 


ಠ್‌ 


ಇರುವ ಸತಿಸಪ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕಿಗ೧ 
ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿದ್ವೆನತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ್ಯ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಂತೆ--(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧-೮), 


ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿಃ8 ಸಾಮ ತದೇತದೇಶಸ್ಯಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತ ಇಯಮೇನ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |೧!॥ 


ಆಂತರಿಕ್ಷಮೇವರ್ಗಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚೈ- 
ಧ್ಯೂ ಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ5ಂತರಿಕ್ಷಮೇವ ಸಾ ವಾಯುರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೨॥ 

ದ್ಯೌಕೀವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇನ ಸಾದಿತ್ಯೋ€ಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೩ 

ನಕ್ಟೃತ್ರಾಣ್ಯೇನರ್ಕ್ಸಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾದೃಚ್ಛ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಸೃತಾ ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತ ತ್ಸಾಮ 1೪ 


ಈ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ಲಿ ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಮ 
ಚಂದನಾ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ತಿಗಣ ಸಾಮಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
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ಪೃಥ್ವ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಮಕ್ಕೆ 
ಯಕ್ಕು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಾ ಿದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಖುಕ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮವೆಂದೂ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಗೇವಕ್ಸ್ರಾ೯ಣ8 ಸಾಮ ತೆದೇತದೇತೆಸ್ಕಾಮೃ ಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ. 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ವಾಗೇವ ಸಾ ಸ್ರಾಣೋಂಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ ॥೧॥ 


ಚೆಕ್ಷುರೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ ... ... ... ೬... ಚೆಕ್ಷುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ [೨1 
ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ ............. ಶ್ರೋತ್ರಮೇವ ಸಾ ಮನೋ 5ಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೩! 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳಾಗಿ ಬಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಗಾದಿಗಳೇ ಯುಕ್ಟುಗಳೆ 
(ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೇ ಅಮವು ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಅಗ್ಗಾ ಸದಿದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 
ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ಲಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಏಷ ಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದರ್ನಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ 
ತದ್ಯ ಇಮೇ ನೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯಂತ್ಯೇಶಂ ತೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯೆಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೬) 


ಅನನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸಾಮವನ್ನು ವೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 

ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಸಾಮ ಗಾಯತ್ಯುಭಾ ಸ ಗಾಯತಿ ಸೋತಮನೈನ ಸ ನಿಷ ಯೇ 


ಚಾಮುಷ್ಕಾತ್ರರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಲಾಪ್ಲೋತಿ ದೇಎಕಾಮಾಂಶ್ಚ | 


ಕಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಕೇಷ್ಟೇ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಸಾಮ 


ಗಾಯೆತಿ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ | 
(ಛಾ ಉ. ೧-೭-೬ ರಿಂದ ೯) 
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ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ದಾ ತೃವಾದವನು 4 ಧ್ರ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ 
ಸಳಲನಿಧನಾದ ಐಹಿಕಾಮುಹ್ಮಿಕವಾದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತೆನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


\ 
ಸ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಧು ಸಾನೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇವಂ ಸಾದನೋ 
ಧರ್ಮಾ ಆಚೆ ಗಚ್ಸೇಯುರುಪೆ ಚ ನನೇಯುಃ। 


ಳಾ ಗ್ಯ 
(ಭಾ. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮನನ್ನೇ ಸಾಧುನೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನು. ನನಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅನನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ «« ಪೆಂಚೆನಿಧಂ 
ಸಂನೋಸಾಸೀತ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರೆ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿದ್ದು ಇದು ಅತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಾಧನನೆಂದೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ 


ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸುದಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು 


[3 


ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಿಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರೆರಥಂತೆರಸಂಜ್ಞಕೆಂ 
ಸಾಮ ಪ್ರಶಿಮಿಾತೇ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ವಾಕಂ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ಸ್ಫೂಲವ್‌ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕರಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ವ್ಯೃಚ ಮತ್ತು ತೃಚರೂಪಗಳಾದ ಸಮುದಾಯವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಾಕೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಏತಾವದ್ಧಿ ಸ್ಕಿ ಷ್ಟುಭ್ಳಿ॥ ಉಪನಿಬದ್ಧಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಇರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದ- 
ಮುಕ್ತಂ | ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಸುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದೊಂದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಡುದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


೨ಎ೦ ಇಲ 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ರಿಷ್ಟು 


೭ೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇವರ ನಿರ್ವಚನಷನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸ್ತೋಭತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾ ಕಾತು ತ್ರಿತ ಸ್ಕಾತ್‌ | ತೀರ್ಣತಮಂ ಛಂಧಃ। ತ್ರಿವೃದ್ಧಜ್ರ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕೋಭತೀತಿ ನಾ! ಯತ್ತಿರಸ್ತೋಭತ್ತತ್ತಿಷ್ಟುಭಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ತಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯಕೇ | 
(ನಿ. ೭-೧೨) 
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ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಸ್ತು ಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥನೆಂದರೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕಾದುದು ಎಂದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತಿ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ನಜ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸಲಸು ಸತಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಇದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟು ಬನ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶತ ಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸುತ್ತಿಸಿದೆ. 


ಎಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಚ್ರಸ್ತಿ ಷ್ಟುಬ್ರೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬ ್ರಿಜ್ರೇಣೈವೈತದ್ವೀಕ್ಕೇಣ ಯಜಮಾನಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಾದ್ರೆ ಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ನಾಷ್ಟಾ) ಅಪಹಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೭-೨) 


ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೇ ವಜ್ರವು; ಅದೇ ವೀರ್ಯವು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾ 
ನನು ಯಜ್ಞಮುಖದಿಂದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದು. ಇದನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ತೆದೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಭವತ್ಯೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ವೈ ತ್ರಿಸುಸ್ಪೆ ಸ್ರೈಸ್ಟುಭೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬೋಜಃ ಸ ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಏಕದಶರ್ಚವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷು ಪ್ಪ ಹನೊ ್ನಂದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಇದು ರಾಜನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದು ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನೂ ವಿರ ವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಕ್ಷತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್ಪನ್ನುಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಅದು 
ದರಿಂದ ವೀರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಈ ಛೆಂನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೆಂದು ಪ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಕೇನ ವಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಮನುವಾಕಂ ವಾ ಮಿನೀತೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅನುವಾಕವನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚಿತುಷ್ಪದಾ | 
ಪಾದದ್ವಯೆಬದ್ಧವಿರಾಡಾದಿಚ್ಛಂಡೋನಿಬದ್ಧಮಂತ್ರೆರೂಪೇಣಿ ; ಪಸಾದಚತುಸ್ಟಯೋಪೇತೇನ ಅನು- 
ಸ್ಟುಜಾದಿಮಂತ್ರರೂಪೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಪದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ | ಇಯತೀಭಿಶ್ಚತುಷ್ಪದಾಭಿರುಪೇತೋ 
ವರ್ಗಃ | 


ದ್ವಿಸೆದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಒಂದು ಅರ್ಧೆಯಕು ಸ್ಸ ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ವರ್ಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎರ್ಗನೆಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ತಪಕ್ಷೇ ಏತಾವದ್ಧಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಈಸ್ಟ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳ ಅನುವಾಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಈ ಜ್ರ ಪರಿಗಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಗ ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಗಣನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಶೌನಕ" 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಶೌನಕರ ಮತದಂತೆ ಬುಗ್ರೇದದ 
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ಇ ದ್ದೆ ಬ್‌ ಬ ಡೈ ಬು 
ಇ ಆಜ ಜದ x ಡ್‌ 


ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಯೆ ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳೂ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇಚಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಂಡಲಗಳ 
ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ 


೨ 99 3 ೪ ೨9 ೪೩ 33 

೩ )) ೨೨ ೫ ೨3 ೬.೨ >» 

೪ 3೪ 99 ೫ 9೨ ೫೮ 99 

೫ ೨) ೨೨ ೬ ೨3 ೮೭ 99 

೬; ಚ ೬ ೫ ೭೫ ಕೈ 

ಕ py ೨೨ ಸ್‌ ೨೨ ೧೦೪ ೨9 

A, i ತ್ತು ಸ ೯೨ (೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ) 
೯, 33 ಕಿ ೨೨ ೧೧೪ 92 
೧೦ ,, >» ೧೨ ೨೨ ೧೯೧ 9೨ 


ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೧೭ ೬ ೧೧ - ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ. 
(ಬಾಷ್ಟಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಇವೆ. ವರ್ಗರೂಪವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಇ ಮಂತನನುಳ 
— A 


ಸ ವರ್ಗಗಳು ೧ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ಯಗಳು ೧ 
¥ ಟಿ ನ್‌ 


೨ ೨» ಪಿ ಸಾ ಲ 

ಶಿ 93 ೯೭ ಕ ಪಿ 
೪ ೨ ೧೭೪ 4 ೬೯೬ 
೫ ೨೨ ೧೨೦೭ $೨ ೬೦೩೫ 
೬ 53 ೩೪೬ ಕಿ ೨೦೭೬ 
ಪ ವ ೧೧೯ ಸ್ಯ ೮೩೩ 
ಲೆ ೫೯ ೪೭.೨ 
ತೆ 4 (ನ 35 ತ 


ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 5೦೦೬ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೪೧೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪರಿಗಣನೆಯಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ೨೦೪೨ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೬೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೇನ ವಾಕೆಂ ದ್ವಿಸದಾ ಚಿತುಷ್ಪದಾ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಕ್ಸರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಗ್ತವಾಣೀಃ-ಅಕ್ಬರೇಣೈವ ವಾಗಧಿಷ್ಠಿ ತಾನಿ ಸೆಸ್ತೈ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ನಿರ್ಮಾಣಂ 


ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಕ್ಬರದಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಷ್ಟಾಕ್ಬರಾ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ; ಏಕಾದಶಾಕ್ಬರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌; ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾ ಜಗತೀ | ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟಕ್ಷರಗಳು ; ತ್ರಿಷ್ಟು 
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ನ್ಸಿಗೆ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳು ; ಜಗತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂಡೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವವಿಶಃ ಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುಶ್ಸಂದಶ್ಸಂದಸಿ ಸ್ರತಿಸ್ಕಾಸ್ಯನಿತಿ ಶೋಂಸಾವೋನಿತ್ಕಾ - 
ಹ್ವಯೆತೇ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಸರೇಣ ಶಂಸಾಮೋ ದೈವೋಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ 
ಪಂಚಾಕ್ಬರೇಣ ತಡಷ್ಟಾಕ್ಸೆ ಕರಂ ಸಂಸದ್ಯತೇತಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಿಮೇವ ತತ್ಪು- 


ರಸ್ತಾತ್ಪಾತಃಸವನೇ ಚಜೀಕ್ಸೃಪತಾಂ। 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಗಾಯೆತ್ರೆಸದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಪಾ ನನನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಅದು ಪ್ರಾತ8ಸನನಕಾಲನಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದು ಆಹಾವಪ್ರತಿಗರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು “ ಶೋಂಸಾವೋಂ” 
(ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತಿಸೋಣ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು ಇವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
“ ಶಂಸಾಮೋದೈನೋಂ” (ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು ನಾವು ಹೆರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ.) ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರ 
ವುಳ್ಳ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಎಂಟಿಕ್ಸರಗಳಾದವು. ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ವೈ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ 
ನೆರನೇರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಧ 1ರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವಯಶೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಷಳೆಕ್ಷಕೇಣ ಶಂಸಾನೋದೈವೋ. 
ಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಸ್ರತಿಗೃಹ್ಞಾತಿ ಸೆಂಚಾಶ್ರರೇಣ ತದೇಕಾದಶಾಕ್ಷೆರಂ ಸಂಪದ್ಯತ ನಿಕಾದಶಾ- 
ಶ್ರರಾನೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಣುಭಮೇವ ಶತ್ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇಇಚೇಕ್ಸೃಪೆತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


ಕ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಶಂಸಾನೋಂ” ಎಂಬ ಅನ್ನ ಸಗಳುಳ್ಳ ಹೋತ್ಯ ನಿನ ಸಠನ ಕ್ಸ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವೆರ್ಗುವು 

4 ಶಂಸಾಮೋದೈ ನೋಂ” ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾತ್ಮ] ಕವಾದ ಉತ್ತರವ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ರೂಪವಾದ ಹನೊ ್ಸಿಂದಕ್ಷರಗಳಾದವು ಇದರಂತೆಯೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 4 ಅಧ್ವರ್ಕೋ ಶೋಶೋಂಸಾನೋ ” 
ಎಂದು ಹೋತೃವಿನ ಸಠನಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು “ ಶಂಸಾಮೋ ದೈವೋಂ ” ಎಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯ ಪಾದವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಹಿ೧ದಿನ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 

“ ಯೆದ್ಗಾಯತ್ರೇ ps ಮಾಹಿತಂ ತೆ ಸ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ದಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತಕ್ಪತ' - ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಛೆಂದಸ್‌ಸ್ಥಾಪನದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವು ವ್ಹಸ್ತ್ರವಾಗುವು 


ನಕು ಮಕ ನಿದ್ರಾ ಯವು 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨, ಸೂ, ೧೬೪ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಮೂರುಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಚತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಮನುಬ್ರೂಯಾದ್ಬ ಎಹ್ಮನರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ಯ ಚೆಶುರ್ನಿಗ್‌ಂಶತೈಕ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ.. 
ತ್ರಿಗಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾದನ್ನ ಕಾಮಸ್ಯ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದೆಕ್ಸೆರಾ ವಿರಾಟ್‌... ೯ ಸಿ ಸ್ಟ ಆ 
ದ್ಹಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಪೆ,ತಿಷ್ಫಾ ಕಾಮಸ್ಕ ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶದೆಕ್ಟೆರಾನುಷ್ಟುಪ್‌... ...... ... 
ಷಬ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸಶುಕಾಮಸ್ಕ ಷಟಬ್‌ತ್ರಿರ್ಗಂಶದಕ್ಟರಾ ಬೃಹತೀ ... ... ... ... 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರಿಯಕಾಮಸ್ಯ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಬರಾ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಕ್‌ 
ಅಷ್ಟಾ ಚಿತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂ ಯಾತ್ರಶುಕಾಮಸ್ಯಾಷ್ಟ್ರಾಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಟರಾ ಜಗತೀ... ... 
ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ"೦ಸ್ಕನು ಬ್ರೂಯಾದ್ದಹುಯಾಜಿನಸ್ಪರ್ವಾಣಿ ನಾ ಏತಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ ಸೃವ- 
ರುದ್ಧಾನಿ ಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಸರಿನಿತಮನು ಬ್ರೂಯಾದಪರಿಮಿತಸ್ಯಾವರುಧ್ಯೈ ! 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೦-೩, ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಶರಗಳ) ಪಲ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನ 4 ೬.೨ 
ಬ.ಹತಿಯ ತ ೩೬ 
೪) 
ಇ 9 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬನ 39 ೪ನ) 
ಜಗತಿಯ ಔ ೪೮ 


ಎಂದು ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ, ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪು ಪ್ರತಿನ್ಟಿಗೂ 
ಬ್ರಹೆತಿಯೂ ಜಗತಿಯೂ ಪಶುಲಾಭಕ್ಕೂ, ಕ್ರಿಸ್ಪುಪ್ಪು ಇಂದ್ರಿಯಬಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡುಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಉಸ್ಮಿಕ್ಕೆಗೆ ೨೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಪಂಕ್ತಿಗೆ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಸಜೆ ಆತಿ 
ಜಗತೀ (೫೨) ಶಕ್ಟರೀ (೫೬) ; ಅತಿರಕ್ತರೀ (೬೦) ; ಅಪ್ಪಿ (೬೪) ; ಅತ್ಯಸ್ಟಿ (೬೮) ; ಧೃತಿ (೭೨) ; ಆತಿ 
ಧೃತಿ (೭೬) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿನೆ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇನೆ. 


[ಇವುಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಯಗ್ವೇದಸಂಿತೆಯ ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ತತಃ ಸಪದಾನಾಂ ಛಂಡೆಸಾಂ ಅಕ್ಸರಂ ಮೂಲಮಿತಿ | ತಥಾ ಬುಗ್ರರ್ಗಸೂಕ್ತಾನುನಾಕಾದೀನಾಂ 
ಚ ಅಕ್ಸರಂ ಮೂಲಮಿತೃಕ್ಸರಪ್ರಶಂಸಾ | ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಅವುಗಳ ಅನಯನಗಳಾದ ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಖುಕ್ಕು 
ವರ್ಗ, ಸೂಕ್ತ ಅನುವಾಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಕ್ಷರನೇ ಮೂಲವು ಎಂದು ಅತ್ರರಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಮಿಮೀತೇ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಔತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ವಿತ್ವ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇ- 
ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಆಕಾರಕ್ಸೆ ಈತ್ವ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಮ್‌-_-ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜೆ - (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಕೆಮ್‌-ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೯೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಚೆ ಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯಿತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಕರ್ಸಾತೃತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸದಾ--ದ್ವ್‌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದರಬ್ಬದ ಅಂತ್ಯ 
ಕೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾದ:- 
ಪತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ್‌ಭಾವ. ಏಕದೇಶನಿಕೃತವಮುನನ್ಯವತ್‌ (ನರಿ ೩೭) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ- 
ಪಾದ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುಸ್ಪದಾ-ಚತ್ತಾರಃ ಪಾದಾ8 ಯಸ್ಯ. ತೇನ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯ ಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮತೇ__ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತ್ಮನೇ- 
ಸಡೇಷ್ಟನತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಟಗೆ ಏತ್ವ ಶ್ಲುವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೪ | 
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ಹಾ ಪೀ ಸೂರ ಅರ ಟ್ರ ಕರತ ಕಂ 5 Poa 
ತಾ NR ಭಡದ "ಭ | ಇ ಬ್ಲಾ ಹ ಲ ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜಗತಾ Tse ದಿನ್ಯಸ ಸ್ತಭಾಯದ್ರ ಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ಯಪಕಶ್ಯ ತ್‌ | 


_ | | 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಧಸ್ತಿಸ್ರ ಆಹುಸ್ತತೋ ಮಹ್ನಾ ್ಸಿಪ್ರರಿ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಾ | 


Il ೨೫ ॥ 


ಸದಪಾಠೆ 
| | ಕ | | 
ಜಗತಾ | ಸಿಂಧುಂ | ದಿನಿ| ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ರಥಂ5$ತರೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯ ತ್‌! 
| | | 
ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಧಕ! ತಿಸ್ರಃ | ಆಹುಃ | ತತಃ | ಮಹ್ಮಾ | ಪ್ರ | ರಿರಿಚೇ| ಮಹಿ€ತ್ಪಾ || ೨೫ || 
ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯ ೦ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ವಾಯಾಮೃಚ್ಛ್ಯುತ್ಬನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ಶೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲೇ ಸಿಂಧುಂ 
ಸೃಂದನಶೀಲಮುದಕಸ್ಯ ಸ್ಕಂದಕಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ತಂಭಿತೆವಾನ | 
ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಷಯೆ ಏಷ ತಪತೀತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ರಥಂತರ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಸಾನಿಸ್ಸಿ ಸ್ತಂಭಿತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌! ಸರಿದೃಷ್ಟನಾನ್ಸ )ಜಾಸತಿಃ | ತದಾಧಾರಭೂತಾಯಾಮೃಚಿ | ಚು. ೭-೩೨.೨೨| 
ಸ್ಫದಳ್ಳೃಶಮಿತಿ ಸೂರ್ಯಿಪ್ರತಿಪಾದಕೆಶಬ್ದದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸೌ ವಾವ ಸ್ಟ ್ವದನ್ಸಗಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅತೆ ಏವ 
ತತ್ರೆ ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನಂ ನಿಧೀಯೆತೇ |! ರಥಂತರೇ ಪ ಕ್ರೆಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸಂಮಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಪ್ರತಿ 
ವೀಕ್ಷೇತೇತಿ ಸಾಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ತಾಂ ೭.೭.೧೫ 1 ಗಾಯೆತ್ರೆಸ್ಯ MS ಸಾಮ್ನ : 
ಸಮಿಧಃ ಸಮಿಂಧನಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಿಭಕ್ತೀರಾಹುಃ | ಸಾದತ್ರಯೆಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥವಾ ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚೆ 
ಆಹುಃ! ತತೋ ಹೇತೋರ್ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರರಿಚ್ಯತೇ 
ಇನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್ಕ ಕತಗ್ನಿ ರ್ನಿತವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗಾಯತ್ರ ಶಬ್ದಶ್ಚಂದೋವಾಜೇ | ತಸ್ಯ 
ಹ ಮೂರ್ತೀರಾಹು:  ಕ್ರಮೇಣಾಸ್ಟಾಳ್ಸರೈಕಾದಶಾಕ್ಟರದ್ದಾ ದಶಾಶ್ರಕ್ಕರ್ಗಾಯೆತ್ರೀತ್ರಿ ಸ್ಟುಬ್ಹಗ.. 
ಶ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ8 | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಶಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಕನಿಷ್ಕಾ ಸತೀ ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ 
ಮಹತ್ತ್ವೈನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಯೇನೈನ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ 
ತಾಡೃಶೀನೈವಂ ಭವತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಗತಾ ಎ ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದ | ( ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಹ್ಮನು ) ain 


ಸ್ಕಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ ಸಭಾಯತ್‌-- ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | ರಥಂ. 
ತಕೇ--ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸ ಸಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ--ದೃಸ್ಟಿ ಹ ನೋಡಿ 
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ದನು | ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ-- ಗಾಯತ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದ | ಸಮಿಧ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ! 
ತಿಸ್ರೆಃ--ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ! ಆಹುಃ--(ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೆಂದು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತತೆ--ಅವುಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಉಳಿದಸಾಮಗಳೂ) | ಮಹ್ಮಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, |  ಮಹಿತ್ವಾ-ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೂ | 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ವೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಯಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಗಾಯತ್ರಿೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳುಳ್ಳೆ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, 


ಉಳಿದ ಸುಮಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹೆತ್ವ್ವದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


Finglish ‘Translation 


With the stanzas in the Jagati metre he fiixed the ruin 10 heaven, and 
surveyed the Sun in the Rathantara. They have declared three (1೪191008 of 


the Gayatri metre, whence it surpasses (all the rest) in force and mujesty: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಜಗತಾ-- ಜಗತೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಥಾಯಾಂ ಯಚಿ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಥವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಗೆತಾ ಎಂದರೆ ಆ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಸಾಮದೀದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 


ತಸ್ಯ ಚಿಕ್ಸುವೆನ್ಸಶ್ವವ್ಯಚಸಮಿತಿ | ಚೆಕ್ಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದಾದಿತ್ಯಾನ್ನಿರಮಿಮೀತ ವರ್ಷಾ- 

ಶ್ಹಾಕ್ಸುಷ್ಯ ಇತಿ ವರ್ಷಾ ಬುತುಂ ಚೆಕ್ಸುಷೋ ನಿರಮಿನೀತ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀತಿ ಜಗತೀಂ 

ಛಂದೋ ವರ್ಷಾಭ್ಯ ಯತೋರ್ನಿರನಿಮೀತ ಜಗೆತ್ಯಾ ಯುಕ್ಸಮಮಿತಿ ಜಗತ್ತೆ ಛಂದಸ 

ಯಕ್ಸಮಗ್‌ಂಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತರ್ಕ್ಸಮಾಚ್ಛುಳ್ರ ಇತ್ಯೃಕ್ಸಮಾತ್ಸಾಮ್ನಃ ಶುಕ್ರಂ ಗ್ರಹಂ 

ನಿರನಿಮೀತ ಶುಕ್ರಾತ್ಸಪ್ತೆದಶ ಇತಿ ಶುಕ್ರಾದ್ಲ್ರಹಾತ್ಸಪ್ತದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಂ ನಿರಮಿಮೀತ.... || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೧.೨-೨) 

ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ, ಚಕ್ಷೂರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು, ನಿರ್ಮಿಸಿ 

ದನು. ಈ ವರ್ಷರ್ತುವಿನಿಂದ ಖುಕ್ಸಮಸಾಮವನ್ನೂ, ಬುಕ್ಸಮಸಾಮದಿಂದ ಶುಕ್ರಗ್ರಹನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ$€ಯಂ ಸಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚವ್ಯಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಿಕ್ಸುವೈಶ್ಚವ್ಯಚಿಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚಾಕ್ಸು- 


ಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಹೀ ಜಗತ್ಕಾ ಯಕ್ಸಮಂ.... |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨೩-೨.) 
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< pS ಹಾಲ ಬವರ ಸುಪಾ 
ಎ ತನ್‌ ~~ Mm ಎಂ ಜರ  ್‌್‌ ಪ್ಪ ರ ಪ ಅಸ sm ಪ ತ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಕ್ಸಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮನಿಶೇಷಃ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ಇಂತಹ ಸಾನಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರ ಹನು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ನಿಂದು 
ಖುಕ್ಸಿನ ನರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರೂ ಪವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಧವನ್ನೆ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು, 


ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಷ ಯೆ ಏಷ ತಸತಿ” ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾನುದೆಂಬುದನ್ನು ಮೂತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸಿಂಧುಂ ದಿವೃಸ್ತಭಾಯೆತ್‌-- ಸಿಂಧುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕಸ್ಯ ಸೃಂದಕಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಸೃ ಸ್ಟಿಗಿಂತ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯವಸ್ಟಿ ತವಾಗಿದ್ದ ಅಪ್ಪ ನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾವಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಆದ 
ರಂತೆಯೇ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃಶದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದ 
ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ತ್ನಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ಭತ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ಶಶ | ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ... 
ಎ. ಸ . ಸ ಇತ LAN | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾ- 
ಹ | ವ | | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಟತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೃಜಾಪತಿಯು ಅಪ ರನ್ನು ಸ್ತಿ ಮಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ ತೈನ್ನನಾಗಿ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿರಶ್ರಾಮ್ಯತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ] ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜುಕ್ಸಂಬತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ ರಾದ 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಹಿಶಂಗೆಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ | 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಥೆಯನ್ನಾ ಸೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ನಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
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ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜಾ ಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದ ಕ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟಾದಿನಾ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಠಾ ಸ್ಯಾ ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಯಮದ ಹೆಂಚುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹಂಚುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಪ್ಪನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ಇದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾ ಪಿಸಿದನು ನಗರ 

ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ರಥಂತೆಕೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯರ೯-_ರಧಂತರವೆಂಬ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ 
ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು, ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 

ಅಭಿ ತ್ಠಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋತದುಗ್ಲಾ ಇವ ಧೇನವಃ | 

ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದೈಶಮೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತೆಸ್ತುಷಃ '! 

(ಬು- ಸಂ. ೭-೩೨-೨-) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ “ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಿಪಾದಕಶಬ್ರದರ್ಶನಾತಿ್‌ 
ಸೂರೈಪ್ರತಿನಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ದೈೈಶಂ ಎಂಬಸದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ « ಸರ್ವದೃಶಂ'' 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಸ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸರ್ವಜ್ಞನಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) ಎಂದರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ದ್ರಾರೆ ಕ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಯಾವ ಗೀಪಿಯ ಸಾನ್ಫತ್ಯನನ್ನು ರಳ 


ಬಹುದೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಸ್ಪೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನು 
ಮುಂದುನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಮಿತ್ಯಸ? ವಾವ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಕ” ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೧೦) 


ಳು 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಳಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುನಂತೆಯೂ ರದ ನಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಆ ಯರ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಆದಿತೃದರ್ಶನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಆದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಾಥಂತೆರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೆತಿ ರಾಥಂಶರೇಣ ನೈ ಸಂಧಿನಾ- 

ಶ್ಚಿನಾಯ ಸ್ತುವತೇ ತೆದ್ಯದ್ರಾಂಥಂತರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೆತಿ ರಥಂತರಸ್ಟೈ ವ 001 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೪- ತ) 

ಎಂದು ಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ “ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಹೊರ” (೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ 

ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ರಥಧಂತರಸಾನುದ ಯೋಧಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಯೋನಿಯು ಅದಿತ್ಯ 
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SE A ಪಲಗ 
ಆರೂ ಆತಾ ~ ಅ wa ಪ೧ೊಂರ್‌ಸ ಜು ಚಿತಿ StS 2 pe ka ನ್‌ 


ದರ್ಶನದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು “ ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವಂಸಿದೆ. 


ರಫಂತರೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಸಂಮಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ಫರ್ದೈೆಶಂ ಪ್ರತಿ ವೀಕ್ಷೇತ! 
(ಶಾ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ಶಿಸ್ರಃ&--ಗಾಯತ್ರಾ ಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತೀ8 | ಸಾದ- 
ತ್ರಯಮಾಹುಃ | ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಪಾದತ್ರಯನೆಂದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರಹೆಸ್ಕವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆಯೆಂದು i 


ಗಾಯಶ್ರೀಮನುವಾಕ್ಯಾಮನ್ವಾಹ | ತ್ರಿಶದಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮಾ. 
ನೇನೈತಚ್ಛ್ಸ್ಲೋಕಾನ್ಸೇನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಷ್ಠಾಸಯನ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೨-೧) 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಪಾದಗಳು ತಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂರು ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಜ್‌ 


ಗಾಯತಶ್ರ್ಯೈ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಗಾಯತ್ತೆ ತ್ರೈ ಳಂದಸೋ ಗಾಯೆತ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತ ) 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೧-೫1 

ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಸಾಮನನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ 

ಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತೀ8 ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 

ಬಹುದು ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಜುಚೆ ಆಹುಃ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ--ಬಲೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೈಥಕ್‌ 
ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ಇದರ Hd ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 

ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ವಾಗ್ಟೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚ್ಛೆಂದೆಸಾಂ ಮಾತಾ | 
(ಮ ನಾ. ಉ. ೧೫-೧) 


ಸಕಲಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಇವರಂತೆಯೇ, 
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ಅಥಾಶಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುನಂತೆ ಸಕಲಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದೆ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಾಮಗಳು ಸಿರ್ಮಿತವಾದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯೆನೋ ವಸೆಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆನೋ ಗಾಯತ್ರೀ 
ವಾಸಂತೀ ಗಾಯತ್ರಿಯೈ ಗಾಯತ್ರಂ ........ | 


ಅಯೆಂ ದಕ್ಸಿಣಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತಸ್ಯ ಮನೋ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಂ ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ಮಾನಸಸ್ತಿ ಸ್ಟುಗ್‌- 
ಗ್ರೈಸ್ಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಐಡಂ....... | 


ಅಯಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚವ್ಯಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುರ್ನೈಶ್ಚವ್ಯಚಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚೆಶ್ರುಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀ 
ಜಗತ್ಯಾ ಬುಕ್ಬಮಂ ... ... | 


ಇದಮುತ್ತರಾತ್ಸುವಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೌವಗ್‌ಂ ಶರಚ್ಪಾ _ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುರ್ಪಛಾರದ್ಯನುಷ್ಟುಭಃ 
ಸ್ಪಾರಂ .... .... 


ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಸಂತವೂ, ವಸಂತದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಇದರಂತೆಯೆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ನುನಿಂದ ಮನಸ್ಸೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ ಗ್ರೀಷ್ಮದಿಂದ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಸ್ಸೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುನ್ಸಿನಿಂದ ಐಡಸಾಮವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೂ, ಜಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತಿಯೂ, ಜಗತಿಯಿಂದೆ 
ಯಕ್ಸಮವೂ (ಖುಕ್ಸಮಸಾಮ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ರೋತ್ರನೂ, ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಶರತ್ತೂ ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಿಂದ ಅನುಷ್ಟು ಪ್ಪೂ, ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸ್ವಾರಸಾಮವೂ *ತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಆಯಾ ಸಾಮಗಳ ನಿನ್ಸೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
“ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ನಿರ್ನಿತೆನಾನ್‌ ? ಉಳಿದ ಸಾಮುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇಕ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಿಕವಾನ ಮಹತ್ತ್ವವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ, ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ಫೊಂದರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯೆದ್ವಾ! ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕೃಂದೋವಾಚೀ। ತಸ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತೀಃ ಆಹುಃ ಕ್ರಮೇಣ ಅಷ್ಟಾದ- 
ಕ್ಷರೈ ಕಾದಶಾಕ್ಷರದ್ವಾದಶಾಕ್ತಕೈಃ ಗಾಯ ಶ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ಜಗತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ॥। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಕನಿಷ್ಠಾ ಸತೀ ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ ವಾಹತ್ತೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಚ್ಚಂದಾಂಸ್ಯತಿಕ್ರಾಮತಿ ಯೇನೈನ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಶೃತವತೀ ತಾದೃಶೇನೈವ ಭವತಿ! 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


ಹ ವ (ನೆ ತ ಡೆ "4 ಅಕ ಚ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರಿಯ ಸ ಪಾಪಾ A 
ನ್‌್‌ ರ್‌ 4 pS - - ಇ ದ ಮೂರು ಜಂ ಜಂ ಜಂ ಯೂ 


ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ನಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿದ್ದು (೧೧) ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೧೨). ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛ್ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ/ಆಗದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಆದುಸರಿಂದಲೇ ಇತರಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಆಗದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವರಿಸಿದಾ ರೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋನೋ ವೈ ರಾಜಾ€ಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯ ಧ್ಯಾಯನ್ಯಥಮ- 
ಯಮಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರುನಂಶ್ಪಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇಮಂ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣ ಭೂತ್ವೋದಪತಂಸ್ತೇ ಯೆತ್ತುಸರ್ಣೂ 
ಭೂತ್ತೋದೆಸತಂಸ್ತದೇತತ್ಸಾಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚೆಕ್ಷತೇ ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖಸಿಗಳೂ ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾ 
ಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ಷಿ)ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಪರ್ಣಾ 
ಖ್ಮುನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
4 wW 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಚಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ಬರಾಣಿ ಚತುರಳ್ಸ.- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಸರಃ ಪ್ರಥನೋದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾರ್ಧಮ- 
ಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೫) 
ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋ$ರ್ಧಾದಧ್ಭನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೫) 
ಅನಂತರ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಾರಿದಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತು 
ಹೋಯಿತು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಅನಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತಲೂ ನಾ ಹೋದರೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸಾಯಶ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇವುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇತೃ- 

ಬ್ರನೀತ್ರಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರಯೆದ್ದಮಿತಿ... ಎಎ. 

ಸಾ ಸತಿತ್ತಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ 

ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಹಾದ್ಯಾನಿ ಜೇತಕೇ ಛಂದೆಸೀ ಅಸ್ಷರಾಣ್ಯಿಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸೆಸ.- 
ಮಗೃಭ್ಹಾತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 

ಅದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಬೆಂಬಲದ ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಸಪಿಸಿ ಆದರೆ 
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ಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಇತರ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಾಧಿಸಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 


ತದ್ದೈಕನಿಸ್ಕಂ ಛಂಧಃ ಸದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ದೀರ್ಕಿ (ಣೈವ 
1 ನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 
(ಶ. ಬಾ. ಸ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ರೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕದ್ರು 
ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿಯ ವ್ಯಾಜ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಪ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮೂತ್ಸತ್ಯಾದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಮಾ 
ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ ೩. ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದೆಃ ಸೋನುಮಾಹರ- 


ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಕ್ಕೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ | 
ls ಹತ್ತೆ (ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೬-೩, ೪) 


ಒಂದೆ ಕದ್ರುನಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವ್ಯಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ತಸ್ಕರರೂಪದಿಂದ 
ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವದಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಹಾ, ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
“ ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತಶವತೀ ತಾದೈಶೇನೈವಂ ಭವತಿ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಿಂಧುಮ್‌._ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ-ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ಸ್ತಂಭು ಸ್ತೃಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದು ಸೂತ್ರಫಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದು ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. 
(30] (೪01. 12 


466 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 





Se SR US ಡಾ 





ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಲಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ.-(ಪಾ. ಸೂ, ಹಲ್ಲ ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ಪಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಗೆಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೨೫1 


ಅ ೪ 
ಮೂ ಮ 
೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ 


| 
ದೋಹದೇನಾಂ | 
1 | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋಂಭೀದ್ದೋ ಘರ್ಮುಸ್ತದು ಸುಪ್ರ 


ಪೋಚಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಪದೆ ಪಾಠಃ 


| | 
ಉಪ | ಹ್ಹ ಯೇ ಸುಂದುಘಾಂ ಧೇನುಂ | ಏತಾಂ | ಸು5ಹಸ್ತಃ | ಗೋಂಧು* | ಉತ | ದೋಹ 
ಏನಾಂ ] 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸವಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ನಃ! ಅಭಿಂಇದ್ದಃ | ಘರ್ಮಃ | ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 


ಲ 


ಪ್ರ | ವೋಚೆಂ. |! ೨೬ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲ ಉಸೆ ಹೂಯ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜುಚ್‌ೌ | ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ | ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ IS ॥ 


ಅಹಂ ಹೋತೋಪ ಹ್ವಯೇ | ಉಪೇತ್ಯಾ ಹ್ವಯಾವಿ: | 801 ಏತಾಂ ಧೇನುಮಾಗಚ್ಛೆ ತೀಂ 
ಸ್ಷೀರೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ ಪ್ರವರ್ಗಾರ್ಥಾಂ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀಂ 1 ಸುಡುಘಾಂ ಸುಸ್ಮು ದೋಗ್ಲ್ರೀಂ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚೈನಾಮುಕ್ತಲಕ್ಪಣಾಂ : ಗಾಂ ಸುಹಸ್ತಃ ಶೋಭನಹಸ್ತೋ ದೋಹನಕುಶಲೋ ಗೋಧುಗೊ - 
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RE ಬ 
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ದೋಗ್ಬಾಧ್ವರ್ಯೆರ್ಡೋಹತ್‌ | ದೋಗ್ಧಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದುಪ ಹ್ಹಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಕಾನುಜ್ಞಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸವಂ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ಕ್ಷೀರಂ ವಾ ಸಾನಿಸತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು | ಕಥಮೇವಂ | ಶಚೈಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛೈ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ | 
ಯದೃಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | ಯೆದ್ರಾ ಇತ್ಯುಸತತ್ತದೃರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಮಿತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೫ | ತತ್ತಾದೃೈಶೋಳಇಭೀದ್ಭ್ಫೋಇಭಿದೀಪ್ರ ಃ | ತೆದುಶಬ್ದ ನಿವಕಾರಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಫಾರಣಾತ್ಸು ಪ್ರ ನೋಚೆಂ| ಸುಷ್ಕು ಬ್ರವೀಮಿ |! ಉಸಪಹ್ವಯ ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಏತಾಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಂ ಧೇನುಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಮುಪಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ 
ವರ್ಷದೋಹಾಯೆ | ಕಿಂಚೈನಾಂ ಧೇನುಂ ಸುಹಸ್ತ: ಶೋಭನದಮೋಹನಕುಶಲಹಸ್ಕೋಪೇಶೋ ಗೋಧು- 
ಗ್ಲೋದೋಗ್ಬಾದಿಕ್ಕೋ ವಾ ವಾಯುರ್ವಾ ದೋಹತ್‌ | ದೋಗ್ಬಿ | ತದಧೀನತ್ವಾದ್ವರ್ಷಣಸ್ಯ | ಕಂಚಿ 
ತದರ್ಥಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕ: ಪರಮೇಶ್ವರೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮದಮುಪಭೋಗಾದೃಸ್ಪಮಸೇಕ್ಷ್ಯ |! ಸಾನಿಷತ್‌ 
ಅನುಜಾನಾತು | ಪ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮಿತೀದೆಮುಚೈತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಘರ್ಮೋ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೋವರ್ಷಣಜನಿತಃ ಸಸ್ಕ್ಯಶೋಸೋಂಇಭೀದ್ಧಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚಿಂ! ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾದ್ಬ್ರನೀಮಿ | ಬ್ರವೀತೇರ್ಲುಜ್‌ ವಚ್ಯಾದೇಶೇಸಸೃತಿನಕ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಛಾಂದಸೋ$5- 
ಡಭಾವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 

ಸುದುಘಾಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಏತಾಂ ಧೇನುಂ-- ಈ ಧೇನುವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ರಯೇ 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಆ ಹ್ವಾಸಿಸುತ್ತೀನೆ) |  ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಏನಾಂ- ಈ ಥೇನುವನ್ನು | 
ಸುಹಸ್ತ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ಗೋಧುಕ್‌- ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು! 
ದೋಹತ್‌ಕರೆಯತ್ತಾನೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ಸವಿತಾ--ಪರಮೇಶ್ವರನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸವಂ- ನಮ್ಮ ಸೋಮಯಾಗವನನ್ನು [ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ಸಾನಿಷತ್‌ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 
ಘರ್ಮಃ-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು I ಅಭೀದ್ಭ8--ದೀಪ್ರವಾಗಿದೆ. | ತದು-- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಸು ಪ್ರವೋಚೆಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯತ್ತೀನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಥೇನುನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀನೆ ಅನಂತರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಧೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಈ 
ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ದೀಪ್ರವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ ಥೇನುನನ್ನು ವಿಶೇಷರೀೀತಿಯಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation 


I invoke the milch cow that is easily milked; that the handy milker 
may milk her: may Savitri accept this our excellent libation, that 118 heat 
may (thereby) increase : it is for this; verily) that I earnestly invoke him 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರವರ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಹೃಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಉಸೆ ಹೃಯೇ ಸುದುಫಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೭) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳನ್ನೂ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಬಹುಜಿಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆ, 


ಧೇನುಂ-ವೃಷ್ಪಾ, ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಥೇನುವು ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುನಂತೆ ಮೇಘನು ವೃಹ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ 
ಧೇನುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಮೇಘೆರೂಸನಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸುಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ,ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಾಮಾನವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೆಂದರ್ಥ. 
ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಧೇನುಂ--ಧೇನುರ್ಧಯೆಶತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋಶೇರ್ವಾ ಧಯೆತೇಃಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ |! ತರ್ಸಯತೃಸಾ 
ಪಯಸಾ | (ನಿ ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೋಧುಕ್‌ ಇಂತಹ 
ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, ಮೇಘಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

ಘರ್ಮಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತತ್ಸ್ರವರ್ಗೈಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವಂ ಯದ್ಭುಂ೪ ಇತ್ಯೆಪತೆತ್‌। ತದ್ಭೈರ್ಮಸ್ಯೆ ಘರ್ಮತ್ತೆಂ। 

(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸೆವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಯಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದರ ಕ್ರನು 
ವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಮು 
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ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೯ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೃಯೇ-- ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಸ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅಯಾಜೇಶ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದುಘಾಮ್‌--ಸುನ್ಮು ದುಗ್ಗೇ ಇತಿ ಸುದುಫಾ. ದುಹಃ ಕಪ್‌ ಘಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨.೭೦) ಎಂಬ) 
ದರಿಂದ. ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಹಸ್ತ್ರಃ-ಶೋಭನೌ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸ. ಅದ್ಯುವದಾತ್ತಂದ್ವಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಹೆ, 


ಗೋಧುಕ್‌ಗಾಂ ದೋಗ್ಭಿ ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೋಹತ್‌ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ 
ಲೋಸ್‌ಃ ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮ'--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಶ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ಯಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಮ್‌ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಿಷತ್‌ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭೀದೃ8-ಜ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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RE ಸಂ ಖಾ ಎಂ ಬಜ ಟಾ ಜಾ ಹಾ ಸು ಸಬ ಯುಂ ಚಿ ಜಾ ಜಾಲಾ A ಹಾ ಸಭ 


ವೋಚಮ್‌-_ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ- ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ-. 
ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೈಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೬ || 


ಅರರ ಸ ೧ ಂ್ಪ ರಾ 


ದಮ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಹಿಂಕೃಣ್ವ € ವಸುಪತ್ನೀ ವಸೂನಾ ನಾಂ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಮನಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | 
| | 
ದುಹಾಮತ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಷಯೋ ಅಘಫ್ಲೇಯಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ 


ಸೌಭಗಾಯ ! ೨೭ ॥ 


೭ದಸುಃರಿಃ 


| dl 
ಹಿರ್ಜ$ಕೃಣ್ವತೀ | ವಸುಂಪೆಶ್ಚೀ | ವಸೂನಾಂ | ವತ್ಸಂ | ಇಚ್ಛಂತೀ | ಮನಸಾ | ಅಭಿ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


ಮಹಾಂ! ಅಶ್ವಿ$ಭ್ಯಾಂ | ಪಯಃ! ಅಘ್ನ್ಯಾ|! ಇಯಂ।ಸಾ| ವರ್ಧತಾಂ! ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ ೨೭ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಥಾಹೊತಾ ಗೌರ್ಜಿಂಕೃಣ್ವತೀ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಹಿಂಕಾರಂ ಕುರ್ವಶೀ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತ್ಸೀ 
ಸೀರದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಬಹುಧನಾನಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸುನಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತೃತ್ವಂ ತಸ್ಯೈವಾಧಿಕ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಕೀವೃಶೀ | ಮನಸಾ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ | ಈದೃಶೀ 
ಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಗಮತ್‌ | ಇಯಮಾಗತಾಫ್ಸಾ | ಗೋನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಹನನೀಯಾ ಗೌರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪಯೆಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ | ದುಗ್ಗಾಂ | ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಭಾ ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ವರ್ಧತಾಂ | ಪ ್ರೈವೃ ದ್ಭಾ ಭವತು ಗ ಯದ್ವಾ । ಅಸ್ಮೈ ಸೌಭಗಾಯ ಕ್ಷೀರಂ ವರ್ಧ- 
ಘಂ ಅತ್ರಾಪಿ ವೃಷ್ಠಿ ಪರತ್ತ €ನ ಚಾಚೂ! ಯೋಗ್ಯಂ। ಏಂಕೃಣ್ಣ ಣ್ವತೀ ವರ್ಷಣಾಯ ಶಬ್ದಯಂತೀ 
ವಸೂನಾಂ me ಬಹೂನಾಂ ವಸುಪೆತ್ಲೀ eR ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ವತ್ಸ ೦ ಲೋಕಂ 
ವತ್ಸವತ್ಸೋಷಣೇಯಂ ಮನಸೇಚ್ಛಂತೀ ಸ್ತಿ ್ರೀಣಿಯಿತುಮಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಮೇಘರೂಪಾ | ಸಾ 
ಚಾಫ್ನಾಾಹಂತವ್ಯ್ಕಾ | ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಆತ ರ್ಥಃ | ಪೆಯೆ ಉದಕಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ನ್ಯಾಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಾವರಜಂಗಮಾ- 
ಜಯ! ಹ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಯ್ತಾದಿತ್ಕಾ | We Sn id | ದುಗ್ಬಾಂ 


ತೌ ಹಿ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೋಚಯಿತಾರ್‌। ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | 
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6 
re ಮ 
TEE ಭಾ ಅಧರ ಅರ್ಜ್ಯ ತಡಾ ಹ ಚಾ ರಾಜೂರ ಸ ದ್ದ ಯ ಟ್‌ ಉದ BS NS UNS ಜಿಂಟಾ ತ ಚಾಡಿ 


ಜು ಅ ಓಗನ ENN ಯ ಚ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸುಪತ್ನೀ- ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಕಳೂ, | ಮನಸಾ--ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ವತ್ಸಂ--(ತನ್ನ) ಕರುವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ---ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ 
(ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಡೇನುವು | ಅಭ್ಯಾಗಾಶ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ | 
ಅಘ್ನ್ಯಾ ಇಯೆಂ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಈ ಗೋವು | ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೆ | ಪಯೆ.....ಕ್ಷೀರವನ್ನು | 
ದುಹಾಂ---ಕರೆದುಕೊಡಲಿ | ಸಾ -ಅದೇ ಧೇನುವು | ಮಹತೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಭಗಾಯೆ-.ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವರ್ಧತಶಾಂ- ಬೆಳೆಯಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕ್ರೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಳೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವಳೂ ಆದ ಧೇನುವು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ 
ಈ ಥೇನುವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಡಲಿ. ಅಜೀ ಧೇನುವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ. 

Bnglish Translation 


She comes lowing; abounding in rich (products), desiring her calf in 
ber mind : may this cow grant her milk to the Ashwins; may she thrive for 
our great advantage: 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹಿಂಕೃಣ್ಬಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಸೂನಾಂ ವಸುಸೆತ್ಲೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಗೋಸಸ್ಯಾದಿ ಧನಗಳ ಪಾಲಕಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತ್ಸದಂತೆ ಪೋಷಣಾರ್ಹವಾದ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾಯಾ 
ದಿತ್ಯರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಘ್ನಾ--ಈ ಸದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಫ್ನ್ಯಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ; ಅಫಘೆಫ್ಲೀ ಇತಿ ವಾ! 


ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೆಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಘ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
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RR 





RSET ddd 





SRN IS ಜರಾ SN 


ಸೂಯವಸಾದೈಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯೆಂ ಭಗೆವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 


ಅದಿ ತೃಣಿಮಫ್ನೆ ೇ ನಿಶ್ವದಾನೀಂ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚೆರಂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೪೦) 





STN 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಧೇನುನರ್ಯಾಯವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮರೂಪಗಳಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ವಾಯ್ವಾದಿತೃರಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೧೨-೧). 


ಅಶ್ವಿನೌ... ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ| ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 
ಉದಕದಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂನಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (೧) | 


ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ - ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೨). 


ತತ್ಛಾವಶ್ಚಿನಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶತೈೇಕೇ-- ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಅವರಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು, ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 
ಅವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಅಥ ಯದಶ್ಚಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಷಮಶ್ವಿನಾವಿನೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವ- 
ಮಶ್ಚುವಾತಾಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೧.೫-೧೬) 


ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿಸ ಎಸ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹಾಯವು ದೊರಕುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಚುತಾ ಮಧುಡುಘೇ ಮಧುವ್ರತೇ | 
ದಧಾನೇ ಯೆಜ್ಞಂ ದ್ರನಿಣಂ ಚೆ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನಾಜಮಸ್ಮೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೭೦-೫) 
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ಕರೂರ್‌ SN ಅಂತ ಅರಾ ಡಾ ಆ ಒಂ ಅ ಟೂ x + ಆ - ಇ ಬ ತ ವಣ ಫಾರ್‌, 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿಡಿ. ಅಲ್ಲದೇ, “ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಇವರು ” ಎಂದು ಫಿಸ್ಶೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (೩). 


ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ (೪) 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ--ಇವರನ್ನೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೫) 


ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ--ಸುಕೃತಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರೆ 
ಮತವಾಗಿಜಿ (೬). ಹೀಗೆ ಬೇಕಿಬೇಕೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಜಿ. ಆಶ್ವಿನ್‌ ನಾಯ್ಬಾದಿತ್ಯೌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುವ ಜುಕ್ಕುಗಳೂ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮನಾವಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ಶನ್ಸಾ& ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 
ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹ್ಯತ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದನನು ಒಬ್ಬನು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೧೨-೨). ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ವಾಯುವೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೇ 
ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ನಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯರಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹಿಂಕೃಣ್ಬಿತೀ--ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುಸತ್ನೀ- ವಸೂನಾಂ ಪತ್ನೀ ವಸುಪಶ್ಚ್ನೀ ಪರಾದಿಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆ ಂತೀ---ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಸೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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I ಬಾ, 





ಎಇ: ಬಸ ಜಂ SNES ಸ ನ ಯ ರಾಹು 


ದುಹಾಮ್‌--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಂತರಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ರಗ್‌ ಸ್‌ ಳಿ ಇ SR ಘ್‌ RS SNS SN 





ಅಘ್ನಾ --ಅಹನನಮ್‌ ಅಫ್ಲುಃ ಘಇರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಫ್ಲಮರ್ಹತಿ ಅಘ್ನ್ಯಾ ಛಂದಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧತಾಮ್‌--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಷವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨೩! 








೭೦೭ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಗೌರಮಾನೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಜ್ಜ ಕೃಣೋನ್ಮಾ- 
ತವಾ ಉ | 

ಸೈಕ್ರಾಣಂ ಘುರ್ಮಮಭಿ ವಾನಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಸಯತೇ 


ಸಯೋಭಿಃ H ೨೮ fi 


4 ಪದಪಾಠಃ 1 

ಗೌಃ | ಅಮಾಮೇಶ್‌ | ಅನು | ವತ್ಸಂ | ಮಿಸಂಕಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಹಿಜ್‌ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಮಾತವೈ | 
ಊಂ ಇತಿ | 

ಸ್ಫಳ್ಳಾಣಂ ಘರ್ಮಂ | ಅಭಿ | ವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ | ಮಾಯುಂ ಸಯತೇ ಸಲಿ ll ೨೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈ$ಭಿಸ್ಟನೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವತ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾದಸನೀಯೆಮಾನೇ ಗೌರಮಾ- 
ಮೇದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಗೌರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ನಮಸೇದುಖೆ ಸೀದತ | 
ಆ. 9-೭ | ಇತಿ || 
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ಎಂ ವ ಆಪರ ಸ ಹ, - pS - 3 ಎ ರ್ಯಾ 


ಗೌರ್ಧೇನುರ್ಮಿಷಂತಂ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಟೆಂ ವತ್ನೆಮನು ಪ್ರಾಸ್ಯಾಮಾಮೇತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ 1 ಉಕ್ತಂ ವತ್ಸಮನ್ಹಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕ್ತಿಸೆತಿ | ಕಿಂಚೆ ತಸ್ಯ ವತ್ನಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತನೈ ಮಾತುಂ ನಿರ್ಮಾತುಂ ಲೇಹಸೇನ ಶೋಧಯಿತುಂ | ಉಶಚ್ರೋತವಧಾರಣೇ | 
ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋತ್‌ | ಹಿಂಕಾರಮಕರೋತ್‌ | ಕರೋತಿ | ಕಂಚ ಸೃಕ್ತಾಣಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಶಬ್ಬವದನಸ್ರಾಂತೆಂ 
ಫೇನಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ಕ್ಸೃರಣಿಶೀಲ್ಲಂ ವತ್ಸಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾವಶಾನಾ ಭೃಶಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾಶಿ | ನಿರ್ಮಾತಿ | ಕರೋಶಿ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಸಯೋಭಿಃ ಪ್ರಭೂತ್ಸೆಃ 
ಶ್ಲೀರೈಃ ಪಯೆತೇ | ಸ್ಯಾಯತೇ। ಅಸ್ಯಾಯನಂ ಕರೋತಿ ವತ್ಸಂ | ಅತ್ರಾಫಿ ಮೇಘಪರತಯಾ 
ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಏವಮಾಹೂತಾ ಮೇಘರೂಪಾ ಗೌರ್ಧೇನುರ್ಮಿಷಂತಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ ಕ್ಷೀರಾಭಾವೇನೆ 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಸೃಂ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಮನ್ನನುಸೃತ್ಯಾಮಾಮೇತಿ್‌ | ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವರ್ಷಣಚಿಹ್ನರೂಸಂ 
ಕರೋತಿ | ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾತನಾ ಉ ನಿರ್ಮಾತುಮೇವ ಸಸ್ಯಾದಿಯುಕ್ತಾಂ ಕರ್ತುಂ 
ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋಶ್‌ | ಹಿಂಕಾರರೂಪೆಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ರತಿಸಾದನಭೇದಾದಪುನರುಕ್ತಿ | ಕಿಂಚ 
ಸೃಕ್ಟಾಣಿಂ ಫಲಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಪುತ್ರಮಭಿ ವಾವಶಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಪೆಯೋಭಿರುದಕ್ಕೆ: ಪೆಯೆತೇ | ಪ್ಯಾಯೆತೇ | ಆಸ್ಯಾಯೆನಂ ಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌಃ ಧೇನುವು। ಮಿಷಂತೆಂ--ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ | ವತ್ಸಂ ಅನು ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಅನೀಮೇಶ್‌--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೂಡುತ್ತದೆ. || ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಅದರ ತಲೆಯನ್ನು | ಮಾತನೈ ಉ-- 
ನೆಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದಲೇ | ಓಜ ಆಕೃಣೋತ್‌--ಗುಟುರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ! ಸೃಕ್ಟಾಣಂ 
(ಕರುವಿನ) ಮುಖದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ | ಘರ್ಮಂ--ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ- ನೋಡಿ | ವಾವಶಾನಾ- ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ನೆಕನಾಗಿ || ಮಾಯುಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು! ಮಿಮಾತಿ. ಮಾಡುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) | ಪಯೋಭಿಃ-- 
ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ | ಪೆಯತಶೇ--(ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೇನುನು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ 
, ತಲೆಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ಶುದ್ದಿ ಮೂಡುವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದಲೇ ಗುಟುರುಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕರುವಿನ ಮುಖಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ನೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation 


The cow bellows for her calf, (who stands) with winking eyes; and lows 
as (she) proceeds to lick his forehead : she utters a cry; a3; anxious, she sees 


the moisture in the corners of his mouth; and uourishes him with her milk: 
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SSS RE A ಳು ರುತ ಕಶಕ ಫುಪ ಪಫುಚುಟಶುರು ದುಡು ಗುದುದುಡ ದ ದುದ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರವಗಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕಟ್ಟಲು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಗೌರಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ನಮಸೇದುಪೆ ಸೀದತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೪-೭) 

ಈ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ--ಮಿಷಂತಂ ವತ್ಸಂ- 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಲೀರಾಭಾವದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಲೋಕರೂಪವಾದ ವತ್ಸವನ್ನು ಮೋಡಿ 
ಅಮಾಮೇತ್‌-ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು ; 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತನೈ ಹಿಜ್‌ ಅಕೃಣೋತ್‌--ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸನ್ನಾಹೆಪೂರಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೃಕ್ಟಾಣಂ ಘರ್ಮಂ 
ಅಭಿ ವಾವಶಾನಾ- ಫಲದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕತಣ್ಯ ವಾದುದೂ ದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಮತೆಯಿಂದ ಲಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ; ಸೆಯೋಭಿಃ ಪೆಯೆತೇ ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಗೌರನ್ಪಮೀಮೇದ್ವತ್ಸಂ ನಿಮಿಷಂತಮನಿಮಿಷಂತಮಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ ಮೂರ್ಧಾನಮಸ್ಕಾಭಿ- 
ಹಿಜ್ಜಿಕರೋನ್ನನನಾಯ ಸೈಕ್ಟಾಣಂ ಸರಣಿಂ ಘರ್ಮಂ ಹರಣಮಭಿವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ 


ಮಾಯುಂ ಪ್ರಪ್ಯಾಯೆತೇ ಪಯೋಭಿರ್ಮಾಯುಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದಿತ್ಯನ ಮೂರ್ಧದ ಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಜ್ಯಾರಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ, ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತದೆಂದೂ ಮತ್ತು ಮಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಯು 
ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಫುರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಹಾ8 ತಪ್ತವಾದುದೂ ಉದಕರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವೈದಿಕರೂ ಹೇಳುವರೆಂದು ಯಜ್ಞಿಕಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ಮಾಯು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುನಃ ೨೯ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 

ವಾವಶಾನಾ--ನಾವಶಾನೋ ವಷ್ಟೇರ್ವಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧) ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 

ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥುರರುಷೀರ್ವಾವಶಾನೋ ನಿದ್ದಾನ್ಮಧ್ವ ಉಜ್ಜಭಾರಾ ದೈಶೇ ಕಂ! 

ಅಂತರ್ಯೇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛೆನ್ಸವ್ರಿಮನಿದತ್ಸೂಷಣಸ್ಯ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೫-೫) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾವಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಯಮಾನಃ ವಾಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆದೈತನಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಬ್ದರೂಸವಾದ) ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ 
ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೆಯೆತೇ-ಸಪ್ಯಾಯತೇ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಮೀಮೇತ್‌ ನಾನಾ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಶಬ್ದಕರ್ಮಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಮೇತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಷಂತೆಮ್‌-- ಮಿಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣೋತ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ”ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತನೈ- ಮಾಜ” ಮಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದ:ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಾನಾ--ವಶ ಕಾಂತ್‌, ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಅಕಾರಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಬಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಆದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಮಾತಿ_ ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಯತೇ--ಓನ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನೀ ಭಾವ. 
ಲಟನಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨೮ [| 
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478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


TS SSS ಮೇಲು RNS ಬಾ ಜು ಅ ಹಸದು ಸಾಹಯ SSE SSNS SSSR NT ಉಬಾಯಾನ ಸ ರ ಜಾಣಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀನೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಸನಾ- 


ವಧಿ 


| | 
ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ಪ್ರ ಕಿ ನಲ್ನ ಬ್ರಮೌಹತ॥ 


ಗೆ 


॥ ೨೯ ॥ 


ತ್‌ಬೆಪಾಭಃ 


| | 
ಅಯಂ | ಸಃ । ಶಿಂಕ್ಷೇ | ಯೇಸ | ಗೌಃ | ಅಭಿ$ವೃತಾ | ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಧ್ವಸನಾ | ಅಧಿ | 


ಶ್ರಿತಾ | 


| | [ | | 
ಸಾ| ಚಿತ್ತೀಭಿಃ। ನಿ।| ಹಿ। ಚಕಾರ! ಮರ್ತ್ಯಂ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಭವಂತೀ | ಪ್ರತಿ | ವವ್ರಿಂ | ಔಹತ ॥ 


| ೨೯ || 
೫3ಯೆಣ ಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೋ$ಯೆಂ ವನತ್ಸಃ ಶಿಂಕ್ಷೇ | ಅವ್ಯಕ್ತ ದ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ 1 ಯೇನ ವಶ್ಸೇನ ಗೌರ್ಮಾತಾಭೀವೃತಾ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿತೋ ವೇಸ್ಟಿತಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಸಾ ಗೌರ್ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತಿ | ಕುತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾ | ಧ್ವೃಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಧೃಸನಸ್ಥಾ ನೇ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಾಶ್ರ ಯೇತಧಿಸಿ ತಾ| ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಚಿತ್ತಿ- 
ತ ರ್ನ್ಟಾನೈಸ್ತ ತ್ಪೂ ರ್ವಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಾ ಮರ್ತೈಂ ನಿ ಚಕಾರ ಹಿ! ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ಜ್ಞಾನನಿಶಿಷ್ಟಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಬಾಲಕಸ್ಕಾದನಸ್ತನಪಾನಾದಿಸ್ನೇಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋ;ತಸ್ಯತಿಶಯನಿಂೀಯಂ ಕರೋ- 
ತೀತ್ಯ ರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ವಿದ್ಯುದ್ಭವಂತೀ ಬಹುಕ್ಸೀರತಯಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ವನ್ರಿಂ ಸ್ಪಕೇಯಂ ರೂಪಂ | 
ವವ್ರಿರಿಶಿ ರೂಸೆನಾಮ | ರೂಪಂ ಪ್ರತ್ಕೌಹತ | ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ವತ್ಸಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯಸ್ಪರೂಪಂ 
ವಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ವಿದ್ಯುದಿವ ಶೀಘ್ರದರ್ಶನೌಹತ |! ಅಯಮೇಕೋಇ9ರ್ಥಃ | 1008 ಚಿ! ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯಃ ಸಕಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀತ್ಯಭಿಮಾನಿತವಾನ್‌ | ಮರ್ಜ್ಲೆ- 
ಯಸ್ಕ ತತ್ತೈಸ್ಯ ಸ್ಪರೂಸಮಸ್‌ ಜಾನಾತಿ *ಲೈನಂ ವ್ಯಾನೋಹಯಾಮಾತಿ ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ಲೋ- 
ಭಯಲಿಂಗಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಾದುರಾಸೀದಥ ತಸ್ಯ ಪುರತಃ। ಸ ಚ ತಾಂ ನ ಬಬುಧೇ | ಬುಭುತ್ಸಯಾ ಚ 
ತಾಂ ಸ್ವರೂಸೆಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ಪಪ್ರಚ್ಛ! ಸಾಚಾಯಂ ಸಶಿಂಕ್ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಮದ್ದೇವತಾ ತತ್ರ ಪ್ರತೀಯ- 
ಮಾನಂ ಮತ ಶ್ಸೈರೂಹಮಿತ್ಯು ಪದಿದೇಶ | ನಿ. ೨.೮ | ಕೆಥಮಶತ್ರೋಭಯಲಿಂಗತ್ತಂ ವಸ್ತುತ ಹತ 


ಲಿಂಗೆತ್ತೇ ಕಥಂ ದೈವತೈಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಅತ್ರೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ತೆಮುಭಯೆಥೂ ಸಂಭವತಿ ಸಿ ಸ್ರೀಪೆಫ್ಲಿಂಗ- 


ದ್ವಯೇನ ಮಧ್ಯ ಮೋತ್ತೆಮಲಿಂಗವ್ರೆಯೇನ ಚ! ತತ್ವಂ! ಅಆಖಯೆಂ ಸ ಯೇನೇತಿ ಸೆಲ್ಲಿಂಗವಾಚಿನಾ ಶಬ- 
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ತ್ರಯೇಣ ಮೇಘಃ ಪ್ರತೀಯತೇ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚೆಕೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಅತೆ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವಂ | ತಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಧೆ ವಂಶೀತ್ಯಂತಂ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ನೇಘಸ್ತನಿತಯೋ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯೋಃ ಪ್ರತೀತೇಃ | ತೆಥಾ ಸತಿ ವನ್ರಿಮೌಹತೇತೃತ್ರ ವರ್ಷೇಣ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ 
ತಸ್ಯಾ ರಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾದತ್ತೆ ಇತ್ಯೆಯಮರ್ಥೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಸ ಚಾದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುತ್ತೆಮಲಿಂಗತ್ಸಂ | 
ತರ್ಹಿ ವಸ್ತುತ ಕಜ ತತ ಕ್ರ ತೀತೇರುಭೇ ಅಸಿ ದೇವತೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ಯು. 

೧.೧೩೯ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಅತಃ ಕಥಮೇಕದೇವತಾಸಿದ್ಧಿರಿತಿ ಅಯಂಸ ಯೇನೇತ್ಯೇಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯಾ. 

ಶ್ರಯಣೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತ್ರಾತ್ಮನ 
ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ದೇವತೈಕ್ಕೋಪೆಪತ್ತೇಃ | ಅನೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ ಮಭೇದೇನೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ವ- 
ಪೇಕ್ಷೇತಪಿ ದೇವತೆ ಶೈ ಕೃಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಅತ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮ್ಮಾ ದೇವತೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ವೆಸ್ತು ತೋ 
ಜೇೀವತೆ ೈಕ್ಯಂ ಅಧಿಷಾ ೃತ್ರಧಿಷ್ಠಾ ನಭೇದೇನ ಭೇದಶ್ಚ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ | ಅಯಂ ಸಶಿಂಕ್ತೇ! ಇಯಂ ಸಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ)ಧಿಷ್ಕಾ ತ್ರೀ ದೇವತಾ ಶಿಂಕ್ಷೇ | ಅವ್ಯಕ್ತ ಧೃನಿಂ ಕರೋತಿ | ಯೇನ ಗೌರಭೀ- 
ವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಯಯಾಭಿವೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ! ಅಧಿಸ್ಕಿಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೇಯಂ ಶಿಂಕ್ರೇ! ಅಥವಾ ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರ ಇತಿ ನೈವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಜ್ನುರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಸಿ ತು 
ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಶಿಂಜಾನಾಯಾಂ ಸ ಏವ ಶಿಂಕ್ರ ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತೀತಿ- 
ವತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸ ಮೇಘಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಯೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಣಾ ವಾಗಭಿವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಏವೋಚೈತೇ | ವಿಂಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಸ್ತನಿತಲಕ್ಪಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಅಥನಾಯೆಂ | ಲುಪ್ರೋ- 
ಪಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ಪತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೀತಿ ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ | ತಮಿವಾತಿದೀಪ್ತಂ ಕರೋತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾಶ್ಮಾನಮಾದಿತ್ಯಸದೃಶಂ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ! ಧ್ವಸನಾವಧಿ 
ಶ್ರಿತಾ| ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಘೇಂದಧಿಶ್ರಿತಾ | ಸೇದೃಶೀ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಕರ್ಮುಭಿವನ್ಸಷ್ಟಿ- 
ರೂಪೈರ್ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪಂ ಕೃತ್ಸ್ಟಂ ಜಗನ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ | ನೀಚೈಃ 
ಕರೋತಿ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸ ಣತಾನ್ಸರೋತಿ | ಓಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನಾವನತಂ ಕರೋತಿ | ಅಥವಾ ಚಿತ್ತಿಭಿ- 
ರ್ದ್ಯೋತನಲಕ್ಬಣೈ: ಕರ್ಮಭಿಃ: । ವಿದ್ಯುತಿ ವಿದ್ಯೋತಮಾಪದ್ಯಮಾನಾ ಪ್ರತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತ | ವನ್ರಿರಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಊಹಶತಿರತ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದುಪಸಂಹಾರವಾಚೀ | ಪ್ರತ್ಯುಪೆಸಂಹರತಿ! ಉದಕಲಕ್ಷಣಂ 
ರೂಪಂ ಪುನರಾದತ್ತೇ | ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಮುದಕಂ ಪುನರ್ಫ್ಥರ್ಮಕಾಲ ಆದತ್ತೇ! ಏಕಸ್ಯೈವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ರೇಧಾಕರಣಾದ್ವಿದ್ಯುತಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಾವ ಉಪೆಸೆದ್ಯತೇ ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಚಿನ್ರೇಧಾ ಭುವೇ 
ಕಂ | ಯ. ೧೦-೮೮-೧೦ | ಇತಿ ವಳ್ಟೈಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ತನಿತಸ್ಯ ನಿದ್ಯುದ್ಧಾಫೋ ಮೇಘನಿದ್ಯುತ್ಸನಿ- 


ತಾನಾಮಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ॥ 
ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇನ ಯಾವ ವತ್ಸದಿಂದ | ಗೌ ತಾಯಿಯಾದ ಧೇನುವು |! ಅಭೀವ ತಾ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಃ ಅಯೆಂ--ಈ ವತ್ಸವೂ ಕೂಡ | ಶಿಂಕ್ರೇ- ಚಳ: ಸೂಚಿಸುವ) ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಧ್ವಸನಾವಧಿ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ! ಶ್ರಿತಾ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ 
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ರುವ ಈ ಥೇನುವು | PASE ತಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಮಿಮಾತಿ- ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸಾ--ಆ ಥೇನುವು | 
ಚಿತ್ತಿಭಿ8- ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯಜ್ಜಾನದಿಂದ | ಮತೆಣ್ಯಂ - ಮಾನವನನ್ನು | ನಿ ಚಕಾರ ಹಿ- ಕೆಳಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಮಾನನನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು) | ನಿಡ್ಯುದ್ಧವಂತೀ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ವವ್ರಿಂ--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು |. ಪ್ರತ್ಯಾಹತೆ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ | 


1ಪದಪಾಠಥ॥ $ 


ಮಾತೆಯು ಬಂದೊಡನೇ ಕರುವು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಧೇನುವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು 'ಪ್ರಕಟಸವಾಗ ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


He; too, bellows; and the cow ntters inarticulate sounds) ೩8. encom- 
passed by him, she repairs to her stall; (influenced) by her instincts, she 


acts like a human being; and; radiant; manifests her nature: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನನರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಕ ಧೇನುವಿನ ಸಹಜವಾದ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆ ಕರ್ಷಕವಾದ.ದೂ 
ಆದ ರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವವ್ರಿಮೌಹತ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಶಿ ಎಂಬ ವಿನರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವನ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಯಾವ 


ರೀತಿಯಾದ ವನ್ರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ; ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
(ನಿ. ೨-೯) 


ಆಚ್ಚಾದನೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕನ್ಸ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಮತಾ ೦ತರಗಳನ್ನೂ avo ರೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಬುಕ ಕೃನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 
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ಕಾಸ ಇಂದಾ 


ಯಾನ 





ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಸಂಕೆಲ್ಪಯಾಂ ಚಕ್ರೇ“ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀ”ತಿ | ತಸ್ಮೈ ದೇವತೋ- 
ಭಯೆಲಿಂಗಾ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ತಾಂ ನ ಜಜ್ಞೇ; ತಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ನಿನಿದಿಷಾಣೆ ತ್ವೇತಿ | 
ಸಾಸ್ಮಾ ನತಾಮೃಚೆಮಾದಿದೇಶೈಷಾ ಮದ್ದೇವತೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಶಾಕಪೂಜೆಯು “ ನಾನು ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುನೆನು ” ಎ೧ದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಲಿಂಗದ್ವಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅವನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಆ 
ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. “ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ಆಯೆಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ರೇ” ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲವಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಯೆಂ ಸ ಶಬ್ದಾಯತೇ ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾಶಿ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ 

ಮಾಯುನಿನಾದಿತೈಮಿತಿ ವಾ | ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಧ್ವಸನೇ ಮೈಫೇಂಧಿಶ್ರಿತಾ| ಸಾ 

ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೀಚೈರ್ನಿಕರೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ಭವಂತೀ ಪ್ರತ್ಯೂಹತೇ ವವ್ರಿಂ | 

ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ ವೃಹೋತಿತಿ ಸತಃ | ವರ್ಷೇಣ ಸ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ತತ್ತುನರಾಡತ್ತೇ | 
(ಫಿ. ೨-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದ್ಕ, ವಾಯುನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ 
ಸ್ವರಿತದಿಂದ ಶಬ್ದವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಚು ತಾನೂ ಸಹ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನೆ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಯುರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸರ್ವ ಭೂತನಿ- 
ರ್ಮಾತಾ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗರ್ಜನೆ ಧ ಎನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರು ನಮ್ರರಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ವವ್ರಿಮಾಹತೆ--ಎಂದರೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದಳು 
ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅಜೀ ಉದಕವನ್ನು 
ರಶ್ಮ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ 


ತತ್ಪುನರಾದತ್ತ್ರೈ(-- ಎಂಬುದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಮೇಘಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತ್ತಾ ವರ್ಷತಿ | ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುನರಾಡತ್ತ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಸ ಲೋ ಫಿ ಯೂ SESE ಭೂ ಟಕ ಕ ಕುಜ ಳಕು 





ಹೋ ರಾ ಸ ಸರು ಯಾಗಿ ಲ್‌ 


ಮೇಘದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯಃ ಸಕಲಮಂತ್ರೆಜೀವತಾ ಜಾನಾಮೀತಿ ಅಭಿಮಾನಿತೆವಾನ್‌ | ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯೆಂಬ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಸಕಲಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೆಂಬ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆಗ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯದೇ ತನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆರ್ಜೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಮೇಲೆ 
ನಿರುಕ್ತಕ್ತಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸ 
ತಕ್ಕ ಆಕ್ಸೇಪಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ. ತಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಜ್ಜೇಯೆಸ್ಯ ತತ್ತೈಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸಮಸೌ ಜಾನಾತಿ ಕಿಲ ಏನಂ ವ್ಯಾಮೋಹಯಾಮೀತಿ 
ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ಭೋಭಯಲಿಂಗದೇವತಾ ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ |! ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ದುರ್ಜ್ಸೇಯ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆನೆಂದು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದ ಶಾಕ ಪೂಣಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಮೋಹಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದುದೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಥಮತ್ರೆ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವೆಂ ; ವಸ್ತುತಃ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ತೇ ಕಥಂ ದೈವಶೈಕ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
ಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಲಿಂಗದ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆಕಾರನಿದ್ದರೆ ಆಗ ಒಂದೇದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉಚ್ಛ ತೇ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆಂದರೆ ; 


ಅತ್ರ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವಂ ಉಭಯೆಥಾ ಸಂಭವತಿ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಲಿಂಗದ್ದೆಯೇನೆ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ 
ಲಿಂಗದ್ವಯೇನ ಚೆ | ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮಭ್ಯಮೋತ್ತಮಲಿಂಗದ್ವಯ 
ವಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಅಪಕರ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ಕರ್ಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯವಿರಬಹುದು. 
ಅವೂ ಲಿಂಗದ್ವಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿನರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟುವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದು ಉದಾರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪಸಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ಸ ಯೇನ ' ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಘವು ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಅಧಿಶ್ರಿತಾ ಸಾ? ಎಂಟ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಯಿತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ;-ತೆಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಧೆ ವಂಶೀತ್ಯಂತಂ 
ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತನಿತಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಗುಕೆಯೋಃ ಪ್ರತೀತೇಃ | ಮಧ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೆಯೇ * ವವ್ರಿಮಾಹತ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರು 
ತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು. ಸ ಚ ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯತ್ತಮಲಿಂಗತ್ವಂ | 
ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಲಿಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ೀಪುಲ್ಲಿಂಗದ್ವಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮರೂಪಪಾದ ಲಿಂಗದ್ದಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವತೆಯು ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿಡೆ. ಯಾವಾಗ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ತವು 
ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೋ ಆಗ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ತಪ್ರತೀತೇಃ ಉಭೇ ಅಸಿ ದೇವತೇ  ಯಲ್ಲಿಂಗೆಂ ಸಾ ದೇವತಾ 
ಯಾವ ಲಿಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಲಿಂಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಯು ಇತರ ಡೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾ 
ಡುದು ಎಂದು ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗದ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಯವಾಯಿತು. ಅತಃ ಕಥೆ 
ಏಕದೇವತಾಸಿದ್ಧಿ8. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಿಕದೇವತಾಸಿದ್ದಿಯು ಹೇಗೆ? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಆಕ್ಷೇ 
ಪಕ್ಕೂ ಸಮೂಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಕಡದೇನತಾತ್ವವನ್ನೇ ಸಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ಅಯಂ ಸ ಯೇನ' ಇತ್ಯೇತೇಷಾಂ ವೃತ್ಯಯಾಶ್ರಯೆಣೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ಮಿ- 
ಕಾಯಾಃ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತೃತ್ವೇನ ಏಕತ್ಪಾಶ್ರಯಣೇನ ವಾ ಜೇವತೈಕ್ಯೋಪಸಪತ್ತೇಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌, ಆದಿತ್ಯ ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ 
ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸಹೆ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ “ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ” ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಅತ್ಮಭೂತವಾದುದು ಒಂದೇ ದೆವತೆಯು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಿಗೂ ಮೂಲದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವು ದೇವತಾ 
ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಎಂದರೆ, ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ರಿಯಾದ ಜೀವತೆಯು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾರ್‌ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ ಯಯಾ ಅಭಿವೃತಾ ಅಭಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಅಧಿಸ್ಕಿತಾ। ಇಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಯಯಾ ವಿಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಈ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಮೂಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕು ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೋ ಅಂತಹ ಸಾ ಇಯಂ ಶಿಂಕ್ರೇ ಎಂದರ್ಥ: 


ಅಥವಾ- ಆಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ತ ಇತಿ ನೈವ ಮೂಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಸಿ ತು ಮೇಫಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕೃಲ್ಲ ; ಮೇಘವು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
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ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅದು ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಮಂಚೆಸ್ಸರಾದ ಪುರುಷರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು ಮಂಚಗಳೇ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯಾ ಸಹ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೇಘವೇ ಶಬ್ದಮಾೂಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ರ್ವಿ ಕವಾದ ದೋಷವೇನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ರೂಪಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ದೇವತೆಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ಧ್ವನಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ ಏವೋಚ್ಯತೇ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ--ಸ್ತನಿತಲಕ್ಟೆಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯೆಂ ಲುಪ್ಲೋಪೆಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ಪತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿನಶೀತಿ 
ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ | ತಮಿವ ಅತಿದೀಸ್ತೆಂ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಲುಪ್ರೋಪಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯೆಂವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಾಯುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸದೃಶವಾದುನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಕುತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, 

ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ! ಧ್ವಂಸನೇ ಮೆಘೇಧಿಶ್ರಿತಾ | ಮೇಘದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದವಳಾಗಿ 
ಎಂದು ಅಧಿಷ್ಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ದೇವತೆಯ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿ ಚೆಕಾರ ಎಂದಿದೆ. 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೈಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಿಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮ- 
ರೂಪಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಣತಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ಓಷ- 
ಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನ ಅವನತಂ ಕರೋತಿ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ತನ್ನೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ [ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ] ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ ಅವನತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾನನರನ್ನು ಪ್ರಣತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಔಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅವನತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದ್ಯೋತನಲಕ್ಷಣ:ಕರ್ಮಭಿಃ | ದ್ಯೋತನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಮೊದಲು ತನ್ನ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾನ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂವರ್ಧ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿ ವ. ಜೀಜನಳ್ಳುಕ್ತಿಭೀ ರೋದೆಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
(ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ: ಪೃಥಿವಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾಥಿಳವಾಗ್ದಿ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೀ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ವತ್ತ ಶ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಥ ೃರವಾದೆ ವಾತ್ತ ಶೈಲ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ ಪರಸ್ಪರಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಮಾನನರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖುಕ್ಕಿನ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
“ ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿದ್ವಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಏಕದೇವತಾಸರನೆಂದ್ಯೂ ಆ ಒಂದೀ ದೇವತೆಯ ರೂಪಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿನೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾನವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಣತವಾಗು 
ತ್ರವೆಯೆಂದೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಅನುಭವವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವಾಗ ವಿಷಯವು ಎಷ್ಟೇ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾರಭೇದವಿದ್ದರೂ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಜ್ಞನಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 


ನಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ? ಆ ಕರ್ಮದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ « ಉಸೆ ಹೃಯೇ ' ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ” | " ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ' (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌! ಸ್ರೆವರ್ಗೈೇ5- 
ಭಿಷ್ಟನೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವತ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾದಸನೀಯೆಮಾನೇ “ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ ” ಈ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ " ಗಾರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ” (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪.೭) ಇತಿ 
ಚೆ | ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ " ಉಸಹ್ವಯೇ ಸುಮುಘಾಂ'; (೨೬) " ಹಿಜ್ಕಣ್ವಿತೀ' (೨೭) 
« ಗೌರಮೀಮೇತ್‌ ' (೨೮) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮಯಾಗಾಂಗವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇ 
ಕಾದುದು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ರ್ರಿಕನವಾದ ಅಥ ೯ವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 
ಉಪ ಹೃಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ9ಭೀದ್ಫೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರೆ ವೋಚಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨೬) 
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ಒಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೆವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಎಂದೂ, ಘರ್ಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಗೈನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ದೀಪ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವು ಮತ್ತು ತದಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಸಧಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಹಾ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಲವು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾನುದು. ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವೇ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಒಂದು ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಗ್ಗ್‌ಸ್ತೈತೆಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿ- 
ನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯೆಸವನಂ | ತೇನಾಪಶೀರ್ಷ್ಹಾ ಯೆಚ್ಲೇನ ಯೆಜಮಾ-. 
ನಾಃ | ನಾಶಿಸೋವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) 


" ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ನರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದಾಗ, ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾ 
ಖ್ಯವಾದ ಶಿರೋರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸನನವನ್ನೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಕ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ಲಿನಾನಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌವೈ ಸ್ಥ:1 ಇದಂ ಯೆಜ್ಜಸೈ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ | 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ |! ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ರಾಸಿ ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತ- 
ಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತಾವೇತದೃಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ರಾಂ | ಯೆತ್ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ8| ತೇನ 
ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯೆ_ಜ್ಡ್ನೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅನಾಶಿಷಸೋತರುಂಧತೆ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಜಯನ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬, ೭) 


ಆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಸಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಜೀಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಅವರು ತಮಗೂ ಯಜ್ಞಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹೆತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಶಿರೋಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಜೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯೆತ್ಸ ವರ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯೈನ ಶಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಸ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಃ | ಅನಾಶಿಷೋ ರುಂಧೇ |! ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ಅಶ್ಚಿನಸ್ರವಯಾ ಇವ | ಯೆತ್ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಃ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಕ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತಿವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿಪ್ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
A ಆಶ್ವಿನಪ್ರ ವಯಾಃ ' ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ದುಹಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಯೋ ಅಫ್ಲೆ ಫೀಯೆಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೭) 


ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ಅಂಗಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀದ್ಭೋ ಘರ್ಮಃ ಎಂದು ಘರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಗೌ, ವತ್ಸ ಎಂದರಾವುದು? ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ 
(೧-೧೪-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಂಬಂಧವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯ ರಹಸ್ಯವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹಾ ಇದರ ವಿಧಿಯ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ವಾದ 
ನಿಜವಾದ ದೇವತೆಯಾವುದು ? ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಕಿ! ಕವಾದೆ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಚ ಕ } 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ತತ್ತಿ ಕ್ರರೀಯಾಣ್ಯಕವಲ್ಲಿ (೪ನೇಪ ಪಾಠಕ) ಸ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರ ಮವನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ನಮೋ ವಾಚೇ ಯಾಚೋದಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತಿಪಾಠವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. (ಪ್ರ. ೪. ಅನು. ೧) ಅನಂತರ “ ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೆಃ ” (೪-೨) ಮಹಾವೀರ 
ನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಆತ್ಮ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ, ಮಹಾನೀರ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಐನನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 


A ಯರಗಲ್‌ ಗಿಗಾ ದರಗ ರ ರ್‌ಗ್‌ 





ದಾತ ಕರ್‌ ಸ ಕುರ್‌ ಯಾಗ ಜೂ 
SE ಇಂ ದು "ಅ (್‌ ಕಹಹು ರ] ು ರ ದು ುುುುುುು.ು ಹಾ ಬಾನ 


ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಭ್ಯಾತಿಷ್ಕತ್‌ | ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಧ ವ 
ಇಮಗ್‌ ರಂಧಯಾಮ | ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚೆ ಖನಾಮ! ತದಪೋಇಭಿತೈಣದಾಮೇಶಿ| ತಸ್ಮಾದುಪ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಖನಂತಿ । ತದಪೋಂಭಿತೃಂಪಂತಿ | ವಾರೇ ವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌! ತಸ್ಯ ಧನುರ್ವಿಪ್ರೆವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌! ತದ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ಅನುಪ್ರಾನರ್ತೆತ| ಯತ್ಪಾ ಅವರ್ತತ। ತತ್ರ ವರ್ಗ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವಂ। ತದ್‌ಫ್ರಾಂಳಿ ಇತ್ಕ ಸತತ್‌! 
ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಫರ್ಮತ್ವಂ | ಮಹತೋ ವೀರ್ಯಮಪಪ್ರದಿತಿ! ತೆನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯೆ ಮುಹಾವೀರತ್ವೆಂ | 
ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್‌ | ತತ್ಸಮ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ತ್ವಂ। 





(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೪, ೫, ೬) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ.  ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಕನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ಶಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ, ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೀಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾದನು ಇಂತಹೆ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು. 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿರೂಪವಾದ ಕೃಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು. (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. « ತಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಸೇಣ | ಧನುರ್ಜಾಮಭಿನತ್ಸೃಯೆಂ '' ಎಂದು ತೈತ್ತಿರಿಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿದೆ) ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸುಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ « ತೆದ್‌ಫೃಜ್ಞಾತಿ ಪಪಾತ '' ಅದು ಫೈಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿ ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿಗ ವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದುಗರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 
ದೇವತೆಗಳು « ನಮ್ಮ ಮಹಾವೀರನು ಬಿದ್ದನು '” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಮಹಾವೀರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ "ಯುಂಜತೇ ಮನ........ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಾನೀರನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಥಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೪-೨), 


ಅ. ೨. ಅ. ೩ ವರ್ಣ ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 489 
ಚಟ ಶಿರ a: | ಯೆಜೊ ಗೀ ಸ ಮಖಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುನ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಹೆರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ, 


“ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ನಿಸ್ಪದಸಿ |! ವರುಣಸ್ತ್ಯಾ ಧೃತವ್ರತ ಆಧೂಸಯತು | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೩-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಹಾವೀರಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ಟಾ ಚಕ್ಷುಷಾನ್ವೀಕ್ಷೇ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವಗಣ್ಯಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
“ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವಗ್ಗ್ಕೇಣ ಪ್ರಚೆರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಶೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟು ಹಿ” 


(ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 
ಎಂಬ ಸ್ರೈಷಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಸ್ಟುಹಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಮಹಾವೀರಸ್ಪಾ ಪನಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಭಿ 
ಮಂತ್ರಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ನೇ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ «4 ಅಭೀದೃಃ » ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾದ ಪ್ರವಗಣ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕೋಚಿತೆಸ್ತಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೇಷ್ಟಸಿ | ರೋಚಿಸೀಯಾಹಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಘರ್ಮರುಚಿತಸ್ತ್ಯಂ ದೇವೇಪ್ಪಾಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಯಸಿ | 


(ತೈ. ಆ. ೪-೬-೨) 


ಎಲ್ಳೆ ಮಹಾವೀರನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ 
ನೀನೇ ಸಮ್ರಾಬಾಗಿದ್ದೇಯೆ ನೀನು ಅದೇ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಬೆಳಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ " ಅಪಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿ- 
ಪೆದ್ಯಮಾನಂ ” ಇತ್ಯಾದಿಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ರಣಿಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ, 


ಏತತ್ತ್ವಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೋ ದೇವಾನುಪಾಗಾಃ | ಇದಮಹಂ ಮನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
ಸೋಮಪೀಥಾನು ಮೇಹಿ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ರಾಯೆಸ್ಪೋಪೇಣಿ | ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಪ 
ಓಷಧಯಃ ಸಂತು ॥ ಕ 


(ತೈ. ಆ ೪-೧೧-೮) 


490 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪. 








ಜಾ ಇ ಗಹ ಹ ಹನು EE ಗಾಯ ಹಸು ತಥಾ ಸಚ ಮೇ ಹಿಂ ಜು SSS SSS rN 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಪ್ರವರ್ಗಾಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಉಸಹ್ಹಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಭೇನುಮೇತಾಂ ಹಿಂಕೃಣ್ಬತೀ ವಸುಸತ್ತೀ ವಸೂನಾಮಭಿತ್ವಾ 

ದೇವ ಸನಿತಃ.... ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿರಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೀತಭಿರೂಸಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಖುಕ್ಳುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೨೬, ೨೭ ೨೮ ಮತ್ತು ೩೧ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು ಅದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಘರ್ಮಕ್ಕೂೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾವೀರವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಸ್ರೀರವು 
ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣದ ದಿವ್ಯಪ್ರ ವಾಹವೆಂದೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಆಯುರೇತಜ್ಞೋೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತೆಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ವಾತಸ್ಯೆ ವ್ರತಚರ್ಯಾ 
ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ 4 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೩೧) 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ, ಇತರರಿಗೆ ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ, ಅವನು ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ತಾನೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಸತ್ತರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ನಡೆದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಂಕ್ರೇ--ಶಿಜಿ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವೃತಾ--ವೃಇ” ವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗೆಶಿರನಂತೆರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯುಮ್‌--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಚಿತ್ತಿಭಿಃ--ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಚಕಾರ--ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವಂತೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌. ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಔಹತ_ ಊಹ ವಿಶರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೯ ॥ 


"೦ — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಅನಚ್ಛೆಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀನಮೇಜದ್ದು ನಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮತ್ತೋ ಮರ್ತೈೇನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥ 
i 4೦ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ಅನತ್‌ | ಶಯೇ | ತುರ $ ಗಾತು | ಜೀವಂ | ಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಜೀವಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಚೆರತಿ।! ಸೃಧಾಭಃ ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇನ | ಸಂಯೋನಿಃ ॥೩೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಂ ಶರೀರಂ ಜೀನಾನಸ್ಟಾಯಾಂ | ಅನೇನ ದೇಹಸ್ಯಾಸಾರತಾ ಜೀವಸ್ಯ ನಿತೃತ್ತಂ ಚೆ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ || 


ಅನತ್‌ ಪ್ರಾಣನಂ ಕುರ್ವಜ್ಜೀವಂ ಜೀವನವತ್ತುರಗಾತು ಸ್ಪನ್ಯಾಸಾರಾಯ ತೂರ್ಣಗಮನಂ 
ಸದೇಜತ್ತಚ್ಛೆಯೇ। ಶೇತೇ । ವರ್ತತೇ! ಪಶ್ಚಾಶ್ಪಾ_ಣಾಸಗಮನಾನಂತರಮುಕ್ತವಿಲಕ್ಸಣಂ ಸದ್ದು 
ವಮುವಿಚೆಲಿತಂ ಸತ್‌ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಶೇತೇ ಚ! ಸ್ಥಾಣುವತ್ತಿಷ್ಕತಿ |! ಆಕಾರಃ 
ಪೂರಣೋ ನಾ! ಜೀವಸ್ಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಮಾಹ | ಮೃತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀ ಜೀವೋ ಮತೆ್ಯೀನ 
ಮರಣಧರ್ಮಕೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸಯೋನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಜೀವಸ್ಯ 
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ನ ಜನ್ಮಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ವಪುಷಸ್ತತ್ಸೆದ್ಧುವಾತ್ತತ್ಸೆಂಬಂಭೇನೋಪಚೆರ್ಯೆತೇ | ತದೇವಾಹ |! ಅಮತೊಣ್ಯ- 
ಮರಣಿಸ್ಪಭಾವಃ | ಜೀವೋಪೇಶಂ ವಾವ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯೆತೇ ನ ಜೀವೋ ನ್ರಿಯೆತೇ | ಛಾಂ- ಉ. 
೬-೧೧-೩, | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಉಕ್ತಸ್ಪಭಾವೋ ಜೀವಃ ಸ್ಪಧಾಭಿಶ್ಚರತಿ | ಪುತ್ರಕೃತೈಃ ಸ್ವಧಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕದತ್ತೈರನ್ನೈಶ್ಚರತಿ।! ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೀವಂ--(ಜೀನಾತ್ಮನು) ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅನೆತ್‌--ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ | ತುರಗಾತು-- 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ) ವೇಗವಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ | ಏಜತ್‌-- ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ-ದೇಹರೂಪ 
ವಾದ ಗೃಹೆಗಳ | ಮಧ್ಯೇ--ನಡುವೆ | ಧ್ರುವಂ-_ ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ- ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ | ಜೀವಃ 
ಜೀವಾತ್ಮನು | ಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರ್ತ್ಶೈನ-- ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದೇಹಡೊಡನೆ | ಸಯೋನಿ8--(ದೇಹದ ಉತ್ಪಶ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದರೂ | ಅಮ- 
ರ್ತೈಃ- ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೆ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- ( ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸ್ವಥೆಗಳಿಂದ 
(ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾಥ೯ 


ದೇಹದೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜೀಹೆರೂಪವಾದ ಗೃಹೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಆಚಲನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ ಜೀವಾತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿ ಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹದೊಡನೆ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂನ ದತ್ತವಾದ ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Life endowed with breath; eager (in discharge of its functions) repose, 
steady; in the midst of its (proper) abodes : the life of the mortal body; 
cognate with the mortal frame; endures 1171708181, (sustained) by (obsequial) 
offerings: 

ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 

ಜೀವನಿಗೆ (ಆತ್ಮನಿಗೆ) ಈ ಶರೀರವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹೆವು ನಿಸ್ಸಾರವೂ 

ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ಜೀವನು (ಆತ್ಮನು) ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಈ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ 


ಜೀವನು ದೇಹೆದೊಳಗಿದ್ದು ಐಹಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಸಜೀವಿಯೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇಹೆವು ಮೃತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇಹವು 


ಮರ್ತ್ಯವು, ಜೀವವು ಅಮರ್ತ್ಯವು ಎಂದು ದೇದೆಕ್ಕೂ ಜೀವಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯ ಶ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 
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ಏಜದ್ದು ಪJವಂ--ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಅಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಜೀವಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧ್ರುವನು. 
ಅಚಲನು. ಆದರೆ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಚಲನಾತ್ಮಕನು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಕಈಶೋಸಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೊರೇ ತದ್ಭಂತಿಕೇ | 
ತದಂತಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ !! 
( ಈಶ. ೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾದು 
ದರಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ 


ಅನಕ್‌ ತುರಗಾತು.. ಈ ಜೀವಾತ್ಮನು ದೇಹದೊಳಗಿದ್ದು ದೇಹದ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿದ್ದಕೆ ಆಗ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುವು. ಆಗ ಈ ಜೀವನೇ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು 
ಎಂದೀ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಜೀವನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಅಥವಾ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ನಿಯತ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುನ ಅಂಶವನ್ನು ಕಠಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿ ಏಜತಿ ನಿಸ್ಸೃತಂ I 
(ಕತ. ೨-೩-೨) 


ಯೆದಿದಂ ಕಂ ಚೆ ಯಶ್ವಿಂಚೇದಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸತಿ ಎಜತಿ 
ಕಂಪತೇ ತತ ಏವ ನಿಸ್ಪೃತಂ'ನಿರ್ಗತೆಂ ಸತ್‌ ಪ್ರೆಚೆಲತಿ ನಿಯಮೇನ ಚೇಸ್ಟತೇ ! 
( ಶಂಕರ. ಭಾಷ್ಯ. ) 

ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣನು (ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು) ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಆ ಪ್ರಭುವಿರುವ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಡಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜೆ, ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು 
ಭೂತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನು ದೇಹರೂಪವಾದೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಶಯೇ | 
ಎಂದು ಆತ್ಮನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಉಪಾಧಿಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನನು* 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಅವಿಶದಿತಿ। ಸವಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು 
ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ ನೈನೇನ ಕಿಂಚೆನಾನಾವೃತಂ ನೈನೇನ ಕಿಂಚೆನಾಸಂವೃತಂ | 
ಕ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 
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ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ಈಶ್ವರಃ ಪೆಕ್ಸೀ ಲಿಂಗಶರೀರಂ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರುಷಃ ಆನಿಶ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಮಾಚಿಷ್ಟೇ ಶ್ರುತಿಃ! ಸವಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಸರ್ವ 

ಶರೀರೇಷು ಪುರಿಶಯಃ [ಪುರಿ ಶೇತ ಇತಿ ಪುರಿಶಯೆಃ] ಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | 
(ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ.) 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಲಿಂಗರರೀರಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ದೈಹಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಾನೂ ಸಹೆ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹಕ್ಕೂ ಅತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಜೀವವು ದೇಹಾಂತರಗತವಾಗಿರುವನರೆಗೂ 
ದೇಹೆವು ಸಜೀವಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನಂತರ ದೇಹವು ಮೃತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನು ಅಮರ್ತ್ಯನು ; ದೇಹವು ಮತಣ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಜೀವಃ ಮೃತಸ್ಯ ಚೆರತಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ- ಕ 


" ಜೀವಾಪೇತಂ ನಾವ *ಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ' | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೧-೩) 


ವವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಶರೀರವು ಮೃತನಾಗುತ್ತಜಿ. ಆದರೆ ಜೀವವು ಅನುರ್ತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಮೃತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶರೀರಜೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಈ ಜೀವಕ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ 


ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಚರತಿ--ದೇಹೆವನ್ನು ಈ ಜೀವವು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೊಡನೆ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ ಒಂದು ದೇವಮಾರ್ಗವು. ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃಮಾರ್ಗವು, ನಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂಡ ದತ್ತವಾದ ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ (ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅನತ್‌ ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು ಅದಾನಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ.--ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಶೀಔಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಗುಣ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತ 
ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು:(ಪಾ ಸೂ ೭ ೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತುರಗಾತು- -ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 





ಏಿಜತ್‌--ನಏಜ್ಭ ಕಂಪನೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಿ-ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ॥--ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋನಿಃ- -ಸಮಾನಃ ಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸಮಾನಸ್ಯಛಛಂದೆಸ್ಕಮೂರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬುರುತ್ತದೆ. ॥ ೩೦! 

~~ ಇರಿತ ಾ--- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚ ಸಧಿಭಿಶ್ವರಂತಂ | 


| [ | 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂಚೀರ್ನಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುನನೇಷ್ಟಂತಃ ॥ 


1 4೧ 
ಪದಪಾಠ 


I | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಗೋಪಾಂ | ಅಸಿ; ಸದ್ಯಮಾನಂ ।(ಆ|ಚೆ! ಪರಾ।ಚೆ | ಪಥೀಭಿಃ। ಚಿರಂತಂ | 


| | I | | 
ಸಃ | ಸದ್ರೀಚೀಃ | ಸಃ | ವಿಷೂಚೀಃ | ವಸಾನಃ | ಆ | ವರೀವರ್ಶಿ! ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ ॥ 8೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪ್ರವಗೆನ್ಯೀ$ರ್ಭಿಷ್ಟವೇ$ಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತೈೇಕಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಸಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯ ಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಸ್ಪಸ್ಯೆ | ಆ ೪.೬ | ಇತಿ! 


ಅಹಂ ಗೋಪಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ 
ಕದಾಚಿದಸ್ಯನಿಸಣ್ಣಂ ತಥಾ ಪಥಿಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರೈ ಮಾಗೈರಂತರಿಕ್ಸರೂಪೈರಾ ಚೆರಂತಂ ಚೆ ಸರಾ ಚೆರಂತೆಂ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಗೂ ಲ್ಲ KN RN SE RS NN 
NS A SR SRN RES NARS ಅರಾ ಜರಾ ಅಸಾರಾಂ ತರಾರ್ತರಾರಾ ತರಾ ತರಾ ರಾತಿ ಟರ ್ಟ್ಹ್ಹಸಸ ~~. ಹಾ 


ಚ ಉದಯೆಸ್ರೆಭೃತ್ಯಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಮಾಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಪ್ರಭೈತ್ಯಾ ಸಾಯೆಂ ಸರಾಜ್ಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಾದಿತ್ಯಮಪೆಶ್ಯಂ 1 ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸಶ್ಕೀಯೆಂ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ 
ಸಹಾಂಚಂತೀರ್ನಿಷಸೂಚೀರ್ನಿಷ್ಟಗಂಚಿಂತೀ ರಾತ್ರಾವಪಿ ಚೆಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಯಿತ್ರೀಸ್ತಿ- 
ಷೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಭುವನೇಷು ಭುವನೈಕದೇಶೇಷು ಲಂಕಾದಿಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವರೀ- 
ವರ್ತಿ | ಉದಯಾಸ್ತಮಯೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತತೇ |! ತಮಸಶ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಏಷವೈ 
ಗೋಪಾ ಏಷ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಗೋಪಾಯೆತಶೀತ್ಯಾದ್ಯಸ್ಮದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಂ | ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಪನಿತ್ಯಾಹ ಆಸೌ 


ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾ ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾಯೆತೀತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ತೈ. ಆ. ೫.೬೪1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೋಪಾಂ--ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ | ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವವನೂ | ಪಥಿ- 
ಭಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸುದಿಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ] ಆ ಚೆರಂಶಂ--ಸಂಚರಿಸುವವನನೂ | ಪೆರಾ ಚೆ--ಗಮನಾಗಮನಾದಿ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಸೆಶ್ಯಂ--ತಿಳಿಯುವೆನು | ಸ8--ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನು | ಸಧ್ರ್ರೀಜೇ8--ಒಟ್ಟಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ | ವಿಷೂಚೀ8--ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ |! 
ವಸಾನ8--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭುವನೇಷು--ಲಿಂಗರೂಸವಾದ ಭುನನಗಳ | ಅಂಶಃ-- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆ ವರೀವರ್ತಿ-ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವನನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಗಮನಾಗಮನಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಲಿಂಗರೂಪವಾದ ಭುವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ 


ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


I have beheld the unwearied protector of the universe, the sun; travel- 
ling upwards and downwards by various paths: invested with aggregative 
and diffusive radiance, he revolves in the midst of the regions: 


! ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅವಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಸೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೬) 
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ಪ್ರವಗೆನ್ಛೀ ಅಭಿಷ್ಟನೇ " ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ' ಇತ್ಯೇಕಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
( ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಃ ಸೃಕ್ಟೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ » (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೬) ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರುವಗಣ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರವಿದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾಲವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥ ಸಸ್ತಮೇ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಷಣಮುಚೈತೇ | ಇದು ಮಹಾವೀರಾನೇಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ನೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರನಗಣ್ಯರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ಕುಂಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ರೋಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಧವಾ ಮಹಾನೀರಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವು ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ವಿದಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾಯಾತಯಾಮಾ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-೭-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊಂಚವೂ ಖಿನ್ನವಾಗದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೋಪಾಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾ- 
ಯೆತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಷ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಉದಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೈತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾಯತಿ | ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- ಕದಾಚಿದನಿ ಅನಿಷಣ್ಣಿಂ 1 ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ 
ಧ್ರುವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸ ಬ್‌ ಬ್‌ ಎ ಇಸಾ 
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ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹೈಷ ನಿನೆದ್ಯತೇ | 
( ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪, ೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮೌ ಸತೆನಾಭಾವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪತನವಾಗುವ ಸಂಭವನಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾ ಭಾ). 


ಸಧ್ರೀಚೀಃ ನಿಷೂಚೀ॥8--ಎಂಬೆರಡುಪದಗಳೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ವಿಷೂಜೀಃ 
ಎಂದರೆ ವಿವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಕಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಚಂದ್ರಾದಿಗ್ರಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಚೆಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಾತ್ರಾವಪಿ ಪ್ರಕಾಶಯಿತ್ರೀಃ ಶ್ವಿಷಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿಷೂಜೀ॥ಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಸ್ಪನಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಇತ್ಯ್ಕಾಹ | ಸಧ್ರೀಚೀಶ್ಸ ಹ್ಯೇಷ ವಿಷೂಚೇಶ್ನ ವಸಾನಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ ll 
(ತೈ. ಆ. ೫-೬-೫) 

ಎಂದು ವಿವರಣರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯಸರವಾನರೆ- ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾವೀರ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೋಪಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನಿಸ್ಸಾದನೇನ ರಕ್ಷಕಂ | ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣಪು ಮಹಾವೀರಸರವಾಗಿಡೆ. ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸೇಣ ಪತೆನರಹಿತಂ | ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಪತನವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವು ಕರ್ನ್ಮುಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನು; ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಟ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವರ್ಣನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತದ್ಯಥಾ ಮಹಾಪಥ ಆತತ ಉಭೌ ಗ್ರಾಮೌ ಗಚ್ಛತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚೈವಮೇವೈತಾ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಮುಸ್ಮಾದಃದಿತ್ಯಾತ್ಸ್ರ- 
ತಾಯಂತೇ ತಾ ಅಸು ನಾಡೀಷು ಸೃಸ್ತಾ ಆಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಃ ಪ್ರತಾಯೆಂಶೇ ತೇತಮುಸ್ಮಿ- 


ನ್ನಾದಿತ್ರ್ಯೇ ಸೃಸ್ತಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 


ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಫ್ರೀಚೇಃ ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುವ ಗುಣಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಮಹಾಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ರುವಂತೆ, ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಎರಡು 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವುದೂ, ಪುನಃ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
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ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೇ ಸೇರಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗುವುದೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗಳೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ನಾಡಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ರೂಪಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಶರೀರನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನೇ ನಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದಲೇ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಿಸೂಚಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪಗಳೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವಿವಿಧಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ-- 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಿಂಗೆಲಃ ಏಸ ನೀಲ ಏಷ ಪೀತ ಏಷ ಲೋಹಿತಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗದ್ರ್ಯಾಪಿಯೂ ಸಕಲಭುವನಾಂತರ್ವರ್ಕಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಅಸಶ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪೆಶ್ಯಂ ವಿಂದರಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ 
ವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಸು ಸಾಯಣರು 
6 ಅಸಶ್ಯಂ. -ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯೇವ ಪಶ್ಯೇಯೆಂ > ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುನೆನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಸರಣವೂ, ಸಂಗ್ರಹವೂ ಆಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ 
ವಾದ ವಿಶ್ವವೂ ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ ಯ ಏವಾಸಾನಾದಿಶ್ಯೇ ಪುರುಷ ಏತಮೇವಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸೆ ಇತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಸುವ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ i 


ಆಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ಭ್ಬಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು 
ಯೆಶ್ಲಾಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತೇಜೋಮಯೋತಮೃತಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ಚಾಯೆ- 
ಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚಾಕ್ಷುಷಸ್ತೇಜೋಮಯೋ;ತಮೃತಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ$ಯಮೇವ ಸ ಯೋ- 
ಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದೆಂ ಸರ್ವಂ || 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧುವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದವನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದೇ ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅನಶ್ಯಮ್‌.... ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 





ಮಗಾ 





ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮ್‌-. ನದ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ನ ನಿಪದ್ಯಮಾನಃ ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಃ 
ತಂ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇಖ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಂತೆಮ್‌ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಾಸ್ತ್ರನುದಾತ್ತೇಶ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೧-೧೮೬) ಎಂಬದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. 


ಇನಿ 


ಸಧಿ)ೀಚೀಃಸಹೆ ಅಂಚತೀಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೩-೯೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧಾ ಕಿದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯೂ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಸಾನಃ8-- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವರೀವರ್ತಿ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋ2ಚಿಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೀಕ್‌ಖುದುಪಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾಗಮ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 1 ೩೧! 


ಇ 
ಲಗಾ (ಭೀ, 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಭಿಃ | 
| | 
ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ 


| 
ವನೇಶ 1 ಎ೨॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 


ಯಃ | ಈಂ | ಚಿಕಾರ | ನ) ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ವೇಷ | ಯಃ | ಈಂ | ದಡರ್ಶ | ಒರ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! 


| 
ಕೆ 
ತಸ್ಮಾತಿ | 


| | 
ಸಃ | ಮಾತುಃ | ಯೋನಾ | ಸೆರ್ರೀನೀತಃ | ಅಂತಃ | ಬಹುಸ್ರಜಾಃ | ಸಿ15 ಚುತಿಂ | ಆ | ವಿನೇಶ 4೨: 
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ತರಕ ಸ ಪರಾ ಜರಾ ದಾತ ಹ ಮ ಸೂ ಹೋ ರಾನಿ. ಧಾ ಹಾ ಚಾ ಇ ಲ ಇ 


2ಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅತ್ರೆ ಗರ್ಭನಾಸಕ್ಲೇಶಪೂರ್ವಕಜನನಪ್ರತಿಸಾಡನೇನ ತತ್ಪರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಸೈತಿಸಾದ್ಯತೇ । ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀಮೇನಂ ಗರ್ಭಂ ಚೆಕಾರ ಕರೋತಿ ನಿಕ್ಸಿಸತಿ ನಾ 
ತತ್ಯಾರಣಭೂಶಸ್ಯ ನಿಕ್ಷೇಸದ್ಧಾರೇಣ ನ ಸ ಪುಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಂ ನೇದ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ ವಾ! ಏನಂ 
ಗರ್ಭಂ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕಥಂಭೂತೆಃ ಕಥಂ ವಾ ಕೇನ ಪ್ರಯೋಜನೇನೇಶಿ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನ ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಶ್ಚ ಮಾತುರುದರಸ್ಥೆಂ ದದರ್ಶ ಉದೆರವೃದ್ಧ್ಯನ್ಯಥಾನುತ್ಸತ್ತ್ವಾನುಮಾನೆನ ವಾ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ಬೃಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೆ ಹಿರುಗಿನ್ನು | ಹಿರುಗಿತ್ಯಂತರ್ಜಿತನಾಮ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ನು ನಿಶ್ಚಯೇ। ಅತ್ಯಂತೆಮಂತರ್ಜಿತೆ ಏನ ಖಲು! ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೀಮೇನಂ 
ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯನೇದಾಧ್ಯಯನಾದಿಕಂ ಚಕಾರ ಸೋಂಸ್ಕೈ ತನ್ನ ನೇದ ಲೋಕಾಂತರೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ವಾ! 
ತಥಾ ಯ ಈನೇನಂ ದದರ್ತ ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರೆಬಂಧ್ವಾದಿಕಂ ದದರ್ಶ ಜೀವನಸಮಯೇ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಷ್ಟಾದ್ಧಿರುಗಿನ್ನು ಪೃಥಗೇವ। ಅತ್ರಾನುಭೂತೆಂ ಸರ್ವಂ ನ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಲೋಕಾಂತರೇ ವಾನು- 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತಾದೃಶೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಯೋನಾ ಯೋನಾವಂತಃ ಪೆರಿನೀತ ಉಲ್ಬಜ- 
ರಾಯುಭ್ಯಾಂ ಪರಿತೋ ವೇಸ್ಟಿತಃ ಸನ್‌ ಬಹುಪ್ರಜಾ ಬಹುಜನ್ಮಭಾಕ್‌ | ಅಥವಾ | ಉತ್ಪನ್ನ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಯಮಸ್ಯಸತ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾದನೇನ ಬಹುಪ್ರಜಾಃ | ಏವಂ ಗರ್ಭದುಃಖಮನುಭವನ್ನಿರ್ಜುತ್ಯ ಭಿಧಾನಂ 
ಪ್ರದುಃಖಮನುಭವತಿ ಯಾವತ್‌" ಸ್ವರೂಸಭೂತಾತ್ಮೆಜ್ಞಾನಂ | ಅತಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಏವ ಮಾತ್ಮನಿದಾಮಭಿಪ್ರೇತೋಇರ್ಥಃ || ನೈರುಕ್ತಾನಾಂ ತು ಮತೇ ಯೆ ಈಂ ಚೆ- 
ಕಾರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ನಾಯುರ್ನೇಹೋ ವೈತದ್ವೈಸ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕಂ ಕರೋತಿ ಸೋಲಸ್ಯ | ತತ್ತ್ವಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಅಥವಾ ಏತತೈರ್ಮ | ನ ಜಾನಾತಿ! ತೆಯೋರಚೇತನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಯೆಸ್ತೀಮೇತ- 
ದ್ವದರ್ಶ ಪಶ್ಯತಿ ತೆಸ್ಮಾಡೆಪಿ ಹಿರುಗಂತೆರ್ಬ್ಟತ; | ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಈಂ ಹಿರುಗಂತರ್ಹಿತನಿಮೇಶೆದ್ದೆದೆರ್ಶ ಪೆಶ್ಯತಿ ಸ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಸಣಃ ಪುತ್ರೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯೋನಿವದುತ್ಬೆತ್ತಾ ಧಾರಭೂತೇಂ$ತೆರಿಸ್ಟೇ! 
ಉಭಯೋರಸ್ಯಂತರಿಕ್ಸನಾಮತ್ಪಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯನಿಶೇಷಭಾವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಅಂತರಿಕ್ಟ್ರೇಕದೇಶೇ ಯೋನ್ಯಾ- 
ಮಂತೆರ್ಮಧ್ಯೇ ಬಹುಪ್ರ ಜಾ ಬಹುಪ್ರಜಾಶಾನ್ನೋ ಒಹುಪ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರೀ | ಅಥವಾ | ಜನಿರತ್ರಾಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಃ 1 ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಾಣಾಂ ಸಸ್ಯನಿಷ್ಟಾದನದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರಜನಯಿತಾ 
ಸನ" | ನಿರ್ಬೆತಿಂ ನಿರಮಣಸಾಧನಾಂ ಭೂನಿನಾ ನಿನೇಶ | ಪ್ರನಿಶತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈಂ--ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ | 
ಸಃ ಅವನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಗರ್ಭದ (ಮರ್ಮವನ್ನು) | ನ ಮೇದ--ತಿಳಿಯಲಾರನು | ಯೆಃ--ಯಾವನು | 
ಈಂ-- ಇದನ್ನು | ದಡರ್ಶ. (ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಉದರನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಚಿಹ್ನೆ 


ಗಳಿಂದ) ನೋಡುವನೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌--ಅವಥಿಂದ | ಹಿರುಗಿನ್ನು- ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
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ಸ8--ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನಿಯು | ಮಾತುಃಜನ್ಮಕ್ಳೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ | ಯೋನಾ--ಯೋನಿಯ | 
ಅಂತಃ-_ಒಳಗಡೆ | ಪೆರಿವೀತಃ. -ಉಲ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಬಹುಪ್ರ ಜಾ8--ಅನೇಕವಾದ 
ಸಂತಾನ (ಅಥವಾ ಜನ್ಮ )ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ವಿವೇಶ--ದುಃಖನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ 
ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ನಿವೇಶ--ದುಃಖಸಾಧನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (| 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಅವನು ಈ ಗರ್ಭದ ಮರ್ಮವನ್ನರಿ 
ಯೆಲಾರನು. ಉದರನೃದ್ಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ತತ್ತ್ವವು 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಯು ತನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ 
ಯೋನಿಯ ಒಳಗಡೆ ಉಲ್ಫಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿ ಯಲ್ಸ್ಬಟ್ಟು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

He who has made (this state of things) does not comprehend it: he 
who has beheld it, has it also verily hidden (from him): he, whilst yet 
enveloped in his mother’s womb; is subject to many births; and bas entered 
upon evil. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಪರಿವ್ರಾ 

ಜಕರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದು ನಿರುತ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಬಹುಸಪ್ರಜಾಃ ಕೃಚ್ಛೆಮಾಸದ್ಯತ ಇತಿ ಪೆರಿವ್ರಾಜಕಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
(ನಿ. ೨-೮) 


ಅನೇಕ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಅಥವಾ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನನು) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಸ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಯಾಸ್ವರು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ಕರೋತಿ *ಿರತೀ ಸಂದಿಗ್ಭಾ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ "ನೆಸೋ ಅಸೃವೇದ' 

ಮಧ್ಯಮಃ ಸ ಏವಾಸ್ಯ ವೇದ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೋ,ದದರ್ಶಾದಿತ್ಯೋಸಹಿತೆಂ | « ಸಮಾತು- 

ರ್ಯೋನೌ' ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಸೆಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ |! ಯೋನಿ- 

ರಂತರಿಕ್ಸಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯಮಸೀತರೋ ಯೋನಿರೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ, ಸರಿಯುತೋ ಭವತಿ! ಬಹುಪ್ರಜಾ ಭೂಮಿಮಾಪದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ 
(ಶಿ. ೨-೮) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸು, ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ “ ಚಕಾರ? ಎಂಬ ಪದವು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. "ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ' ಎಂದರೆ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುಡೇ ವಿನಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅದರ ಮರ್ಮವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ನಾಯುನಿಂದಲೂ ಪರಿನೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ 


ಚೆಕಾರ--_ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು « ಮಾಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ದೆಯೇ ಅಥವಾ, " ಹರಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ಚ (ವಿಕ್ಷೇನೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವರ್ಷಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ಕಃ ಪುನರಸೌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಮೇಘಃ | ಯೆಃ ಎಂಬುದು ಮೇಘಫಪರವಾದ ಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೇಘಕ್ಕೆ 


ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯಕವಾದ ತತ್ತ್ಯೃಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಡೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿವೀತೆ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಮಾತುಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಧ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ” ಭೂತಾನಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದೂ ಪರ್ಯಾಯನಾನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯೋನಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿವೀತವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾದುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಯಮಸೀತರೋ ಯೋನಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಪರಿಯುಶೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅವಯವಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಬಹುಪ್ರೆಜಾ ನಿರ್ಯುತಿಮಾನಿನೇಶ--ಬಹುಪ್ರಜಾ ಭೂಮಿಮಾಪದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 
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We ಪೃಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿರಮಣಾ- 
ಚ್ಛತೇಃ ಕೃ ಚ್ಛ್ಛಾಸತ್ರಿ ರಿತರಾ ಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತಯೋರ್ನಿಭಾಗ: | 


(ನಿ. ೨-೭) 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದುಪ್ಪ ಥೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ ಶಟ ವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಂದದಾಯಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ಜಿಗೆ 
ಕರಿಯ. ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಆಪತ್ತು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದದ ನಿಷ ಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆದೂ, ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 
ಆಪತ್ರೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನುಉದಹೆರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಪತ್ತೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ ೈಧಿವಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಚೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಜಿನ್ಲೋರಶ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 
ಸುಭಿರ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯಾ ಸಹೆ ಸಂದಿಗೃವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶನಿಡೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥದ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಭಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಶ್ವ ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸಿ ಯರು ಅಶ್ವದ ಮುಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಸ ನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ ಕನ 


ಯೆಂದೂ ಮ ನಿರ್ಯತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಿಗೇ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ತ ಪಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧಿದ್ದೆ ನತಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ದರ್ಶನಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಶ್ಕೆ ಹಿರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಜತನೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಪದವು ನಿಣ್ಯಿಂ, ಸಸ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಕ್ತನಾದವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯೋಪೆಹಿತೆಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತೆಂ ವರ್ಷಮನಭಿವ್ಯಕ್ತಂ | ಕಶ್ಪಾಸೌ ಅಂತರ್ಗತಃ ಸ 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾವಪಿ ಮಧ ನಮ ಏವ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದವನು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೇಘವೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಗಳು.ಆದರೆ ವಾಯುವು 
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ಮೇಘವೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದರೂ ಅವು ಅಚೇತನಗಳಾದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. “ ತಯೋರ 
ಚೇತೆನತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ ” ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಯೆ ಈಂ ದೆದೆರ್ಶ, ಹಿರುಕ್‌--ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು 
« ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಗೂಢೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ” ಆಯಾ 
ಜೀವಿಗಳ ಕರ್ಮಾಯತ್ತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿಯೂ 
ಗೂಢನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 


ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | 
ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಪಾವೃಣು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಯೆ ದೃಷ್ಟಯೇ ॥ 
(ಈಶಾ. ಉ. ೧೫) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸತ್ಯದ ಮುಖವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ | ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಿವ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ 1 ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೆಮಿತ್ಯೇತತ್‌ ! 
ತೇನ ಪಾತ್ರೇಣೇನಾಸಿಧಾನಭೂತೇನ ಸತ್ಯಸ್ಕೈೇವಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಥ ಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂ್ಫಸಪಿಹಿತ. 
ಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಮುಖಂ ದ್ವಾರಂ | 
(ಶಾಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 
ಜರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖನು ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಕಿರಣಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯುಬ್ರ ಹ್ಮೆವನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಲವೇ ಮುಚ್ಚಳದ ಪಾತ್ರೆ. 
ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅದರೊಳಗೆ ಪರಮಾತ್ಮತತ್ವ್ವವು. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ, 


ತದ್ಯೆತ್ತತ್ಸತ್ಕಮಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಕೋ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷಃ | 
(ಬ್ಯ ಉ. ೫-೭-೨) 

ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ನರವಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರವಸ್ತುವು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವವನಿಗೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಪರ 
ವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದೆ ಜನ್ಮಜರಾದಿಗಳು ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಂಭವಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು "" ಬಹುಪ್ರೆಜಾಃ ಕೃಚ್ಛೆ ್ರಮಾಪದ್ಯತ 
ಇತಿ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾ8?' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೮) 


ಅತ್ರ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಷೇಶಪೂರ್ವಕಜನನಪ್ರತಿಸಾದನೇನ ತತ್ಪರಿಹಾರಾಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ 
ಇತ್ಯರ್ಥಾತ್ಸ ತಿಸದ್ಯತೇ ॥॥ 
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ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸ, ಕ್ಲೇಶಪೂರ್ವಕವಾದ ಜನನ, ಕ್ಲೇಶಭರಿತವಾದ ಜೀವನ, ದುಃಖಾತ್ಮಕವಾದ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳ್ಲು 
ಪುನಃ ಇನೆಲ್ಲದರ ಆವೃ ಕ್ರಿಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ 
ದುಃಖಗಳಾದ,ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಆತ್ಮವು ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸ 
ರೃವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ; ಆಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. [ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ] ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನು ಬಹುಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿರಂತರವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಜೆಯೆಂದರೆ ಮಿತಿಮಾರಿದ ಪ್ರಜಾಸಂತಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 





ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರವ್ಯುಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯೆಮಾನಾ ಯೆಥೂಂಧಾಃ | 
ನ ಸಾಂಪೆರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಜಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿತ್ತಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ವಶವಣಪದ್ಯತೇ ಮೇ 
(ಕಠ ೧-೨-೫, ೬) 


ಯಾರು ಸಂಸಾರಚಕ್ರನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನಿದ್ಯಾಪೂರಿತರಾಗಿನಕರೋ ಅವರು “ ದೆಂದ್ರೆಮ್ಯಮಾಣಾಃ ” ಡೊಂಕು 
ಡೊಂಕಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಮುಪು,. ಸಾನು, ಬೇನೆ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅಂಧರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಾದ ನನ್ನ ವಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಾಯುವುದು ಮುಂತಾದ ದು8ಖದ ಸಾಲನ್ನೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುನರು ಎಂದು ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೆ ಯಮನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೃತಾರ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾಃ | 


ಯತೃರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರವೇಷಯಂತಿ ರಾಗಾತ್ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ ॥ 
ಮು. ೧-೨-೯) 


ಅವಿದ್ಯಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ರಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಫಲದ ಆಸೆಯಿಂದ ಆತುರರಾಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಾ ಕ್ರೀಣಲೋಕರಾಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಕೆರಣವಾವುದು; ದರ್ಶನವಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಕರಣವು ಈ ದರ್ಶನದ ಹೇತುವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ "ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ' 
ಯೆಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಈಂ ಏನಂ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯನೇದಾಧ್ಯಯನಾದಿಕಂ ಚಕಾರ ಸೋತಸ್ಯ ಏತ- 
ನ್ಹನೇದ | ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರನು. ಅಥವಾ ಯೋ ದದರ್ಶ ಹಿರಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಃ ಗಿರಿನದೀಸೆನೂಪ್ರುಬಂಧ್ವಾದಿಕಂ ದದರ್ಶ 
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ಜೀವನಸಮಯೇ ತಸ್ಮಾದ್ದೃಷ್ಟಾತ ಹಿರಗಿನ್ನು ಪೃಥಗೇವ | ಯಾವ ಗಿರಿನದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಬೇರೆ. ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಾದಿ 
ಕರಣವೂ, ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಾದಿದರ್ಶನಸಾಧನವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದರೆ 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಬಾಥೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಸದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೆಕಾರ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದರ್ಶ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂ ತರೂಸ. 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು ವಥಿಶ್ಚಿಶ್ರುಯು--(ಉ. ಸೂ ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ದಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸರಿವೀತೆ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹುಪ್ರೆ ಜಾ8--ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಚ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
(ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರ್ಯತಿಮ್‌-_ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇಶ--ನಿಶ ಸ್ರನೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಿಡಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದ್ಯೌರ್ಮೆೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 
ಮಹೀಯಂ | 


| | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಚಮ್ವೋ 4 ರ್ಯೋಕಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭ- 


| 
ಮಾಧಾತ್‌ 4೩4 ॥ 
ಗದೆಪಾಠಃ $ 
| | | 
ದ್ಯೌಃ | ಮೇ! ಪಿತಾ | ಜನಿತಾ। ನಾಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಬಂಧು81 ಮೇ! ವಾತಾ! ಪೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | 
ಇಯಂ | 


| | | | 
ಉತ್ಪ್ತಾನಯೋಃ | ಚೆನ್ಬೋ8 | ಯೋನಿಃ! ಅಂತಃ! ಅತ್ರ | ಪಿತಾ! ದುಹಿತುಃ | ಗರ್ಭಂ ಆ! 


ಅಧಾತ್‌ || ೩೭೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ದೀರ್ಫತಮಾ ಬ್ರವೀತಿ! ಮೇ ಮಮ ದೌದುನ್ಯಲೋಕಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೆಃ | ನ ಕೇನಲಂ 
ಪಾಲಕತ್ವಮಾತ್ರಂ ಅಸಿ ತು ಜನಿತಾ ಜನಯಿತೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾ | ತತ್ರೋಪೆಪತ್ತಿಮಾಹ | ನಾಭಿರತ್ರ 
ನಾಭಿಭೂತೋ ಭೌಮೋ ರಸೋತತ್ರ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತಶ್ಥಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ಅನ್ನಾದ್ರೇತಃ 
ಕೇತಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಪಾರಂಪರ್ಯೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋ ರಸಸ್ಯಾತ್ರ ಸದ್ಭು- 
ನಾತ್‌ | ಅನೇನೈನಾಭಿಪ್ರಾಯೀಣ ಜನಿತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಅತ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಿಕಾ ತಥೇಯಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಪೈಥಿನೀ ಮೇ ಮಾತಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಸ್ಟೋದ್ಭೊತೌಷಧ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರೀತೈರ್ಥಃ। ಕಿಂಚೋ- 
ಶ್ರಾನಯೋರೂರ್ಧ್ವತನಯೋಶ್ಚಮ್ಟೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ರ್ರೊ ಕೀರ್ಛ್ಫೋಗಸಾಧನಯೋರ್ದ್ಮ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೊರಂ ಶ್ಲ 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಭೂತನಿರ್ಮಾಣಾಶ್ರಯೆಮಂತರಿಕ್ಸೆಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಕಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಪಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕೆ: | ಅಧಿಷ್ಠಾ ತ್ರಧಿಷ್ಠಾನಯೋರಭೇದೇನಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರುಚೈತೇ | ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ! ದುಹಿತುರ್ದೊರೇ ನಿಹಿತಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಾರ್ದ- 
ಸಮರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟುುದಕಲಕ್ಷ್ಮಣಮಾಧಾತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಕರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮೇ- ನನಗೆ!  ದ್ಯೌ8_-ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕವೂ (ಮತ್ತು)! ಜನಿತಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. | ನಾಭಿಃ--ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಭೌಮರಸವು | ಅತ್ರೆ-ಇಲ್ಲಿಜಿ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಬಂಧುಃ--ಬಂಧುಭೂತವಾದ ।ಟ ಇಯೆಂ- ಈ | ಮಹೀ ನಿತ್ತ್ರೈ ತವಾದ | ಸೃಥಿನೀ--ಸೃಧಿವಿಯ. ! 
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ಮೇ--ನನಗೆ | ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ಉತ್ತಾನಯೋ$ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ 
ಚನ್ನೋಕಃ-ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಂತೆ  ಚೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಯೋನಿ8-ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ | ಅತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾ 
ಅದಿತ್ಯನು। ದುಹಿತುಃ. ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ |. ಗರ್ಭಂ-ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ಆಧಾತ್‌--ಧಂಸಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕವು ನನಗೆ ಪಾಲಕವೂ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಊರ್ಧ್ವಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, 
ಚಮೂಶಾತ್ರೆಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದೃವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾಧ ಉದಕನನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The heaven is my parent and progenitor : the navel (of the earth) is 
my kinsman : the spacious earth is my mother. The womb (of all being) 
lies between the two uplifted ladles, and in it the parent has deposited 
the germ (of the fruitifulness) of the daughter: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ರಕ್ಷಕರಕ್ಷ 3ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ 
ಜಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾದೆ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸಿತೃವೆಂದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ ಸಹ ಜುಹಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾಭಿಃ ಯೋನಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪದಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದುರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಅವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಾಭಿ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ರಕ್ಷಣ, ಅನುರಾಗ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಲ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪನಿದ್ಯಯೆಂಥ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಕ್ಲಿತಿಗಳ ನಾಭಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸೆಂನದ್ಭನು ಎಂದರೆ 
ಅವಸ್ಥಾ ಸಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೈಧಿನ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ತಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಸೋ€ಜನಯಿಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂನಾಹಕನು 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯೆತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಮವಯೋ ಯೆಂತಿ ರೇಭಾಃ | 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನಹೇತು ಎಂದರೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ನಿಯಮನ 
ರೂಪವಾದ ಬಂಧಕನೆಂದೂ 
ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸೃಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತೆಸ್ಯ ನಾಭಿ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಯೋನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕೇವಲ 
ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಿಃ ಕ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪೆಃ ಪನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಎಂದು ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ದೀದೀಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದ: | 
(ಖು. ಸಂ ೫.೨೧-೪) 
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ಇರರ NTT 
RSL RS RN RRL NN RN RS TN RN ಮ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಿ 
ಶಬ್ದವು ಭೌಮವಾದ ರಸದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕ 
ಹೇತುವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಾಭಿಭೂತೋ ಭೌಮೋ ರಸೊಲತ್ರೆ ತಿಸ್ಮತೀತಿ 
ಶೇಷಃ |ತತಶ್ಪಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ಅನ್ನಾದ್ರೇತಃ ಕೇತಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಪಾರಂಪಕ್ಕೀಣ ಜನನ” 
ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋಃ ರಸಸ್ಯಾತ್ರ ಸೆದ್ಧಾವಾತ್‌ | ಈ ರಸದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ರೇತಸ್ಸೂ, 
ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನವನೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ರಸವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೆ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಶ್ರಿಯೆಂದು ಹಂಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಮಹೀ- ಮಹತೀ ಪೈಥಿನೀ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಪೃಥಿನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪೃಧಿವೀಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥನಾತ್ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕ ಏನಾಮಪ್ರಥಿಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಲೇತ್ಯೃಥ ವೈ ದರ್ಶನೇನ 
ಪೈಥುರಪ್ರಥಿತಾ ಚೇದಸ್ಯನ್ಯೈಃ | 
(ನಿ. ೧-೧೪) 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದನರು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಹರಡದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹರಡಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಲಮಾಸೀತ್ರೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ ಜಾಸತಿರ್ವಾಯುರ್ಭೂತ್ಬಾಚೆರತ್ಸ ಇಮಾಮಸ- 
ಶೃತ್ರಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ಪಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ಛೃಥಿನ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ವಂ | 
ಎ ಕ್ರಿ ಐಎಂ ಇ ವ ತೈ. ಸಂ. ೭೨೧-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹೆಜವಾದ ವಿಸ್ಮೃತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಕಿಳಿಸಲು 
ಪುನಃ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಜನಿತ, ಹಿತ್ಕಾ ಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು, 
ತಮ್ಮ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ಪಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಸ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ್ಯದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವನಿಶೃಗಳಾದ ಇವರು ತನಗೂ 
ನಿತೃಗಳೆಂದೂ ಪೂಜ್ಯರೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಸಾಯಣರು 4 ಪಾರಂಪಕ್ಕೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಹೇತೋಃ ' ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾರು, ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


(ಪಿತುಃ ಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ); ಮಾತುಃ ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ನೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ, 


ದ್ಯೌ ೩ಸ್ಪಿತಃ ಪೈಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ವವಸೋ ಮೃಳೆತಾ ನಃ! 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯೆಂತಗ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ, 


ದೌಃ ಪಿತಾ | ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪, ೫) 
ಉಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಸೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಹಾಯೆತಾಮಗ್ನಿರಾಗ್ನೀದ್ರಾತ್ಸಾ 
ಹೋಪಹೂತಾ ದ್ಯೌಸ್ಟಿತೋಸೆ ಮಾಂ ದ್ಯೌಸ್ಟಿತಾ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ (ಬು. ಸಂ. ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ಪಿತೃನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯೌರ್ಮೆೇ 
ಪಿತಾ: ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಾನಯೋಃ-- ಊರ್ಧ್ದ್ವತಾನಯೋಃ--ಊಧ ರ್ತ್ರಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇದು ಚಮ್ಹೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ರೋೋಃ ಭೋಗಸಾಧನಯೋಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯೋಃ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತೆದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿನೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯಯೋರಿದೆಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬಾ. ೩-೧-೩-೨೬) 
ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಸಹೆ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿನೆಯೆಂಬಂಕನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದುಹಿತುಃ ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೆಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ದೂರೇ ನಿಹಿತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ |! ದೂ”ದಳ್ಲಿ ಸ್ಲಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಕರುವ 
ಹಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಲೋಕಃ ಎಂದರ್ಥಮೂಡಿ, ಅನಂತರ ಅಧಿಸ್ಮಾತ್ರಧಿಷ್ಠಾನಯೋ: ಅಭೇ- 
ದೇನ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರುಚ್ಛತೇ--ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನಕ್ಟೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಿಗೂ 
ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ 
ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಧಾತ್‌---.ಸರ್ವತಃ ಕರೋಶಿ | ತಾನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಹೀರಿ ಅನಂತರ ಉದಕನನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಹೆರಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 1 
ಜನಿತಾ-_-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆನ್ಬೋ8--ಚಮು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀದ್ದಿನಚನ ಓಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
[33] (೪. 12 
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ಅತ್ರಾ-- ಯಚಿತುನುಘ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾತ್‌ ಡುಧಾರ್ಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಗಾಶಿಸ್ಥಾಸಿಚಾಘು... 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೩ || 


ಇಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ವ್ಯೋನರಿ 0 ೩೪ ॥ 


£ದಪ ಥು 


| | | | | 
ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ತ್ವಾ | ಪೆರಂ | ಪ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ I ಯೆಸ್ಸ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


[oo 


| | | | | 
ಸೃಚ್ಛಾಮಿ |'ಶ್ಟಾ ವೃಷ್ಠ 1 | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ರೇತಃ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವಾಚಃ | ಪರಮಂ | ನೀಓಮ ೩೪ 


ಇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇತಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವೇತೈನಯಾ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೈಚ್ಛೇಯುಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಿಕೈಕಶೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 
ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। ಆ ೧೦೯1 ಇತಿ 


ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | ಕಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಮಂತ. 
ಮುತೃಷ್ಟಾಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ |! ಯತ್ರ ಸರ್ವಾ ಪೃಥಿವೀ ಸಮಾಸ್ಯತೇ ತತ್ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ತ್ವಾಮನ್ಯ- 
ತ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ | 
ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ ಸಂನದ್ದಂ ಭವತಿ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆತ್ಪಾತ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕ ಸ್ಯಾಶೃಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 1 ಅಸೌ ಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃಷಾಶ್ವ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ತಸ್ಯ ರೇತೋ ರೇತೋವತ್ಯಾರಣಂ 
ತತ್ಟಿಮಿತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಶಥಾ ವಾಚೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಗ್ದಾ ತಸ್ಯ ಪರಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ವ್ಯೋಮ ಸ್ಥಾನಂ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ವಚಸಃ ಕಾರಣಂ | ಏಶತ್ರೃಶ್ಚಚತುಷ್ಟಯಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಜಮಾನ--ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ) | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿವಿಯ | ಪೆರಂ ಅಂತೆಂ-ತುತ್ತತುದಿಯು 
( ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರನ ಚದ | 
ನಾಭಿಃ8 __ ಬಂಧಕಪು | ಯೆಶ್ರ. -ಎಲ್ಲಿದೆಯೆ:ದು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೀನೆ | ವೃಷ್ಣ॥--ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ ಉದಕ 
ನನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುನ | ಅಶ್ವಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ರೇತಃ. -ವೀರ್ಯವಾವುವೆಂದು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ-- 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ] ವಾಚಃ--ದಿವ್ಯವಾಕ್ಮಿನ | ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು) 
ಯಾವುದೆಂದು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನನ, ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯಾವುದೆಂ ಬುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕವು ಎಲ್ಲಿಡೆಯೆಂದೂ, ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವೀರ್ಯವಾವುಜೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾನ ವಾಕ್ಕಿನ ಪರಮಸ್ಥಾನವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಇಪುಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು). 


English Translation 


I ask you, (lnstitutor of the rite), what is the utter-most ond of 
the earth : 1 ask you, where is the navel of the world. Task you what is the 
fecundating power of the rain-shedding 58006 : I ask you, what 1 the supreme 
heaven of (holy) speech. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ $ದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು (ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು) 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಳೈಕಶೋ ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ ಸರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೧೦-೯) 


ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ “ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯನಯಾ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೇಯುಃ ? ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಡಗಿವೆ ಇದು ಬ್ರಹ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. “ ಏಕೈಕಶೋ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಸೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ 
ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವಮೇಧನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದು ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹೆಲವೂ. 
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ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಸಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಉತ್ತರವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಶವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ, 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ಗಳಟ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಹೋತ್ಪಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಹೆರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕು 
ತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


“ $ಿಗ್‌ಸ್ಟಿದಾಸೀತ್‌ ಪೊರ್ವಚಿತ್ತಿ:....” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃದಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ಲೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ" ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಶಿನಚೆನಾನಿ ” ಹೋತ್ಸವಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರಶೋತ್ತರರೂಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆ:ಂದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೧-೧೬೪-೩೫) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ-_ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ:ನಾಹಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಪವಾದ ತಂತುವಾನುನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. [ನಾಭಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಇಸತಕ್ಕ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜಂಔಿನ `ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಸ ವಿಸಮಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿನಿ]. 


ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ; ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಷಕನೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷನ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷು-ಸೇಚೆನೇ ಶ್ರ ವೃಸ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಸೇಚಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಈ ಪದದ 
ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೬೮-೧೭೨ನೆ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ. ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇವನ ಜಗದ್ವಾ $ಸಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ನಿಸ್ಪದಸೀತ್ಯಾಹ |! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃಷಾಶ್ಚಃ8 | ತಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ನಿಷ್ಟ" | ಛಂದೋಭಿರೇವೈನಂ ಧೂಪೆಯತಿ | 
(ತೈ ಆ. ೫-೩-೫, ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾನ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನ ವಣಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಕನೆಂದೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ. _ಪ್ರಚ್ಛ ಊಉಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ (ಶ) ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ8__ಪೃಧಿನೀಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಏಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಃ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಳೆನಿನ್‌ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋತನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ॥ ೩೪ ॥ 


೦ ತಾಂ ಕಾಕಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ 


ನಾಭಿಃ | 
| [ 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ 


| 
ಪರಮಂ ಪ್ರೋಮ 1 ೩೫ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


<1 | | ] 
ಇಯೆಂ |! ನೇದಿಃ | ಪರಃ | ಬಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಯಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


ಆಯೆಂ | ಸೋಮಃ | ವೃಷ್ಣಃ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಕೀತೆಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಅಯಂ | ವಾಚೆಃ | ಪರಮಂ | ನೀಮ [| 
| ಡೆ la ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಥೈನಂ ಪಸೈಷ್ಟೋ ಯೆಜಮಾನ ಇಯೆಂ ವೇದಿರಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಪೆರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿಪ್ರತ್ಯಾಹ! ಆ. ೧೦-೯, | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರುಥನವತ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಸರಮಂತಂ ಪರ್ಯವಸಾನಮಿಯಂ 
ವೇದಿಕ?! ನಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂನಿರಸ್ತಿ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೈಫಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
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ತಥಾಯೆಂ ಯೆ:ಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ್ಕ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನಹನಂ | ಶತ್ರೈವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸರ್ವಫಲೋ- 
ತೃತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೇಶೋ5ಯಂ 
ಸೋಮೋ ರಸಾಶ್ಮಕಃ | ಅಗ್ನೌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸ ಅದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಾದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ। 
ಅಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ವಾಚೋ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 


ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈನೋತ್ಸತೇಸ್ತತ್ರೈವ ಸರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಯಂ ವೇದಿ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು | ಪೃಥ್ಛಿವ್ಯಾ8--ಪೃಥ್ವಿಯ | ಸೆರಃ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಅಂತಃ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗಿ (ಇದೆ) 1 ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಭುವನಸ್ಯ--ಸ್ರನಂಚಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿ8--ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿ (ಇದೆ) |. ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು! ವೃಷ್ಟಃ--ಸೇಚನಸ 
ಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕನಾದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ರೇತಃ _ರೇತಸ್ಸಾಗಿ (ಇದೆ) | ಅಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ | ವಾಚೇಃ--ವಾಕ್ಕಿಗೆ | ಪರಮಂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ವ್ಯೋಮ---ರಕ್ಬಕಸ್ಥಾನವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸೃಥ್ವಿಯ ಅತ್ಯಂತಅತಿಶಯವಾದ ಪರ್ಯವನಸಾನವು. ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮರಸವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘I'ranslation 


This altar is the uttermost end of the earth : this sacrifice is the navel 
of the world : this Soma juice is the fecundating power of the rain-shedding 


steed : this Brahma is the supreme heaven of (holy) speech: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಇಯೆಂ ವೇದಿ; ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೆರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ್ಯತವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೧೦ ೯) 


| ಬೃಹೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೪ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು “ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ” ॥ ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯಾವುದು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪೃಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಇಯೆಂ ವೇದಿಕ ಪರೋ ಅಂತೆಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ” 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಪೃಥಿವಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಧಾರವಾದ ವೇದಿ 


ಯೆಂದಾಯಿತು. ಯಜ್ಞ ವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರವೇ 
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ಆದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯೆಜ್ಞಾಧಾರವಾದ ವೇದಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ (ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಲಾರದು). 


ಸವೈತ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಶರಿಗ್ರೆಹಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ | ತ್ರಿರುತ್ತಿರಂ ತತ್‌ಸಟ್‌ಕೃತ್ವಃ ಷಡ್ವಾ ಯತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರೋ ಯೆಜ್ಜಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, ವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಾದಿರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಆಧಾರವು ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃ 


ತಮೋ ಯಜ್ಞ್ವಾಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು “ ಯಾವತೈಸ್ಕ ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂತಮೈನೈತತ್ಪರಿ- 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಹಾಧಾರವಾದ ನೇದಿಯೆ ಶಬ್ರನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಶಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತೆಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ತೇನಾರ್ಚಿಂತೆಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಮನಿಂದಂತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಮವಿಂದಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತನ್ಮೂದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವಶೀ ಪೃಥಿನೀಕ್ಕೇತಯಾ 
ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂತೈವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸನ್ನಾನಾಂ 
ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಕೈ ಸಪೆತ್ನಾನ್ಯ ವಿವಮೇತಡ್ವೀದ |! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನುತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ತಸೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು (ಸಮವಿಂದಂತ). ಅವರು ಈ ಸೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಂದಲೇ (ಸಂವಿದ್‌) 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ವೇಡಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ " ಪೃಥ್ಹಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ನಾ ಧಿ ೪ "ವ ಹ ಹ 
ಡಿಯೋ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ? ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಐತರೆಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಶಂ ನೇದ್ಯಾಮಮನ್ಮವಿಂದನ್ಯದ್ರೇದ್ಯಾಮನ್ವವಿಂದೆಂಸ್ತೆ ದ್ವೇದೇರ್ವೆದಿತ್ರಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯) 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನೂ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂಸವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು “ ಇದೇ ವೇದಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪರವಾದ 
ಆಅಂತನು ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೧೦) ಪ್ರಥನಾತ್ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ (ನಿ. ೧-೧೪) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ ಆಧಾಶದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ ನಿಶ್ವೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂರ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ಪೃಥಿನೀವಾಚ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಪರವಾದ 
ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೆ ಏಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪತಯಶ್ಚ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿದೋಂಗ್ಟಿ 
ಹಿ ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ವೇದ ಲೋಕೆಂಸೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇತತ್ಸರ್ವಮಭಿ 
ಸೆಂಸದ್ಯತೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
ಇಷ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ (ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ) ಉದಧಿಗಳು, ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು. ಸೂದದೋಹ 
ಗಳೇ ಪಶುಗಳು ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ಕಿಯಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ರೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಮೂ ತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ನ್‌ಂ ಹ ಶ್ವೇವೈಸೋಲರಗ್ನಿಶ್ಲಿತೆಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಸರಿಶ್ರಿತಃ 
ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ತಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಂಧಕತ್ತೆಸ್ತಾಃ ಪರಿಸ್ರಿ ತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ 
ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಿಯಃ ಪುರೀಷಮಾಹುಶಯೆಃ ಸಮಿಧೋ 


ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ NE NNN || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ಯೌರ್ಹ ಶ್ಟೇನೈಸೋಂಗ್ತಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತ ಏವನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಸೃಂತಸ್ತೆದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯೆಜುಸ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಳಾ ಯದೇವೈತಸ್ಮಿನಲೋಕೇಇನ್ನಂ ತೆತ್ಸೂಜ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ ತೆತ್ಸರ್ವೋಗ್ನಿಃ ... ಎ. ಎ ಎಂ ಸ್ಪಂ್ಹ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೪-೩) 
ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾನರಿಸಿರುವ ಉದಧಿಗಳು. 


ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ ವೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಟತ್ರಗಳು. ರೋಕಂಪೃಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
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A 


ps ತೊ ಭರ ತಯ ಕ ಎಂತ ಆತ ರಾ 


ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಟಿಶ್ನ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿಶ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಯೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೋ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕ್ತಾಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಟಿತ್ಚೈವ ಶ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ 
ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಸ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯೆತಿ ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಕ್ಚು 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಶಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಕ್ಷು ಚ 
ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತೆಯಸ್ತಾ8 ಸಮಿಧಃ ... ... ... ಎ. | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರಿದಿನೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮನ್ಸೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿನೆ. 
ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು, ಇನ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುನೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು, 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹತ್ಪೇನೈಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತೆಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಟತ್ರಾಣಿ ........ | 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ಶ್ಚೇವೈಸೊಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಗ್‌ಂಸಿ........ | 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆನ ಏನೈಸೋಂಗ್ಲಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಷ್ಟಿಶ್ಚಹ ವೈ ಶ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತೆಂ ಸರಿಯೆಂತಿ....... ಆತ್ಮಾಯನಮೇವ ಸ ಯೋತಯಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಃ ಪುರುಷಃ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪, ೬ರಿಂದ ೧೪) 


ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ; ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ; ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹನೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ| ರುಕ್ಮತ್ಚ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚೆ ಸ್ರುಚ್‌ ಬಾಹೂ 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತಿಸ್ರೋ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಸ ಏತಾ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಾದಶರ್ಶವ್ಯಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಪಂಚೆ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚೆ ಪಂಚೆಚೊಡಾಃ ಸ ಯೆಜ್ವಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಥ 
ಯದ್ವಿಕರ್ಣೀಚೆ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾ ಯೊ a Tl ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ 
ಸರ್ನಾಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಸ ಸಣೆನೃಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ 


722 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 
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ಸ ಏಸೋಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾನೋ ನ ಹೇತಂ ಕಸ್ಕ ಚನ ಕಾಮಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪.೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪುಷ್ಪರವರ್ಣವೂ ಈ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚ (ಪಾತ್ರೆ)ಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಛೋತೀರೂ ಪವಾದ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾನ 
ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಕೇವಲ 
ಅಧಿದೈಷತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ « ಇಯೆಂ ವೇದಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಃ? ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಪೃಥಿನಿಯ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾವವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಸ, 
ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿಃ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯವಾಕ್ಯೃವನ್ನುದಹರಿಸಿ « ನ ಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ? ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8-- ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ತತ್ರೈವ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸರ್ವಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕತ್ಪಾತ್‌। ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಿ 
ತದ್ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ನಾಭಿರೂಸದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರ 
ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ಶೇ ದೇವಾ ಭಾವಯ:ತು ವಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾನಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪರಮವಾಸ್ಸ್ಯಥ | 


(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧) 
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we (11 (ಈ. ನಮ ್‌ ಜಬ 
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ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯೆತ ವರ್ಧಯಶ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಆಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪರಸ್ಪಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅನಾಸ್ಸ್ಯಥ |! ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಪ್ಸಥ | (ಶಂ. ಭಾ.) 


ಯಜ್ಞೇ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಪಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಡೇಶವಿಜೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ಶತ್ರ್ವನನ್ನ ರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಶ್ಟಿ ಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗುವುಜೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವನನ್ನು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕಕಿದಿಜೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತುದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನರ್ವಹಿಸಬೇಕಾನರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸಶೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತೆಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧಾಮ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುರಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಪಿತಿಗೆ 


ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತೆಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ಸವೆಂದು | ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
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ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನೆ | WN ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತೆ ಸ ಸಟಕ್‌ ತಿಯಥೈವ 
ತಿತ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ ದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಸೇದೃಥಾ ಹವಿಷಾ ಚೆರೇ- 


ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಸ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನ8 ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃ ಬ್ಬಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕೆಯಾ ಕೆ. 


ಆ 
ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞ್ಜಂ ತನುಶೇ | ಯೆಜ್ಜೇನೈವೈತೆದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಪ್ಟ್ರೀಣೀತೇ ಯಥೈವ 
ತತ್ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇಶೈವಂ ಅಥ ಯೆದ್ಳ ನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಷೈೆವೈತದ್ಯಜ್ಜ ಂ ನಿಸ್ಟ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಟ್ವಾರೇಣ 
ವಷಟ್ವಾರಂ........ ... ಎ. ಎಎ. || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಯಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಇಷ್ಟಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ವಭಾವಿತಾಃ | 

ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ತೇನ ಏವ ಸಃ! 

ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಛೈಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಬಿಪೈ: | 

ತೇ ತ್ರಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ | 

(ಭೆ. ಗೀ. ೩.೧೨, ೧೩) 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಪ್ಟಾ Vಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಟ್ಟ ಪ್ರಕಿಯಾಗಿ ರೇವತೆಗಳಿಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕಿಲ್ಬಿಸದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕೈೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಞಾದೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ || 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ ಸ್ಯಾ 
ತಸಾ ಒತ್ಸೈರ್ವಗತಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ಯ ಯಜ್ಞೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
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ಇ ಇಂಬ ಸೆ ಜು ಡೊ ~ ಇಯ ರರು 
pS po A ~~ ಇರ ಸರಾ ಹ ಟಬ ಯ ಬಟ್ಟ ಆತ ಡ್‌ ಆರ ತ್‌್‌ 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಚಿಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯಃ! 
ಅಫಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾಮೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ : ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ ( ವೃಷ್ಟಿಯೂ ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು, ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಕು 
ಮೂಲನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ 
ಈ ವಿಶ್ವತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು 
ಪಾಫಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
. ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇಕಿ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಂಶಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 


ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂವಿಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವಂವರ ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ ಕಾಸ್ಟೃಷ್ಟಾಃ ಶುಧಂ ನ್ಯಾಯೆಂತ್ಸೆ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಪಸೃತ್ತಮಾ- 

ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯೆರ್ಹ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯು- 

ಸ್ಪರ್ಜಿ ನನರಾತ್ರೇಣ ಯೆಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಸೃಪ್ತಾ.... ... ಎಎ ll 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಕುತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಪುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತ ದೆ 

ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಕೆಲ್ಪಂತೇಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಸಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ನಸೃ- 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಇಂತಾ ತ್‌ - ದಾರ್‌ ಆರ್ಟ ಸಾರ್ಸ್‌ ರಲ ಇ. 
ತರ ಗ ಇರ ಬಾಡು ಇಂಚು ಬರ ಬ ಬ್‌ ಭು ುಾಸಹಹಹಿದ ವಾ ಯಾ ಭಾ ಬಜ್‌ ಾಕಸಾಾಾಾ್ಮರರತು್ತಾ ೬ ್ಷ ಕುರ ್ಸ್ಟಮಮ್ಟ್ಟರ್ಮಟಮ್ಟ್ಮ ಟ್ಟು. ಹಾ ಬಾಬು ಇಂಟ ಜಾನ ಎಂಬು ಭಾ ಇ ಪಾಸ ಅಜಾ ೋ್ಸಃ 


ತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯಿ .... .... ಎ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-.೨-೪-೨) 
ನವರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ, 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಪಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯುಧ್ಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-.೨-೧) 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವರಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸ ಯದಗ್ನಾ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸೆದೆಸಿ ಭಕ್ಬ- 
ಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾ ಸೀದಂತಿ ತತ್ಪಿತ್ರಷು ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಂಶಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨.-೨೫) 


ಆಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವ ಖುಣ 
ವನ್ನೂ ಪಿತೃ ಖಯಣನನ್ನು ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖುಣದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ 


ಯಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿದ 


ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಧಿಲಂ ಭಾನಾಯೆ ” | 
(ತೈ. ಸಂ ೭-೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೆಜೆಯೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಣತ್ರಯೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹಣೆಗೆ 5ತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಅ. ಎಬ. ಆ ್ಪ್ನ್ಪ್ಹ RO ~ RA ಹ್‌ ತರವಧ ನಾನೆ 
ಮಾರಾ ಇ < ಎಟ್‌ ಯ ಪಜ ಡಾ ಹ ಆರ್‌ - ತಾ ಗುಜ ನ 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಸ್ತಿ ಸೆ ಜಾಯೆಮಾನ ಏವ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ ಸಿತೈಭ್ಯೋ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 


(೭೬ 


ತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅನನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇನಖುಣವೂ, ಖಷಿಖಣವೂ, 
ತೃಯಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಸಯದೇವ ಯಜೇತ | ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಖುಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ಭೈಳ್ಯ ಏತತ್ವಕೋತಿ ಯೆದೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೨) 


ಈ ಖಯಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಹೆ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇ ಬೇಕು 
ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯೆಜ್ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೧-೫) 
ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖಷಿಖಣ, ದೇವಖಯಣ ನಿತೃಜುಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖುಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹೆಟ್ಟುವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮ: ಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಯಣನವು ತೀರುವುದು. ವಿನಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಯಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಯಕ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಸವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹೆ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತೆನ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತೆದೇನಂ ಜನಯೆಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ಯಣಇಗ್ಟೋ ಹವೈ ನಾಮೈತದೃಜ್ಞ ಇತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೩೯ ೪-೨೨) 
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ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಜ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ತಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯೆಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಗೆಂಧರ್ವಕಿ... ........ 1000 «0 1 





(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾನ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ 
ನಲ್ಲಿ " ಯೆಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆನುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಚೇಕಾದಕಿ ದೇವಮಾನವಾವಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸವಾಾನನಾನ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೋನವೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಧತೇಇಪೆಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಜತ ಉಭಯೇಸಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರದ್ದಧತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮-೧) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೂಸವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಭ್ವಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆಧ್ಯುತ್ಮಿಕಜ್ಞುನೆಸ ಚಿಧಾರದವಮೇಶೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಕ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಯಲ್ಲ 


ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆಯೆಂ ಸೊಮೋ ವೃಷ್ಠ್ಟೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತೆ8--ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವವನೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾ 
ಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸು ಸೋಮರೂಸನಾಗಿದೆಯೊದು « ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ತಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ ರೇತಃ” 
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ಜಾರ ವರದಾ ತ - ಪ್‌ 
ಕಾಗಿ ದಾರಾ ಗಿದ ಬಾಪ್‌ ಜಾಗ್‌ ಅರಫಾ. TES ERE RSS ES TE NS SE NE ತಂ ತರಾ ಆರಾ ತರುತ ತ್‌ ಗಾ ಂಸ೧ಂ ತಧು ತ್‌ ರ್‌ ಹಾ ~ ರ್‌ ತ - ಭ್ರ ಇ 


ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ರನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅನನ ಕೀತಸ್ಸು ವಿಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 





ಪ್ರಜಾಸತೇರಶ್ಷ್ಯಶ್ಚಯೆತ್‌ ತತ್ಸರಾಸತತ್ತತೋತಶ್ವಕ ಸಮಭವದ್ಯದೆಶ್ವಯತ್ರೆದಶ್ವಸ್ಯಾಶ್ವತ್ವಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೯-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ... ... ಎಎ. ಆ ಅ ಹಿರಮಿಮೀತೆ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ 
ಚೆಕ್ತುಷೋತಶ್ವಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 
ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಚಕ್ತುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ| ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆತ್ತಾ)ಜಾಸೆತ್ಯಂ ಕರೋತಿ! 
ನನೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯.೧೬-೧) 


ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಥಾಬ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ದರುಣಸೈ 
ಚಾಸಾಂ ಪೆತಿಶ್ವಾದಯಮಶ್ಚೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದೆ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ_ಶ್ಚವು ವರುಣದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಔggelling 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his diurnal course 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna» the all-ruler. 1! 15 


in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn in praise of Aswamedha.’’ 


( Sacred Books of the East. Vol- XLIV; ೫. XIX-XX) 


ದ್ಯಾವಾವೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂ್ಯನಲ್ಲರ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

(34 (೪೦1. 12 
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EN ಗ ಟ್ಟ ತ್‌ ಹ ಹಿಂಗು ಹಾಚಾ ಬಿ ಹುಟು ಬಾನಿ ಶಾ ಹಾಯು ಸಂ SSN INT ಭಾಭಾ ಜಾ ಸಾ ಭಂಜ ಭಖ ಹಾಯ ಯಯ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ಚಮನಯೆ ತೈ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಭತ್ಸ ಪರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸೆ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚಿತುಷ್ಕಸಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವಪತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾದಮುಚ್ಯತ 


ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ........... | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆ 
ಯಕ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೇ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುಷ್ಪಪಾಲವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದರೆ 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಶ್ವನದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸವವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯ ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೧೨.೧,; 
$5 ೧-೧೧೫-೧ ; » ೨೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಅದಿತ್ಯಸಿಗೆ ಸೋಮವು ರೇತೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಸಕಲಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯತಶ್ಠಿಂಚೇದಮಾರ್ದ್ರೆಂ ತದ್ರೇತಸೋ*ಸೃಜತ ತದು ಸೋಮ ಏತಾವದ್ದಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಬೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿಠಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು,. ಈ ಸೋಮು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಸರಸ್ಪ್ಸರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು 3 ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ರನಿಮಜೆ ಹ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩೮) 
ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ ಕಿವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ $ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಸತಶ್ಚ ಕಾರಾಪಾಂ ಯದ್ದರ್ಭೋತವೃಣೇತೆ ದೇವಾನ್‌ | 


ಆದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋತಜನಯೆತ್ಸೊಕ್ಕೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
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ಆದಿತ್ಯಸ್ಥೆ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾಡ ಸೋಮವು ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನುನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆಡಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತ್ತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಯನೇ ತವೇಮಾಃ ಪೆಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣೆ | 
ಶ್ಚಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಸೃಥಿವೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಸೆವಮಾನ ಸೊರ್ಯಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಏಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Eggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The poet of IX. 86, 29; while saying “ Thou art the heavenly ocean (Samudra) 
thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ) 0 pavamana, thine the Sun,” seems to ೦೦೧೮೦1೪೮ 
Soma as the bright ether, the azure " 86೩ of light” generally: 


(Sacred Books of the East. Vol. XXVI. P. XV.) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನೌ ಹುತೆಃ ಸೋಮರಸಃ ಆದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಫಲಂ ಜನೆಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಾ ವಿಫಲ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಕೇತಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈ ವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಡಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ವೋತ್ಪಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪೆರಮಂ ವ್ಯೋಮ-ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸಾಯಾ: ವಾಚಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇವ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತತ್ರೈವ ಸಕ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚೆ | ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾನ 
ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ, ಅವನೇ ಪರ್ಯವಸಾನವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನನೇ ವ್ಯೋಮವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ರಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಆಧಾರ 
ಸ್ಥಾನನೆಂನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. 

ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೦). ವ್ಯಾಪಿಸು, 
ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ನ್ಯೇಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಲ್ಲಜಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, 


ಯತೇನ ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ದಿವೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇದುಷೋ ನ್ಹೇಗ್ಲಾತ್ಸೆರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಷುಃ ॥| 


(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಈ ಸದನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ರ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸೈದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕಸ್ಪಾನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅವನೇ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಅದರ ಪರ್ಯವಸಾನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲನ್ಯವಹಾರಗಳೂ ವಾಕ್ಠಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು ಅವನ ತತ್ವವನ್ನೇ ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜನಕೋ ಹ ನೈದೇಹ ಅಸಾಂಚಿಕ್ರೇಂಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆನನ್ರಾಜ ತೆಂ ಹೋವಾಚೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀಃ ಸಶೂನಿಚ್ಛೆನ್ನಣ್ಬಂತಾನೀತಿ।! ಉಭಯೆಮೇವ ಸಮ್ರಾ- 
ಡಿತಿ ಹೋನಾಚೆ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕವೈದೇಹೆನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ ನೆಂಬ ಖುಷಿಖು ಬಂದನು. 
ಆಗ ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದಿ ಶೃನೇನು? ಪಶುವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ? ಅಥವ 
ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? ” ಎಂದು ಕೇಳಲು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು “ ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ, 
ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಯತ್ತೇ ಕಶ್ಲಿದಬ್ರವೀತ್ರೆಚ್ಛೈಣನಾಮೇತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಜಿತ್ಪಾ ಶೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ 
ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿತೃಮಾನಾಚಾರೈವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಚ್ಛೈಲಿನಿರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯವದತೋ ಬ ಕಿಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಯಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನ ಮೇ€ಬ್ರ- 
ನೀಡಿತ್ಯೇಕಷಾದ್ವಾ ಏತತ್ಸೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ನೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, 1 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುವನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುನನ್ನು ವಿನರಿಸು ಎಂದು ಜನಕನನ್ನು 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು “ ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂದು ಕೈಲಿನಿಯು ಹೇಳಿದನು” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾವುದು (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಜನಕನು ಅನನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಬ್ಯುನ) 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದನು. ಆಗ ಜನಕನು ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯೂನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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ವಾಗೇವಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ೇತ್ಯೇತೆದುಸಾಸೀತ | 


ವಾಗ್ರೂಸಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೆಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸ್ನಾ ನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ್ಕ 


ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ? ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಬ್ಯನು, 


ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್‌ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತ ಯಗ್ವೇಡೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೋತಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಸನಿಷದಃ 
ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ ಹುತೆಮಾಶಿತೆಂ ಸಾಯಿತಮಯಂ 
ಚ ಲೋಕಃ ಪೆರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಂತೇ 
ವಾಗ್ಮೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಂ ಭೂತಾನ್ಯಭಿರಕ್ಸೆಂತಿ 
ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಸ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ಧಾನೇತದುಸಾಸ್ತೇ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ವಾಕ್ಕೇ ಪ್ರೊ ಜ್ಞಾನವು. ಬಂಧುವೂ, ಖುಗ್ರೇದವೂ, ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಸಾಮವೇದವೂ, ಅಥರ್ವನೇದವೂ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಾನುವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೂ, ಈ ಲೋಕತತ ತ್ರ್ತವೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪರಲೋಕತತ ತ್ತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ವಾಕಿ 
ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಟೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ತಾತ್ತ್ವಿಕಜ್ಜಾನದಿಂದ ಯಾರ ವಾಗ್ರೂಪಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಕು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಪ ದೇನತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚಿಃ ಭತ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆ-ದನ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ, 
ವಾಚಸ್ಸಶಿರ್ವಾಚಂ ನಃ ಸ್ವದತು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ನಾಚಸ್ಪತಿಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಾಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಟೂ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವನ್ನು 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ೨ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಲಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ 1 ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಶಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಪ್ರಾನಿಶೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 


ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ | 
(ತೈ. ೨-೨-೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ನ ೈ ಸ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಠಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು HM ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಣ ಕೈವಾದವು. 
ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
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ರೂಸವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ, ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಹಾಯವಾಯಿಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತಾಗ್ಯ ಹವಾ ದೇವಾ ಆಸುಃ| ಸ ಯೆದೈವ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸುಃ8 ಸಯಂ 
ಪಚಕ ಆಘಾರಯತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಪೆಂ ಮಹ ನೇದೇದೆಗ್‌ಂರೂಪಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಸೆಮಾಶ್ನೋತ್ಯಥ ಯಂ ನಾಚಿ ಆಘಾರಯೆತಿ ವಾಗ್ಕೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೈಹ್ನಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಪ್ನೋತ್ಯೇತಾವದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೊಪಂ ಚೈವ ನಾಮ 
ಚ ತೆತ್ಸರ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೨-೩-೬) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸು ಸಗ ಅಮೃತ ತನನ್ನು 
ಸಡೆದರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂಪಗಳು. ರೂಸವು ಮನೋಗತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ರೂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಾಗ್ರೂಪವಾದ 
ಮ ವಾಗಾತ್ಮಕೆವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮನೋರೂಪವಾದುದೂ ವಾಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮ. ತ್ತ್ವವನ್ನ ಶೈರಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮತ್ತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃ ತತ್ತ ವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ igen ip ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೇದಿ8._ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ(ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿಃ--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ನಹೋಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯೌಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇತ8--ರೀಜ” ಕ್ಲೇಷಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂತುಟ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ತುಬಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮ-- ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ನ್ಯೋಮನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಂತವಾಗಿ 
ವಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
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ರ್‌ ಕುದರ ಕೂಗ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
I | | 
ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇಶೋ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ರದಿಶಾ 


ನಿಧರ್ಮಣಿ 


| | | 
ತೇ ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ತೇ ವಿಪತ್ವಿತಃ ಪರಿಭುವಃ ಪರಿ ಭವಂತಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ 
॥ ೩೬1 


| ಪಡಪಾಠಃ | 
Lal | ] 
ಸಪ್ರೆ | ಅರ್ಧ5ಗರ್ಭಾಃ | ಭುವನಸ್ಯೆ | ರೇತಃ | ನಿಷ್ಲೋಃ! ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಪ್ರ$ದಿಶಾ | ನಿಂಧರ್ಮಣೆ | 
ಗ! | | 
ತೇ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಮನಸಾ | ಶೇ | ವಿಸಃ5ಚಿಕೆಃ ಪರಭ | ಪರಿ | ಭವಂತಿ | ವಿಶ್ವತಃ || &೩೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ಟಭಾವಾಃ ಸಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯೋಂರ್ಥಗೆರ್ಭಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕಂ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯೇಂ$ ತರಿಶ್ಷೇ ಗರ್ಭ- 
ವದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಕೇತೆಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದತ್ತೇನ ರೇಶೋಭೂತಾಃ ತಾದೃಶಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಧರ್ಮಣಿ ಜಗದ್ದಾರಣನ್ಮಾಸೂರೇ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ 
ತಿಷ್ಕಂತಿ। ವರ್ತಂಶೇ | ಕಂಚಿ ತೇ ಧೀತಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ಮನಸಾ ಜಗದುಸಕಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಚೆ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತಸಿಃ!! ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಭವಂತಿ | ಪೆರಿತೋ ಭಾವಯಂತೀ | 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಸವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯೇ ತ ಏವ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಪರಿಭುವಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾಶ್ವ | ಯೆದ್ದಾ|। ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾಃ | ಸಪ್ತ ಮಹದಹಂಕಾರೌ ಪಂಚ 
ತನ್ಮಾತ್ರಾಣೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ ತತ್ತ್ವಾನಿ! ಅರ್ಧಗರ್ಭಾ ಅನಿಕೃತಿರೂಪಾಃ। ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾ 
ಮೂಲಪ್ರಕೃತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ್ಮನೆಶ್ಹೋತ್ಸನ್ನತ್ತಾದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಸಂಚಾಕಾರೇಣ 
ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ | ಪುರುಷಾಂಶಸ್ಯಾದಿಕ್ರಿಯೆತ್ತಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ |! ಅತ ಏವ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ವಿಕೃತಿತ್ವಂ | ಯೆಸ್ಮ್ಮದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭುವನಸ್ಯ ಕೀತಃ ಕಾರಣಂ | ಕಾರಣಿಭೂತಾನಿ ತಾನ್ಕೇವ ನಿಸ್ಣೋ- 
ವಾಣ್ಯಪ್ತೆಸ್ಕ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಇತರತ್ಸಮಾನಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ--ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರು 
ವುವೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಕೇತ38_-_ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | ಸಪ್ತ-- ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿನ್ಟೋ॥-- ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಧರ್ಮಣಿ-- ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 








ಎ ಮಾ ರಾರಾ ಸಾ ಮಾಡಿ 
ತಾ ತ ಹ ಆ ಹ ಗ SES ಬ ಸುಖ RR ಅಚ ಕಾ 


ಪ್ರದಿಶಾ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿಷ್ಕಂತಿ- ಇರುತ್ತ ವೆ| ಶೇ--ಆರಕ್ಮಿ 
ಗಳು | ಧೀತಿಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ. 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸರಿ ಭವಂತಿ. ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ--ಅವು | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ | ಪರಿಭುವಃ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಲೋಕ 
ಶ್ರೆಲ್ಲಾ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿನೆ. 


Evglish Translation 


The seven (sustaining), the embryo (rain) for half a year; the fecunda- 
ting (element) of the world; abide; by appointment) in the various functions 
of Vishnu: By their intelligence they prevade in thought all around (them) 
for they are intelligent and diffusive 


ವಿಶೇಷವಿಪಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತ ಸಕ್ಸವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ, ವಿಪಶ್ಚಿ- 
ತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ವಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ, ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. i 


ಸಪ್ತೆ-ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾ: ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸಪ್ತೆ ನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, 
ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿಯೂ, ಖಯತು ಸರವಾಗಿಯೊ, ಸಪ್ರರ್ಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಾಕರಪರನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 295; 302-303; 310-311; 365-265 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ], ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಸೆರವಾಗಿಯೇ 
(ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಸದನ್ಲಿ) ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ-- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕಾರ್ಧೇ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕಂ 
ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಸಂವತ್ಸರದ ಅರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ನಾಫೀಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಧೆೇ ಮಧ್ಯೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಗರ್ಭ- 


ಅ. ೨. ಅ, ೩. ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 837 
ವದ್ವ ME ಸಸರ ಅರ್ಧಭಾಗವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ ಸವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, «" ಯಶ್ರಾ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದೆಫಾಭಿಸ್ಟರಂತಿ'' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ತನ್ಯನಿಸ್ಠೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ, ಮನಸಾ ಪರಿಭವಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಭುವನದ ರೇತಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಜಗದುತ್ಸಾದಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಃ, ಶೋದ, ಇತ್ಯಾದ್ಯುದೆಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. 
೨-೨೭), ಮತ್ತು 


ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೇಷೂಃ ಸಾಸಹಿಃ ಸೌಂಸೆ ಬ(ಭಿರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣು ದಕನೆಂಬದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. [ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ(೫-೬-೮)ವಿಶದವಾಗಿ Rie ] ಪ್ರಕ್ಸ J ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಕ 
ತಾದೃಶಾ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ "ನ ಸು NE ರಶಿ ಭು ಗಳ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹಣದ (೧೦-೫-೪-೧೪) 
ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸೋ ಹ್ಯಾಪೆಸ್ಸೂರ್ಯಕೆರಣಾನಾನೇವ ವೃಷ್ಟಿಕತಣ್ಯ 
ಕತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಆಪೆ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕಂ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರ ನಾಸ 
ಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದೆ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂಬ ನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 363) 


ವಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಆದಿಶೃಸ್ಯ | ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾಃರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಅಥ ಯದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ನಿಸ್ಣುರ್ವಿಕತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 


ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಶ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ವಿ*ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪೆದೆಂ | 
ಸಮೂಹೃಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆಸ್ರ ಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿಸ್ಸುಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ) ಉದಾಹೃತವಾದ ೧-೨೨-ಗ೧೭ನೇ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಸೆದೆಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸೂರ್ಯನು ಉಚ್ಚಸ್ಥನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating and setting 


of the Sun: 
(Sacred Books ೦! the East: Vol. XXXII—P. 183). 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಔರ್ಣವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಕೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗೆಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 

ಎಂದು ಔರ್ಣಿವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾಕರೋಹಣೇ-- ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಸದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೀ | ನಿಷ್ಣುಹೆದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇತಂತಂಿಕ್ಷೇ | ಗೆಯೆಶಿರಸಿ ಅಸ್ತಂಗಿರ್‌ | 
ಉನಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಸ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ, ಸಹ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಸೆದೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಿಷ್ಣುಸ್ತಿ ಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸೆದಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ! 
(ಸಿ. ೧೨-೧೯) 
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ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಗಳ ಮತನೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕ 
ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೂರೈನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇನು ಅಧಿದೈವತನಸಕ್ಷನ ಅರ್ಥವೆಂನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದೂರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಂಖ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಡ್ಚರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಅದಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ ಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಂತಮತಕ್ಕೆ *ಅದ್ವೈತವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸಹಜವಾದ ಭೇದವೊಂದುಕಡೆಯಾದರೆ, ಪುರುಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಅನಂತರತ್ವವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಈರೀತಿ 
ಇವೆರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಶ್ರಮವು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಮೀಪ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಸಪ್ತಮಹವಹಂಕಾರಾ ಸಂಚ ತನ್ಮಾತ್ರಾಣಿ ಮಿಳಿತ್ವಾ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾನಿ ತತ್ತ್ಯಾನಿ! ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, 
ಐದು ತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಾದವು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಪ್ತ 
ತತ್ವಗಳೂ ಅರ್ಧಗರ್ಭಗಳೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾಃ ಮೂಲಪಸ್ರಕೃತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಚೋತ್ಸನತ್ಪಾದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಸಂಚಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧ್ಭ- 
ಗರ್ಭಾಃ |! ಸಹೆಜವಾಗಿ ಅವಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕಾರ 
ವಿಲ್ಲವೆಯೂ ಇನ್ನರ್ಧಭ್ಯಾಗವು ವಿಕೃತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಿತ್ಯಾಂಶವು ವಿಕೃತವಾಗದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸರ್ಗವು ಇರುವ ಕೇವಲ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಂಚರೂಸದ ಸುಖ 
ದುಃಖಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


* ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ವೆ ಶತ 'ವೆಂಬ ಅವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಪನವನ್ನುಸಯೋಗ ಪೆ. 
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ಸಾಂಖ್ಯತೆತ್ತ್ವೈಗಳು:--ಪ್ರಕೃತಿ (1), ಮಹೆತ್‌ (3), ಆಹೆಂಕಾರ (1) ಕಣ್ಣುಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳು (5), ವಾಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು (5), ಉಭಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸು (1), ತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು (5), ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು (5), ಜೀವಾತ್ಮ (1) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವನ್ನು 
ಭೂತಪಂಚಕ, ತನ್ಮಾತ್ರಪಂಚಕ, ಜ್ಞಾಾನೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ, ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ, ಅವಶಿಷ್ಟಪಂಚಕವೆಂದು ಐದು 
ಪಂಚಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವರು. ಈ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ತತ್ತ್ವವು. ತತ್ತ್ವವೆಂದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಸ್ತು. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಸಾದಿ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸ್ವ ಭಾವವು 
ಬೀಜಾದಿಕಾರಣವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತಿಗೂ, ಮಹತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ರ್ಪಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅಧ್ಯವಸಾಯವೆಂಬ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಆಲೋಚಕ್ಕೆ ಶೆಬ್ದಾದಿಸ್ವಭಾವಗಳು ಹೊಸಹೊಸದು ಬರುವುವು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವ, ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕ್ರಿಗುಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಯದಗ್ನೇ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ ತೇಜಸ್ತದ್ರೊಸಂ ಯಚ್ಛೆಕ್ಸಂ ತದಸಾಂ ಯೆತ್ಛೃಷ್ಣಂ ತದನ್ನ- 
ಸ್ಯಾಸಾಗಾದಗ್ಸೇರಗ್ನಿತ್ಚಂ ವಾಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣೀ- 
ತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೪-೧) 
ರೋಹಿತ, ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ತವೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿ ದ್ವಾರಿ. 


ಈ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವಜೀಶ್ಯ ಸರ್ವಕಾಲ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ಸಮಾವಸ್ನೆಯಲಿದ್ದಕೆ ಪುಳಯ ; ವಿಷಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ನಷಿಯೆಂದು ವ್ನವಹರಿ 

ಐ.ಎ” ಅ ಳು ಊಂ "ಟೆ ಸಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಹತತ್ತತ್ತ್ವವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ, ಆ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳಂತೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವು 
ಹೊರಬೀಳುವುದು. ಅದು ಸಾತ್ರ್ವ್ವಿಕ್ಕ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ. ಸಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ (ಮನಸ್ಸೂ ಸೇರಿ) ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು ತಾಮಸಾಹಂಕಾರದಿಂದೆ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಸ್ಯಾವಸ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ರಾಜಸಾಹಂಕಾರವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಮತ್ತು 
ತಾಮಸಾಹಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ಕು ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಎಂಬ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಹದಿನೆಂಟು 


ತತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಗೂ ಲಿಂಗಶರೀರವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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ಪುರುಷ (ಆತ್ಮ) ನೆಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ, ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಶುದ್ಧವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವುದು. 
ನಿರ್ವಿಕಾರ. ಅವನು ಕೂಟಸ್ಕನು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರತಿಶಯವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಚಿತಿಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬ 
ಜೀವಾತ್ಮರು ಅಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿರುವರು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪೆಂಚೆರೂಪೇಣಿ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂದಿರುವ ಸಾಯಣರ ವಿನ 
ರಣೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವೂ ಅಡಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪೆರಿಣಾಮನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆಯೂ ಸಹೆ ಆ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ 


ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಜೇತನವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲೂ, ಪುರುಷನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಪಂಗು (ಕುಂಟಿ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಅಂಧಪಂಗು (ಕುರುಡ ಮತ್ತು ಕುಂಟ) ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಅಂಧಪಂಗುನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂಟನೂ ಕುರುಡನೂ 
ಸೇರಿ ಕುರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಂಟಿನು ಕೂತು ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಡನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ದಂತೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಸರಾರ್ಥೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಮಗೆ ಆ ಚರ್ಚೆಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅಮ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, ಪಂಚೆತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು ಈ ಏಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಷ್ಸೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕ 
ಪುರುಸನೆಂದೂ, ವಿಧರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ ವ್ಯಾ ಪಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು 
ಸೇಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯನೇ ಎಂದರೆ ಅದೆಂದಿಗೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಬಹೆ:ದು. 
ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಯಾದ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವದ ಸೃಶ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಸ್ವೇಶ್ಚರವಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಲೀಲಾನ್ಯಾಪಾರನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸ್ವರೂಪವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಸರಾ ಹೃರ್ಥಾ ಅರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ ಸರಂ ಮನಃ | 
ಮನಸಸ್ತು ಸರಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಬುದ್ರೇರಾತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಪರಃ || 
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ಶಾಟಾ NN ಯಾತು ಆಜ ಇಂಬ ಬರು ಬೂ ಯಯ ರಿ ಲಿ ದಾಯ ಬಜ ಬ ಜ್‌ ST Rothe 


ಮಹತೆಃ SANE ತ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ! 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕೆಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಮಾ ಸಾ ಪರಾ ಗತಿಃ! 
(ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೦, ೧೧) 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನವು. ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಹೆಚಿ ಕ್ಸಿನದು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿ 
ಹೆಚ್ಚು. ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಆತ್ಮನು ಹೆಚ್ಚು. ಮಹತ್ತಿಗಿಂತ ಅವ್ಯಕ್ತ ಫ್‌ ಹೆಚ್ಚು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತ 
ಪುರುಷನು ಹೆಚ್ಚು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಕೊನೆ. ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಗತಿಯು. ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ತಸಸಾ ಚೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಶತತೋಂನ್ನಮಭಿಜಾಯತೇ | 
ಅನ್ನಾತ್‌ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತೆಂ || 
(ಮು. ಉ. ೧-೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅವ್ಯಾಕೃತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರನೆಂದಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನನ್ಲಿ “ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಪೈಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚೆ ... 
ಸ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ ಪ್ರಕೃತಿ, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯು ಇದ್ದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, A ವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವನೆಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃ 
ತಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಾಧೀನನು ಈ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಸರಮಪುರುಷನೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ಅಚೀತನವಾವ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತವು. 


“ The Upanishads protest against the transfer of creative functions to mere ೧1೩1೧೯ 
divorced from God. Their main tendency is to support the hypothesis of an absolute spirit 


on the background of which subject and object arise.” 
(S. Radhakrishnan’s Indian philosophy. Vol: I. ೧- 260). 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಈಶ್ವರಾಧೀನತ್ವವು ಶ್ರೇತಾಶ್ವ ತರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಧಾನಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಸತಿರ್ಗುಣೇಶ: | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೬) 
ಯೆಸ್ತೂರ್ಣನಾಭ ಇವ ತೆಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈಃ ಸ್ಹಭಾವತೋ ದೇವ ಏಕಃ ಸಮಾವೃಣೋತ್‌ | 
(ಶ್ವ. ಉ ೬-೧೦) 
ಊರ್ಣನಾಭನು (ಜೇಡರಹುಳುವು) ತನ್ನ ಸಂಚ ಷ್ಟ ತಂತುನಿಠಿಂದಶೇ ಬಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರ ಕೃತಿಜನಾದ ಗುಣತ್ರಯದದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟಿಸಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಸುರ್‌ ಸುರಾ UT ರಾ ದು ಬರ 
ser ೩ ಹ 
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NY ಡ್‌ 


ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಯಿನಂ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೬-೧೦) 


ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಯೀ ಸೃಜತೇ ವಿಶ್ವಮೇತೆತ್ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮಾಯಯಾ ಸಂನಿರುದ್ಧಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಕೇವಲ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ 
ಸೇವಕ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. * ಶಿಷ್ಫಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ', " ಧೀತಿಭಿಃ ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅವಯವಗಳು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಿನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 


ರಂಗಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿವರ್ತತೇ ನರ್ತಕೀ ಯಥಾ ನೃತ್ಯಾತ್‌ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ವಿನಿವರ್ತತೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ ॥ 
( ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೫೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಈ ಬುದ್ಧಿ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಂಸತಿದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಓದರೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಸಕಲಪರಿವಾರಗಳಿಂದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಸದಾ ಪುರುಷನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು ರಂಗಸ್ಪಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕೆಯು 
ವಿಚಿತ್ರವೇಷಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ನರ್ತನವೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ವುದು. 


ಬ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪುರುಷಪದಕ್ಕೆ ಪುರಿಶಯನ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಒಬ್ಬ ನಗರಾಧಿಪತಿ 
೨ ಇ ಬಿ 


ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಮಂತ್ರಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಸರ್ವಭೋಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ತಾನು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ತನಾಗಿ ಯಾರೊ 
ಡನೆಯೂ ಸೇರದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ಲೋಕವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 


ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುರುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡುವನು. ಕೈಕೆಳಗೆ 
ಇರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅನಂತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವನು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದ ರೀತ್ಯಾ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಸಂಬಂಧವೇ ಹೊರತು, ಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಪುರುನನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತನು. 
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ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ ಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ದೊರ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನು ಕ್ರಿಯಾವಂತನೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅವನ ಅಂಶನೆಂದೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಈಶ್ವರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ * ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ತಾನ್ಯೇವ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಸ್ಕಂತಿ ” ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದರೂ ಸಹೆ ಮಹೆದಹೆಂಕಾರಗಳೂ, 
ತನ್ಮಾತ್ರಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಧಾನವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ--ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಸಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಕಾರದಿಂದ ನಿತ್ತವೂ ಅನುವೃತ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ಕಂತಿ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಿಶಾ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾಗಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃರ್ತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೀತಿಭಿ8-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರೌ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
8-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಮಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ(ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೆ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತದನನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವತಃ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿನೇದನಮುಸ್ಮಿ ನಿಲ್ಯಾಃ ಸಂನದ್ದೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ! 


| | 
ಯದಾ ಮಾಗನ್ಸ್ರಥಮುಜಾ ಖುತಸ್ಕಾದಿದ್ವಾಚೋ ಅತ್ನುವೇ ಭಾಗ- 
ಮಸ್ಕಾಃ ॥೩೭॥ 


ಪದೆಪಾರೆಃ 4 
| | | | | 
ನ|ನಿ| ಜಾನಾವಿಂ। ಯತ್‌$ಇವ | ಇವಂ | ಅಸ್ಮಿ | ನಿಣ್ಯಃ | ಸಂ5ನದ್ಭಃ | ಮನಸಾ | ಚರಾಮಿ! 


| _ | 
ಯದಾ! ಮಾ| ಆ | ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮ$ಜಾಃ | ಯಶಸ್ಯ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಾಚೆಃ | ಅಶ್ನುವೇ | 
ಭಾಗಂ | ಅಸ್ಯಾಃ || ೩೭ I 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಂ ಯೆದಿನೇದಂ ಯೆದಪೀದಂ ವಿಶ್ವ್ಚಮಸ್ಮಿ! ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಪೆಂಚೋಪ್ಯಹನೇವಾಸ್ಮಿ| ನಾಮ- 
ರೂಪಾಂಶಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ತೈಕ್ರ್ಸಾ ಸರ್ವತ್ರಾನುಗತೋತಸ್ಮಿ | ಯೋತಯೆಂ ಸೆಚ್ಚಿದಾನಂದಾಕಾರೋಲಸ್ತಿ 
ಸೋ 5ಹಮಸ್ಮೀತಿ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ! ವಿನಿಚ್ಯ ನಾಜ್ಞಾಸಿಷಂ | ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಮಿದಮಹಮಸ್ಮೀತಿ 
ಜ್ಞಾನಂ ಜಾತೆಂ | ಅನಿನೇಕೃಹನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಕಾರ್ಯೆಕಾರಣಿಯೋರಚಭೇೇದಾತ್‌ | ಕೃಶ್ಸ್ನಪ್ರಪೆಂಚೆ- 
ಸ್ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ಸೇನ ಬ್ರಹ್ಮೈಕತ್ತಾವಗಮೇ ಪ್ರಪಂಚೆಜಾತಮನಿ ಸ್ವಸ್ಟರೂಸಮೇವ ಭವತಿ | ಇವಂ 
ಸರ್ವಂ ಯಡಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೈವೇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಆತ್ಮ್ಯೆನೇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸ ಈಕ್ಟತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯ ಏಕವಿಜ್ಜಾನೇನ ಸರ್ವವಿಜ್ಞಾ ನಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನಾತ್‌ | ತೆಡನಕ್ಯೃತ್ತಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ! ಮೇದಾಂ೨.೧. ೧೪. | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸಪತ್ತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ವೆಂ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಇವಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ! ಯದಿನ ಯೆಶ್ಸರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಂ ಸವ್ಮೈೈಕಾತ್ಮ್ಯರೂಪಮಾನುಭಾವಿಕಮ- 
ಸ್ಕಿ ತೆದಿವ ತಡ್ಡದೇನಾಹಮಸ್ಮಿ! ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ! ಅಪಿ ತ್ರೇತದ್ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿ- 
ಕಭೂತೆಂ | ಆನುಭನಿಕೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತನ್ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ತೋಂಸ್ಮಿ | ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಜನಿತಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಜಾತೆಂ ನ ತ್ವಾನುಭಾವಿಕೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆತೋ$ಹಂ 
ನಿಣ್ಯಃ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಮೂಢಚಿತ್ತಃ | ಚಿತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರ್ರವಣತಾಭಾನೇನ ಪರಿ- 
ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ | ಸಂನದ್ಭೋ5ವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಬದ್ಧೋ ವೇಸ್ಟಿತಃ 
ಅತ ಏವ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಭಾವಿನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ! ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಸಂನದೈಶ್ಚರಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿಯಸರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ 
ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ | ನ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನಾನೀತಿ ಪರಿದೇವತೇ | ಯಾಸ್ಟೋತಹೀಮಂ ಪರಿದೇವ- 
ನಾರ್ಥತ್ಟೇನೋದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಪಿ ಪರಿದೇವನಾ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿದ್ದಾವಾತ್‌ ನ ನಿ ಜಾನಾನಿ ಯದಿವೇದ- 
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ಮಸ್ಮಿ |! ನಿ. ೭-೩1 ಇತಿ ಬಹಿರ್ಮುಖಚೇತೆಸಃ ಸ್ವರೂಪಾಸರಿಜ್ಞಾನಜನಿತೆಂ ದುಃಖಮನ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸ್ವ್ಯಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಕಾತ್ಸರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮೆನ್‌ | ಕೆ. ಉ. 
೪.೧,| ಇತಿ| ತರ್ಹಿ ಕದೈತದ್ಫವತೀತಿ ಆಹ|। ಯೆದಾ ಮಾಗನ್‌ ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತದಾ|। ಇಂ ಶದಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ 1 ಯತಸ್ಯ ಪೆರಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಥನೋನ್ಮೇಷಃ ಪ್ರಥನೋತ್ಪೆನ್ನ- 
ರ್ಚಿತ್ತಪ್ರತ್ಯಕ್ತವಣಜನಿತೋ$ನುಭಾವಃ | ಸಯೆದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಆದಿದನೆಂತರಮೇವಾನ್ಯ- 
ವಧಾನೇನಾಸ್ಯಾ ವಾಚಿ ಐಕಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಯಾ ಉಪನಿಷದ್ಧಾಚೋ ಯೆದಿವೇದಮುಸ್ಮೀತ್ಕುಕ್ತಾಯಾ 
ವಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಸ್ತವ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನದಮಶ್ನುವೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ | 
ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಮುಖತಾಂ ಸರಿತೈಜ್ಯಾಂತರ್ಮುಖತೈ ವಾದುಃಸಂಪಸಾದಾ! ಸಾ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೆದಾನೀ- 
ಮೇವ ಸ್ವರೂಪಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ! ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಲಂಜಾಭಾವಾತ್‌ ಯಥಾ ಗಿರಿಶಿಖರಾತ್ರೆಶನ್‌ 
ಪಾಷಾಣೋತನಿಲಂಬೇನ ಪತತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಚಿತ್ತೆಸ್ರತ್ಯಜ್ಞುಖತ್ವೆಸ್ಯ ದುಃಶಕತ್ವಮಸಿ ತತ್ರೈವ ರ್ರೂಯತೇ। 
ಕಶ್ಚಿದ್ಧೀರಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮೈ ಚೈದಾವೃತ್ತ ಚ ಕ್ಷುರಮೃತತ್ವನಿಚ್ಛನ್ನಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಯೆದಿ ನಾ ಇದಂ ಅಸ್ಮಿ ನಾನೇ ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚಮ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು | ನ ನಿಜಾನಾಮಿ--ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ನಿಚ್ಯಿ8--ಅವಿಡ್ಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ 
ಸಂನದ್ಭ--ನಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾ-- ಬಬರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಚೆರಾಮಿ--ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಖುತಸೈ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ | ಪ್ರೆಥೆಮಜಾ--ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು! 
ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಮಾಗನ್‌-ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯಾ ನಾಚ" ಅಹಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ' ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ | ಭಾಗಂ ಅಂಶವನ್ನು | ಅಶ್ಲುನೇ- ಅನು 


ಭವಿಸುತ್ತೀನೆ. (ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನೇ ಈ ಸಕಲಪ್ರಸಂಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ, ನಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬಹಿರ್ಮುಖನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಯಥಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಯಾವಾಗ ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ " ಅಹೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I distiuguish not 1! I am this all; for I go perplexed, and bound in 
mind ; when the first-born (perceptions) of the truth reach me; then lirnmedi- 


ately shall 1 obtain a portion (of the meaning) of that (sacred) word: 
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ವಿಶೇಷಪಿಷೆಯಗಳು 


“ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ಪರಮಾರ್ಧಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಈ ಜ್ಞಾನಾಭಾವದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಇದನ್ನೇ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರಿದೇವನಾ 
ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಈತ ಥೆ. 


“ ಅಥಾಪಿ ಪರಿದೇವನಾ ಕಸ್ಮಾಚೈದ್ಬಾವಾತ್‌ ii 
(ನಿ. ೭-೩) 


ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಸೂಚಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಿಮ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. " ಆತ್ಮ- 
ನಿಂದಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಲಾಪಃ ಸತತ i gh ಅಜ್ಞಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆತ್ಮನಿಂದಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವ 


ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಪರಿಡೇವನೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ ರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯನ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ಶೆ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಯಾವ ಸಾಧನದಿಂದ ಲಭ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮೊನಲು 
«ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಚತರ ತನು? ಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಜ್ಞಾನನಿದು. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಯು ನಾನು ಎಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜ್ಞಾನಪ್ರ ಕಾಶನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ “ ಯದಿನೇದಂ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯದು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಕಾ ತ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಾಲದು 


ಲ್ಪ ೬ ಏಿಹ್ಯಾಸ್ಟೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತೇ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಸಾಣಸ್ಯ ತು! ಮೇ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಸ್ತ್ವ, 

ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಶ್ರೋತೆನ್ಯೋ ಮಂತೆನ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯೋ ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾತ್ಮನೋ 

ವಾ ಅರೇ ದರ್ಶನೇನ ಶ್ರವಣೇನ ಮತ್ಯಾ ವಿಜ್ಞಾನೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ನಿದಿತಂ | 
(ಬೃ. ಉ ೨-೪-೪, ೫) 

ಶಾಸ್ತ್ರೋ ಪದೇಶದ ಶ್ರವಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಶ್ರವಣಾನಂತರ 
ಮನನವೂ, ಮನನಾನಂತರ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಆ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನನನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದಿದೆ. ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಮತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಯಾಜ್ಯವಲ್ಯ್ಯರು ಮೈತ್ರೇಯಿಗೆ ಉಪವೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ಸಾಧನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು * ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತೆಂ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನತು 
ಆನುಭಾವಿಕಂ ” “ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾನವು ಬೋಧವಾಯಿತೇ ಹೊರತು, ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮನನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿರ್ವೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಹಾ ನವು ಮ.ನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇ ಶವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಾಯಣರು ಶಾಸ್ತ್ರೊಪದಿಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಾನ್ರದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರೆ, 


ರೆ48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ವಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ, ೧೬೪. 


ಯದಿನೇದಂ ಅಸ್ಮಿ. -ಯೆದಪೀದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಸಂಚೋತಸ್ಯಹಮೇನವಾಸ್ಮಿ | ನಾಮರೂಪಾಂಶಂ 
ಪೆರಮಾರ್ಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಅನುಗತೋಸ್ಮಿ ... ... ... ... | 


ನಾನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ನನ್ನ ರೂಪವೇ, ನನ್ನ ಈ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮವೂ, ರೂಪವೂ 
ಮಿಥೈೆಯು. ಈ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಆಗ ಭೇದಜ್ಞಾನವು 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಐಕ್ಯಜ್ಞಾ ನವು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ, ಉಪನಿಷದಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೇ ಇದರ ಆಧಾರವು. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಸಾಸೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಯ ಏಸೋಂಣಿಮೈತದಾತ್ಮ್ಯಮಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಸತ್ಯಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ರೇತಕೇತೋ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೮-೭) 


ಅಥಾತೋತ$ಹಂಕಾರಾದೇಶ ನಏವಾಹಮೇವಾಧಸ್ತಾದಹಮುಸರಿಷ್ಟಾದಹಂ ಪಶ್ಚಾದಹಂ ಪುರ- 
ಸ್ತಾದಹಂ ದೆಕ್ಷಿಣತೋ ಹಮುತ್ತರತೋ$5ಹಮೇವೇದಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೧) 


"ಅಹೆಂ' ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. « ಅಹೆಂ' ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಅಹಂ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವಸ್ತುವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವವೂ ಆತ್ಮ. ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ- 
ಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ' ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದೂ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ದಕ್ತಿಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸಕಲವೂ ಸಹ ಆತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಛಾಂಡೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ರೆದಾತ್ಮಾನಮೇವಾವೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತೆ- 
ತೃರ್ವಮಭವತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ ಸ ಏವ ತಡಭವತ್ತಥರ್ಷೀಣಾಂ 
ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ಭೈತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಹಿರ್ನಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇsಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚೇತಿ | ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀಶಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಭವತಿ ತಳ್ಯ ಹನ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಭೂತ್ಯಾ ಈಶತೇ | ಆತ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸೆ ಭವತಿ ಅಥ 
ಯೋಕನ್ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಪಾಸ್ತೇ5ನ್ಯೋ5ಸಾವನನ್ಯೋ$ಹಮಸ್ಮೀತಿ ನ ಸ ವೇದ ಯಥಾ 
ಪಶುರೇವಂ ಸ ದೇವಾನಾಂ || 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 
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EN ಯ ಯಗಾರಾದಾವಾ ಯಾರ್‌ ರ್ಟಜರ್‌ಗರೂ ಆಡಾರ್‌ ಆ ಡಾ 
ಕಾ ಓು ಬು ಬಹು Uo ೧ಜಿ ಬ ಸಧು ಬಜೆ ಹಂ ಭಾಸ ಅಂಸಜ ಹ ಚಾಲಕ ಟಾಫಾ ಹಂ ಂಯಂ ಜ್‌ ದದ ಬಿಬಿಬೆ ಪಾ ಜೂ ಊಂ ಜಾನೀ ರ ಯುಬಿ ಬಟ್‌ ಬದು 


ಆದಿಯಕ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೆ ವು ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದು 4 ನಾನೇ ಸಮಸ್ತವು ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅದೇ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಎಂದರೆ “ ಅಹಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವರೋ ಅವರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರಾಗಿಯೇ ಆಗುವರು, ಈ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದ ಹುಹಿಗಳೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ತತ್ತ ಎವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವಯಹಷಿಯು " ನಾನೇ ಮನುವು, 
ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ' ಎಂದು ಅರಿತನು. ಇದನ್ನೆ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ, 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಯುಸಿರಸ್ಕಿ ವಿಪ್ರ: 


ಅಹಂ ಫುತ್ಸೆಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಭ್ಯಂಜೇ€ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಉಪಹರಿಸಿ ನಾಮದೇನಾದಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾರು. “ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬೇಕಿ, ನಾನೇ ಬೇರೆ * ಎಂಬ ಭೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ 
ಅವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಾಗುವರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈಶಾವಾ 


ಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


Kd ಜ್‌ ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿ ಚೆ ಜಗೆತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಈಶ. ಉ. ೧) 


ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ ರ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತಿರುವನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಕೃದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಈಶನಾಗಿರುವ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮದಿಂದ “ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಾನೇ” ಎಂದು ಪರಮಾರ್ಥಸತ್ಯವಾಗಿರುವ ರೂಪದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದುದು. ಆದರೆ ಇದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅತಿಕಠಿಣವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ 
ದಿಂದ ಅರಿತು ಅನಂತರ ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರನಣಮನನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಸೋ;ಂತೆರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ | 
ತೆಂಸ್ವಾ ಚ್ಛರೀರಾತ್ಟ ವೃಹೇನ್ಮುಂಜಾದಿನೇಷೀಕಾಂ ಧೈಕ್ಕೇಣ ॥ 
ತಂ ವಿದ್ಯಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಮೃತಂ ತಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಮೃತಮಿತಿ 1 


(ಕಠ. ಉ. ೨-೩-೧೭) 


ಕೇನಲ ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದ ಈ ಮಹಾವುರುಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಾಂ 
ತೆರ್ಗತನಾನ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಧೈರ್ಯವು ಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮನು ಶುದ್ಧ ನು. ಅಮೃತನು. 
ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು, ಶ್ರುತಿಯ ಉಪದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮೆ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
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ಜ್ಞಾನವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


(«ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ | ಅಸಿ ಶ್ವೇತದ್ದಾರ್ಟ್ಟಾಂತಿಕಭೂತಂ | 
ಅನುಭನಿಕೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ತನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ! ನ ಪ್ರಾಪ್ರೋಸಸ್ಥಿ | ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತೆಂ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನ ತ್ವಾನುಭನಿಕಮಿತೈರ್ಥಃ | 


ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶದಿಂದ "ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನೇನೋ ಪಡೆದುದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ರೂಪದ ಜ್ಞಾನವಾದುದೇ ಹೊರತು ನಾನು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾ ನವು 
ಸ್ಪಂತವಾದ ಅನುಭವರೂಪದ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ತಾತ್ಕಾರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ವೇದಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ಚೆಶ್ಷುಸಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಕೈರ್ದೇವೈಸ್ತಪೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾಸಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ತೃಸ್ತತಸ್ತ ತಂ ಪಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಕಳೆಂ ಧ್ಯಾಯೆಮಾನಃ ! 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೮) 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರೆವಚೆನೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯನೈವೇಷ ವೃಣುಶೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಃ ತಸ್ಕೈಸ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುತೇ ತನುಂ ಸ್ವಾಂ 
(ಮು. ೩-೨-೩-) 


ಈ ಅತ್ಮನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಡಂಬರದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಾಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸತ್ತ್ವಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನಿಷ್ಠ ಲನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಕೇನಲ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವುರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವನನಲ್ಲ ಮೇಥೆಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸಿಕ್ಕುವವನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಬಲ,ಅಪ್ರಮಾದ, ಸನ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ತತ್ಪರನಾಗಿ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯನು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ನಿಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನಗಳಾನುವೆಂದರೆ, 
ಸತ್ಯೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಪಸಾ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ಕೀಣ ನಿತ್ಯಂ | 
ಅಂತಃಶರೀರೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೋ ಹಿ ಶುಭ್ರೋ ಯಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಯತಯಃ ಕ್ಷೀಣದೋಷಾಃ !! 
(ಮು ೩-೧-೫) 
ಈ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ ಲಭ್ಯ 
ನಾಗುವನು. ಅಂ ತಶ್ವರೀರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಶುಭ | ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ 
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ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ರೀಣದೋಷರಾದ ಯತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲರ್ಹರಾಗಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಮನನವೂ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೇ ತೃ ಪ್ತರಾಗು 
ವವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂದಿಗ್ಭಾ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ಗಿರುತ್ತಾರೆಂ ಬುದೇ "ನ ವಿಜಾನಾನಿ ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಪರಿದೇವನಾವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದರೂ ಸಹ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿದ್ಯೆಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೂ ಸನತ್ಯುಮಾರಥಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾರದನು, 


« ಸೋ€ಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರೆವಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛು ತಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ದೃಶೇಭ್ಯಃ 
ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ ಸೋಹಂ ಭಗವ ಶೋಚಾಮಿ ತಂಮಾ ಭೆಗನಾಇಕ್ಕೋಕಸ್ಯ 
ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ವಿತಿ ” ॥॥ 

(ಛಾ. ಉ ೭-೧-೩) 
“ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ಪುಟ: 230) ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗ್ಭಾ ವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಪರಿತಾಪವನ್ನೂ 4" ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ 
ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ ''| ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ  ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್‌- 
ಬದ್ಭೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ | ಅತ ಏವ ಭಾವನಾಸಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚೆರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ | ಇಂದ್ರಿಯಪರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ ” ಅವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಮ, ರಾಗ್ಯ ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ.ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಬಂಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರ್ಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೇ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಸಂಸಾರದ ದುಃಖ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ 


ನಿಣ್ಯ--ಎಂಳು ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಣ್ಯಂ, ಸೆಸ್ಟ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಪರಣೆಗೆ-- 


ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ನೃಷಾ ಯೆತ್ಸೇಕಂ ನಿಪಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ದಿವ ಇತ್ಯಾ ಜೀಜನತ್ಸಸ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚೆಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತೆಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ರಹೆಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾನ್ರೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಓಲವಾದದ್ದೂ ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನಿಡೆ ಅವಿದೈಯಿಂದ 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ee 
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ಚೇತಸ್ಸು ಆವೃತವಾಗಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ವಿಲ್ಲದೆ, ಆತ್ಮನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಿ ಆಗ ಕೇವಲ ಬಾಹೈವಿಸಯಗಳಿಂದಲೇ ಬಂಧಿತವಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
| ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚೆರಾನಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜ್ಞ್ವಾನಾವೃತವಾದ ಚೀತಸ್ಸು ಪರಿತಪಿಸುವು 
ದನ್ನು ಈಶಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇ$ವಿದ್ಯಾಮುಪಾಸಶೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ಕೇ ಶನೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ | 
(ಈಶ ಉ ೯.) 
ಯಾರು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮರತರಾಗಿ ಅವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅವರೂ, ತಪೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತಕರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ನರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ || 
(ಕಠ ೧-೨-೫) 


, ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಜಾಲಾ: | 
ಯತ್ನರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರೆನೇದಯಂತಿ ರಾಗಾತ್ರೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ ॥ 
4 (ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅವಿದ್ಯಾದೋಷದ ಫಲವನ್ನೂ. ಜೀವನು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿ ಪದೇ ನದೇ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರಜನ್ಯಜ್ಞಾನವು 
«4 ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ನಿಜವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಆಗ ವಿಸಯನಿಬಂಧನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಆತ್ಮನು ಅಲೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕರೋಸ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರವಣಾಯಾಹಿ ಬಹುಭಿರ್ಯೋ ನ ಲಭ್ಯಃ ಶೃಣ್ವಿಂತೋತಪಿ ಬಹವೋ ಯೆಂ ನ ನಿದ್ಯುಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಕೋ ವಕ್ತಾ ಕುಶಲೋಸಸ್ಯ ಲಬ್ಭಾ*ಶ್ಚರ್ಯೋ ಜ್ಞಾತಾ ಕುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟ: | 

ನ ನರೇಣಾವರೇಣ ಪ್ರೋಕ್ತ ಏಷ ಸುವಿಜ್ಞೇಯೋ ಬಹುಧಾ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಃ | 
ಅನನ್ಯಪ್ರೋಕ್ತೇ ಗತಿರತ್ರ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಣೀಯಾನ್‌ ಹೃತರ್ಕಮಣುಮಪ್ರಮಾಣಾತ್‌ || 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿತಿ 
ನೈಷಾ ತರ್ಕೇಣ ಮತಿರಾಪನೇಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಯೇನೈವ ಸುಜ್ಞಾನಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಮ | 
ಯಾಂ ತೈಮಾಸಃ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ಬತಾಸಿ ತ್ವಾದೃಜ್‌ ನೋ ಭೂಯಾನ್ನ ಚಿಕೇತಃ ಪ್ರಷ್ಟಾ! 

(ಕಠ. ೧-೨-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಯಾವ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹುಜನರ ಶ್ರವಣಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಾ 
ನಂತರವೂ ಅನೇಕರ ಅರಿವಿಗೆ ನಿಲುಕದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನರಿಸುವನನು ಬಹೆಳ ವಿರಳ, ಅದನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವನು ಬಹುಕುಶಲನು. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವನಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ. ಅವನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಗೆ ಗುರುವಾಗಬಜನು. ತರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿಲುಕದೇ ಇರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸೆತ್ಯಧೃತಿಯಾದೆ ನಚಿಕೇತಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದನರಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು 
“ ಸವೆನ್ಳಕಾತ್ಮ್ಯೈರೂಸೆಮಾನುಭನಿಕಮಸ್ತಿ ತೆದ್ದದೇವ” ಸ್ವಾನುಭವರೂಪವಾದ. ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ ಯದಾ ಮಾಗನ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯಾದಿದ್ದಾಚೋ ಅಶ್ನುನೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ || 


ಎಂಬ ಇದೇ ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವು 
ಲಭಿಸಿನಕೂಡಲೇ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಅನುಭವದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಕೈನಮೃ್ಮಸಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ಷಮೇವಾವಿಶಂತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತ ಖುಷಿಗಳು ಅದೇ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ಪರೂಪದಿಂದಲೇ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. 


ತಂ ದುರ್ವರ್ಶಂ ಗೊಢಮನುಪ್ಪವಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತೆಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಯೋಗಾಧಿಗೆಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ | 
(ಕಠ. ೧-೨-೧೨) 


ಬಹುಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವವನೂ- ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನೂ, ಹೃದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಗಹ್ವರದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪುರಾಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಧೀರನು ಹರ್ಷಶೋಕಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. “ ಸಂನದ್ಭ್ಫೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ ” ಎಂಬ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದರ ಫಲವಾದ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, 
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ಯೆಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವಾನುಪಶ್ಯತಿ | 
ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ತತೋ ನ ವಿಜುಗುಪ್ಸತೇ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮೈ ವಾಭೂದ್ವಿಚಾನತಃ | 


ತತ್ರ ಕೋ ಮೋಹಃ ಕೆಃ ಶೋಕೆ ಏಕತ್ಸಮನುಪಶ್ಯತಃ ll 
(ಈಶ. ಉ ೬,೭) 


ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯು " ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಅನುಭವರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುವನೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತಾನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆರೂಪನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ತನ್ನ ರೂಪನೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಅದ್ರೈತಾನು 
ಭವವು ಲಭಿಸಿದವನಿಗೆ ಮೋಹೆವೂ ಇಲ್ಲ ಶೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಾನ.ಭನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ “ ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾ8” ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಜಾನಾಮಿ--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂನದೃ8-_-ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹೋಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಷ- 
ಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ, ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಸ. ಮಂತ್ರೇ- 
ಘುಸಹ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ 
ಲೋಪ  ಮೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ನಿಪಾತ್ರೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಟಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚುವೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಲಓ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೭! 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅಸಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜೀತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತೈೇನಾ 


ಸಯೋನಿಃ | 


| | 
ತಾ ಶಶ್ವಂತಾ ನಿಷೂಚೀನಾ ನಿಯಂತಾ ನ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಚಿಕ್ಕುರ್ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕು- 
ರನ್ಯಂ 0೩೮ ॥ 
'` ಪದೆಪಾರಃ 


| | | 
ಅಪಾಜ್‌ | ಪ್ರಾಜ್‌ | ಏತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಗೃಭೀತೆಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇನ | ಸಂಯೋನಿಃ | 


ತಾ| ಕಶ್ಚೆಂತಾ | ನಿಷೂಚೀನಾ ನಿೀಯಂತಾ | ನಿ।| ಅನ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಕುಃ | ನ|ನಿ|ಚಿಕ್ಯು:! ಅನ್ಯಂ/| 

| N as ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಮರ್ತೋ$ಮರಣಧರ್ವಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಮತೆ್ಣೀನ ಮರಣಧರ್ಮಣಾ ಭೂತಾತ್ಮನಾ ದೇಹೇನ 
ಸಯೋನಿಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಃ | ಯತ್ರ ಸರಿಚ್ಛೇದಕೋ ದೇಹೋಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋ€ಯಮಸಿ 
ತಿಸ್ಮನ್ನಿತೈರ್ಥಃ |! ಯೆದ್ವಾ | ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿ: | ಸಹವಾಸೇನ ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ನಪ್ಯುತ್ಪತ್ರಿರುಪಚಿರ್ಯತೇ | ಏವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೋಸಲಕ್ಸಿತತದ್ಭೋಗೇನ ಗೃಭೀತಃ । ಯದ್ವಾ! ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದೇನಾನ್ನಮಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೇನ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನಪಾಜೀತಿ | ಅಶುಕ್ಲಂ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾಧೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಜೀತಿ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪೆರಮಾತ್ಮೈವ ಸೂಕ್ಷ್ಮೃಶರಿರೋಪಾಧಿಕೆಃ ಸನ್ನಾನಾನಿಧ- 
ಕರ್ಮ ಕೈಶ್ಛಾ ತದ್ಭೋಗಾಯ ಜೀವಸಂಜ್ಞಾಂ ಅಬ್ಬಾ ಶರೀರತ್ರಯೇಣ ಸಂಬದ್ಭೋ ಲೋಕಾಂತ- 
ರೇಷು ಸೆಂಚೆರತಿ | ಸ್ಥೂಲಸೂಸ್ಷೋಭಯೆಶರೀರಪರಿಗ್ರಹೇಣ ಲೋಕೇ ಗುಣತ್ರಯಾನ್ವಿ ತಃ ಸೆನ್‌ ಪರಿ- 
ಭ್ರಮತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಮೈವ ಸ ಚೋಪ- 
ಭೋಕ್ತಾ | ಸ ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ತ್ರಿಗುಣಸ್ರಿವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಪಃ ಸಂಚೆರತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ! ಶ್ವೇ. ಉ. ೫-೭ | 
ಇತಿ! ಇದಾನೀಮುಭಯೆಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನಾಹ | ತಾ ತೌ ಭೂತಾತ್ಮಕರ್ತ್ರಾತ್ಮಾನಾ ಶಶ್ಚಂತಾ ವಿಭಾಗೇನ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೌ | ಯದ್ವಾ! ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಪೆಕ್ಷೇ ಸರ್ವದಾ ಸಹವಾಸ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ಸ್ಥೂಲ- 
ಶರೀರಪಶ್ಲೇ€ಸಿ ಸಾತ್ತ್ಮಿ ಕಜಾತೇಃ। ತೆತ್ಕಾರಣಾನಾಂ ಭೂತಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಾಂ ಸದ್ಭಾವಾತ್ತತ್ರೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧ 
ಉಪಸದ್ಯತೇ | ವಿಷೂಚೀನೇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರಗಮನೌ ವಿಯೆಂತಾ ತತ್ತತ್ಪಲೋಪಭೋಗಾಯೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವರ್ತೀೇತೇ | ತತ್ರ ನರಾ ಅನ್ಯಂ ಭೂತಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು: | 
ನಿತರಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ! ಅನ್ಯಮಪರಂ ದೇಹವಚ್ಛಾಯಾತಿರಿಕ್ತಂ ನನಿಚಿಕ್ಕುಃ!ನ 
ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚನ ಸಾಮರಾ ದೇಹವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚನ ವಿವೇಕಿನಃ ಕರ್ತೃತ್ವಭೋಕ್ತೃ- 
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ತ್ರೋಸೇತೋ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತೀತ್ಯಸುಮಿಮತೇ | ನ ಕೇಸಿ ದೇಹತ್ರಯವ್ಯೃತಿರಿಕ್ತೆವಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನಂತಿ |! ಅತೋ ಮರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |: | 


ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮರ್ತ್ರೈ8--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು | ಮರ್ಕ್ಯೈೇನ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಹೀಹೆಡೊಡನೆ | ಸಯೋ 
ನಿ. ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಧಯಾ--ವಿಷಯಸುಖೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತೆಃ--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರಾಜ*--ಅಧೋಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಜ”-_(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಾಭಿನುಖ 
ನಾಗಿಯೂ | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ತಾ-ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ | ಶಶ್ಚಂತಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಷೂ 
ಚೀನಾ--(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುವನರಾಗಿಯೂ 1 ವಿಯೆಂತಾ--(ಅವರವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಭವ 
ಗಳಿಗಾಗಿ) ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂಇದ್ದಾರೆ | ಅನ್ಯಂ--(ಅವರಲ್ಲಿ) ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದವ 
ನನ್ನು | ನಿ ಚಿಕ್ಕು8--(ಜನರು) ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಂ--ಜೀಹಾತಿರಿಕ್ತನಾನವನನ್ನು | ನ ನಿಚಿಕ್ಳು8-ಅರಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಷಯ 
ಸುಖೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ, ಅಥೋಮುಖನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ ಯೂವಾಗಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಓಡಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಭವಗಳಿಗಾಗಿ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ಜೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾದವನನ್ನು (ಆತ್ಮನನ್ನು) ಅರಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


The immortal; cognate with the mortal; affected by (desire of) enjoy- 
ment, goes to the lower or the upper (sphere): but (men beholding them) 
associated, going everywhere (in this world together); going everywhere 
(1/0 other worlds together); have comprehended the one, but have not 


comprehended the other: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮವು ನುರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹೆಡೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ದೇಹಕೃತವಾದ 
ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ಮಾನು 
ಭವಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಸಾಯುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಂತೆ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಸೆಯೋನಿಃ'' ಸಮಾನೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಃ | 


ಸಹವಾಸೇನ ಸೃಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಉತ್ಪಶತ್ತಿರುಪಚೆರ್ಯತೇ | ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮನುರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ? ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಾದಕೆ ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, ದೇಹೆಜೊಡನೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ ? ಜೀವಾತ್ಮನಾದರೆ ಜೀವ 
ನಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಭೇದವುಂಟೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತನೆ. ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಕರ್ಮಬಂಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸ 


ಬಹುದು. 
(೧) ಅಮರ್ಶ್ಯನು ಮರ್ತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು, 


(೨) ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲು 
ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


(೩) ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಗೋಚರನಾಗುವುದು ಮತ್ತು, 
(೪) ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಆತ್ಮನು ಅನುಭವಾತೀತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈರೀತಿ ಆತ್ಮನ ಲೌಕಿಕಾಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ « ದುರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನಂ ” ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮತಣ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ? 
ಇದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ 1 ಪರಮಾತ್ಮನೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇಹ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಆತ್ಮ ಎನ್ನುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ 
ಈಶ್ವರನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಡೀಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅನಾದ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾನೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಅದಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು ಅನಾದ್ಯನಂತನು ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರವು ಸಾದಿಯಾದಃದು ಮತ್ತು ಸಾಂತವಾದುದು. 
ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜಗತ್ತು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತದೇತೆತ್‌ತ್ರ್ಯಕ್ಬರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ। ಸ ಇತ್ಯೇಕಮಶ್ಚರಂ | ಶೀತ್ಯೇಕಮಕಶ್ಷರಂ | ಯೆಮಿತ್ಯೇಕ- 
ಮಕ್ಷರಂ | ಪ್ರಥನೋತ್ತಮೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸತ್ಯಂ! ಮಧ್ಯತೋಂನೃತಂ | ತದೇತದನೃತೆಮು- 
ಭಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇವ ಭವತಿ | 


(ಬೃ ಉ. ೫-೫-೧) 
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ಸೈ ತಿ ಯೆಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸತ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಪನದಲ್ಲಿ ಸೆ ಮತ್ತು ಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು. (181) ಮಧ್ಯದ ತಿ ಎಂಬಕ್ಷರವು ಅಸತಾ ತ್ಮಕವಾದುದು. (Unreal). ಆದುದರಿಂದ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಇಷ್ಟ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೇ ತೋ: ಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು 1 ಜ್‌ ಎಂದು ಸತ್ಯರೂನ 
ನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದ್ಯಂತಗಳುಳ್ಳ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆದ್ಯಂತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ವಂತತ್ರವೇ, ಈಶ್ವ ರಾಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತಾನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ! ಶಾನೂ ಸಹ ವ್ಯವಹರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವವನು ಜಗದ ಸ )ನಹಾರಡೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ ಎನೇ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಪರಮಾತ ನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವನು. ಅದು ತಪ್ಪು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ ಜಗತ್ಸೃ ಪ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? 
ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಆತ್ಮನ ಚಲನವಲನಗಳೇನು? ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕು. ಮೊನಲು ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದುನು ಹೇಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋ$ಕಾಮಯೆತ! ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋತೆಪೈತೆ | ಸ ತಸಸ್ತಸ್ತ್ವಾ! 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಶತ್ನ ಸ್ಟ್ರಾ | ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | | 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ [|ಸಚ್ಚ ತೈಚ್ಛಾಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ 1 ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲಯೆನಂ ಚೆ | 
ನಿಜ್ಞಾನಂ ಚಾನಿಜ್ಞಾನಂ ಚ | ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭನತ್‌ (| 

(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಪಕೃಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫ ಸ್ಟಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃ ಸ ಸ್ಟವಾದ ಎ ನ್ಹೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಸತ್‌, ತ್ಯತ್‌ ಎಂದರೆ ಹ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ಈ ನಿಲಯನ, ಅನಿಲಯನ ಎಂದರೆ ಗೂಡಿನ 
ರೂಪದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ ಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ, ಜೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವೂ ಉಂಟಾದವು. 

ಸ ಯೆಥೋರ್ಣನಾಭಿಶ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇವೈಭಾಗ್ನೇಃ ಕ್ಪ್ಟುದ್ರಾ ನಿಸ್ಭುಲಿಂಗಾ ನ್ರ್ಯಚ್ಚರಂತೈೇವ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ರುಚ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ಶೇಷಾಮೇಷ 
ಸತ್ಯಂ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 
ತಂತುವಾಯುನಿನಿಂದ (ಜೇಡರ ಹುಳು) ತಂತುಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಹೊರಬಂದು ಬಲೆಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಣಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಯೂ, ಸಹ ಈ ಮೂಲಾತ್ಮನಿಂಪ 
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me 1. ul 
NR SN RNS A ರು ಜತ ಸ ಇವು ಹು ಚಬ್ರೂ ನವೆ ಸಾ ಸುಜ ತೂ ಅಸ ಸ A TEEN ಯರ, ಅಸ ಘರ ಆ ಅರಾ ಘರ SRR TNS 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿಸ್ಪನ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾದ ಸತ್ಯವು ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸತ್ಯನು ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯನೂ 
ಇವನೇ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಇವನೇ, ದೇಹೆವೂ ಇವನೇ, ಆತ್ಮನೂ ಇವನೇ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ದ್ವೇ ನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತೆಂ ಚೈವಾಮೂರ್ತಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚ ಯಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚೆ ತಚ್ಚ || 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 


ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪಗಳೂ, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ಶ್ಯರೂಪಗಳೂ, ಸ್ಟಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕರೂಪಗಳೂ, ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೇನ ಸಯೋನಿಃ ” ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ ಸಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಳ್ಳವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮ 
ವ.ತ್ತು ದೇಹ ಈ ಎರಡರ ನಿರಂತರವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ 
ತಾನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಮನೂ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ದೇಹನ್ರ ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿವಾದ ಯಾವ ಯೋನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ತ್ತದೆಯೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನೂ ಅದೇ ಯೋನಿಯಿಂದಲೇ ಅದೇ 
ದೇಹೆದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಯೋನಿಃ ಎಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾದೊಡನೆಯೇ ಜೀದೆದ ಉಪಾಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉಪಾಧಿಗಳಾಗಿರು 
ತನೆ. ದೇಹವು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಬೆಳೆದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವು 
ಕಲುಷಿತವಾದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಕಲುಹಿತನಾದನೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವಥಧೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತ 
ವಾಗುವುಜೋ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಅತ್ಮನೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಭೋಗೇಚ್ಛೆಯು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬದ್ಭನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಸೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಆಕ್ಸೇಪವನ್ನು Dr. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The problem of ovil is a stumbling- 
block to all monistic systems ” (Indian Philosophy. Vol I. P. 242) ಅದ್ವೈತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಕಲಮತಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಹರಿಸಲು ದುಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ 
ಈಶ್ವರನ ಆಅವಿರ್ಭಾನವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಬಂಧನವೆಂದರೇನ್ಕು ಆ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಆಕ್ಬೇಪವನ್ನು ಆದಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದ್ಭಾ 
ವಸ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ ದೇಹೆದ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳ ಅನುಭವವೂ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು, ಅದೂ ಸಹೆ 
ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವ ಸ ಚೋಪಭೋಕ್ತಾ | 
ಸ ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ತಿ ಗುಣಸ್ತ್ರಿವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಸಃ ಸಂಚರತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ! 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೭) 





ಪರಮಾತ್ಮೈವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರೋಪಾಧಿಕಃಸನ್‌ ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮ ಕೈತ್ರಾ ತದ್ಭೋಗಾಯ ಜೀವಸಂಜ್ಞಾಂ 
ಲಜ್ಜಾ ಶರೀರತ್ರಯೇಣ ಸಂಬದ್ಭ್ಧಃ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಸಂಚರತಿ || ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರದ 
ಉಪಾಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂಡಿ ಆ ಕರ್ಮಫಲವನನ್ನನುಭವಿಸಲು ಜೀವಸಂಜ್ಹೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಜೀವನ ಚಲನವಲನ 
ಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲವೆಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೋಪಲಕ್ಷಿತತದ್ಭೋಗೇನ-ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಅದರ 
ಭೋಗದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಶಬ್ಬೀನ ಅನ್ನಮಯಂ ಶರೀರಂ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅನ್ನಮಯವಾದ ಶೇರಿರನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಗೃಹೀತವಾದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ವಥೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವನೂ ಈಶ್ವರನೇ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಭೋಗಿಸುವನನೂ ಅವನೇ. 


ಸ ಐಕ್ಷತ ಯೆದಿ ವಾ ಇಮಮಭಿಮಂಸ್ಯೇ ಕನೀಯೋಂನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಯ ಇತಿ ಸ ತಯೂ ವಾಚಾ 
ಶೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯದಿದಂ ಕಂಚಚ್ಚೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಸಶೂನ್‌। ಸ ಯದ್ಯದೇವಾನ ಸೃಜತ ತೆತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತ ಸರ್ವಂ ವಾ 
ಅಶ್ತೀತಿ ತೆದದಿತೇರದಿತಿತ್ತ್ವಂ ಸರ್ವಸೈೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವೆತಿ ಯ ಏವ 


ಮೇತದದಿಶೇರದಿತಿತ್ವಂ ಮೇವ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಆ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಯಾವ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದವು. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 


ತೊಡಗಿದನು ಸಕಲವೂ ಆವನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿ ಅವನು ಅತ್ರೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಅದಿತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ 


ಎ 
ಟ್ಬಿನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಆ ಅನ್ನದ ಭೋಕ್ತೃವೂ ಆವನೇ ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ಅವನೇ ಗೃಹೀತನಾದನು 


ಲ 
ಬಂದರ್ಥಮಾಡಬಹೆುದು. ಈ ಭೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್‌ ಏಶಿ; ಅಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂದು ಅನನ ನೋವಾಧಿಕ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯಸೇ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಮಾ ಬಲಿಂ 
ಹರಂತಿ ಯಃ ಸ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಸಿ [| 


( ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೨-೭) 
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ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನೇ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವವನೂ ನೀನೇ. ನೀನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇ ಬಲಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾಮರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮರ್ಶೇನ 
ಸಯೋನಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಮತಣ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹೆಜೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋನಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಉಪಾಧಿಯು ಭೋಗಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 
ಧಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಧೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದೆ:ವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಭೋಗಗಳೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜೀಹೆಗಳೂ ಇರಬೇಕು. 
ಆಯಾ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ದೇಹಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೆಆತ್ಮನ ಸಂಚಾರ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ, ಅವ್ರಾಜ” ಏತಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊಧನ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಲೋಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಊಧಣ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೆಂದೂ, ಅಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಶುಕ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ 
ಕೃತಾ ಅಧೋ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಧೋಲೋಕಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ದೇಹೆಸಂಬಂಧವೂ, 
ರೋಕಸಂಚಾರವೂ, ಫಲಾನುಭವವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ದೇಹವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತದ್ಯಥಾ ತೃಣಜಲಾಯುಕಾ ತೃಣಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾ ಅನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಹರತ್ಯೇವಮೇನಾಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪಸೆಂಹರತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೩) 
ಚಿಟ್ಟಿಯು ಗರಿಕೆಯ ಒಂದು ಪಟಲದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಪಟಲವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಜೀವನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಕೊಂದು ದೇಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮೊದಲಿನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ತದ್ಯಥಾ ಸೇಶಸ್ಥಾರೀ ಪೇಶಸೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯಾನ್ಯನ್ನವತೆರಂ ಕಲ್ಯಾಣಿತೆರಂ ರೂಪೆಂ 
ತನುತ , ಏನಮೇವಾಯಮಾತ್ಮೇದೆಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ವಾನ್ಯೈನ್ನವತರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಿತೆರಂ ರೂಪೆಂ ಕುರುತೇ ಸಿತ್ರಂ ವಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ವಾ ದೈವಂ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ 


ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ನಾನ್ಕೇಷಾಂ ನಾ ಭೂತಾನಾಂ || 
(ಬೃ. ೪. ೪-೪-೪) 
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ಅರಾ ಜಯ ೯ ರಬ ವಸ ಹ 


ಅಕ್ಟಸಾಲೆಯು ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒರಟಾಗಿರುವ ಆ ಚೂರನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತ್ರೆ ಸುಕ್ಕ ತಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕ್ರಷ್ಣ ಕ(ಕವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾಂಧರ್ವವಾದುದೋ, "ರೈನವಾರುಕೋ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ದೇಹಾಂತರವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ದೇಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೈಂದರೆ, 


ಸ ವಾ ಆಯೆಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನನುಯೋ ಮನೋಮಯ; ಪ್ರಾಣಮಯೆಶ್ಚಕುರ್ಮಯೆಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಮಯೆಃ ಸೃಥ್ವೀಮಯ ಆಸೋಮಯೋ ನಾಯುಮಯೆ ಆಕಾಶಮಯೆಸ್ತೇಜೋ- 
ಮಗಶೋತತೇಜೋಮಯೆಃ ಕಾಮಮಯೋತಕಾಮಮಯಃ ಕ್ರೋಧಮಯೋ5ಕ್ರೋಧ- 
ಮಯೋ ಧರ್ಮವಮಯೋತಧರ್ಮುಮ ಯಃ ಸರ್ವಮಯೆಸ್ತದ್ಯೆ ದೇತೆದಿಡಂ ಮಯೋಡೋ- 
ಮಯ ಇತಿ ಯಥಾಕಾರೀ ಯೆಥಾಚಾರೀ ಶೆಥಾ ಭವತಿ ಸಾಧುಕಾರೀ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಪಾಸ- 
ಕಾರೀ ಪಾಪೋ ಭವತಿ ಪುಣ್ಯಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಭವತಿ ಪಾಪಃ ಪಾಪೇನ | ಅಥೋ 
ಖಲ್ಭಾಹುಃ ಕಾಮಮಯೆ ಏವಾಯೆಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸ ಯಥಾಕಾನೋ ಭವತಿ ತತ್ವ) ತು- 
ರ್ಭವತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಕುರುಶೇ ಯತ್ವರ್ಮ ಕುರುತೇ ತದೆಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ || 

(ಬೃ. ಉ. ೪.೪-೫) 


ಈ ಜೀವನೇ ನಿಜಾ ಸ್ಹಿನಮಯನೂ, ಮನೋಮಯನೂ, ಪ್ರಾಣಮಯನೂ, ಚಕ್ಷುರ್ಮಯನೂ, ಕ್ರೋತ್ರಮಯನೂ, 

ಸೃಧಿನೀಮಯನೂ, ಆಸೋಮಯನೂ, ವಾಯುಮಯೆನೂ, ಆಕಾಶಮುಯನೂ, ಶೇಜೋಮಯನೂ, ಅತೇಜೋ 
SAE ಕಾಮಮಯನೂ, ಅಕಾಮಮಯನೂ, ಕ್ರೋಧಮಯವಮೂ, ಆಕ್ರೋಧನುಯನೂ, ಧರ್ಮಮಯನ್ಶೂ 
ಅಧರ್ಮಮಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 
«« ಇದಂಮುಯೆ:; ಅದೋಮಯೆಃ', ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಅಥವಾ ಅನರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಎಂದು 


೪ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಆತ್ಮನು ತಾನು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ವನೋ ಆದರಂತೆ ವರಿಣಮಿಸುವನು. ಗು ಮಾಡಿದರೆ ಸದ್ರೂಪವನ್ರು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮ 


ರೆ ಸದ್ರೂ 
ಕಾರಿಯಾದರೆ ಅಸದ್ರೂಸನನ್ನು ನೆ. ಸುಕೃತಿಯು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ ದುಷ್ಕೃತಿಯು ಅಸಗ್ಗತಿಯನ್ನೂ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


4 ಪುರುಷನ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಇಚಾ ನಿ ಧೀನವಾದನೆ € ಹೊರತು ಕರ್ಮಾಧೀನವಲ್ಲ” ಎಂದು 


ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವನವನ ಇಚ್ಛೆಯು ಯ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿರ.ವುದೋ ಆವನ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಅದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದ ದಂತೆಯೇ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನವನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಕ್ಕೃಂತೆ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಈ 


ತದೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ | 
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ತದೇವ ಸಕ್ತಃ ಸಹ ಕರ್ಮಸೈತಿ ಲಿಂಗಂ ಮನೋ ಯತ್ರ ನಿಸಕ್ತಮಸ್ಯ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತೆಂ ಕೆರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಯ ಯತಶ್ಚಿಂಜೇಹ ಕರೋತ್ಯಯಂ | 


ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪುನಕೈತ್ಯಸ್ಕೈ ಲೋಕಾಯೆ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ನು ಕಾಮಯಮಾನೊಲಥಾಕಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ಯೋತಕಾನೋ ನಿಷ್ಠಾಮ ಅಸ್ತ ಕಾಮ ಆತ್ಮಕಾನೋ ನ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ 
ಉತ್ಕಾಮಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ" ಬ್ರಹ್ಮಾಪ್ಯೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೬) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಗವಿರುತ್ತಜೆಯೋ, ಅದನ್ನನುಸ ರಿಸಿಯೇ ಅಂತರಾಶ ನೂ ಅದೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರವ ವೃ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತವಾಗಿ ತದನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ ಸಹ ಅದರ ಫಲವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕಾಂ 
ತರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದರ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟಾನಿಯಾದನನೂ, ಪೊರ್ಣಕಾಮನಾದವನೂ ಲೋಕಾಂತರದ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗದೆ ನೇರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸದೆ ಸ ಸ್ವಾರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದವನು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಿತೃ ಯಾನ 
ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಪರಂಮ )ತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪೆಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಸುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವಿತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ತ ರೀರಿಸೋ ಮೋತೆ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಣತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತೆಃ ಪೂರಾಸೋತರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ! 
ಶೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿ ಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ಯು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 


564 ಟಟ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪. 


ಪರಾಯ ರ್ಟ mre ಹ ಬಣ ಬ 
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ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೆ ಒರೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಳ್ಳ ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರನರಾವರ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂಡು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋ€ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗಮಯೆತ್ಯೇಷ ದೇವಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇನುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶೆಂ ನಾವರ್ತಂಶೇ ನಾವರ್ತಂಶೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪುರುಷನು (ಆಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚ್‌ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇ೫ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತೆಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹೃವ್ಯಯಾತ್ಮಾ! 

(ಮು. ಉ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂರ್ಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು... ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿಶೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಚರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಆನಂತರ ಅದರ ಅಂಶವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾಣಿಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ಯಗಳಿವೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಥಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಭವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗ ಗ. ಈ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಹ? ನೇತ್ಛೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಸೆದಂ ಪಿತ್ರಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಯೆತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ ನಿತೃಯಾಣಂ ವಾಪಿ ಹಿ ಯಸೇವರ್ಚ:ಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ಸಿತ್ಕಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾ ಮುತೆ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತಾಭ್ಯಾನಿದಂ ವಿಶ್ವ 


ಮೇಜತ್‌ ಸಮೇತಿ ಯೆದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತೆರೆಂ ಚಿ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ ಉ. ೬-೨-೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರನಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ವೀತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು 4 ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗನೊಂದಿದೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗಪೊಂದಿಸೆ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 

ಅಂಶರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖುಹಿವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನ ಲಿ ನಪೀತಿಸಿಡನು: 


ಅ, ೨. ಅ, ೩. ವ. ೨೧ |] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 56ರ 
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ಶಶ್ಚಂತಾ, ವಿಷೂಚೇನಾ, ವಿಯೆಂತಾ--ಈ ಪದಗಳು ಭೂತಾತ್ಮ ಕರ್ತ್ರಾತ್ಮರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಶಶ್ಚಂತಾ--ಅನಿಭಾಗೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತೆಮಾನ್‌ | ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ; ವಿಷೂಜೀನಾ-ಇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರಗಮನೌ। ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ; ನಿಯೆಂತಾ- 
ತತ್ತತ್ಸಲೋಸೆಭೋಗಾಯೆ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಗೆಚ್ಛೆಂತೌ | ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನ್ನನುಭನಿ 
ಸಲು ಲೋಕಾಂತರಗಳ ಸಂಚಾರನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಅನ್ಯಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕ; ; ಅನ್ಯಂ ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ--ಭೂತಾತ್ಮನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ದೇಹಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭಗವದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ವ್ಯಾನೋಹೆ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು 


ಅವಿನಾಶಿ ತು ತದ್ದಿದ್ದಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ಶತಂ | 
ನಿನಾಶಮವ್ಯಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ನ ಕಶ್ಲಿತ್ವರ್ತುಮರ್ಹತಿ ॥ 

(ಭ. ಗೀ. ೨-೧೨) 
ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅತ್ಮನು ಬೇಕೆ ; ದೇಹವು ಬೇಕೆ ; ದೇಹನು ನಶ್ಯವಾದುದು, ಆತ್ಮನು ಅವಿನಶ್ಯನು, ಅವ್ಯಯನು 
ಆದುದರಿಂದ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ ಸಿವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ, 
ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಆತ್ಮನ ಅರಿವಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೈಹಿಕಸಂಬಧವಿಶ್ತದ ಆತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಕೆಲವರಿಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರ ಅರಿನನ್ನು ಕೇವಲ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅನುಭನರೂಸವಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸುತ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. ದೇಶಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೆಸ್ಕ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಯೆಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಂಡ್ಬಾವಿಕಂ 
ಯಥೇದ್ರಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ನ್ಯರ್ಜಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕೆಂ ಯಥಾ ಸಕೃದ್ವಿದ್ಯುತ್ತಂ ಸಕೃ 
ದ್ವಿದ್ಯುತೇವ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭೆವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥಾತೆ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿನ 
ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ಯಥ ನಾಮುಥೇಯೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ 
ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


ಲಿಂಗಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಕೇಸರವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯ್ಕೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ಗೋಪದಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಪ್ಪದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಸ $್ರಿಕಾಶದಂತೆಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು " ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ' " ಅದೂ ಅಲ್ಲ' ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ನೇತಿ; ನೇತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ನಿಷೇಧರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿತ್ವಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆಯೂ ಆದರ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ 
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ಹು 2 ಎಂಟು ಇ ಬ ಇ ಎ (ಆಆ ಟ್ಟ wre ಗೊ ಬ ಬ ಜಾ ನ6ಯ ಇ ಅರಿ. ಇಇ7 ಎ 1 ಭಾ ್ಸ್ಸರ್ರಾ*೫ಹ ತ್‌ ಸಾತ್‌ ಒತಿತ, ಜ್ಯಾ 


ಹರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ | 
ತೆಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ || 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಾದಿರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ 
ನಿರವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸರ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


« ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ” ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಆತ್ಮ 
ವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿ, ಶ್ರವಣರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಶೃ ಪ್ರ್ರರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ಈ ನಿನೇಧವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ನಿಸೇಧದಲ್ಲಿ ಆತ ಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ಟು ಕರಿಣವಾದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಧನೆಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ, ಕೇವಲ ಅ ಸಾಧನೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ ವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಕಠೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಿಷೃತ ಜಾಗ್ರತೆ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವರಾನ್ಸಿಜೋಧತ | 
ಕ್ಷುರಸ್ಕ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ದುರತ್ಯಯಾ ದುರ್ಗಂ ಪಥಸ್ತತೃವಯೋ ವದೆಂತಿ ! 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೪) 


ಬರೂ ಏಳಿರಿ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೀವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ ಆ ಆತ್ಮನು 
ಕೇವಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನಾಗತಕೃ್ಕವನು. ಸಾಣೆಸಿಡಿದು ಹರಿತವಾಗಿರುದ ಕ್ಸಇರದ ಕತ್ತಿಯ 
ಅಲಗಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲಸ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದುದೋ, ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮಾರ್ಗವೂ 


ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅ ಪರಬ್ರಹೈನು, 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪೆಮವ್ಯಯೆಂ ತೆಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ರೆಮುಚ್ಯಶೇ || 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೧೫) 


ಆದು ಶಬ್ದವಿಲ್ಲನುದ್ದು ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುನು, ರೂಪವಿಲ್ಲದುದು ಅವ್ಯಯವು  ರೂಸರಹಿತವಾಮದು. ಗಂಧರಹಿತ 
ವಾದುದು, ಆದರೂ ಅದು ಅನಾದ್ಯನಂತವು ಧ್ರುವವಾದನ್ನು,. ಇಂತಹ ಸರತತ್ತ್ವಸನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಸಾಧನೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದುದಾಗಿರ ಬೇಕು. ಈ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಅರಿತರೆ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಾಂತರಹಿತವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
೪ 
ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನದಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ನಿರಳವೆದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ * ನ ಥಿ 
ಚಿಕ್ಕುರನ್ಯಂ ೨» ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪಾಜ್‌--ಅಸ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಅಪಾಜ೯. ಅಂಚು ಗತಿಸೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ವಿಕ್‌ದಧೃ ಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗೃಭೀತೆಃ. _ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಗೃಹೋ ಅಟಿ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಗ್ರೆಹಿ. 
ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚಂತಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (0) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿಯೆಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಕೃದುತ್ತರಪನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ. 

ಎ ಧಿ 


ಚಿಕ್ಕುಃ.-ಕಿ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೩೮ | 


ದ ED ವ 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಖಯ ಚೋ ಅಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಷೇದುಃ | 


| 
ಯಸ್ತನ್ನ ನೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಸ್ಕತಿ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾ- 
ಸತೇ ॥1೩೯॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ | 


| | | | | 
ಯಚೆಃ | ಅಶ್ಚರೇ | ಪರಮೋ | ವ್ರೀಹಿಮನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾ: | ಅಧಿ! ನಿಶ್ಚೇ | ನಿ;ಸೇದುಃ | 


[ಕ| ea 801 ಯಚಾ! ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ! ಇತ್‌! ತತ್‌ | ವಿದುಃ | ತೇ | 
ಇನೇ | ಸಂ! ಆಸತೇ ರಗ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದೇಹಾತ್ಮಜೀವಾತ್ಮಾನಾವುಕ್ತಾ | ತೆಯೋರನ್ಯಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮನ; ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ 
ರೂಪಮಸ್ತಿ ತದತ್ರೋಚೈತೇ | ಯಚೋ ಅಕ್ಷರೇ | ಅತ್ರ ಯಕೃಜ್ದೇನ ಯಕ್ಸ್ರಧಾನಭೂತಾ8 ಸಾಂಗಾ- 
ಪರನಿದ್ಯಾತ್ಮೆಕಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ನೇದಾ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ಖುಗಾದೀನಾಮ ಸರವಿದ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಮುಂಡಕೇ ಶ್ರೂ- 
ಯತಶೇ |! ದ್ರೇ ವಿದ್ಯೇ ವೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ತತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ಗೇದೋ ಯೆಜುರ್ವೇದೆಃ ಸಾಮ- 
ವೇದಃ! ಮುಂ ೧.೧.೫. | ಇತ್ಯಾದಿನಾ! ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೃಶ್ಷರೇಂದೃಶ್ಯಾದಿಗುಣಿಕೇಶ್ಸರಣರಹಿತೇ$ 
ನಶ್ಚರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಸೈ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚೆಕತ್ತಂ ಏತದ್ವೈ ತೆದೆಕ್ಸರಸ್ಯ 
ಶ್ರ್‌ಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ | ಬೃ. ಉ. ೩-ಲೆ.1 ಯಯಾ ತದೆಕ್ಷರಮಧಿಗೆಮ್ಯತೇ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧.೫ | 
ಯೇನಾಕ್ಷರಂ ಪುರುಷಂ ವೇದ ಸಶ್ಯಂ। ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಖಯಗಕ್ರರಯೋ!ಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರೆತಿಷಾದ ಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಸರ್ವೈರ್ವೆೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ = 
ತೇ ತಂ ತ್ವೌಪೆನಿಷದಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಶತೆ. ೧೪-೬೯-೨೮. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ನನೂಪನಿಷ- 
ದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತೆಥಾಸ್ತು | ಇತರೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆತ್ತೆನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಯೆದ್ಯನೀತೆರ- 
ಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯತ್ವೆಂ ತೆಧಾಪಿ ಬುದ್ಧಿ ಃ ಶ್ರುತ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರಾ ವೇದನಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಿಷಯಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿವಿದಿಷಂತಿ। ಬೃ. ಉ. ೪. ೪. ೨೨. | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತೇಃ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸರಮ ಉತ ಸ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ- 
ಸದೃಶೇ। ಅಲೇಪತ್ವೆನೀರೂಪತ್ವವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿಸಾವೃಶ್ಕೇನ ವ್ಯೋಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ್ಸ್‌ಕೇ! ನಿರಧಿಷ್ಠಾ ನ ಕಸ್ಯಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠ್ಕಾನತ್ರೇನ ರಸ್ಷಕೆತ್ವಾತ್‌ | 
ತಾವೃಶೇ ತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಧ್ಯಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ ನಿಷೀದಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಸ್ಟಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಯೆದ್ವಾ! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ವಸ್ತುನ್ಯೃಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯೆವಸಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯ- 
ಸ್ತತ್ತುದೈಶಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸ್ವರೂಪಲಾಭಾಸ್ಪದಂ ಕೃತ್ಸ್ನವೇದೈಸ್ತಾಶ್ಸರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೆಂ ಯೆದ್ವಸ್ಸು 
ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಸ ಮತ್ತ ಯಚಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನರ್ಗಾದಿಶಬ್ದಜಾಲೇನೆ 8೦ ಕರಿಷ್ಯತಿ! ವೇದಸ- 
ಸಾಧನೇನ ವೇದೇನ ವೇದೈಮವಿದಿತ್ವಾ ಕಂ ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಮೇದಸ್ಯ ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಅಥವಾ ಯೋತಕ್ಷರನುನಿದಿತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಯಾಗಾ- 
ದೀನನುತಿಸ್ಮತಿ ತೇನ ಕಿಂಚಿದಸಿ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇದ್ಯ ಏವ ತತ್ತತ್ತ್ವಂ ವಿದುಃ 
ಜಾನಂತಿ ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ| ತ ಏನೇನೇ ಜ್ವ್ಞಾತಾರಃ ಸಮಾಸತೇ | ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅಪು- 
ನರಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ವರೂಪೇ€ವಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಸನಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ ವಿದುರಿದ್ಯೇ ಜಾನಂತ್ಯೇವ ನಾನು- 
ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಇಚ್ಛಬ್ಹೋತವಧಾರಣೇ | ತೆಇನೇ ತೆ ಏವ ಸಮಾಸತೇ | ಗನಾನುಯೆನಾದಿಸಹಸ- 
ಸಂವತ್ಸರಸರ್ತಸರ್ಯೆಂತಃನಿ ಸಹೋಸಯಂತಿ |! ಸಹಾರ್ಥೇ ಸಂಶಬ್ಬ: | ಸತ್ತ್ರಾದಧಿಕಾನಾಂ ಯಾಗಾ- 
ನಾಮಭಾವ-ತ್‌ ತೇಷಾಮಪಿ ಫಲಮೇತೆದ್‌ಜ್ಞಾನೇನೈವ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಭವತೀತೃರ್ಥಃ 1 ಕರ್ತ್ತೃಣಾಂ ಬಹು- 
ತ್ಹೃದ್ದಹುವಚಿನನಿರ್ದೇಶಃ |! ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಧಾ ವರ್ಣಿಯೆಂತಿ! ಯಚಃ! ಯಗರ್ಜನೀಯೆಮಾದಿತ್ಯ- 
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ಮಂಡಲಮೃಗಾದಿಮಯೆಂ ನಾ! ಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂ- 
ಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚೆ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೃಕ್ಷರೇ ಪರನ ವ್ಯೋಮಸ್ಸಿತ್ಯು- 
ಕ್ಷಲಕ್ಸಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಯ ಏಸೋಂಂತರಾಡಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯು- 
ಕ್ರೆಸ್ಟರೂಪೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿಸೇದುಃ ವರ್ತಂತೇ ಯ ಏತೆನ್ನ 
ವೇದ ಸ ಕೇವಲಯರ್ಚಾ 30 ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ ಜಾನಂತಿ ಭ.ವಯಂತಿ ತ ಏವ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸಮಾ- 
ಸತೇ। ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸುಖೇನ ರೋಗಾದಿರಹಿತಾ ಭೋಗಿನಃ ಸಂತಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತಿ | ಅಪರೇ 
ಪ್ರೆಕಾರಾಂಶರೇಣ ಪ್ರತಿಪಾಡಯೆಂತಿ1 ಜೆಜೋ5ಕ್ಟರ ಚುಗುಪಲಕ್ರಿತಸರ್ವವೇದಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇ 
ಪ್ರಣಿವರೂಸೆ ಓಂಕಾರೇತನಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವನೇದೇಷು ಮ್ಯಾಸ್ತೇ ವಾ | ಪ್ರಳಿವಸ್ಯ ಸರ್ವವೇದೆಸಾರತ್ತೆಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಾನ್ವೇದಾನಭ್ಯತೆಸತ್ತೇಭ್ಯೋರತಭಿತೆಪ್ಲೇಭ್ಯಸ್ತಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯಂತಾ- 
ಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ ಇತಿ ತಾನೇಕಧಾ ಸಮಭರತ್‌ ತದೇತದೋಮಿತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨. | 
ಇತಿ | ಪರಮೇ ನಿರತಿಶಯೇ | ನಹಿ ಪ್ರಣಿವಾದಧಿಕಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರೆ ಜಾತೆಮಸ್ತಿತ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಾತ | ಯೆಚ್ಚಾನ್ಯತ್ರಿಕಾಲಾತೀತಂ ತದಸ್ಯೋಂಕಾರ ಏನ ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ತೈ. ಆ. 
೭.೮. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ವೇದಾನುಂ ಪ್ರೆಣವಸ್ಯ ಸ್ಹಾನಪ್ರತಿನಿಧಿಭಾವಃ ಸಂಬಂಧೋಯು ಜುಚೋ5- 
ಧೀತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯಃ ಪ್ರಣವಮಧೀತೇ ಸ ಸರ್ವಮಧೀತೇ ಓಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತ ಏತದ್ವೈ ಯಜು- 
ಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಷಾ ವಾಗೇತೆತ್ಸರಮಮಕ್ಸರಂ | ತೈ ಆ. ೨. ೧೧. ೪.! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ। ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ! ಪ್ರಣವಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕತ್ಪಾತ್‌ ಮಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವತಾ- 
ನಾಂ ನಿನಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿವಾಸತ್ವಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ"! 
ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ನಿ. ೧೩. ೧೦. || ಅಪರೇ ತ್ವಪರಥಾ 
ವರ್ಣಯಂತಿ। ಖುಜಚೆಃ।! ಚುಗರ್ಚೆನೀಯೋ ಜೀವಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಬರೇ5ನಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಹ್ಕೇ 
ವಾ ಪೆರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅತ ಏವ ಜೀನಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರುಸಾಧಿಕೇ ಪ್ಯೋಮನ್‌ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಶ್ಚೇನ ರಕ್ಷಕೇ ವ್ಯೋಮಸದೃಶೇ ವಾ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗಮನ. 
ವಂತೋ ವ್ಯವಹರಂತೋ ನೇಂದ್ರಿಯೆಸೆಂಜ್ಹಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ5ಸೃಧಿ ನಿಷೇದುಃ ನಿಷೀದಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತಂತೇ | ಯೆಸ್ತನ್ನ ಮೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಉಪಾಧ್ಯಂಶಪರಿತ್ಯಾಗೇ ತದೇನ ಸ್ವರೂಸೆಮಿತಿನ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ್ಫೂ|ಲೋ ಜನಃ *ಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ಕೇವಲೇನ ಜೀವೇನ ಜೀವಭಾವೇನ ಕಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಫ್ಯ್ಯತಿ | 
ಜನನಮರಣಾದಿಕ್ಲೇಶಸ್ಯಾತ್ಕಾಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೇ ತತ್ತತ್ವಂ ನಿಮಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಚಃ-ಯಕ್ಸ್ರಧಾನವಾನ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ಷರೇ- ನಾಶರಹಿತನಾವವನೂ | 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನಿ--(ಸರ್ವ)ರಕ್ಷಕನಾನವನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌..ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಧಿ ನಿಸೇದುಃ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ | ಯಃ- 
ಯಾನನು | ಶತ. -ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಇಂತಸೆ ಸತತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ | ನ 
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ಮರರತ ತಾ ~ 


ವೇದ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ಸೆ$--ಆ ಮಾನವನು) | ಯಚಾ(ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟಿದ) ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಪಠನದಿಂದ | ಕಿಂ ಕೆರಿಷ್ಕತಿ-- ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು? | ಯ ಇತ್‌-_-ಯಾರೇ ಆದರೂ | 
ತತ್‌ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ನಿದುಃ-_ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇ ಇಮೇೋ-ಆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸಮಾ 
ಸತೇ--ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಕ್ರೆ ಧಾನವಾದ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಮಾನವನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನದ ಗುರಿಯು ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಪಠನದಿಂದ ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


Epglish Translation 


All the gods have taken their seats upon this supreme heaven; the 
imperishable (text) of the veda : what will he, who knows not this, do with 
the Veda ? but they who do know it, they are perfect: 


| ಪಿಶೇಷಪಿಸಯಿಗಳು 1 

ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಖುಚೆಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಬುಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ; 

೧) ಯಖುಗಾದಿವೇದಗಳೆಂದೂ, 

೨) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದೂ, 

೩) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಜೀವವೆಂದೂ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗಾದಿವೇದ 
ಗಳೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 

೧) ಯಚಃ. -ಯಕ್‌ಶಜ್ತೇನ ಬಕ್ರೃಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪೆರಗಿದ್ಯಾ ತ್ಮಕಾಕ್ಸ ತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ 
ಉಚ್ಕೆಂಶೇ| ಖುಕ್‌ರಬ್ದದಿಂದ ಖಕ್ಕೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳೆಂದರ್ಧ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದ್ಯೆಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಡಕೋನ 

ಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅಪೆರನಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಗಗ 


ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ವೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮ ಯದ್ಭ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪರಾ ಚೈವಾಪರಾ ಚೆ | 
ತತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ಬೇದೋ ಯಜುರ್ವೆೇದೆಃ ಸಾಮನೇದೋಂ$ಥರ್ವವೇದೆಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕ- 


ರಣಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷನಿತಿ! ಅಧ ಪರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಪರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | 
(ಮು, ಉ. ೧-೧-೪, ೫) 


3. ೨. ಆ, ,೩ ವ. ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 


A 


SNS I SSS NN TS RN NNR US 1 SR ಹುಟ್‌ ಜಗದ ಹಂ 


“ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ” “ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು” ಎಂದು ಶೌನಕನು ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಶೌನಕನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು. ಒಂದು ಪರವಿದ್ಯೆ ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಪರವಿದ್ಯೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಶಿಕ್ಲೈ ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವು ಅಪರನಿವ್ಯ. ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರವು (ನಾಶರಹಿಶವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಪರವಿದ್ಯೆ ಎಂದು ವಿರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬರೇ ಆ ಅಪರವಿದ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ಖೆಗಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ * ಶತ್ರಾಪರಾ ಖಗ್ರೇದ॥ ... ... .... ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


«« ತತ್ರಾಪರಾ ಜಯಗ್ಸೇದಃ.... ... > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾಕ್ಷೇನವನ್ನೂಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. «« ನನು ಕಸ್ಮಿನ್ಸಿದಿತೇ ಸರ್ವವಿದ್ಭ- 
ವತೀತಿ ಶೌನಕೇನ ಸೃಷ್ಟಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೇತಸೃಸ್ಪಮಾಹಾಂಗಿರಾ ದ್ವೇ ವಿದ್ಧೇ ಇತ್ಯಾದಿ” ಯಾವ 
ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಪೇಶಿಸು 
ಎಂದರೆ ಅಪೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಆಕೇಸವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಅರಿಯಬೇಕು. «« ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕ್ರಮಾಸೇಕ್ಸೆತ್ವಾತ್ರತಿವಚನಸ್ಯ | ಅಪರಾ ಹಿ ನಿದ್ಯಾ 
ಅನಿದ್ಯಾ ಸಾ ನಿರಾಕರ್ತವ್ಯಾ | ತದ್ವಿಷಯೇ ಹಿ ನಿದಿತೇನ ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ತ್ಪತಃ ವಿದಿತಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ನಿರಾಕೃತ್ಯ 


ಹಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತೋ ವಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ” | 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವಿದ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ತತ್ತ್ವವನ್ನುಸದೇಶಿಸತಕ್ಕ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನರಿತರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಲ್ಲದ ಅಪರವಿದ್ಯಾರೂಸವಾದ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನವಾದ ಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಗಾದ್ಯಪರವಿದ್ಯೆಯು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತಭೇದನಿಡೆ. ಅಪರನಿಷ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನುದ್ದೇಸಿ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಫಲಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದು ತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತ. (ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಖುಷಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು] ಅದರೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾದುದು ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಅಪರ 
ವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಅವಿದ್ಯಾ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಅನಿದ್ಯಾ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 


ಬಬ ಬ ಆ. ಆ ಆ ಜಾ. ರರ ಬು ಬೀ ಬ ದ ಬದಿಭಬರ ದ ಬ ಬೂ ಜಾ ರ್ಸ್‌ ಕ್ಸ್ಛ್ಚ್ತು ಹಾ 


ಅನ್ಯರೇನಾಹುರ್ನಿದ್ಯಯಾ ಅನ್ಯದಾಹುರವಿದ್ಯಯಾ | 


ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ ನಸ್ತದ್ವಿಚಚಕ್ಷಿರೇ 
(ಈಶ. ಉ. ೧೦) 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಫಲವಾನುಡು ; ಅವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುದು ಎಂದರೆ, 


ಕರ್ಮಣಾ ನಿತೈಲೋಕೋ ನಿದ್ಯಯಾ ದೇವಲೋಕ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೬) 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ದೇವಲೋಕವ್ಕೂ ಅವಿದೈಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪಿತೃಲೋಕನೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಈಶೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ನಿದ್ಯಾಂ ಚಾನಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೆಸ್ತದ್ವೇದೋಭಯಗ್‌ಂ ಸಹ | 
ಅವಿದ್ಯಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ವಿದ್ಯೆಯಾಮೃತಮಕ್ನುತೇ || 
(ಈಶ ಉ. ೧೧) 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ವಿಂದರೆ ದೇವತಾಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಭಾನವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನೆರಡರ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ಪುರುಷಾರ್ಧದ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದಾಟ ಅನಂತರ ದೇವತಾಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಯಾನ ಈ ಅಸರವಿದ್ಯೈಯನ್ನು ಅನಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ, ಅದು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರೋ ಅದೇ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೇ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಲ್ಲ. ಪುರುಷೋತ್ತಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪೊರುಷಃ | 
ಪಾದೋತಸ್ಯ ಸರ್ನಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನೀತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


ಎಂಐ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ "" ತದೇತದೈಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ » ಈ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೨.೫) ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ee (1.8 ಬ ses ಜೂಒ ಜೋ ಟೂ ಆರ್ಯರ SO 
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ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಸಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಕಾಮೃತಂ ದಿನಿ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಖ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಇದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರುವುವು. . ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಮೂರು ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಗ್ರಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ತದೇತೆದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಏಷ ಸ ನಿತ್ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನ ವರ್ಧತೇ ಕರ್ಮಣಾ ನೋ 
ಕನೀಯಾನ್‌ | ತಸ್ಯೈವ ಸ್ಯಾತ್ಸದವಿತ್ತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ನ ಲಿಸೈತೇ ಕರ್ಮಣಾ ಪಾಸೆಕೇನ | 
(ಬೃ. ಉ. ಛ.೪-.೨೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿತ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧಿಕವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಡಿಮೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವನು ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಗವಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ದೋಷದಿಂದ ಬಾಹ್ಯಸಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಚಾಭ್ಯ್ಯಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಿರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ ೩-೧೨-೫; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡ 


ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. (ಮು. ಉ. ೩-೨-೧೦; ಪ್ರ. ೧-೭) 


ಆದುದರಿಂದ ಯಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಅಪರನಿದ್ಯೆಗೆ ಅವಿದ್ಯೆ (ಕರ್ಮ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ 
ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದು ನಿರಸ್ತವಾಗಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಚೆಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅಕ್ಬರೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಛಾಂಡೋ 
ಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಅತ್ಸರವೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತದೀತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದು 
ಖಯಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಕ್ಸೆಕೇ- ಅದೃಶ್ಯಾದಿಗುಣಕೇ-- ಕ್ಸೈರಣರಹಿತೇ ಅನಶ್ಚರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಅಕ್ಬರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚೆಕತ್ಚಂ | ಅಕ್ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶ್ಚರವಲ್ಲದ್ಬೂ, ಫಿತ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ.  ಅಕ್ಷರೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಕತ್ಸಂ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋ ಗನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಅನೇಕ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕೃಗಳನ್ನುದ 
ಪೆರಿಸಿದಾ ಕಿ. 
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ಅಥ ಸರಾ ಯೆಯಾ IS 
( ಮು. ೧-೧-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದರೆ, 


ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರೆಮವರ್ಣಮಚಿಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ತದಪಾಣಿಪಾದಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ವಿಭುಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತದವ್ಯಯೆಂ ಯೆದ್ಟೊತಯೋನಿಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಃ | 
(ಮು. ೧-೧-೬) 


ಅದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು, ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತವಾದುದು, ಅನ್ನ ೈಯರಹಿತವಾದುದು, ಅವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕು 
ಚಕ್ಸುಃಶ್ರೋತ್ರರಹಿತವಾದುದು, ಪಾಣಿಪಾದರಹಿತವಾದುದು ; ಮತ್ತು ನಿತ ವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಗತವೂ, 
ಅನ್ಯಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಧೀಮಂತರು ಇದನ್ನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಸಾನವೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಮೇವಾಕ್ಸರಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇಸ ಯೋ ಹ ವೈ ತದೆಚ್ಛಾಯೆಮಠರೀರಮಲೋಹಿತಂ ಶುಭ್ರ- 
ಮಕ್ಸರಂ ನೇದಯತೇ ಯಸ್ತು ಸೋಮ್ಯ | 
(ಪ್ರಶ್ನ ೪-೧೦) 
ಸ ಹೋನಾಚೈತದ್ದೈ ತದಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿವದಂತೈಸ್ಲೂಲಮನಣ್ವಿಹ್ರಸ್ಸಮ- 
ದೀರ್ಥಮುಲೋಹಿತಮಸ್ನೇಹಂ................ ನ ತೆಡಶ್ನಾತಿ ಕಿಂಚನ ನ ತದೆಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ! 


(ಬೃ. ಉ ೩-೮-೮) 


ಪರತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಬರವು ಸ್ಪೂಲವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಬವೂ ಅಲ್ಲ, ಹ್ರೆಸ್ತ ಸ್ವವೂ ಅಲ್ಲ, ದೀರ್ಫೆವೂ ಅಲ್ಲ, (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) 
ಲೋಹಿತವರ್ಣದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, (ಉದಕದಂತೆ) ಸ್ನಿಗೃವಾದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ ಅದು ಜರಾನುರಣರಹಿತವಾದೆದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನ, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಕ್ಟರಂ ನ ಕ್ಚರತಿ ನ ಕ್ಸೀಯತೇ ವಾಕ್ಚಯಾ ಭವತಿ ವಾ... ಎ.ಎ. | 
(ನಿ. ೧೩-೧೨) 
ಇದು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿ ಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರೂ ಸಹ ಇದರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ಸ್ವಭಾವೋತಧ್ಯಾತ್ಮೆಮುಚೈತೇ | 
(ಭೆ. ಗೀ.೮. ೧) 


ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವು; “ ಯಚೆಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


'ಯಚ।ಃ ಅಕ್ಸರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಗೆಕ್ಸೆರೆಯೋ: ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಸವೆಗ್ಸರ್ವೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮ ಅಧಿಗೆಮ್ಯತೇ ಜಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ್ವವಾದ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿ 


೬” ವವು 
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CS SND ಹನನ ಹೂ pe mr ಇಂಬ ಊ 
ಇ ಹ” A ಅರು ಎ ಈ mee PS NST NN ಇ ಜಾಣಾ ~~ 


ಪಾದಕಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ತಂ ತಗೌಪನಿಷದಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾನಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೬) 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕ ಕ್ರೀನೆಂದು 
ಭಾನವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಯಿ:ತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾ ; ಅದನ್ನು ಹ ph | ನನು 
ಉಪನಿಷದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು! ಇತೆರೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆತ್ವಮಿತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಉಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಟೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕಭಾನಸಂಬಂಧವಿರಲಿ, ಆದರೆ ಉಳಿದ ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ 
ಚು ಜಥ ಅವಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ). ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಇತೆರಭಾಗಾನಾಂ ಯೌಾಗಾದಿನಿಷಯೆತ್ತಂ ತೆಥಾನಿ ಬುಧ್ದಿಶುದ್ದು ತ್ಪಾದೆನದ್ವಾರಾ ಮೇಡನಸಾಧನತ್ವೇನ 
ಹ್ಮನಿಷಯತ್ನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳು ಕೇವಲ ಯಾಗಾದೀರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಜೀಶಿಸಿದರೂ, ಸಹೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿಯು 
ನಿಷ್ಠಲ್ಮಸವಾಗಿ ಬ್ರಹೆ, ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಶ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸವಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋ$ಯಂ ನಿಜ್ಞಾನಮಯೆಃ ado ನ ಸಸಿನ 
ತಮೇತೆಂ ವೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಸಸಾ$ನಾಶ- 
ಫೇನೈತಮೇವ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುನಿರ್ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೬) 


ವಿಜ್ಞಾನ ಮೆಯನೂ, ಅಜನೂ ಆದ ಆತ, ನನ್ನು ವೇದಾನುವಚನದಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತು ಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದೆರಿಂದಲೇ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನು ಮುನಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ, ಡಕ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಅಶ್ಬೇಪನನ್ನೂಹಿಸಿ, 


ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ತಾತ್‌ | ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆಂಸ್ಕೃತಾ ಹಿ ನಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನಃ 
ಶಕ್ಲುವಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಸನಿಸತ್ರಕಾಶಿತಮಪ್ರತಿಬಂಧೇನ ನೇದಿತುಂ | 


(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಸ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಆತ ಚುದ್ದಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗಿ ಉಪರಿ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ರ್ರತಿಸಾದಿತವಾದ ಸರವ ಇ ುತ್ಮನ ನ್ನು ಯಾನ ಮಾನಸಿಕವಾದ eS ಇಲ್ಲವೇ ಸಾ ಸಾಕ್ಷತ್ಕಾರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. " ಜ್ಞಾ ನಮುತ್ಸದ್ಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ಶ್ಷಯಾತ್ಪಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ” ಎಂಬಸ್ಮ ತಿವಾಕೃವೂ 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
ಸಹ ಇಪೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ. _ಉತ್ಕಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ಅನೇಪೆತ್ವನೀರೂಸೆತ್ವೈವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇನ ವೋಮ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಲಿಸ್ತವಾಗದಿರುವುದೂ, ರೂಪರಹಿತವಾದುದೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೊಂ 
ದರ್ಧ. ಅಥವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕೆಸ್ಕಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ನತ್ವೇನ ರಕ್ಷಕತ್ವಾತ್‌ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಷ್ಕಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯೋಮನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ;- 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯೆಂ ತಥಾರೆಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಹ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 


ಅನಾದ್ಯನೆಂತೆಂ ಮಹತಃ ಪೆರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತೆನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾಶ್‌ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 


(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದವನು, ರೂಸರಹಿತನು, ಅವ್ಯಯನು, ನಿತ್ಯನು, ಅನಾದ್ಯನಂತನು, ಮಹೆತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರನಾದವನು, ಧ್ರುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತವನು ಮುಕ್ತ 
ಇಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೆ ವಾವ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವ್ಯೋಮವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ಷರಣಾರ್ಧಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ 
ರೂಪವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 298-299 ನೇಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರಾಣೋ ಬಹ್ಮ ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸಹೋವಾಚೆ ವಿಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಯೆಶ್ಚಾ ಣೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಕಂ ಚ ತುಖಂ ಚ ನ ವಿಜಾಮೀತಿ ಶೇ ಹೋಚುರ್ಯೆದ್ದಾವ ಕೆಂ ತದೇನ ಖಂ 


ಯದೇವ ಖಂ ತೆದೇವ ಕನಿಶಿ ಪ್ರಾಣಿಂ ಚಿ ಹಾಸ್ಮೈ ತದಾಕಾಶಂ ಬಜೋಚೊುಃ | 


(ಛಾ. ಉ ೪-೧೦-೫) 


(ಇದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು ಉಪಕೋಸಲ ಕಾನ.ಲಾಯನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವು.) 
ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಕಾಶವು. ಆಗ ಉಸಕೋಸಲನು" ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಆಕಾಶವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನನಗೆ ಅರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗಳು--“ ಆನಂದನೆಂಬುಜೀ (ಕ) ಆಕಾಶವು (ಖ).ಆಕಾಶನೇ ಆನಂದವು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಉಸದೇಶಿಸಿದವು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕೃಗಳೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಬ. (ಈ. 
ಹಾಗಾ ಬನು ಎಚ ಗಂ ಅಭ ಅಘ ಭೇ ಬಿಬಿ ಬಬ ಬ್‌ SN ARE SSS EER NSS SN RNIN 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಷೇದುಃ--ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನಿಷೀದಂತಿ 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಯಾನ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀನತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನೆಲೆಸಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ಅಕ್ಷರರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯುಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯವಸಿತಾಃ | ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿನೇದಗಳೂ ಸಕಲನೇದಾಂಗಗಳೂ ಪರ್ಯವ 
ಸಿತಗಳಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಅಕ್ಷಕರೂಸನಾದ ಪರಸುಪುರುಷನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಡಗಿದೆ. ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಆನುಶಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ವಿಧೃಶ್‌ ಶಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾಮುಹೂರ್ಶಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಯೋನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸೈಂದಂತೇ ಶ್ರೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವಶೇಳ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮನ್ವೇ- 
ತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯಜಮಾನಂ 
ದೇವಾ ದರ್ನೀಂ ಪಿತರೋಂನ್ಹಾಯೆತ್ತಾಃ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ 
ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಚಲನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿನೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾನವರು ಹೆವಿರ್ದಾತರಾಗಿಯೂ, ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಶಸ್ಕನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಫಿತೃಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಮಾದೃಚೆಃ ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಸಿ ದೀಕ್ಸಾ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ಸ ಸರ್ವೇ ಶ್ರತೆವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ | 
ಸಂವತ್ಸರತ್ಹ ಯೆಜಮಾನಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ ಸೋಮೋ ಯತ್ರ ಸವತೇ ಯೆತ್ರ ಸೂರ್ಯಃ 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೧-೬) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷಥಿಂದಲೇ ಖಕ್ಕುಗಳೂ, ಸಾಮವೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ, ದೀಕ್ಷೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸ 
ರವೂ, ಯಜಮಾನನೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಬಹುಧಾ ಸಂಪ್ರೆಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ಸ್ರೀಹಿಯನ್‌ೌ ತಸಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ಚ ॥ 


(ಮು. ಉ.೨-೧-೭) 
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578 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಪಸಹಜತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ರೆ ಮಿ ಇತ್‌ ಟ್‌ ಸ ಟ್‌ ತ ಟು Se ಯ್ಯ 
pV CS Re ಜು ಸ್‌ ಇ ಆಜ ~ 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪಶುಪಕ್ಸ್ರ್ಯಾದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಸತ್ಯ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿರುವುವು 

ಆನಿಃಸನ್ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಚೆರಂ ನಾಮ ಮಹತ್ಸದಮತ್ರೈತತ್ಸಮರ್ಸಿತಂ | 

ಎಜತ್ಪಾಣನ್ನಿಮಿಷಚ್ಚೆ ಯೆದೀತಜ್ಞಾನಥ ಸದಸದ್ವರೇಣ್ಯಂ ಪರಂ ವಿಜ್ಞಾನಾದ್ಯದ್ಧರಿಷ್ಠಂ 


ಪ್ರಜಾನಾಂ |! 
(ಮು. ೨-೨-೧) 
ತದೇತೆದೆಕ್ಟರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಶದಮೃತಂ ತಡ್ವೀದ್ಸವ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿದ್ಧಿ | 
(ಮು. ೨-೨-೨) 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಗುಹಾಚರನೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಸಕಲಶ್ರುತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಾಣನಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯಾವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣವು. ಇದೇ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು, ಇದೇ ಸತ್ಯವು, ಇದೇ ಅಮ್ಭತವಾದದ್ದು. ಇದರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು. [ಧನುರ್ಗಹೀಶ್ಟ್‌ಪನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರೆಂ ಎಂದು ಈ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಯಗಾದಿವೇದಾಧ್ಯಯೆನವೂ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಸಹ ಈ ಅಕ್ಸರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸುವ ಸಾಧನಗಳಾಗಬೇಕು. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇನಣ ಸಾಧನವನ್ನೇ ನಂಬಿ, ಅದರಲ್ಲೇ ಸಿಂತು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮರೆತರೆ ಆಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನವಾಗಲಿ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಾಗಲಿ, 
ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ " ಯಸ್ತನ್ನವೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ' ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗಳ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ, ಸಾಧ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತು ಕೇವಲ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂವವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾಣುರಯೆಂ ಭಾರಹಾರಃ *ಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋ€ರ್ಥಂ | 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೮) 


ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವು 
ಕೇನಲ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಧಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ದಡ್ಡ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಗಳನೂ 


ಖಿ 
) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಅವನ ಎಲ್ಲೂ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨.ಆ.೩ವ, ೨೧.] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 6579 





AR RR ಕಾಣ ಅಜ ಕಾರ ಕಣಾ ನಜ ಕ ಕು ಕ ಟಕ 





NN 


ಯೆದ್ದ ಎಹೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಸ್ಥೈಭೋ ನ ತಜ್ಜೃಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ |! 





I. 





(ನಿ. ೧-೧೮) 


ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಶಬ್ದ ಜಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರಿದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಜೀತಸ್ಸೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವ 
ನ್ಹರಿಯಜೀ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನು 


ಉತ ತ್ವಃ ಪೆಠ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಃ್ವಿನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಂ | 
ಉತೋ ಶ್ಹಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ೧ ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ8 | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೧೬೪) 


ಹುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫೆಲಾಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಅಂಧನಂತಾಯಿತು. ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ರವಣಫಲದ ಅಭಾವದಿಂದೆ ಕಿವುಡ 
ನಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗಾದರೋ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತಳಾಗಿ ಪತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಥಿಂತರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ಹರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ನಂತೃಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 


ಅಧೇನ್ಹಾ ಚರತಿ ಮಾಯೆಯ್ಯೈೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗೆ ವಿದೃತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹೆ ಸಖನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವೂ ಮರ್ಯಾದಿಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಫಲಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಾ ನಿಷ್ಸ್ರ್ರಯೋಜಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ನಡುವೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನು. 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯು ಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. 


ತನೇವ ಧೀರೋ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ದೆಹೂ್ಸಿಜ್ಹಾನ್‌ ವಾಚೋ ವಿಗ್ಲಾಪೆನಂ ಹಿ ತತ” | ಇತಿ! 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೧) 
ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪಂಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಧೀಮಂತನಾದವನು ತನ್ನ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವೂ, ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಸಾಧಕವೂ 
ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಜಿ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಡಂಬರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲುತ್ತಿರಬಾರದು ಬರೀ ಶಬ್ದವು ಆಯಾಸಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯತೋ ನಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಸ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ | ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ನ ಬಿಭೇತಿ ಕುತತ್ಚ ನೇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಅರ್ಧಾನುಸಂಧಾನವಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಕಾದರಿ ಅದು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಮೀಫಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮನಸ್ಸೂ 


ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಮೀಫಿಸಲಾರದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡಿಸಬಳಿಕ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದ 

ದೆ ತಾನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಪಲವು 
ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಧ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ 
« ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ವೇದಸ್ಯ 


ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ ' ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸಶೇ- -ಯೇ ಏವ ಶೆತ್ತತ್ತ್ವಂ ಜಾನಂತಿ ತೇ ನಿವ ಜ್ಞಾತಾರಃ 


ಸಮ್ಯಕ್‌ತಿಸ್ಕಂತಿ! ಯಾರು ಈ ಪರತತ್ತ್ವನನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮನಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


2 ನೌ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ಏಕಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇನುಸಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತೆಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ ೨-೨-೧೨) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಸ್ಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮ್ಮಾ 
ನಂದ ರೂಪವೂ ಆದ ಸುಖವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಈ ಸುಖಾನುಭವನಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯಃ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ನಿಭಾತಿ ನಿಜಾನನ್ಸಿದ್ವಾನ್‌ ಭವತೇ ನಾತಿವಾದೀ | 
ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಆತ್ಮರಶಿಃ ಕ್ರಿಯಾನಾನೇಷ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ! 
(ಮು ಉ. ೩-೧-೪) 


ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಇವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಅತಿವಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮಕ್ರೀಡನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮರತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ತಇವೇ ಸಮಾಸತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಭಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಸ್ತಾಃ ಕೈತಾತ್ಮಾನೋ ನೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ [| 


ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ || 
(ಮು ಉ ೩-೨-೫) 
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ಪರತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದೆ ಖ.ಷಿಗಳು ಜ್ಞಾ ಸನಶೃ ಪ್ರರಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿ ಯೂ, ರಾಗರಹಿತೆರಾಗಿಯ್ಯೊ, 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಆ ಧೀರರು "ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಚ] ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಕೊಂಡವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಸ ಸಯ ಬ್ರಹ್ಮೆತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದ ಈ ಪರಮಖುಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಸ್ಯಾ ನುವಿತ್ತಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧೆ ಆತ್ಮಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂದೇಹ್ಯೇ ಗಹನೇ ಸ್ಪವನಿಷ್ಟಃ ! 
ಸ ನಿಶ್ವಕೃತ್‌ ಸ fy ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತಸ್ಕ ಲೋಕಃ ಸಉ ಲೋಕೆ ಏವ! 
(ಬೃ ಉ. ೪-೪-೧೩) 


ಯಾವನು ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ದುಃಖಹೇತುವಾದುಜೊ ಪಿಂಡೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅಥವಾ ಅವನೇ ಪ್ರಸಂಚವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ Ned 
ಆದುದರಿಂದ, 


ಏಕೆಧೈವಾನುದ್ರಷ್ಠ ಶವ್ಯಮೇತದಪ್ಪೆ ಮಯಂ ಧ್ರುವಂ। 
ನಿರಜಃ ಪರ ಆಕಾಶಾದಜ ಆತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಧ್ರುವಃ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೪.೪-೨೦) 
ನಿರಂತರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿಯೂ ಆದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ಮಿಯಾದ ಈ ಆತ ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು [ನಿಜ್ಞಾ ನಘನೈಕರಸಪ್ರ ಕಾರೇಣ ಆಕಾ ಶವನ್ನಿರಂತರೇಣಾನು- 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | (ಶ. ಭಾ.)] ರಜೋರಹಿತನೂ, ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದವನೂ, ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಧ್ರುವನೂ ಆದ 
ಪರಮಾತ, ನ ಸಾಕಾ ತ್ವಾರವೇ ಸಕಲಶು ಪ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ. 


(೨) ಮೇಲೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಚೆ8ಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಕ್‌ಸಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪರವನಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ನೇದಾಃ | ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳು ಎಂದೂ, ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯ; ನನು ಆತ್ಮನಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬುಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ತದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಶಾಕಸೂಣೇರೇಷರ್ಯವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ತ ತಸ್ಯ ಯೆದನ್ಯನ್ಮಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದಕ್ಸೆರಂ ಭವತಿ ರತ್ಮಯೋಕತ್ರೆ ದೇವಾ ಉಚ್ಛಂತೆ ಯ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ಧಿನಿಷಣ್ಣಾ ಇತ್ಯಧಿದೈವಶಂ | 
(ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಯೆಚೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತೃನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಹ ರ್ಟ ಭರೋ ಯ ಯಯ ಜಾ 


ಹರ SN ೯ ~~ 1... ಪರಾಯ 


ತ್ತಾರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉಪಾಸ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೆಂದೂ ಶಾಕಪೂಣಿಪುತ್ರಮತ 


ಯೆ ಏಸೋ;ಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಃ ಪುರುಷಃ | 


(ಶೈ: ಉ ೪-೧೩) 


ಗ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುಪುದೇ 
ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಫ್ಯಾಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷವಾದ ಮೂರನೆಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಶರೀರಮತ್ರ್ರ ಜುಗುಚ್ಯತೇ ಯದೇನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಜೆಃ ಸರ್ನಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ತಸ್ಯ 
ಯೆದೆನಿನಾಶಿಧರ್ಮ ತಡಕ್ಷರಂ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯತ್ರ ದೇನಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ- 
ನಿಷಣ್ಣಾನೀತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರವಾದಾಃ || 
(ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಇದರಂತೆ ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರನೆಂದರ್ಥ. ನಶ್ಯವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವತತ್ತ್ವವು ಅವಿನಾಶಿಯಾಗಿದೆಯೋ 


ಅದು ಅಕ್ಷರ ಆತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಾಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ದೇಹನಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಟಿತಗಲಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿ, (ಬಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇರಿರವೆಂದರ್ಧಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ) 
ಬುಕ್‌ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಜೀವಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇ೪ನಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ।! 
ಯೆಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜೀನನೆಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕ ಸಂಬಧಿಸಿದವನೂ, ನಾಶರಹಿತನಾದನನೂ ಆನ ಸರಮಾತ್ಮನು 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ಬದಿಂದ ವೃವಶೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೀವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಅಕ್ಬರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ದೇನಾ ಗೆಮನವಂತೋ 
ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಜ್ಞಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ$ಸಿ ಅಧಿ ನಿಸೇದುಃ | ಸಕಲಜೀವಗಳೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜರಾಮರಣಾದ್ಯುಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಹೊರತು ಸುನಿವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಖಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಚೋತಕ್ಸರೇ-ಯಗುಪಲಸ್ಷಿತಸರ್ವವೇದಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬರೇ ಪ್ರೆಣವರೂಪೇ ಓಂಕಾರೇ 
ಅನಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವವೇದೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತೇ ವಾ 


ಖುಗಾದಿಸರ್ವನೆ:ದಗಳ ಸಾರವಾಮದೂ, ಅವಿನಾಶಿಯಾದುನೂ, ಸರ್ವವೇದಗಳನ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಓಂಕಾ 
ರದಲ್ಲಿ. ಓಂಕಾರವು ಸರ್ವವೇದಗಳ ಸಾರನೆಂಬುನು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಸಾರವಾದ ಪ್ರಣವದ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯಾನ್ಸ್ಯಾ ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತತಪ್ಯೆತ ಸ ತಪಸ್ತಸ್ಟೋ- 


ಸೂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಟಂ ದಿವಂ ತಾಲ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಳ್ಯೋಇಭಿತ- 
ಪ್ರೇಳ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಜಾಯೆಂತಾಗ್ನಿರೇವ ಸೃಧಿನ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ವಾಯುರಂತ- 
ರಿಕ್ಸುದಾದಿತ್ಯೋ ದಿವಸ್ತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ತೇಳ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ನೇದಾ 
ಅಜಾಯಂತ ಖುಗ್ಗೇದೆ ಏನಾಗ್ನೇರಜಾಯೆತೆ ಯೆಜುರ್ನೇದೋ ನಾಯೋ: ಸಾಮವೇದ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ತಾನ್ವೇದಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಂಭಿತಸ್ತೇಭೈೃಸ್ರೀಣಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯಜಾಯೆಂತ ಭೂರಿತ್ರೇವ 
ಯಗ್ವೇದಾದಜಾಯತ ಭುವ ಇತಿ ಯೆಜುರ್ವೇದಾತ್ಸ್ಪರಿತಿ ಸಾಮನೇದಾತ್‌ | ತಾನಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯ- 
. ಭ್ಯೃತಪೆತ್ತೀೇಭ್ಯೋತಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯೆಂತಾಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ 
ಇತಿ ತಾನೇಕಧಾಸಮಭರತ್ತದೇತದೋನಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದೋಮೋಮಿಶಿ ಪ್ರೆಣಾತ್ಯೋಮಿತಿ ವೈ 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕ ಓಮಿತ್ಯಸೌ ಯೋಸ್‌ಾ ತಪತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ತಪನ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆ ತಪ 1ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಪೃಥಿ ವೀ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಫ ಫೃಧ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಇವರನ್ನೂ 
ಪಕ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖಯಗ್ವೇದವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದವೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮ 
ವೇದವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೂರು ಧ್ವನಿಗಳು ಹೊರಟವು. ಯಗ್ವೇದದಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ 
ಸ್ವರವೂ, ಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದವು, 
ಶುಭ್ರವಾದ ಆ ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಬರಗಳು ಅವಿರ್ಭೂತವಾ 
ದುವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರೆಣವವು ರಚಿತವಾಯಿತು. ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಸ್ವರ್ಗ 


ಲೋಕವು. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಪ್ರಣವವು ವೇದಗಳ ಸೂರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಣನನನ್ನು ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿಪ್ಪ ಶ್ರಣವಾದಧಿಕಂ 
ಕಂಚಿನ್ಮ ಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತಿ ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತಸ್ಯ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆತಿಪಾದೆಕತ್ವಾತ್‌ | ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರ ಮಹಿ 


ಮೆಯು ಹ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಓನಿತ್ರೇತದಕ್ಷರನಿಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯೋಪೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದೈವಿಷ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏವ | ಯಚ್ಛಾನ್ಯತ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತೆಂ ತದಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ | 


(ಮಾ. ಉ ೧.) 
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ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಅಭಿಧೇಯೆಭೂತೆಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚಿ 
ಓಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಓಂಕಾರ ಏವೇದೆಂ ಸರ್ವಂ, ಪರಂ ಚೆ ಬಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ 
ಪಾಯಪೂರ್ವಕನೇವ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪೆರಾಷೆರಬ್ರಹ್ಮರೂಸಸೈ 
ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
(ಮಾ. ಉ. ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ. ೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಪಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೋ (ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೋ) ಅವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುನಕ್ರಮ) 
ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವೂ ಸಹೆ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಯೆಬರುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ಓಂಕಾರವೇ. ಅಂತಹ ಪರಾಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಪ್ರಣ 
ವದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಓಮಿತೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ। ಓಮಿತ್ಯೇತೆದನುಕೃತಿ ಹೆಸ್ಮವಾ ಅಪ್ಯೋ ಶ್ರಾನಯೇ- 
ತ್ಯಾಶ್ರಾವಯಂತಿ| ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯಂತಿ | ಓಗ”ಂಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶರ್ಗಂಸಂತಿ | 
ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ! ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸೌತಿ | ಓಮಿತ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ- 
ಮನುಜಾನಾಶಿ | ಓಿಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಛ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸ್ನೆನಾನೀತಿ | ಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ವೋಪಾಪ್ಟೋತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೮) 
ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವರ್ವಾ ಸಿದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾಧ್ಯಯನವದ್ದು ಮಾಡತಕ್ಕನನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಛಾರಣ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿ:ಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಫಲವತ್ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮೂತ್‌, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಓಂಕಾರಂ 


ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 


ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರನೇ ಫಲವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರೆಣನವು ಅಮೃತತ್ತ್ವಸಾಧಕನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಛಾ. ೧-೪) 


ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಕೋರ್ಬಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಂಯಿಸಾಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ತೇ ಛಂದೋಭಿರಚ್ಛಾದಯ- 
ನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯನ್ಸ್ಟಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂದೆಸ್ಸೈಂ ॥ ೨॥ 


ತಾನು ತತ್ರ ಮೃತ್ಯುರ್ಯಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಮುದಕೇ ಪರಿಸೆಶ್ಶೇದೇವಂ ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯದೃಚಿ ಸಾಮ್ನಿ 
ಯಜುಷಿ |! ಶೇನು ನಿದಿತ್ತೋರ್ಧ್ವಾ ಜುಚೆಃ ಸಾಮ್ಸೋ ಯೆಜುಷಃ ಸ್ಹರಮೇವ 
ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ॥೩॥ 


ಯೆದಾ ವಾ ಬುಚೆಮಾಪ್ಪೋತ್ಕೋಮಿತ್ಯೇವಾತಿಸ್ಟರತ್ಯೇವಂ ಸಾಮೈವಂ ಯೆಜುರೇವ ಉ ಸ್ವರೋ 
ಯೆಡೀತೆದಕ್ಟೆರಮೇತಡಮುತನುಭಯಂ ತತ್ರವಿಶ್ಯ ಜೀವಾ ಅಮೃತಾ ಅಚಯಾ 
ಅಭವನ್‌ ಳಗ 


ಸ ಯೆ ಏತಜೀವಂ ನಿದ್ಭಾನಕ್ಸರಂ ಪ್ರಣೌತ್ಯೇತದೇವಾಕ್ಸೈರಂ ಸ್ಪರಮಮೃತಮಭಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಸ್ರನಿಶ್ಯ ಯದೆಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತೆದಮೃತೋ ಭವತಿ |೫| 


ದೆ!ವತೆಗಳು ವೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀರೂಪವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಮರೆಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು) ಆದರೆ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮೃತ್ಯುವು ಖುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಆಗ ಅವರು ಖುಕ್ಕೆ 
ನಿಂದಲೂ' ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹೊರಕ್ಕೆದ್ದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ]. ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಸ್ವರವು ಅಮೃತವೂ ಅಭಯರೂಪದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ 
ಅಭಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಅಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಸೇಡುಃ | ಪ್ರಣವಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ 
ಮಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿನಾಸತ್ವೆಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಕಾನತ್ಚಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸಾತ್‌ || ಪ್ರಣನದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಸ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದನ್ನು 
ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಣವವು ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವವು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ವಾನವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಧವಾ ಪ್ರಣವವು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಷ್ಠಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಷ್ಟಾ ನವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ತಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ «ಕಿಮೃಚಾ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸ್ಕಿ, ಯೆ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ | ಯಾರು ಇದನ್ನು 
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ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಬರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವ 


ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿನಲು ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ 


ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಸನಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತದೇತದೆಕ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತೆತ್ಸತ್ಯಂ ತದಮೃತಂ ತಜ್ಜೀದೈವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ॥ 


(ಮು. ಉ ೨-೨-೨) 


ಯಾವ ಪರತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆವು. ಅದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ 
ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು. ಅದೇ ಸತ್ಯವು. ಅದೇ ಅಮೃತವು. ಅದನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು (ಗುರಿ 
ಯನ್ನು) ಸಾಧಿಸಬೇಕು ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಧನುರ್ಗ್ಯಶೀತ್ಕೌಸನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಶರಂ ಹ್ಯುಪಾಸಾನಿಶಿತೆಂ ಸಂಧಂಠಿಾತ | 
ಆಯೆಮ್ಯ ತದ್ಭಾವಗತೇನ ಚೇತಸಾ ಲಕ್ಸ್ಯಂ ತಡೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಸೋಮ್ಯ ನಿದ್ದಿ 


(ಮು. ಉ ೨-೨-೩) 


ಔಸರಿಸದ ಮಹಾಸ್ತ್ರವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಾಸನೆಯೆಂಬ ಹೆರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯನಾದ ಅಕ್ಬ್ಸರವನ್ನು 


ಹೊಡೆಯಬೇಕು. 


ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಲ್ಲ್ಪ್ಯನುಚ್ಯತೇ | 


ಅಸ್ರಮತ್ತೇನ ನೇದ್ಳೈವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಪ್ರಣನನೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಹೈವೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಆದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣ 


ಬ 
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ದಂತೆ ತನ್ಮಯನಾಗಬೇಕು ಹೇಗೆ ಧನುಸ್ಸು ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣನವು ಕಾರಣವು. 
ಜೀವನು ಪ್ರಣನನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಎಂದರೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅವರಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕಾರವುಂಬಾಗಿ ಅದನ್ನು 


ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಅಕ್ಬರೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಧಾತು ಅಶೇ ಸರಃ ( ಉ. ಸೂ ೪-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೆ 


ಸಯ, ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಷಢೋಃಕಃ ಸಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪7) 
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x Pr ಅಂದಾ ಎ ಯಾನ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯೆಯೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನ್‌. -ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಸೇದು8-ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತಏಿಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಾಸರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದಗಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರಿಷ್ಯತಿ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ವಿಕರಣನ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೯! 


ಜ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|. 
ಸೂಯವಸಾದ್ಬಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ನಯಂ ಭಗನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ 
| | 
ಅದ್ದಿ ತೃಣಮಫ್ಟೋ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಹಿಬ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ pol 
ಯಪದಪಾ$ಃ 


| | 
ಸು ಯ ವಸ೯ಅತ್‌ | ಭಗವತೀ | ಹ! ಭೊಯಾಃ! ಅಥೋ ಇತಿ | ವಯಂ | ಭೆಗೂನಂತಃ! 
ಸ್ಯಾಮ | 


| | | | 
ಅದ್ದಿ | ತೃಣಂ | ಅಫ್ಲೇ | ನಿಶ್ವಠಡಾನೀಂ | ಫಿಬ | ಶುದ್ಧಂ | ಉದಕಂ | ಅಂಚೆರಂತೀ ಳಂ 
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ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾರ್ಥಾ ಧೇನುರ್ಯದಿ ತುತ್ತಿತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರೆ ದಾನೀಂ ಸೂಯೆವಸಾದಿತೃ- 
ನಯಾ ಯವಸಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ |! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯೈ ಯೆವಸಂ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗನತೀ ಹಿ ಭೂಯಾಃ | ಆ. ೩-೧೧1 ಇತಿ || ಪ್ರವರ್ಯೈೇತಭಿಷ್ಟನ ಏಸ್ಕೇವ ಪರಿ- 
ಧಾನೀಯೊ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸೂಯೆವಸಾದ್ಧಗನತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತಿ ಸರಿಡಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಘ ಗೋನಾಮೈಶತ್‌ | ಅಹನನೀಯೇ ಹೇ ಗೌಃ ತ್ವಂ ಸೂಯವಸಾಚ್ಬೋಭನಯಿವ- 


ಸೃಸ್ಯ ಶೃಣಾದಿಕಸ್ಯಾಶ್ರ್ರೀ ಭಗವತೀ | ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ |! ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಿಸ್ರಜೂಶೆಕ್ಷೀರಾದಿಧನವತೀ 


ಆಟ 


ಭೂಯಾಃ ! ಭವ! ಹಿಃ ಪೂರಣ ಪ್ರಸಿದೌ ವಾ! ಲೋಕೇ ಯುವಸಾದಿಭೆಕ್ಟ 


ಹೇಸ ಕ್ರೀರ್ಯಾಡಿಸಮೃದ್ಧಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಅಥೋ ಅನಂತರಮೇವ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಸಿ ಭಗವಂತಃ ಪ್ರಭೂತೇನ ಧನೇನ ತದ್ವಂತಃ 


ು 
ಸ್ಯಾಮ ಅಥೈಕವಾರಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತನಿದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ 
ವಿಶ್ವಕಾಲಂ ಸರ್ವದಾ ತೈ ಮದ್ವಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಆಚೆರಂತೀ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಶುದ್ಧಂ ನಿರ್ಮಲ- 
ಮುದಕಂ ಪಿಬ। ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈವಂ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಸುಯೆವಸಾದಿನೀ ಭಗವತೀಹಿ 
ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗವಂಶಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ದಿ ತೃಣಮಹ್ಟೈೇ ಸರ್ವದಾ ಸಿಬ ಚ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾ- 
ಚೆರಂತೀ! ನಿ. ೧೧.೪೪ | ಇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಘ ಕಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವೇ, | ಸೊಯವಸಾತ` - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಭಗವತೀ - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ರೀರಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಭೂಯಃ- ಇರುವಎಳಾಗು | ಅಥೋ 
ಅನಂತರವೇ ! ವಯಂ--ನಾವೂ ಸಹ | ಭಗೆವಂತಃ-ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವೆವು | 


ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ | ತೃಣಂ ತೃಣನನ್ನು | ಆದ್ದಿ- ಭಕ್ತಿಸು! ಆಚರಂತೀ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, 1 ಶುದ್ಧಂ--ಸನಿತ್ರವಾದ | ಉದಕಂ-- ಉನಕವನ್ನು | ಹಿಬ. ಕುಡಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇನಿ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರು. ಅನಂತರ ನಾವೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ ಆಗುನೆವು. ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿ. 


ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಗೋವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ಲೀರಸಂಪತ್ರಿ 


12161180 Translation 


Cow; may you be rich in milk through abundant fodder; that we 
also may be rich (in abundance); eat grass at all seasons; and, roaming (೩% 
will), drink pure water: 
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ಡೋಸ ಇ ಛಿ ೧.2 ೪೧೬.2 POSS SE NN EE er FS RS TE EA 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವಾಗ ಹೆಸುವು ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದರೆ ಆಗ ಸೂಯೆವ- 
ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹಸುವಿಗೆ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾವೃಗವತೀ ಹ ಭೂಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಪ್ರವಗಣ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗವತೀ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭). 


ಅಗೈಿಘಶೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಗೋವು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯವಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. 


«« ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯೈ ಯವಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾದೈಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ” 
(ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೧೧) 


ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಫ್ಲು ಹೀ ಈ ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೯೫) ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಫ್ನಾ್ಯ ಅಹಂತನ್ಯಾ ಭವತಿ! ಅಘಘ್ನೀ ಇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೪೩) 


೧ 


ಅಘ್ನ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಗೋವಿನ ಪರವಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಗೋವಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಒಂದರ್ಧನನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತ ದೃಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಸಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತೃದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಸುಯವಸಾದಿನೀ ಭಗನತೀ ಹಿ ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗೆವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ಭಿ ತೃಣ- 
ಮಫ್ಕ್ಯೇ ಸರ್ವದಾ ಸಿಬ ಚೆ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ | 
(ನಿ. ೧೧-೪೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ 
ಪರವಾವಕೆ-_ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಮುದಕಮಧ್ಯಾತ್ಮೀಕೃ ತೈ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ತೇನ « ಭಗವತೀ ಧನವತೀ 
ಉದಕೇನ ಉದಕೆವತೀ ಭವ | ಸೂಯವನಸವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಸ್ತ್ರವಾದ ಉಪಕನೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ದಉಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವಳಾಗು ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ನ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಅನಂತರ, 
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"ಅಥೋ ವಯಂ ಭೆಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ” ಅನಂತರ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸೃಪ್ಟವಾದ ಉದಕದಿಂದ ನಾವೂ ಉದಕ 
ವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ಸರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ 
ತಾತ್ರರ್ಯವು. 

ಅದ್ದಿ ತೃಣಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ. ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫೆರ್ಹಿತ 
ವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃ್ಟಿ ಪತನವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃದೈತೇಇಸೌ ಇತಿ ತೈಣಃ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ತೃದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಣವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ತೃಣನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. [ತೈನ್ನಾ ತ್‌ ತೃಣಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೨೨) ] ಇಂತಹೆ ಮೇಘನನ್ನು ಅದ್ದಿ ಎಂದರೆ ಘನೀಭೂತ್ಮವಾದ ಮೇಘವು 
ಕರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶುದ್ಧಮಾಚೆರಂತೀ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅಶುದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉದ ಕಂ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಉದಕವನ್ನು, ಆಚೆರಂತೀ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಹಿಬ- ಕುಡಿ, ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೂಯೆವಸಾತ್‌-- ಶೋಭನಂ ಯವಸಂ ಅತ್ತಿ ಇತಿ. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨- ೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಭೂಯಾಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಸಕಾರರೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗವು. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ €ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ಭಿ-_ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಹುರುುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿಃ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಫ್ನೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫ್ನಂ 
ಅಹನನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಅಘ್ನ್ಯಾಟ. 

ವಿಶ್ವದಾನೀಮ್‌. _ದಾನೀಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನೀಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಬ._ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಆಚೆರಂತೀ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೦॥ 


ದ ಇನ್ನಷ್ಟ — 


ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಧಃ 
| | | 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ಷತ್ಯೇಕಪದೀ ದ್ವಿಸದೀ ಸಾ ಚತುಷ್ಪದೀ | 


| [ | | 
ಅಸ್ಟಾಪದೀ ನವಪದೀ ಬಭೂವುಸಷೀ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಪರಮೇ ಪ್ಯೋಮನ್‌ | 
॥ ೪೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಗೌರೀಃ | ನಿಮಾಯ | ಸಲಿಲಾನಿ | ತಕ್ಪತೀ | ಏಕ$ಪೆದೀ | ದ್ವೀಪದೀ | ಸಾ| ಚಿತುಃೀ9ನದೀ | 


| | | ) 
ಅಷ್ಟಾ$ಸದೀ | ನವಃಸದೀ | ಬಭೂಪುಷೀ | ಸಹಸ್ರ; ಅಕ್ಸೆರಾ | ಪರಮೇ | ನ್ರೀಓಿಮನ್‌ ೪೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗೌರೀರ್ಗೆರಣಶೀಲಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ || ಸುಲೋಪಾಭಾವೆಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಮಿಮಾಯ | ಶಬ್ದ- 
ಯತಿ | 890 ಕುರ್ವತೀ | ಸಲಿಲಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ತಕ್ಷತೀ ಸಮ್ಯಕ್ಸೆಂಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಏಕಪದ್ಯೇಕಸಾ- 
ದೋಸೇಶೈಕಾಧಿಷ್ಕಾನಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಮನಸಾದನೇನ ನಾಯುನೈಕಪದೀ ವಾ ದ್ವಿಪದೀ 
ಮೇಘೌಾಂತರಿಕ್ಲಾಖ್ಯದ್ದ ಸಥಿಷ್ಕಾನಾ | ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ದ್ವಿತೀಯಃ। ತಥಾ ಸಾ ಚತುಪ್ಪದೀ ಪಾದೆಚಿತುಷ್ಟ- 
ಯೋಪೇತಾ ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಕಾನಾ! ಅಥಾಷ್ಟಾಪದೀ ವಿದಿಗಸೇಶ್ಷಯಾಷ್ಟಸಾದೋಪೇಕಾಸ್ಟಾಧಿಷ್ಠಾನಾ 
ನವಸದ್ಯುಪರಿದಿಗಸೇಕ್ಸಯಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ವಾನವದಿಗಧಿಷ್ಟಾನಾ ಬಭೂವುಸ್ಯೇವಂಭೂತಾಗ! ಭವೇಶ್ಸಾಂದ- 
ಸಃ ಕೃಸುಃ। ತತೋ ಜೀಸಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ ಕಿಮನಯಾ ಪರಿಗಣನಯಾ। ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟರಾ। ಅಪರಿ. 
ಮಿತನಚನೋತಯೆಂ | ಅಸರಿಮಿತವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ | ಬಹುವ್ಯಾಪನಶೀಲೋದಕವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕುತ್ರೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನುದಕಾಶ್ರಯಶ್ಚೇನೋತ್ಕ ಷ್ಟೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ | ಕೇಜಿದೇವಮಾಹುಃ | 
ಗೌರೀರ್ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮಿಮಾಯ | ಮಾತಿ || ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥೀ ಧಾತುಃ! ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿಶಾನಿ 
ಘಬಾದಿದ್ರ ನ್ಯಾಣಿ ತಕ್ಸತೀ ತೆತ್ತದ್ವಾಚಕತ್ತೇನ ನಿಷ್ಪಾದಯೆಂತೀ ಏಕಪದ್ಯವ್ಯಾಕೃತತ್ತೇನೈಕಸ್ರತಿಷ್ಠಾನೈಕ- 
ರೂಸಾ ವಾತ್ಮನಾ ದ್ವಿಪದೀ ಸುಪ್ತಿಜ್‌ ಭೇದೇನ ಪಾದದ್ವಯವತೀ ಚತುಷ್ಪದೀ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಪೆಸರ್ಗನಿ- 
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ಪಾತಭೇದೇನ ಅಷ್ಟಸದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಷ್ಟಭೇದೇನಾಷ್ಟಪದೀ ನವಸದೀ ಬಭೂವುಹೀ ಸಾವ್ಯಯೈರು- 
ಕ್ರೈರಷ್ಟಭಿರ್ನವಪದೀ | ಅಥವಾ ಸನಾಭಿಕೇಸೂರಃಕಂಠಾದಿಷು ನವಸು ಪದೇಷು ಭವಂತೀ ಸಶ್ಚಾದ್ಬಹು- 
ವಿಧಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮುಷೇಯುಷೀ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟೇ ಹೃಡಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ- 
ರಾನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾನೇಕೆಧ್ವನಿಪ್ರಕಾರಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರ; ಆಚಾರ್ಯೆೇಣೈವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಗೌರೀರ್ನ್ಮಿಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ಷತೀ ಕುರ್ವತ್ಯೇಕಪದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ದ್ವಿಪದೀ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚ ಚಿತುಪ್ಪದೀ 'ದಿಗ್ಬಿರಷ್ಟಾಸದೀ ದಿಗ್ಬಿಶ್ಹಾ ವಾಂತೆರದಿಗ್ಬಿಶ್ಚ ನವಪದೀ :ದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾ- 
ವಾಂತರದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷರಾ ಬಹೂದಕಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ | ನಿ. ೧೧-೪೦ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕು | ಮಿಮಾಯಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ--ಅವಳು | ಸಲಿಲಾನಿ-- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಶೆಕ್ಬತೀ--ಸಂಪಾದಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ | ಏಕಪದೀ--ಒಂದಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | 
ದ್ವಿನದೀಎರಡಧಿಷ್ಮಾನನುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ಚಿತುಸ್ಪದೀ--ನಾಲ್ಕಧಿಷ್ಮಾನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಅಷ್ಟಾಪೆದೀ 
ಎಂಟಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ನವಸದೀ--ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಬಭೂವುಹೀ-- 
ಇರುತ್ತಾ | ಪರಮೇ ವ್ಹೋಮನ್‌--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೆರಾ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸನವಳಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು, ಎರಡು, ನಾಲ್ದು, ಎಂಟಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗುತ್ತಾ ೪. 


English Translation 


The sound (of the clouds) has been uttered, fabricating the waters; 
and being one-footed;, two-footed; 10018-100166, eight-footed, nine-footed, or 
infiinite in the highest heaven: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೌರೀಃ-- ಗೌರೀ ಕೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸುನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. [ಅಯೆಮಸೀತರೋ ಗೌರೋ ವರ್ಣಿ ಏಶಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ! ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಗೌರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ] ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಇದರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 
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ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯಿ ಸಲಿಲಾನಿ 1. ತನನ ಮಧ್ಯಮೇನೆ, ದ್ವಿಸದೀ ಮಧ್ಯಮೇ- 
ನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ, ಚೆತುಷ್ಪದೀ ದಿಗ್ಭಿಃ,- ಅಷ್ಟಾಸೆದೀ ದಿನ್ನಿ ) ಶ್ಲಾವಾಂತರದಿಗ್ವಿಕ್ಕ ಶ್ರ, ನವಪೆದೀ 
ಡಿಗ್ಬಿಶ್ಶಾ ಫವಾಂತರದಿಗ್ಸಿ ಶ್ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ 2 ಅಕ್ಷರಾ ಬಹೂದಕಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ [| 
(ನಿ. ೧೧-೪೦) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಮಾಧ $ಿಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಶಬ್ದಮಾದುತ್ತಾಳೆ. ಏಕೆಪದಿಯೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯಮರೂಪವಾದ ಒಂದಧಿಷ್ಕಾ ನವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಘೇ ಪರ್ತಮಾನಾ 
ಗಮನಸಾಧನೇನ ವಾಯುನಾ ಏಕಪದೀ ವಾ | ಮೇಘಸ್ಟಳಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಏಕಪದಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಿಸದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಠಾನವುಳ್ಳ ವಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಘಾಂತರಿಶ್ಸಾಖ್ಯದ್ದೆ ಸ ಹ ಧಿಸ್ಮಾನಾ | ಮೇಘ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳುಳ್ಳೆ ನಳು. 


ಚೆತುಪ್ಪದೀ--ದಿಗಿಃ ದಿಕ್ಬತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಕಾನಾ | ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾಲ್ಕುಕಾಲು 
ಗಳುಳ್ಳವಳಂತೆ ಇರುವವಳು. (ಪಾದಚೆತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾ). 


ಅಷ್ಟಾಪದೀ, ನವಸದೀ--ದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾವಾಂತೆರದಿಗ್ಬಿ ಶ್ಹಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ | ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳು, ನಾಲ್ಕು 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು (ವಿದಿಕ್ಟುಗಳು) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳು. 

ಈ ರೀತಿ ಸಮನ್ತ ದಿಗ್ವಿ ದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪ್ರಸರಪುಳ್ಳವಳೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವ ಆಗಿ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಂತರಿ ರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, 


ಲೋಕೋಪಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆಂದು ರು ತಿಸಿ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವೃವನನೆಂಬ ಪದನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಯತ್ಪೆರಮಂ ಅವನಂ | ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉ ತ್ಯೃ ಸ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಓತಸ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ, 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ವಾಯೌ ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತತ್ಚ 
ಪ್ರೋಶಶ್ಚೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೬-೧) 
ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೊತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಉದಕವು ವಾಖಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌರೀ8--ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ವಾಕೈೆಂದು ಗೌರೀ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಗೌರಿಯು ಘಟಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮದೆ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ನಿಭಾಗಿಸಿ ಅದರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ತಕ್ಷತೀ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಗ್ಗೈ ಗ್ರಹಃ ಸ ನಾಮ್ನಾತಿಗ್ರಾಹೇಣಿ ಗೃಹೀತೋ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯಭಿವದತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೨-೩) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾಕ್ಕು. ಅದು ನಾಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ನಾಮದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ವ್ಯವಹೃತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲವೂ ನಾಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಉಕ್ಸನ್ನವಾದನೆಂದರ್ಥ. 


ವಾಗ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿತ್ರಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಚ್ಛೈಲಿಸಿ- 
ರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ನೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈವದತೋ ಹಿ 8೦ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರು ತೇ ತೆಸ್ಯಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ 
ನ ಮೇತಬ್ರನೀದಿತ್ಯೇಕಪಾದ್ದಾ ಏತತ್ಸೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಸವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 


(ಬೃ ಉ. ೪-೧-೨) 


ಇದು ಜನಕನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ನಿಗೂ ನಡೆವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಇನರಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ತೈ ವಲಿನಿಯು ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದನೇ 
ಹೊರತು ಅದರ ಆಯತನವನ್ನೂ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ $ನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈವಲಿನಿಯು 
ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕೈನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಗೇವಾಯತನಮಾಕಾಶ:ಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇನದುಷಾಸೀತೆ। ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ! 

ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತ ಖುಗ್ಗೇದೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋ ಂಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆ .... ಎ ಪೂಹೂ ಸೂಟ ಅಯಂ ಚೆ ಲೋಕಃ 
ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಯಂತೇ ವಾಗ್ಮೈ 


ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ | 


ಪ್ರ 
“ಆ 
ಲು 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 


ನಾಕ್ಕೇ ಇದರ ಆಯತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು, (ಅವಲಂಬನವು.) ಸುಹೃತ್ತಾಗಲಿ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ 
ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೈತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಶಿನಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿನೇದಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಮೃತಿಗಳ್ಯೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವಾಕ್ಕಿನ 
ವ್ಯೃವಹಾರನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಫೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವು. ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು "ಘಬಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ತತ್ತದ್ಧಾಚಕೆತ್ವೇನ ನಿಷ್ಪಾದೆಯಂತಿ' ಎಂದು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವಾಕ್ಫನ್ನು "ಏಕಪದೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಏಕಪದೀ- ಅನ್ಯಾಕೃತತ್ವೇನ ಏಕೆಪ್ರತಿಸ್ಮಾನಾ ಏಕರೂಸಾ ನಾ ಆತ್ಮನಾ | ಈ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನು 

ವ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, ಅವಿಭಕ್ತವೂ ಆಗಿ 

ರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಏಳೆಸೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರು. 
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ದ್ವಿಪದೀ--ಸುಸ್ತಿ೫ಭೇದೇನ ಪಾದೆದ್ವಯವತೀ | ಸುಬಂತ ಮತ್ತು ತಿಜಂತ ಎಂದರೆ ನಾಮಪದ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ಚತುಪ್ಪದೀ--ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಸಸರ್ಗನಿಪಾತಭೇದೇನ | ನಾಮ್ಕ ಅಖ್ಯಾತ ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು 
ನಿಪಾತ ಈ ನಾಲ್ಕು ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚಿತ್ಪಾರಿ ಪಡಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚಜೋಸೆಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | 
(ಸಿ. ೧-೧) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಷ್ಟಾನದೀ-ಆಮಂತ್ರಿತೆಸಹತಾಷ್ಟಭೇಜೇನ-ಸಂಬೋಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ನವಪದೀ--ಅವ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಅಷ್ಟವಿಭಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ; ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನಾಭಿ, ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನಂತ 
ವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸರಾ) ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. 


ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಹೃದಯಾಕಾಶನೇ ಮೂಲವು. ಈ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಶಬ್ದಬ್ರದ್ಮೆಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೃದಯಾಕಾಶನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಆಯೆಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಸೋ;ಂತಹನ್ಯದಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
ವುಭೌ ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಸೆ ತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಏತಮಿತಿ | 
(ಛಾ- ಉ.೮-೧-೩) 


ದೇಹರೂಪನಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಸವೂ ಆದ ಗೃಹನಿದೆ. ಅದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು. (ಛಾ ಉ. 
೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ 
ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಆಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 

ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಆಲ್ಲದೆ ವಾಯ್ತಗ್ಗಿ 
ಗಳೂ, ಚಂಗ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮ 
ಸ್ಪವೂ ಸಹ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ (ಭಾ ೮-೧-೩) ಇದನ್ನೇ ತೆ ತ್ರಿರೀಯೋಸಸಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
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ದಹ್ರಂ ವಿಪಾಪಂ ಪರಮೇಶ ೪೫0: ಯೆತ್ತುಂಡರೀಕೆಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ಥಂ | 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹ್ರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆದಂತಸ್ತದುಪಾಸಿತವ್ಯಂ || 
(ತೈ ಉ. ೪-೧೨-೩) 
ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ ೬ನೌದುದುು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಆಡ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕ್ಕು 
ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವಣಿರ್ಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ ಟಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಆಧಾರಾಥೀಯಭಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು NS ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಸಯೋರ್ನಿರ್ವಕಿತಾ ಕೇ ಯದಂತರಾ ತದ ದ್ಬ್ಪ್ರಹ್ಮ ತದಮೃ ತಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ! 

(ಛಾ. ಉ ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು 
ನವನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ದಹರಾಧಿ 
ಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶಕ್ಸೂ ತಾದಾತ ಒಕಿನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ--ಇತೆಶ್ಚ ಸರಮೇಶ್ವರ ಏನ “ ದಹರೋತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಃ ” ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | 
ಯತ್ಕ್ಯಾರಣಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ: | “ ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ............ ಸ 


ಆತ್ಮಾ” “ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇನ ಸಮುತ್ಸೆದ್ಯಂತ್ರೇ ” 
(ಛಾ. ಉ ೧೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ | 
(ಬ್ರಸ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ೧-೩-೧೭) 
ಅಂತರ್ಹ ದಯಾಕಾಶವೇ ಪರವೆ ನೇಶ್ವ ತ್ವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರದ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವಗಳಾದ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವಾ RA ಜೂ ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶು ಹಾಟ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 


ದಹರಾಕಾಶವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾ ್ಸಿನವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 1. ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 
ಕರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ (ಸಾ. ಭಾ ) 


ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೈದಯಾಕಾಶರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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we ಬಾ —_ pe SN ರ್ಯಾ 
SE NE ಅ ಜ್‌ ಪಸ ಯ  ೋೂ %್ಠಯ್ಠ್ಠ್ಸ ್‌್‌ ನು ARES ಪ ಯ ಟಾ TN ENCE Sem ಮ್ರ ಸರ ಡಫ. pe ಬ ಬ ಬು ಬ ತ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೌರೀ ಗುಜ್ಜ ಅವ್ಯಕ್ಷೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಯಚ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಲ್ಲಿ ಗೌರಾದಿಭೈಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಮಿನೂಯ-- ಮಾಜ” ಮಾಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಲಿಲಾನಿಸಷಲಗತೌ. ಧಾತು. ಸಲತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ಮಮಿತಿ ಸಲಿಲಮ್‌. ಸಲಿಕಲ್ಯನಿಮಹಿ--(ಉ. 
ಸೂ. ೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಕಪದೀ-- ಇದೇ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸದೀ--ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವುಹೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೯೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರ 
ಜಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೬೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಭುವೋವುಕರ್ಲುರ್ಜಲಿಟೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವುಕಾಗಮ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮರ್ನ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. (೪೧ 
RAS ತುಂ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ವಿ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 


| | 
ತತಃ ಶ್ಲರತ್ಯಕ್ಸರಂ ತದ್ದ್ವಿಶ್ವ್ಚಮುಷ ಜೀವತಿ ॥೪೨ ॥ 
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ಹ ರರೂ ವಿಡ್‌ ್ರಾ ್ಯಾಾ SR Nea 5 ಆ Ue ಬಾಯೂ ಬಾರ್‌ Um oe ಗ ಜಾ 8 ಇ ಜಹಾರ 


ತೆಸ್ಯಾಃ | ಸಮುದ್ರಾಃ (ello ಕರಂ ತಿ 1 ತೇನೆ | ಜೀವಂತಿ | ಪ್ರಂದಿಕಃ | ಚಕಸ್ರಃ | 


ತತ! | ಕ್ಚರತಿ! ಅಕ್ಬೆರಂ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಸೆ | ಜೀವತಿ, | ೪೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಾಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಮುದ್ರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಸಮುಂದೆನಾಧಿಕೆರಣಭೂತಾ 
ಮೇಹ ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಪ್ಲ ಕ್ರೈಭೂತಮುದೆಕಂ ವಿ ಕ್ಷರಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಕ್ಷರಂತಿ! ತೇನೋದಕೇನ ಪ ಶ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ 1! 
ಪ್ರಶಬ್ಬೋ ವೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದಿಶಕ್ಚ ತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚ | ಅಥವಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ರಃ | 
ತತ್ಸ್ಮೇಷು ತಾಚೈಬ್ಬ್ಯಂ | ತತ್ಸ್ಮಾಃ ಪುರುಷಾ ಜೀವಂತಿ | ಹ ಪೆಶ್ಚಾತ್ತೈದೆಶ್ಷರಮುದಕಂ ಕ್ಷರತಿ! 
ಸಸ್ಯಾದಿಕಮುತ್ಪಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್‌ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದುಪ ಜೀವತಿ | ಅಯೆಮಸಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿನಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಸ್ತೇನ ಜೀವಂತಿ ದಿಗಾಶ್ರ- 
ಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತತೆಃ ಕ್ಷರತೈಕ್ಷರಮುದಕೆಂ ತತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಸಜೀವಂತಿ | ನಿ. ೧೧-೪೧ | ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯಾಃ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕಿ ನಿಂದ | ಸಮುದ್ರಾ ಮೇಘಗಳು | 

ಅಧಿ -ಸಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ವಿಕ್ಸೆರಂತಿ--(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | sd | ಪ್ರದಿತಶ್ಚತಸ್ರ8-- 

ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಜೀವಂತಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತತಃ-_ಅನಂತರ | ಅಕ್ಸೆ ರಂ__ಉದ 

ಸಳ | ಕ್ಪರತಿ--(ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ | ತೆತ್‌-ಸಸ್ಯನೇ ಮುಂತಾನ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮುಸ್ತಜಗತ್ತೂ 
ಹ! ಉಪ ಜೀವತಿ--ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಡ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ 
ಇಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಮ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ WG ಸಹ ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ. 


English Translation 


From her the clouds shed abundant rain, and thence (the pople of) the 
four quarters live: thence the moisture spreads (to the grain), and the 


2011768786 exists. 
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ಅರಸ ಬ ಅ ಅಭ ಭರ ಚಕಾ, ್‌ುುುುರುೂರೂರ್ದಾಹತುುಸಸಷ7ಲರಿ ಹಖ್‌ ಹಿಡದ ANN SSS SS AN PORE ಬಬ ಲ್ಲಿ ಉಬಿ ಬೆಸ ಾ ತಾ ಜಾತಾ ಸಾಸಾಸಾಣಾಯಿಸುು 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರಾಃ-ವನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೆಸಮುಂದನಾಧಿಕರಣಭೂತಾ ಮೇಘಾಃ | ವೃಷ್ಟು $ದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಮೇಘಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರೆವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂನೋದೆಂಶೇ$- 
ಸ್ಮಿನಣ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೧೦) 

ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ, ಅದೇ ದ್ರು 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ 
ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉನಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕಠು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 54-53 ನೇ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ಬಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಸ್ಮೂ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈ8 ಎಂಬ ಸದವು ಅದ್ದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಪರಂತಿ--ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ | ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕ:ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧ ೪೧) 
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ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ8--ದಿಗಾಶ್ರಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ). ಸಕಲವಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭೂತಗಳು 
(ತೇನ ಜೀವಂತಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಅಕ್ಬರಂ- ಅಕ್ಟೃರಮುದಕಂ ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದನ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಅಕ್ಬೆರಂ ನ ಕ್ಬರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯೆತೇ ವಾಕ್ಟೆಯೋ ಭವತಿ ವಾಚೋಳಕ್ಸೆ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೩-೧೨) 
ಕ್ಸರವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ಷರರಹಿತೆವಾದದ್ಹು ಅಕ್ಟೈರಂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸವವನ್ನು (೧-೧೬೪-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ ಆತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಕೆರ ಸಂಚೆಲನೇ, ಸ್ರವಣೇಚೆ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, 
ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆರಧಾತುವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರರಬ್ದವು 
ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಕ ಸುಸ್ರಾವ್ಯೇ ತ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಪಶೆಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿ: ಪೈಕ್ಸೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬರೇವ ಹಿನ್ಶತೆಂ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಕ್ಬರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಲೆರಾ ಸ್ರೋತೆ ತೃಪ್ತಿ (ನಿ. 
೨-೨೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಟರವಲ್ಲದ ಸತ್ತ್ವವಳ್ಳೆದ್ದು : 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ಷರಂತಿ__ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತಿರೂಪ, ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಂತಿ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪೨ 


ಈ 4 
೦೩ ಎ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
| | 
ಶಕಮಯಂ ಧೂಮಮಾರಾದಪಶ್ಯಂ ವಿಷೂನತಾ ಪರ ಏನಾನಕೇಣ | 


| 
ಉಕ್ಸ್ಪಾಣಂ ಪೃತ್ಲಿಮುಪಚೆಂತ ವೀರಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ॥ 


ಕಿ 


|| ೪೩, || 
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SS 


೫02 . ೯೯೨ ಹ ಲ್‌ ಬಟ್ಟಿ ೋೋೊ ಜಾ ತಾ 
SSS ವ ಹಹ್ಮ್ಸ್ಮ್ಮ ರೂ ಫಾ“ NI SNR 6 ುಷದ್ತ್ತಇಎಜಾ ಇ ೧೪ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಶ ಕೊಮಯೆಂ | ಧೂಮಂ | ಆರಾ | ಅಸಶ್ಯಂ! ನಿಷುಂವತಾ ( ಪೆರ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ | 
| | | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ |ಪ ಶ್ನಿಂ | ಅಸಚೆಂತೆ! ವೀರಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ್‌ | ೪೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಶಕೆಮಯೆಂ ಶಕೈನ್ಮಯಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯೆಸಂಭೂತಂ ಧೂಮಮಾರಾನ್ನಾತಿದೂರ ಅಪೆಶ್ಯಂ | 
ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ದಿನಾ ಧೂಮಸ್ಯ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ದರ್ಶನವಿಷಯತಯೋಕ್ಷೆಃ | ನಿಷು- 
ವತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತೈನಾನೇನಾವರೇಣ ನಿಕೃಷ್ಟೇನ ಧೂಮೇನ ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾತ್ತೆ ಶ್ವಾರಣಭೂತಮಗ್ಗಿ ಮಸೆಶ್ಯಂ! 
ಅಹಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸಾಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಪೃಶ್ನಿಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಂ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ 
ತೇನ ಫಲಮಿತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಇತಿ ವಾ ಪೃಶ್ಚಿರ್ವಲ್ಲೀರೂಪಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ವೀರಾ ವಿವಿಧೇರಣ- 
ಕುಶಲಾ ಯತ್ತಿಜೋ;ಪಚೆಂತ | ಅತ್ರ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನಾದರೇಣ ತಿರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯಃ ಕರೋತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೋ3ತ್ರೌಚಿತ್ಯಾದಭಿಷನೇಣ ಸಂಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನಿ 
ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಠಾನಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರೆತಮಾನಿ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಸರ್ಯೆವಸಾನೀಯಾನ್ಯಾ ಸನ್‌! ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ1 ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾಭವತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ತಂ ದೇವಾಃ ಶಕೃತಾಸಚೆನ್ಯಜ್ಜಾರ್ಥೇ 
ತೆದ್ದಫೋ ಧೂನೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚೈತೇ। ತತ್ಪರತ್ತೇನ ನಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ನಿಚಕ್ಷಣೈಃ ॥॥ 


ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಎದೆ 


ಆರಾತ್‌-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶಕೆಮೆಯಂ ಧೂಮಂ- ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದೆ ಉ ತೃನ್ನವಾದ ಧೂಮ 
ವನ್ನು (ಹೊಗೆಯನ್ನು) | ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದ್ದೆ ನೆ | ವಿಷುವತಾ--ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವುದೂ | pn 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನ ಈ ಧೂಮದಿಂದ | ಪರ8--ಧೂಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ.) | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ-ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಶ್ನಿಂ-_ ಶುಕ್ಲ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ವೀರಾಃ... 
ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಪಚೆಂತ-- ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ತಾನಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ-.ಅನುಷ್ಕಾ 
ನಾದಿಗಳು | ಪ್ರಥೆಮಾನಿ-ಅತಿಶಯವಾದವುಗಳಾಗಿ | KE ಉಂ ಪಾದಿಶವಾದವು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಧೂಮದಿಂದ ಧೂಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶುಕ್ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವು. 
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ಹ ಲ ಿ 8 ತು ಟ್ಟ ಫಾ ಬ ಟಾ ಚಜುಜ ಟು 


English Translation 


I behold near (me) the smoke of burning cow-dung; and by that all- 
pervading mean (effect). discovered the cause (fire): the priests have dressed 
the Soma ox; for such are their first duties. 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಿಗಳು ಸ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾಭವತ್ಪೂರ್ವಂ ತಂ ದೇವಾಃ ಶಕೈತಾಪಚೆನ್‌ | 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆೇ ತದ್ಭಪೋ ಧೂಮೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ಪಂತ್ರೇನ ನಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ;ತಯೆಂ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 


ಫಲಗಳ ಸೇಕ್ಷೃವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಶಕೃತ್ತಿನಿಂದ ಪಾಕಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಆ ಧೂಮವು ಮೇಫೆವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ತಿಳಿದವರು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯು ಶಕೆಮಯಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕೈ- 
ನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಸಂಭೂತಂ ಧೂಮಂ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಧೂಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಕೆಧೂಮ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಅನೃರ್ಥನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದ. ಈ ಪದದಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


Monier- Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಈ,781/18--7781181 Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


೧) The smoke of burnt or burning cow-dung. ಗೋಮಯ (ಬೆರಣಿ) ದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮ. ಸAಃharva- Veda: 


೨) Name of a Nakshatra 
ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರು. 


Atharva- Veda- 
a) A Priest who argues by means of cow-dung. * ಗೋಮಯೆನನ್ನು ಸಾಕ್ತಿ 


ಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೋಡು ವಾದಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. 


(ಜೌಶಿಕಸೆರಿಭಾಸಾಸೂಕ.) 
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SS NS: 





ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾದಿದೆ. 
ಮೇಘೇ ಶಕೆಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ವಾಸ ಏನ ವಾ! 





TT. 


ಸೋಮ ಉಕಾ ಭವಂತಸ್ಯ ಪಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರಯೋಧಿಪಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೪-೪೧) 


ಶಕನೆಂಬ ಪದವು ಮೇಘನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಕವೇ ಅದರ ಧೂಮವು. ಅಥವಾ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದಕರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮವು ನೃಷಭವು. (ಸೇಕ್ಷೃವು) ಎಂದು ಶಕ, ಧೂಮ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 7006801611 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಮೇಘದೂತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, 


“ ಧೂಮಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಲಿಲಮರುತಾಂ ಸನ್ನಿಸಾತಃ ಕ್ಷ ಮೇಘಃ ... ... ....... » || 
(ಮೇಘದೂತ. ೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಕಥೂಮದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಧೂಮವೇ ಸಲಿಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಶಕೆಧೂಮನು ನಕ್ಷತ್ರ 
ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯೆದ್ರಾಜಾನಂ ಶಕೆಧೂಮಂ ನಕ್ಚತ್ರಾಣ್ಯಕೃಣ್ವತ | 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮೈ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತೋ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಮಜಾಯತ ॥ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಕಧೂಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಇದು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು? ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯೆಂ ಭದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಾತರಸ್ತು ನಃ! 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಂ ಶಕಧೂಮ ಸದಾ ಕೃಣು || 


ನಮಗೂ ಸಹೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಅಹೆಸ್ಸು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾತಾನರಣದೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಯೋ ನೋ ಭದ್ರಾಹಮಕೆರಸ್ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಥೋ ದಿವಾ | 
ತಸ್ಮೈ ಶೇ ನಕ್ಷತ್ರೆರಾಜ ಶಕೆಥೂಮ ಸದಾ ನಮಃ | 
(ಅಥರ್ವವೇದ. ೬-೧೨೮-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನೂ ಆದ ಶಕಧೂಮನೇ, ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆವು. 
[ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಇವೆ ] 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ ೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 


xe 1೯೬ ed 
1.3.1... (6 “ee - ಎ. 14 vx ns 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಶಕಧೂಮನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Weber ಎಂಬುವಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


"" Weber, ‘recognising 3#ಧೂಮೆ, 28 the word on which the interpretation 66- 
pends’ takes it as equivalent to the ಶಕಮಯಧೂಮ of R. V. 1- 164-43, ‘the smoke 
that rises from burning cow-dung’ a well-known fuel and surmises that it may be 
the first morning fire, kindled while the stars are still shining, and indicating by its 


rising or falling smoke the weather cf the breaking day" 


(American journal of Philology 01. VIl. P- 486) 


ವೀಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದಂತೆ, ಅಥರ್ವವೇಜೋಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಕೆಧೂಮವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶಕೆಮಯೆಧೂಮವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೊಗೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಧೂಮವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾ ದಿನದ ಹನನ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಕೆಧೂಮವು 
ಪ್ರತಿದಿನದ ಹವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಧನವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದ ೬-೧೨೮-೩ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥರ್ವವೇದನನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


One may conjecture that it 1s the Milky-way» wlich is not unlke a thin 
line of smoke drawn across the sky, that is the 1eal king of asterisms, and that 
its imitation by a column of the heavy smoke of burning dung is what was relied 
on to counteract any evil influences from the asterisms; or the behaviour of such 


smoke, as rising upward or hanging 10% may have 160೧ really a weather-sign-: 
(Harvard Oriental Series. Vol. 7. P. 378.) 
ಗೋಮಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವು ಯಾವ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವು (Mlky-೪೩y) ಇಲ್ಲಿ ಶಕಧೂಮವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ದುಪ್ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇದನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ «4 ಭದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯೆಂ'' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ Weber ಎಂಬುವನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಧೂಮದ ಆರೋಹಣಾನಕೋಹಣ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಯಾ ದಿನದ ಹವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಧೂಮರೇಖೆಯು ತನ್ನ ನೇರವಾದ ಆರೋಹಣದಿಂದಲೂ, ಹವಾಗುಣಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ವಕ್ರವಾದ 
ಪ್ರಸರಣದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಶಕಧೂಮವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಕೌಶಿಕಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (17111. 27) ಶಕೆಧೂಮವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಜಿ. 
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“ ಪ್ರಮಂಡೋ ಶೀರಶಲಲ್ಯುಪೆಧಾನಶಕೆಧೂಮ ಜರಂಶಃ ... ... ... ಕ 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಲನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಶಕಧೂಮ (?) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ... ಎ ಲಲ ಅ ಏತಾನಿ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರತ್ಯೇಶವ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಕಥೂಮದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುವ ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನ ಪೂಜಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಶಕೆಧೂಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೫೦-೧೩) 


ಈ ರೀತಿ ಶಕಧೂಮವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಪ್ಪ ವಾದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯೇ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ, ಶಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಧೂಮಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಸಲಿಲನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ವಾಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಆದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಮೇಘದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಗೋಮಯದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ದೂಮರೇಖೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಷೂವತಾ -ವ್ಯಾಸ್ತಿಮತಾ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮರೇಖೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಉಕ್ಸಾಣಿಂ-ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ-ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ತ" ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ದೇನತೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ನುಪೇ | 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತೈರಂ ಹನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಷಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಸೆಣಿ ಉಕ್ಸತೇರ್ವ್ಯದ್ಧಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಪ" ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗ ತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಬಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ, 


, ಸೇಚನದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಜರೇ ದಿವ ಯಷ್ವಾಸ ಉಕ್ಪಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
ಪಾವಕಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ಪಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಘೋರವರ್ಪೆಸಃ |! 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೪-೨) 
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ತ ಸ ಪ ಬ  ೧ಜಳಾೆ್‌ Lr ಶಿ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ ವಾಜಿನಂ | 
ಶೃಣ್ಚಿಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಪೈಷ್ಠಮುಕ್ಬಣಂ ಪೃಣಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಳ್ಪೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚೆನೆ ಅಥವಾ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೇಚನ ಸಾನುಥಣ್ಯವುಳ್ಳ, ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೃಶ್ಲಿಂ-ಸೈಶ್ಲಿಃ ವಲ್ಲೀರೂಪೆಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೈಶ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧೩) ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ| ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ಸಂಸ್ಪ್ರೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 


ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ! ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೈಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ | 
ಸ್ರವಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 


ತ ದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ದ್ಯೌರಾನಿಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ | 
(ನಿ ೨-೧೪) 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸುಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರ-ವುನರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ತೇನ ಫಲಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೀರಾ&-- ನಿವಿಧೇರಣಕುಶಲಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ 
'ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ನೀರವಂತಃ | ಕಲ್ಯಾಣಿವೀರಾ ವಾ | ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇಶೇರ್ನಾಸ್ಯಾದ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧-೭) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಥವಾ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ವೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ರೃ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನಿರ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವ್ರೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಶಕಮಯಮ್‌.--ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೂಮವತ್‌--ಭೂರ್‌ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷೂವಶಾ--ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕುಪ್ರ ತ್ಯಯ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ 
ನಿಷೂವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವನುಡಾ ಫಿ yಂಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಅಸೀಮ, ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಏನಾ-_ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಪೈಶ್ನಿಮ--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಫುಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಪಾರ್ಸ್ಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಚಿಂತ-ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪೩ ॥ 


Xoo. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | [ 
ತ್ರಯಃ ಕೇತಿನ ಯತುಥಾ ನಿ ಸ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 


| 
ವಿಶ್ವ ಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶ ಭಿಧ್ರಾ ೯ಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃ ಶೇ ನ ರೂಪಂ ॥ 
1 ೪೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರಯಃ | ಕೇಶಿಸಃ | ಯತ್ತುಢಾ | ವಿ | ಚೆಕ್ಷತಶೇ!ಸಂವತ್ಸರೇ [ವಸತೇ ಏಕಃ | ಏಷಾಂ | 


| 
ವಿಶ್ವಂ | ಏಕಃ | ಅಭಿ | ಚಿಪ್ಟೇ | ಕಜೀಭಿಃ | ಧ್ಹಾ ಅಜಃ | ಏಕಿಸ್ಯ !ಡಪೈಕೆ ಶೇ|ನ| ರೂಪಂ ೪೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ರಕ್ಳ ಸ್ಚರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾ ಸ್ತ್ರಯೋತಗ್ಗಾ ಸ ದಿತ್ಯವಾಯವ॥ | ಶೇ ಚೆತುರ್ಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ವಿಚಿಕ್ಬತೇ!। ವಿವಿಧಲಕ್ಸೆಣಾಂ pe ಪಶ್ಯಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪೃಥಕ್ಪ ಥಕ್ಕಾ ರ್ಯೆಮಾಹ | 
ಏಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋಗ್ಲಿ: ಸಂವಶ್ಸರೇ$ತೀಶೇ ಸತಿ ಸವತೆ ರಂ ವಪತೇ॥ kif ಶೇಶಸ್ಥಾ ನೀಯಾ- 
ಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕೇ ಛೇದಡನಂ ನಾಪಿತಕಾರ್ಯೆಂ ಕರೋತಿ | ಏಕೆ ಅನ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ ಜಗೆ- 
ಚ್ಛಚೀಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪ್ರ ಕಾಶವೃಷ್ಟಾ ನ ದಿಕರ್ಮಛಿರಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವತಃ ಸ ಪಶ್ಯತಿ | ಏಕಸ್ಯ ವಾಯೋ. 
ರ್ಧ್ರಾಜಿರ್ಗತಿರ್ದದೃಶೇ | ದೃ ತೇ ಸರ್ವೈಃ| ನ ರೂಪಂ | ಅಸ್ರತ್ಯಕ್ಪತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಶಬ ತಿಕನ ದತ್ತಿ. 
ರ್ಗಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯವಿದೋ ¥ | ಅಯಮಸನಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸೆ ಕ್ರೀನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ತ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಬುತುಥಾ ವಿಚಿಕ್ಸತೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಭಿವಿನಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕ ಏಷಾಮಿತ್ಯಗಿ ಗ್ಲಿಃ ಈ ೈಥಿ- 
ವೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋಂಇಭಿಪಶ್ಯಶಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಕೋ ಗತಿರೇಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯ- 
ಮಸ್ಯ | ನಿ. ೧೨.೨೭ | ಇತಿ || 


ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಥ 


ಕೇಶಿನಃ ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕು ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತ್ರಯೆಃ- ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು | 
ಬುತುಥಾ--ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ! 
ಏಷಾಂ- ಇವರ ನಡುವೆ ಏಕೆ ಅಗ್ನಿಯು] ಸಂನತ್ಪರೇ-- ಸಂವತ್ಸರವು ಕಳೆಯಲು!  ವಪತೇ-- 


(ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಕ ಇನ್ನೊ ಬ ನನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು! ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | 
ಶಚೀಭಿಃ.. ವ್ರೇಣಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಚನೆ ಟ್ರ ನೋದುತ್ತಾನೆ] ಏಕಸ್ಯ---ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿ8--ಗತಿಯು | ದದೃಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 


ರೂಪೆಂ--(ಅವನ) ರೂಪವಾದರೋ | ನ--ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇರದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ , ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿಶೇಪರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂವತ್ಸ ರಾತೀತವಾದನಂತರ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾರನೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ವಾಯುವಿನ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತವೆ... ಅವನ 
ಇಸವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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COT 


English Translation 


The three, with beautiful tresses; look down in their several seasons 
upon the earth ; one of them; when the year is eneed, shears (the ground); 
one, by his acts; overlooks the universe ; the course of one is visible; though 
not his form: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ-- ಕೇತಸ್ಥಾನೀಯಪ್ರಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೀವತೆಂ ಲ್ಲಿಯೊ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ಜೆಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯೆಂ ತ್ವಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ದಿಶ್ಚೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ಶಥಾಗ್ಗೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | 


(ಬೃ ದೇ ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ತನ್ನ 


ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾವ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ, ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರವರ ಕೇಶಸ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 


ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಏತೇಷಾಂ ಶು ಪೃಥಕ್ಟೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಸ್ಯೈಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ | 
(ಬೃ. ದೇ- ೧-೯೫) 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ "" ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಕ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೪೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದಮಿತ್ಥಂ (ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ) ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಪಾನವಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ನ ಚೈನೈಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ! 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇತೈರ್ಶಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಸ್ತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಇವರ ಪ್ರಸೂತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಭಾವವಾಗಲಿ, ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಾಗಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಇವರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನು ಖಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇವರ ಪ್ರಭಾನನೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಲಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಂಗಲ್ಲಿ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
[39] [ Vol. 12 


610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ.೨೨. ನೂ. ೧೬೪. 


ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮುಂಜಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ) ಮೊದಲು ಇನರಿಗೆ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಯಾವ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶೀ--ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ ರಶ್ಮೆಯಸ್ರೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌, ಕಾಶನಾದ್ವಾ, ಪ್ರಕಾಶನಾದ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೨೫) 


ಕೇಶವುಳ್ಳವನು ಕೇಶಿ. ಕೇಶವೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಧ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೋರಿಸುವ ಪ್ರೆ*ಕಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆನಂತರ ದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಈ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃವನ್ನುದಹ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 
ಕೇಶೀ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈತೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 

ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಷವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪವವು). ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಕೇಶಿಯಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಗೆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 
ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವ 
ಚನನ್ರ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಯತುಥಾ ವಿಚಕ್ಪತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ$ಭಿನಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪೆತ ಏಕ 


ಏಷಾಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋತಭಿನಿಪೆಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಕೋ ಗತಿ- 
ರೇಕಸ್ಕ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಿಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಮಿತವಾದುವಲ್ಲ. 
ಇವರ ಸ್ಟಾನವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಧಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಶ್ಚಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ.| 
(ನಿ. ೬.೫) 
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POS 
po pe ಫೆ ತ x pa ಸೂ: 


ಅಗ್ನಿಯಸ್ವಾನವು ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ, ವಾಯು (ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನ) ವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸ್ಥಾನದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವಮೇ- 
ಕೋ9ಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಸನು 
ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಸಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಧ್ರಾಜಿಃ__ಈ ಪದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು 
ನ ಳಿಸ 


ನಿವ ವದವಾುಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಮುನಯೋ ವಾತೆರಶನಾಃ ಸಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 


ವಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯೆಂತಿ ಯೆಡ್ದೇವಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಾಜಿಂ ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂವಾ 
ದಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನರಿತರೆಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆಗಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರೇ%ಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ ದ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯೆಶಸ್ವತೀರಸೆಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ [| 


(ಯ. ರು ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಸಹೆ, ಅದನ್ನು ವಾತ ಇವ ಧೃ್ರಜೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಹೋಲಿನಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಯತುಕಾಲಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಸಕಲವಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪನೂ ಅದ ಪರಮ 
ರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಹ ಇವರಿಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಟೆರೂಪಗಳೆಂದೂ 
ನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ನ 


ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ. 


ಫಿ 


€ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇನೈಕಂ ಪ್ರಭನಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ಅಸತಶ್ನ ಸತಶ್ಚೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಯೆದಕ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚ ಯಥೈತತ್ಛ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ ! 
ಕೃತ್ಸೈಸ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಮತಿ॥ 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು !! 
ಏತದ್ದೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಯಸಯೊಲೆಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ಕೆಬರ್ಹಿಷ:॥ 


(ಬಹಪೇೇವಕಂ. ೧-೬೧-೬೪) 


೪) ೬ 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಲೂ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕೊ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಟೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 


ವುವಕೂ, ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನೇ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವು. ಇವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಇವನೇ ಪ್ರಲಯಕರ್ತನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇವನೇ ಆಶ್ರಯನು, ಇನನೇ ರಾಶ್ರತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು. ಇವನೇ 
ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರನು. (ಅಕ್ಷರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ). ವಾಚ್ಯನಾದ ದೈವವೂ ಇವನೇ. 

ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿ 
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ುತ್ತಿದ್ವಾನೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೆನ್ನೂ ಸ್ತಾಪಿಸಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾ ನೆ 
ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂವದ್ಧೂ ಸಹ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ, ಈ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ, ಇನನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಇವನೇ ವಾಯುವು. 


WU ಐಂ 
WL 
GL 
ಬ 
ಈ) 
೬ 
ತ್ರೆ 
ಡ್‌ 
“2೭ 
ಲಿ, 


ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳು. ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಈ ಮೂಲತತ್ತ ವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರೂ 

ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅನೇಕಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು, 
ಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರೆನೆಂದೂ ಪಶುಪತಿಯೆಂದೂ, ವಾಯುವೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿಯೇ ನಿಂಪಣ ಶತಸಥಾದಿಗಳ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಂದಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. [ ಬುಗ್ರೇದಸಂಜತಾ. 


ಭಾಗ. ೧%, ಪುಬಿ 426-488. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ತಾಸಾನಿಯಂ ವಿಭೂತಿರ್ಜಿ ನಾವೂನಿ ಯೆದೆನೇಕಶಃ | 
ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಸು ಕವಯೋ$ನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೭-೧) 


ಅ ೨. ಅ, ೩. ವ. ೨೨,] ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಹಟಾ ಜಂ ಬ ಬ < ರ್‌ 


x ee ಎ ಅಬ ಒ ಯಾ - pa ~ ಮು ಕು ತ್ತ ಡಾ ಸಭ ಭಾ ನ್ಯಾ ರಾತಾ 8 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಭೂತಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ವ್ವವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ 


ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಧ್ರಾಚಿಃ ಏಕೆಸ್ಯೆ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ. ವಾಯೋಃ ಗತಿಃ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಸಂ ಅಪ್ರ- 
ತೃಕ್ಸತ್ವಾತ" | ವಾಯುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ 
ಚಲನವಲನಗಳು ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಉಳಿ 
ದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವರ್ಣಕೆಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ತಮಂ ನೃಷದನೇಷು ಹೂಮಹೇ | ಗ್ರಾವಾಣಂ ನಾಶ್ಚಸೃಷ್ಠಂ ಮಂಹನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೨೬-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ದದೃಶೇ 
ನ ರೂಪಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದೆರ್ಶಶೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ| ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 

(ಜು. ಸಂ- ೧.೨೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೆ-ವರ್ಶನೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನ 

ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಾಗಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಗಾರರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಹಸದ ಕಾರ್ಕವಾಗಬಹುದು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಹ್ಲೇಶಿನಃಕೇಶಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೇಶಿನಃ8 ಅತಣನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬಠುತ್ತದೆ. 


ಖುತುಥಾ--ಫಥಾ ಹೇತ್‌ೌಜಿ ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಥಾ ಸ್ರತ್ಯಯನು 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಷಕೇ--ಚಕ್ಷಿಜಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಸಪೂರ್ವಾಚ್ಹಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಚಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೂಸ ರಾ ಅರಾತ ದಾ ೯ ತೆ ಇ ದ ಚ 


ವಪತೇ--ಟುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪದೀ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಸ್ಟೇ--ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಸ್ಫೊ ಕ್ವೀಸ್ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 
ಪ 


ಗರ 
ರಂತೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಲೋಪ ರೃತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿಃ-ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಇಇತ್ತಾದುದಗಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪೪ 
ಹಾ ಘಾಟ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಚತ್ವಾರಿ ವಾಳ್ಸರಿ ರುತಾ ಪದಾನಿ ತಾಳಿ ನಿದುಬಾ ರ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೋ ಮನೀ- 


ನಿರಾ | 
| | 
ಗುಹಾ ತ್ತಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ಜೂ ತುರೀಯಂ ವಾಜೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


ವದಂತಿ ॥1೪ಬ0 


1ಗ7ದಪಾಥಃ 1 


ಚತ್ಹಾರ | ವಾಕ್‌ | ಜೂ | ಪದಾನಿ | ಹ | ವಿದುಃ | ಚ್ರಾಹ ಸ್ಮಣಾಃ | ಯ ಮಸೀಷಿಣ: | 


| | ul 
ಗುಹಾ ! ತ್ರೀಣಿ | ನಿ;ಹಿತಾ! ನ| ಇಂಗಯಂತಿ | ತುರೀಯ ವಾಚಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವದೆಂತಿ 1೪೫ 


ಸಾಯರಾಭಾಷ್ಮ ೦ 


ನಾಗ್ಬೇವತ್ಯೇ ಪಶ್‌ ಚತ್ವಾರಿ ವಾಗಿತಿ ಹನಿಷೋ$ನುವಾಕ್ಯಾ | ಚೆತ್ಚಾರಿ ವಾಕ್ಪರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯನ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ || 


ವಾಗ್ವಾಚೆಃ ಕೃತ್ಸ್ನುಯಾಃ ಪದಾನಿ ಚೆತ್ಬಾರಿ ಸರಿಮಿತಾ ಸೆರಿಮಿತಾನಿ 1 ಲೋಕೇ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ 
ಸಾ ಚಿತುರ್ನಿಧಾ ನಿಭಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಪದಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೇದವಿದೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ 
ಈಷಿಣೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯೊಂ ನಿಹಿತಾ 
ಸ್ಥಾಸಿತಾನಿ ನೇಂಗಯಂತಿ | ನ ಚೇಷ್ಟಂತೇ 1 ನ ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಚಿಸ್ತುರೀಯಂ ಪೆದೆಂ 
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೫.132 ಪಾಯ ರಾರ 
ಬ 1 (141 3% ಡ್‌ ಆ ಾೌ ವ ಜ್ಯ ಇಸು. x ಬವ ಜಟಾ 


ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಞಾಸ್ತಜ್ಞಾ್ಮಾಶ್ಚ ವದಂತಿ! ವೈಕ್ತಮುಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ। ವ್ಯವಹರಂತಿ| ಕಾನಿ ತಾನಿ 
ಚತ್ತಾರೀತೃತ್ರ ಬಹವಃ ಸ್ವಸ್ವಮತಾನುರೋಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಸರ್ವವೈದಿಕೆವಾಗ್ವಾಲಸ್ಯೆ 
ಸಂಗ್ರೈಹರೂಸಾ ಭೂರಾದಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಾ ಹೃಶಯೆಃ ಪ ದ್ರಣವ ಏಕೆ ಇತಿ ಮನೇಡತ್ರಯೆಸಾರಶ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ 
ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಮೇವ ಚಕರ ಜಾರ ಟಿ ಕಸ್ಕ ಪ್ರಣವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ರಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃ- 
ತಿಷ ಸರ್ನಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿತೇತಿ ಕೇಚನ ವೇದವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಅಪರೇ ವ್ಯಾಕರಣಮತಾನು- 
ಸಾರಿಣೋ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಸೆಸರ್ಗನಿಸಾತಭೇದೇನ | ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತೆಂ | ದ್ರವ್ಯ ಪ್ರಧಾನಂ 
ನಾಮ | ಪ್ರಾಗುಸಸೃಜ್ಯತೆ ಆಖ್ಯಾತಪದಸ್ಯೇತ್ಯುಪಸರ್ಗೆಃ ಪ್ರಾದಿಃ! ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತೆ- 
EE (370/1 ಏತೇಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿಶೇತ್ಯ ಖಂಡಾಯಾಃ ಕೃತ್ಸ್ನುಯಾ 
ವಾಚೆಶ್ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಾತೃತಿತ್ವಾತ್‌ | ವಾಗ್ದೈ ಪರಾಚ್ಯವ್ಯಾಶೃತಾವದತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋ&5- 
ವಕ ್ರಮ್ಯು ವ್ಯಾಕರೋತ್ತೆಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಅನ್ಯೇ ತು ಯಾಜ್ವಿಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆತುರ್ಥೀ ಲೌಕಿಕೀತಿ! ಯಾಜ್ಞಿಕೈಃ ಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾತೋನುಸ್ಕೇಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕೋ ನೇದಭಾಗೋ ಮಂತ್ರಃ। ಮಂತ್ರೆವಿಧಾನಪ್ರತಿಸಾದಕೋ 
ವೇದಭಾಗ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ$ತ ಊರ್ದ್ವಂ | ತೈ ಆ ೧-೩೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಃ ಕೆಲ್ಪಃ | 
ಮಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕೋ ನೇದಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೋಗನಿಷಯಾ ಗಾಮಾನಯೇತ್ಕಾದಿ- 
ರೂಪಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀ | ಏಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಜ್ಠುಯೆಮಿತೇತಿ ಯಾಜಿ ಕಾಃ | ಯಗೈಜುಃ ಸಾಮಾನಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ಧಯೆಸಾಂ ಸ್ಲುದ್ರಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಕ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಪಶುಷು ತೂಣವೇಷು ಮೃ ಗೇಷ್ವಾ ತ್ಮ ನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನಃ | ಅಪರೇ 
ಕಾತೃಕಾಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಯಂತಿ |! ಸರಾ ಪಶ್ಯಂತೀ ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖರೀತಿ ಚೆತ್ತಾರೀತಿ ! 
ಏಕೈವ ನಾದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಜ್ಮೂಲಾಧಾರಾದುದಿತಾ ಸತೀ ಪರೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನಾದಸ್ಯ ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮತ್ತೇನ 
ದುರ್ನಿರೂಸೆತ್ವಾತ್‌ ಸೈವ ಹೃದಯಗಾಮಿನೀ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯುಚ್ಛಶೇ ಯೋಗಿಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕೃತ್ವಾತ್‌ | 
ಸೈವ ಬುದ್ಧಿಂ ಗತಾ ನಿವಶ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯಾಖ್ಯ ಉದೀಯಮಾನ- 
ತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ | ಅಥ ಯದಾ ಸೈವ ವಕ್ರೇ ಸ್ಥಿತಾ ತಾಲ್ಪೋಸಷ್ಟಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗಚ್ಚ ತಿ 
ತದಾ ನೈಖರೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಏನಂ ಚತ್ವಾರಿ ವಾಚಃ ಪದಾನಿ ಸರಿಮಿತಾನಿ! ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಃ 
ಸ್ವಾನಿನಃ ಸ್ವಾಧೀನಮನಸ್ಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರನಾಖ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣೋತಧಿಗಂತಾರೋ ಯೋಗಿನಃ 
ಪರಾದಿಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ನಿದಮು8 | ಜಾನಂತಿ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಪೆರಾದೀನಿ ಗುಹಾ ನಿಹಿತಾನಿ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ವರ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | ತುರೀಯಂ ತು ಪದೆಂ ನೈಖರೀಸಂಜ್ಹಕಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ವವಂತಿ॥ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಮಾಖ್ಯಾತಾದಿಸಕ್ಷೇ ಮನೀಹಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದಿವಿಭಾಗಜ್ಞಾ 
ನಾಗ್ಯೋಗವಿದಸ್ತಾನಿ ಪೆದಾನಿ ಜಾನಂತಿ! ಅವಾಗ್ಯೋಗವಿದಃ ಪಾಮರಾ ವಾಚೋ ವಾಜ್ಮಯಸ್ಯ 
ತುರೀಯೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ! ವ್ಯವಹರಂತಿ |! ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ಪ್ರಯುಂಜಶೇ | 
ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೋ5ತ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಧೇಯಃ | ನಿ. ೧ರ್ಷಿ | ಅಥಾಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ! ಸಾವೆ ನಾಕ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭವಜೀಹೇವ ಲೋಕೇಷು ತೀಣಿ ಸೆಶುಷು 
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ತುರೀಯಂ | ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಗ್ನೌ ಸಾ ರಥಂತರೇ! ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಾ ವಾಯೌಸಾ ವಾಮಶೇವ್ಯೇ! 
ಯಾ ದಿವಿ ಸಾ5೨ದಿತ್ಯೇ ಸಾ ಬೃಹತಿ ಸಾ ಸ್ತನಯಿತ್ನಾವಥ ಪಶುಷು ತತೋ ಯಾ ವಾಗತ್ಯರಿಚ್ಯತ ತಾಂ 
ಹ್ಮಣೇಸ್ವದಧುಃ |! ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣಾ ಉಭಯೀಂ ವಾಚೆಂ ವದಂತಿ ಯಾ ಚೆ ದೇನಾನಾಂ ಯಾ ಚ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಕ್‌--ನಾಕ್ಕಿನ | ಸದಾನಿ-ನರ್ಗಗಳು | ಚೆತ್ವಾರಿ. -ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | ಪರಿನಮಿತಾ- ನಿಯ 
ಮಿತವಾಗಿನೆ | ತಾನಿ- ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯೇ--ಯಾರು | ISSUES ಅಂತಹ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ನೇದನಿತ್ತುಗಳು | ವಿದುಃ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತೇಷಾಂ ಆ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) | ತ್ರಿ ಮೂರು | 
ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಬ ಟ್ಟು | ನೇಂಗಯೆಂತಿ- ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ x ss 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ವಾಚಃ ಫಾರ ನಾಲ್ಲನೆಯ Bh | ವದಂತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | 


ಲ್ಭ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಕ್ಕಿ ವರ್ಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಂಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವೇದ 


ಎನೆ 
ಬಿ 
ವಿತ್ತುಗಳು ಮಾ ಸ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳು ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವರೆಲರೂ ವಾಕ್ಮಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ ಸದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ರಾ 


English Translation 


Four are the defiinite grades of speech : those Brahmana who are wise 
know them: three, deposited in secret; indicate no meaning: men speak the 
fourth grade of speech: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಚತ್ವಾರಿ ನಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ *ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಹವಿರ್ನಿರ್ವಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತ್ವಾರಿ 
ವಾಕ್ಪರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯವಮಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೩-೮). 

ಚೆತ್ಚಾರಿ ನಾಕ್ಬರಿನಿತಾ ಪೆದಾನಿ:-_ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹವಃ ಸ್ಪಸ್ಟಮತಾನುರೋ- 
ದೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ವಾಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿವೆ. 


ಎಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗ ಚತ್ವಾರಿ ಪೆದಾನಿ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮತಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩-೯) 


ಕತಮಾನಿ ತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪದಾನಿ? ಆ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಆ, .೩ ವ. ೨೨] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 6117 
೧. ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಯಕಶ್ಚೇತ್ಯಾರ್ಷಂಃ- ಸರ್ವವೈದಿಕವಾಗ್ಹಾಲಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ- 
ರೂಸಾಃ ಭೂರಾದಯೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ ಪ್ರಣವ ಏಕ ಇತಿ ಮೇದತ್ರೆಯೆಸಾರತ್ವಾತ್‌ ............ ಬ 
ಸಪ್ರಣಿನಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿಶೇತಿ ಕೇಚನ ನೇದವಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ | ಸಕಲವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದ ಸಾರವೂ ಸಂಗ್ರಹೆರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಭೂ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯವೂ, ಓಂಕಾರ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣನವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ವೈದಕಮತಾನುಸಾರವಾದ ವಿಭಜನೆ. 


ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನಗಳು. ಸಕಲಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು. ಆಲ್ಲದೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ 
ಸ್ಪರೂಪವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಣವಕ್ಕೆ ಬದಲಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿ 
ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನೆಂದೂ, ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಪ್ರತಿಬಿಂಬಕವಾದ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೈತಿರೂಪವಾರ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ನಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾಮುಹಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥಂ 
ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದೆಯತೇ |! ಮಹ ಇತಿ! ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಮಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿಶಿ ವಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಚಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ 
ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ। ಆದಿತ್ಯೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ |! ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ 
ಚೆಂದ್ರಮಸಾ ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌೦೩ ಮಹೀಯಂತಶೇ! ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ | ಭುಃ 
ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯೆಜೂಗ್ಗಂಹಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ 
ವೇದಾ ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ। ಭುವ ಇತ್ಯಸಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ | ಮಕ 
ಇತ್ಯನ್ನಂ। ಅನ್ನೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ! ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ನತೆಸ್ಪಶ್ನ ತುರ್ಧಾ 
ಚತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಯೋ ನೇದೆ! ಸವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರ್ವೇತಸ್ಲೈ ದೇವ: 
ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೊಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ, ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾ 
ಹೈತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಕನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಆತ್ಮನು, ಉಳಿದ ದೇವಃ 
ಗಳು ಆಂಗಗಳು. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕವು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ; ಸುವ! 
ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹತ್ಕಾಗುವುವು. 
(ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯ್ಭ್ಫತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 


೯ 
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ಗ ಇ 232. - ಅರಾ ಪರಾಂ ಆರೂ ಡರ್‌ 
ಜಾರಾರಾರ ಯ ತ ಬ ಸ ಜಿಂ ಊಊ ps RES 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ; ಸುವಃ ಎಂಬುಮು ಆದಿತ್ಯನು ; ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನು ; ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರ ಯದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ, ಇವರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ). 


ಭೂಃ ವಿಂಬುದೇ ಯಕ್ಕುಗಳು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ-ಸಾಮಗಳು ; ಸುವೆಃ ಎಂಬುದು ಯೆಜುಸ್ಸುಗಳು ; ಮೆಹೆಃ 
ಎಂಬುದು ಬ ್ರಿಹ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲನೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುವುವು. (ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳ 
ಸಾ ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಪಾನವು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಸನು. ಮಹೆಃ 
ಎಂಬುದು ಅನ್ನವು ; ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. (ಎಂದು ಪ್ರಾಣಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ). 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (ಚಿತೆಸ್ರಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೆಃ) 
ಈ ನಾಲ್ವರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಂ ಈಖ ೫ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದಾಗಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃಸುವಃಸ್ವರೂಪಾ ಮಹಃ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 

ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯ ತಾಃ ಅಂಗಭೂತಾಃ ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಉಪೆಲ- 

ಬ್ಬ್ಯರ್ಥಂ ಉಪಾಸನಾರ್ಥಂ ಚ ಹೃದಯಾಕಾಶಃ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಛತೇ ರ ಕ 

(ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ) 

ಹೈ ತಿತ್ರಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಪ ಮಹಃ 
ವ್ಯಾಹ್ಫ ತಿರೂಸವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಹೃ ಹೈದಯಾಕಾಶನೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು. 


ಭೊಃ ; ಭುವಃ ; ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಥಾಹು 


ಸಯ ಏಸೋ5ಂತರ್ಹ್ಯದಯೆ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯೆಂ ಪುರಸೋ ಮನೋಮಯ |... ..... ನ 
ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ನಿವರ್ಶತೇ। ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕೆಸಾರೇ! ಭೂರಿತ್ಯ ಗ್ಲೌ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | 
ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅಪ್ನೋತಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ || 


(ತೆ. ಉ. ೧-೬) 
() 

ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬ ಸಳ[೨ ಉಪಾಸಕನ ಸ್ವರೂಸನೆ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಈಶ್ವರರೂಸ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಲುಗಿದೆ ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದ ಮನೋ 
ಮಮಾತ್ಮನ ಉವಾಸಕನು ಮೂರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಟಾತೃವಾಗಿ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ 


ರೂಸನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಗಾಃ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುನನು ಹೀಗೆಯೇ ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರ 
ಡನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಸನಾದ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಅನಂತರ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪ 
ನಾದ ಆದಿತ್ರನಲ್ಲಯೂ ಎಲ್ಲುವನು. ಅನಂತರ ಮಹಃ ಎಂದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿಯಾಗಿರುನ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲನನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆತ್ಮಭಾನದಿಂದ ಇದು ಕೊಂಡು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ಪೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ « ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದೆಂ | 
ಶಾಂತಿಸಮೃದಪ್ಪಮವೈೃತಂ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ-ಪ್ರಣವವು ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಣವದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೆಂದೂ, ಪ್ರಣವವೇ ಸಕಲಲೋಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಳ್ಯೋಇಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತಾಮಭ್ಯತ- 
ಪತ್ತಸ್ಯಾ ಅಭಿತಸ್ತಾಯಾ ಏತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವಂತ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ಟರಿತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವು ಉತ್ಪನ್ನನಾಯಿತು. ವೇದತ್ರಯವನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಪಕ್ಷವಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 


ತಾನ್ಯಭ್ಯತಸತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ತೇಭ್ಯ ಓಂಕಾರಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತದ್ಯಥಾ ಶಂಕುನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪರ್ಣಾನಿ ಸಂತೃಣ್ಣಾನ್ಯೇವನೋಂಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್ಸಂತ್ರಣ್ಣೋಂಕಾರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ || 


() 


(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೨) 
ವ್ಯಾಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಉತ್ಪನಂ 
ವಾಯಿತು. ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಶಂಕುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯ್ದೊ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಪ್ರಣವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಓೀ 
ಎಂಬುದೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಆಗಿವೆ ಈ ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ದಾ ್ಯದಿದೇವತೆಗಳು. 
ಇವೇ ಲೋಕರಕ್ಷಕಗಳು. 


si ಯೆದನೋಚಂ ಭೂಃ ಪ್ರಸದ್ಯ ಇತಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇಂತರಿಕ್ಸಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ದಿವಂ 
ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು ಎಂದಕಿ, ಸೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಈ ಲೋಕತ್ರಯದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಥ ಯದವೋಚಂ ಭುವಃ ಪ್ರಪೆದ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ವಾಯುಂ ಸ ಕ್ರೆಪೆದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಸೆದ್ಯ 
ಇತ್ಯೇವ ತದವೋಜೆಂ | 


ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತಿಗಳೆಲ್ಲರ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಧ. 


ಅಥ ಯದವೋಚಂ ಸ್ವಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೃಗ್ಹೇದಂ ಪ್ರಪಡ್ಕೇ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇ ಸಾಮ- 
ವೇದಂ ಪ್ರಸದ್ಯ ತ ಮ ತದವೋಚೆಂ | 


ಸೃ ಎಂಬ ವ್ಯಾದ್ಫ ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವೆಂದಕೆ ಜಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಸಕಲ 
ಶ್ರುತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಜು ಚ್‌ 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಹೈತಿತ್ರಯದ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವದ ಮಹತ್ವವು ನಾನಾಶೃತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಸೆಪ್ರೆಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಸರಿಮಿತೇತಿ ಕೇಚೆನ ನೇದ- 
ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


(೨) ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚೇತಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ | ನಾಮ. ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪೆ- 
ಸರ್ಗ, ನಿಸಾತೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಸ್ರ ಭೇದಗಳು ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವೈಯಾ 
ಕರಣರ ಮತ. [ಪತಂಜಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ಜಾತಿಶಬ್ರ, ಗುಣಶಬ್ದ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದ, ದ್ರವ್ಯತಬ್ದ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ರುವರು ] ಇಂತದೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುಸು. ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ- 

ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚತ್ತಾರಿ ಪದೆಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪೆಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 

ಭವಂತಿ | ತತ್ರೈತನ್ನಾ ಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರದಿಶಂತಿ ಭಾವಸ್ರಧಾನನಾಖ್ಯಾತಂ ಸತ್ತ್ವ- 
ಪ್ರಧಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ | 
(ನಿ. ೧-೧) 


ped 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಬೃಹಡ್ಡೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಈ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದುಬೇ ಆಖ್ಯಾತವು ಮತ್ತು ಸತ್ತ ಸ್ರಧಾನವಾದುದೇ ನಾಮವು, ಎಂದು 


ಶಬ್ಬೀನೋಟಚ್ಚೆರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | 

ತದಕ್ಸರವಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತಶ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ॥ 

ಅಷ್ಟೌ ಯತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ವಿಭಕ್ತಯಃ। 

ತನ್ನಾಮ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚನಲಿಂಗಯೋಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೨, ೪೩) 

ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಒಂದು ದ್ರನ್ಯವು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ಧವನ್ನು ನಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಲಿಂಗ ಮತ್ತು 
ವಚನಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು ನಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 


ನಾಮ ದ ಲಕ್ಷಣನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಆಖ್ಯಾತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಹ್ಬೀಷ್ಟಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯೆಃ ಪೂರ್ವಾಪರೀಭೂತ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿವಣ್ಯತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ಧ ಆಖ್ಯಾತಕಬ್ಬೇನ ತಮರ್ಥಮಾಹುಃ || 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೪) 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿ ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಗೆ ಮಾರ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತವೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೆಂದು ಆಖ್ಯಾತದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆಖ್ಯಾ 
ತದಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮ ಜೂ ರಾಯರ ರಾಯ ಯ pO ಹೀ ಗಾ. 


ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಷಡ್ಡಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ತೇ | 
ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ತಂ ಸರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ || 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಷಣ್ಣಾಂತು ಯೇ5ನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಜಾಃ |! 
(ಬೃ ದೇ ೨-೧೨೧, ೧೨೨) 


ಮ್‌ 


ವಪ್ರಧಾನವಾದ (Becoming) ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ತಿತಿ, ಪರಿಣಾಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ, ಹಾನ, (decline) 
ಮತ್ತು ನಾಶ ಎಂಬ ಆರುವಿಧವಾದ ಭಾವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಭಾವಗಳ ವಿಕಾರಗಳೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಸ ನಾಮನೆಂದೂ, ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಆಖ್ಯಾತವೆಂದೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ನಿರೂಪಣ ಭಾವನಿರೂಸಣನೆಂದು ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ ಇತಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಮುಪದೇಶಃ 1 ಗೌರಶ್ಚಃ ಪುರುಷೋ ಹಸ್ತೀತಿ! 


(ನಿ. ೧-೨) 
ಅದಕ ಬ್ಬದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ತವು. «ಗ « ಅತ್ವ” " ಪುರುಷ್ಕ,' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭವತೀತಿ ಭಾವಸ್ಯ | ಆಸ್ತೇ, ಶೇತೇ, ವ್ರಜತಿ, ತಿಸೃತೀತಿ | 
(ನಿ. ೧-೧) 


" ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತತ್ತಾನೆ', ಮಲಗುತ್ತಾನೆ, « ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, « ನಿಲುತ್ತಾನೆ' ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವರೂಪ 
ವಾದ ಕಾರೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭಾವವು. (Becoming) ಎಂದು ಸಾಟ್‌ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸದನಿಧಾಗದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಣಿ 


ಇಂದ್ರಿಯೆನಿತ್ಯೆಂ ವಚನಮೌದುಂಬರಾಯೆಣಕಃ | ತತ್ರ ಚತುಷ್ಚ್ವಂ ನೋಸಸದ್ಯತೇ | 
(ನಿ. ೧-೨) 
ವಚನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯನಿತ್ಯತ್ವಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಭುವಿಭಾಗಗಳು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಔದಂಬರಾಯಣರ ಮತ, ಎಂದು ಚತ್ತಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಭಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪದಿರಲು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ 
ವನ್ನೂ “ ಯುಗಪದುತ್ಬನ್ನಾನಾಂ ? ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. (ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣೆಯು ಬಹಳ 
ದೀರ್ಥವಾಗುವುನರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ.] ಸತ್ತ ಎದ ಸ್ವರೂಪ ರವನ್ನು RN A ಭಾವದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಚತ (ನಿ. ೧-೨). 


ಷಡ್ಭಾವವಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾರ್ಷಾಾಯೆಣಿರ್ಜಾಯೆತೇಂಸಿ ನಿಸರಿಜಮತೇ ವರ್ಧತೇತಸಕ್ಷೀ- 
ಯತೇ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ 


ವಷಾಣ್ಯಯಂಯ ಮತವಂತೆ ಜನ್ಮ, ಅಸ್ತಿತ್ತ, ವಿಸರಿಣಾಮ್ಯ ವ್ಲದ್ದಿ ಅಸಕ್ಷಯ, ವಿನಾಶ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವ 


ಹು 


ಳನ್ನು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. 


ರ 
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(೧) ಜಾಯೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಭಾವಸ್ಕಾದಿಮಾಚಷ್ಟೇ, ನಾಪರಭಾವಮಾಚಷ್ಟೇ, ನ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ಉತ್ಪತ್ತಿ (007018) ರೂಪವಾದ ಭಾವವು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಆದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೊರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪರಭಾವದ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

(೨) ಅಸ್ತೀತ್ಯುತ್ತನ್ನಸ್ಯ ಸತ್ತೃಸ್ಯಾವಧಾರಣಂ | 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು « ಅಸ್ತಿ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೩) ನಿಸರಿಣಮತ ಇತ್ಯಪ್ರಚೈವಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತ್ಯಾದ್ಧಿಕಾರಂ | 
ಕ್ಲಯರಜಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪರಿಣಾಮನನ್ನು ಮಾತ್ರ « ವಿಪರಿಣಮತೇ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

(೪) ವರ್ಧತ ಇತಿ ಸ್ಟಾಂಗಾಭ್ಯುಚ್ಚೆಯೆಂ ಸಾಂಯೋಗಿಕಾನಾಂ ವಾರ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಧತೇ ನಿಜ 

ಯೇನೇತಿ ನಾ ವರ್ಧತೇ ಶರೀರೇಣೇತಿ ನಾ! 


ಶರೀರಾವಯವಗಳ ವೃದ್ದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲ 
" ವರ್ಧತೇ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅನನು ಜಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅವನು ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


J 


(೫) ಅನಕ್ಷೀಯತ ಇತ್ಕೇತೇನೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ | 


ಕ್ಷಯವೆಂಬ ಪದವೇ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ` 


(೬) ನಿನಶ್ಯತೀತ್ಯಪರಭಾವಸ್ಯಾದಿಮಾಚಪ್ಟೇ ನ ಪೂರ್ವಭಾನನಾಚಸ್ಟೇ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ಇಶವು ಪರಭಾವದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ವಭಾನನ ಸಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ಲಿತ್ತರೂನದಲ್ಲಾಗಲ 


ಅಥವಾ ಥಿವೇಧರೂವದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಆತೋತನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಾ ಏತೇಷಾಮೇನ ನಿಕಾರಾ ಭನಂತೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ | ಶೇ ಯೆಥಾನಚ- 


ನಮಭ್ಯೂಹಿತವ್ಯಾಃ ಉಳಿದ ಭಾವವಿಕಾರಗಳೂ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನನು ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತಗಳೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿನಿಸಿ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದ ಉನಸರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧-೨) 


ನ ನಿರ್ಬದ್ಭಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ಮೋಪಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭವಂತಿ |! ನಂಮದೊಂದಿಗಾಗಲ್ಲಿ ಆಖ್ಯಾತದೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಸೇರದಿರುವ 
ಉಪನರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಸ್ಲವೆಂದೂ, ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಾಮದ ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತದ ಗೌಣವಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತದೆಂದೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 

ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ ಗಾಗಣ್ಯಃ! ತದ್ಯ ಏಷು ಪದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ತೆಂ 

ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರರ್ಥವಿಕರಣಂ 


ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಭಿನ್ನಾರ್ಧಕವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ, ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಮತ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೨. ಅಆ, ೩. ವ. ೨೨.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 623 
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ಆ ಇತ್ಯರ್ನಾಗರ್ಥೇ | ಪ್ರಪರೇಶ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಆ, ಪ್ರ, ಪರ ಮುಂತಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೩) ಅನಂತರ, 


ಆಥ ನಿಸಾತಾಃ | ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೆೇಷು ನಿಸತಂತಿ | ಅಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ$ಪಿ ಕರ್ಮೋಪಸಂಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥೆೇ$ಸಿ ಸದಸೂರಣಾಃ | 
(ನಿ. ೧-೪) 

ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ, ನು ಇತ್ಯೇಸೋಇ9ನೇಕಕರ್ಮಾ | ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತನು 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೪) 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಉಚ್ಚಾವಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಷು ನಿಸಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾ:! 

ಕರ್ಮೋಸೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇ ಚೆ ಕೃಚಿಚ್ಛೌಪೆಮ್ಯಕಾರಣಾತ್‌ || 

ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥು ವಾ ಪಾದಾನಾಮಶಪರೇ ಕೈಚಿತ್‌ | 


ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತ್ಪನರ್ಥಕಾಃ/| 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೮೯ ರಿಂದ್ಯ೯೨) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತ್ತಾರಿ ಸದೂನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಸಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳೆಂದು 
ವೈಯಾಕರಣರ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ; 

೩) ಮಂತ್ರ: ಕಲ್ಬೋ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಚಿತುರ್ಧೀ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಮಂತ್ರ, 
ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಎಂಬ ವೈದಿಕವಾದ ಮೂರು ನಿಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


೪) ಖುಚೋ, ಯಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ಜುಗೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ. 


೫) ಸರ್ಪಾಣಾಂ ನಾಗ್ರಯೆಸಾಂ ನ್ಷುದ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಿ ವ್ಯಾವಹಿರಿಕೀತ್ಯೇಕೆ | 
ಸರ್ಪಗಳು ಪಕ್ತಿಗಳು, ಕೃಮಿಕೀಟಿಗಳು ಇವುಗಳ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಯೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕನಾದ 
ಭಾಷೆಯೂ ಸೇರಿ ನಾಲೈಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ 
ಅರ್ಧಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩೨೯). 


ಗುಹಾ ಶ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ನಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ! ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ನನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುವು ; ಎಂದರೆ 
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ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ನಮಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆವು 
ಎಂದು ಸ್ಫೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತಾಂತರಗಳಿನೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ತುರೀಯೆಂ ತುರೀಯೆಂ ಚೇನ್ಮಾಮಬೀಭಜುಸ್ತುರೀಯೆಮೇವ ತರ್ಹಿ ವಾಜ್ನು- 
ರುಕ್ತಂ ವದಿಷ್ಯತೀತಿ ತದೇತತ್ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಯೆನ್ಮನುಷ್ಯಾ ವದೆಂತ್ಯಥೈ- 
ತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋನನಿರುಕ್ತಂ ಯೆತ್ಬಶವೋ ವಡೆಂತ್ಯಥೈತತ್ತುರೀಯಂ ನಾಚೋ5- 
ನಿರುಕ್ತಂ ಯದ್ದೆಯಾಗ್‌ಂಸಿ ವದಂತ್ಯಥೈತತ್ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ.ನಿರುಕ್ತಂ ಯೆದಿದಂ 
ಶುದ್ರಗ್‌ಂಸರೀಸೃಪಂ ವಪೆಂತಿ! ತೆಸ್ಮಾದೇತದೃಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | “ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಪರಿಮಿತಾ 


ಸದೌಾನಿ: ಎಸ ಇಟ ಹಾಯ ಹೂಸ ಮನುಷ್ಯಾ ವದೆಂತೀತಿ * || 
(ಶೆ. ್ರಾ, ೪-೧-೩- ೧೪) 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದುದು. ತನಗೆ ಯಾಜ್ಯ ಭಾಗವು, ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅರ್ಪಿತ 
ಸಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳೂ ಪಕ್ಲ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಾರ್‌ 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಜ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ನಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗಿದೆ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪರಿನಿತಾ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾನುತ್ತಿಕಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಗತಿರನೆಂತರಃ (ವಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುನರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿದುಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಸ್ರಧನುಪುರುಸಬಹುವೆಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಇತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮೀಗೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಹಿತ_-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. ನಪುಂಸಕಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಇಂಗೆಯೆಂತಿ-_ಇಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಅಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. 


ತುರೀಯೆಮ್‌ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರಶ್ಸಯತಾವಾದ್ಯ ಕ್ಷರಲೋಪೆಶ್ನ ವಿಂಬುದರಿಂದ್ದಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಯನೇಯೀನೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಯಾದೇಶ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವದಂತಿ ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿ 
ಇತಸ್ವರ ಇರುತ್ತದೆ. ॥ ೪೫ || 


ಎಂಗ ಟೊ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿನ್ಯೂ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ 
| 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ವಾತರಿಶ್ವಾನವಾಹುಃ | 


॥ ೪೬ I 


ಸನದಪಾನಧ; 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಆಹುಃ! ಅಥೋ ಇತಿ | ದಿನ್ಯಃ| ಸಃ| ಸುಂಪರ್ಣಿಃ | 


| 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
| 
ಏಕಂ | ಸತ್‌ | ವಿಪ್ರಾಃ |! ಬಹುಧಾ | ವದತಿ! ಅಗ್ನಿಂ । ಯಮಂ! ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ! ಆಹು: 1 ೪೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯನಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಮಾಹುಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇರ್ಮರಣಾತ್ರಾ- 
ತಾರಮಹರಭಿಮಾನಿನನೇತನ್ನಮಕಂ ದೇವಂ ತವಮಾಹುಃ | ವರುಣಂ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿವಾರಕಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿ- 
ಮಾನಿನಂ ದೇವನಾಹು: | ತಥಾಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣಿನಿಶಿಷ್ಟಮೇತನ್ನಾ ಮುಕೆಮಾಹುಃ | ಅಥೋ ಅಪಿ 
ಚಾಯುಮೇವ ದಿನ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸಸರ್ಣಃ ಸುಪತನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಗರಣನಾನ್‌ ಪೆಕ್ಷನಾನ್ನಾ ' 
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ಏತನ್ನಾನುಕೋ ಯಃ ಪಲ್ರ್ಯಸ್ತಿ ಸೋ ಪ್ಯಯಮೇನ | ಕಥಮೇಕಸ್ಯ ನಾನಾತ್ವಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಅಮುಮೇವಾದಿತ್ಯಮೇಕಮೇವ ವಸ್ತುತಃ ಸೆಂತೆಂ ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವತಾತಶ್ತನಿಡೋ 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ! ತತ್ತ ತಶಾರ್ಯೆಕಾರಣೇನೇಂದ್ರಾ ತ್ಮಾನಂ ವದಂತಿ! ಏಕಳ್ಳೆವ ನಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ |! ಕಿಂಚ ತಮೇವ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಕಾರಣಂ ವೈಡ್ಯು- 
ತಾಗ್ಗಿಂ ಯಮಂ ನಿಯೆಂತಾರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಂತಂ ನಾಯುಮಾಹುಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ;ನನ್ಯತ್ವೇನ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ । ಅತ್ರ ಯೇ ಕೇಚೆದೆಗ್ನಿಃ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋ$ಯೆಮೇನಾಗ್ನಿರುತ್ತರೇ ಅನಿ ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಇತಿ ಮತ್ವಾಗ್ನೀರೇವ 
ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದೆಕೋಳಿಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ವದಂತಿ! ತತ್ಸಕ್ಸೇ ಸ್ರಥನೋಂಗ್ನಿಶಬ್ಬ ಉದ್ದೇಶ್ಯಃ ತೆಮ- 
ಗ್ಲಿಮುದ್ದೀಕ್ಕೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕ್ವಕಥನಂ 1 ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತ ಏನಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶ: । ಇಮುಮೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರೆಂ 
ವರುಣಮುಗ್ನಿಂ ದಿವ್ಯಂಚ ಗರುತ್ಮಂತಂ | ದಿನ್ಮೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಕಾನ್‌ ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ 
ಮಹಾಶ್ಮೇತಿ ವಾ| ನಿ ೭.೧೮. | ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಮುಂ. ಶ್ರ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂಗ್ರನೆಂದೂ, | ನಿಶ್ರಂ--ಮಿತೃ್ರನೆಂದೂ, | ವರುಣಂ- 
ನರುಣನೆಂದೂ, | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, | ಅಹು&-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಅಥೋಅಲ್ಲದೇ (ಇವನೆ) | 
ದಿವ್ಯಃ--ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೀಪ್ಟವಾದ ವತನವುಳ್ಳ.ವನೂ ಅದ | ಗರುತ್ಮಾನ್‌. -ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿ 
ದ್ಹುನೆ. | ಸೆದ್ಧಿಪ್ರಾಃ--ನೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ವಿಪ್ರರು | ಏಕಂ--ನಿಕಾತ್ಮನಾದ. ಈ ಒಬ್ಬ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ | 
ಅಗ್ನಿ 0. _ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, | ಯಮಂ--ಯಮನೆಂದೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ--ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದೂ, | ಬಹುಧಾ 


ಡ್ಕ 
ಇನಾವಿಧವಾಗಿ | ಆಹು. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


2! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ ಅದಿತೃನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿಶ್ರನೆಂದೂ, ವರುಣನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಅಣ್ಣಜೆ, ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಪತನವುಳ್ಳನನೂ, ಆದೆ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು ಏಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದ್ಯೂ ಯನುನೆಂದ್ಕೂ ಮಾತ೭ಶ್ಚನೆಂದೂ ನಾನಾ 


ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They have styled (him, the Sun), Indra, Mitra, Varuna, Aocui, and 
he 18 the celestiul, well-winged Garutmat, for learned priests call one by 


many names as they speak 01 Agn} Yam, Matarish wan. 
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ಅ A ಚ ~~ ರ್ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ರಕ ತ್‌ ಜಾ ಓಟ ರ್‌ ಫ್‌ 
~ RN AI RS (ಇಂ ಇಬ ಬ ANS ಚ SSR RIN ನ ಬು ಆ ಕ್‌ ಸ ಬಡಾ 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಒಂದೇ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕಿಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೆರನೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಈ ಸರದೇವತೆಗೇ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗುವುವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಅಮುಮೇನಾದಿತೈಂ” ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏಕಂ ಎಂಬುಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂ- 

ತೀಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗರುತ್ಮೆಂತೆಂ ದಿನ್ಯೋ ಡಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ 

ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮೇ$ತಿ ನಾ | ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಜಶೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿ- 
ರೂಸ್ಯತೇ€ಯಮೇವ ಸೋಗಿ | 

(ನಿ. ೭.೧೮) 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ೬ಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತತ್ತ್ವ ವಿತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಮಿ 

ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜೂನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾ ಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾ 

ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾ ಸ ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನೇ ಸೇ 


CEL 


ಸಮರು; ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
8 ಯಕ್ಸಂಯಿತಾನಾಕ್ಯ 


ಜೂ 


AL 
CL 

| 

ತೆ 
@ 
ಚಿ 
wl 


ಗ ಲ್ಮ ಹ 
ಛೆ “On [eo] ಚ 
೦೨) 


ತ್ಸಮಗ್ಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸೃಃ | 
ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿರ ರ್ಶ ೯3 ಸಚಸೇ ಪ್ರ ಷ್ಟಿ) ಕ್ರುರಿಂದೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 


ಫಟ ಜಸ. ಜಕಾತಿ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಷ್ಟ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನನಾಗುನೆ3ಂದ ನೀಬೇ ಇಂದ್ರನಾ ದಿೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಡುನ ನಿಷ್ಣುನೂ ನಿನೇ. ಧನದ ಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನು ತಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ba ನೀನು ಅನೀಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಕ ಈಡ್ಯಃ | 
ತೃಮರ್ಯೆಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತೈನುಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇನ ಭಾಜಯುಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೃತವ್ರತನಾದ ವರುಣನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತುತೃನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾತನಾದ ಅರ್ಯಮುನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತ್ಯಂತರದಾದ ಅಂಶನೂ ನೀನಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಫಲದಾತನಾಗು, 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವನ್ತ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತು ಸ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
ತೈಂ ನಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತೈ,ಂ ಪೂವ 9 ಧಃ ಖಾಸಿ ತ್ಮನಾ || 


(ಮು. ಸಂ ೨-೧-೬) 
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628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪ 


RR ಇ ಕ ಡಾ ~ ಟ್ಟ ಜಂ ಅ ಯಂ ಜಂ ಪಗ ಜುಂ ಘರ ತ ಅ ಜಂ ಡು ರ್‌ - ಮು 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸತ ಕ್ಸ ರುತ್ರನೇ ನೀನು. ಮರುತ್ಸಮೂಹವೇ ಸೀನು. 
ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಕನೂ, ಸುಖದಾತನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹವನ್ನು 'ಪ್ರವೆಶೀಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲತತ್ವ್ವವಾಗಿರುನನೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಫನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಟೇಆಲ್ಲಪಿ, 


ಗ್ಗೇ ನೇಮಿರರಾ ಇವ ಜೀನೊಸ ಸ್ಪ.೦ ಪರಿಭೂರಸಿ| ಆ ರಾಥಶ್ಚಿತ್ರ ಮೃಂಜಸೇ ॥| 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೧೩-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಗೂ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು ಆರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮ್ಯಾ ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿಜಭೂಃ, ಪೆರಿಚೂಃ ಇತ್ಯುದಿ ವಿನ ಸೀಸಣಗಳಿಂದೆ ಆಗ್ನಿ ಕಸವೂ 


ವ್ಯಾಸಕತ್ತವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನೂ, ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ ಜೋಲಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನ) ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವನನ್ನು 
ವ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಹೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಜ್ಞದ ನಂಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಂಬ 
ಯಃ ಪ್ರಕಿಷ್ಟಿತನನದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ತೃ್ಟೂ ಕೇಂದ್ರನಿಸಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ಜ್ವನ್ಯಾಪಶನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸ-ರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲಗ್ರದೆಗಳೆಇ ಈ ಕೇಂ ನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನವಲನಸ ಗೆ ಆ್‌ಯಪನ್ನಾಗಿಟಿ 


ತಾನಿ | ಸರ್ನ್ಣೇ ದೇನಾ ವನಿಸೋಗ್ನಿಸಿಕ ಆಸೊಂ ಗೆ ಸರ್ವೇ ದೇರಾಡ 
ತೆ Ke 

ಸ್ಪರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಏನೈಸೋ$€ ನ್ನ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಟ, ನಾವಾ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿಶಸ್ತಾಃ 
ಸೆಕಿರ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭೆನಂತಿ... 6 .ೂ... . ಯೋ;ಯಂ ಹಿಶಬ್ಮಿಯೆ; ಪುರುಷಃ | 


(ಸ, ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ವೇದಿಕ ಬಲಿ ಇದ ನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಸ ಸಕೆಲರೋಕಗಳನ್ನೂ ನ ನಿಇವೆನನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ 


Ke ಳು ನ್ಯ 
ಗ ಯೂ, ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ಸಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ವಿಶ್ಲಾತ್ಮನಾನ ಇಎಗ್ಗಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಮಾಕಾರನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಹಿರಣ್ಣಯಃ 
ಎಂಬ ವಿಕೇಸಣನು ಆಗ್ನಿಸರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆನೇಕಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಮುಮೇವಾದಿಶ್ಯಂ 


ಆಲೆ 
ಎಂದಿರುವುದಕೂ ತ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. 


ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದದು ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದ ಕ್ಸ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಮ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಾತ ನೆಂದೆರ್ಧೆ. 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸುಸರ್ಣವೆಂಬ ವಿರನೇನಣವ್ರು ೫ 
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ಅ, ೨, ಅ.೩. ವ, ೨೨ ] ನ 629 
ಸುಸರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಸು ಗ್ರಹಾನ್ರೋೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 
ಸುಪತನನಾದವನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ರಾದ ಮಾನವರು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರಗಳಲ್ಲಿ [ಭಂದೋರೂಪವಾದ ಸ್ಕ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸುಪರ್ಣವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
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ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾನನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯಿಡೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 7. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


A religious growth of many centuries can 70( 06 ೩ simple and transparent creed 
admitting of easy definition and classification’: A striking aspect of the hymns is rheir 
Polytheistic character: A great many gods are named and worshipped: Yet some of the 
hymns shock us by their lighly abstract philosophising and from primitive polytheism to 
systematic Philosophy, itisa longlong way- Three strata of thought can be discerned in 


the religion of the hymns of the Rig-Veda, which are naturalistic polytheism» monotheism 


and monism: 
(Indian Philosophy: Vol: I-p- 79 


ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಅನ್ವೇಷವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವ್ಯ. ಅಪರ ಲಕ್ಷಣವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ೈ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಡೇನತಾತತ್ತ್ವವು ಸ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅದ್ವೈತವಾದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ 
ಪ್ರತಿಪಾನನೆಯು ಭಕ್ಷ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಹ ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಜಿಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ಯಭಾವನೆಯ ಶ್ರೇಣಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅನು 
೧) ಪ್ರಕೃತಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಬಹುದೇವತಾಭಾವ ; 
೨) ನಾನಾದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಏಕಹೇವತಾಭಾವ 
೬) ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅದ್ವೈತ 


ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ (p: 72-98) 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು Monotheism ow ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ Monism 
(ಅದ್ವೈತ) ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತೃನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಕಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


po ~~ ಹಾ ಬ - ಅಡಾ ದ್‌್‌ 


ಪೂಜಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ 
ಏಕದೇವತೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 


“ ಏಕೆಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಡೆ ಸೈ ತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಸದ್ವಿಪ್ರರು 
ಬಹುಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಪಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 


ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕೆಂ ಚನಾಸ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨] 


ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಶ ಕೈ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಅದೆ ಸೈ ತಭಾವದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 


ಸೌಂದರ್ಯವ ಸೂ Radakrishnan ನರೆ ತನ್ನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಶೆ ೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


This One is tho soul of the world, the reason immanent in the Universe, the 
source of all nature» the eternal energy: |! 16 neither heaven, nor 1116 earth» neither sun- 
shine nor storm, but another essence, perhaps the Rita substantiated. the Alhiti spiritualised 
the ONT heatning breathless: Itis the supreme reality which lives inall things and 
moves them all» the reul one that blushes in the rose, hreaka iuto beauty in the clouds, 
shows its streng:h in the storms and sets thestars in the sky: 


(11111೩11 Philosophy. | * 95°) 


ಈ ಏಕನೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮ, ವಿಶ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ ಇದು, ಇತರ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಪೃಧ್ವಿಯ ಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ರಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರ ಣ್ಯ ಕದನ್ಲಿ "ನೇತಿ ನೇತಿ' ಎಂಬ ನಿನೀಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದ 


ತಿ 
ು 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಸ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಜೇತನವಾಗಿದೆ. ಯತ, ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವತ ತ್ರ ವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ ಕವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು Prot. ೩7೫11111೧೧ ಪಂಡಿತನು ವಿನರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


"" Whatever is tho age when the collection of our Rig-Veda Samhita was finished 
it was before that age that the conviction had been for ned that there is but ONE, ONE 
being, neither male nor female» a Being raised high above all the conditions and limitations 
of personality and of hyman nature, and nevertheless the being that was really meant by al 
sucn names as Indra, Agni, Matariswan, nay, even by the name of Prajapati, Lord of 
creatures» 10 fact, the Vedic poets had arrived at a conception of the god-head which was 
reached once more by some of the christian Philosophers at Alexandria, but which even ೩: 


present is beyond the reach of many who call themselves Christians '' 


(Six Systems of Indian Phylosophy. ೧ 51-59 
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ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲವು ಯಾವ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕಾಲನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಡ್ವೈತತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಹಾಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಲಿಂಗಾತೀತವೂ, ಮಾನವನ ಗೋಚರಾತೀತವೂ ಆದ ಏಕನವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾವ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವು ಈ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕ್ರಿಶಿ ಶಿಯನ್‌ಮತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಂ, ಮಿತ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿಪದಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಏಳದೇ 
ವನಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು “ ಐಶ್ಚರ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ನಗ ಸಾಯಣರು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ನಚವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯಾ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿಶ್ರಮ್‌- ಇಉಮಿದಾ ಸ್ಟೇಹನೇ, ಧಾತು ಅನಿಚಿನಿದಿ-.(ಉ ಸೂ, ೪-೬೦೩) ಎಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯಃ8--ದಿವಿ ಭವಃ ದಿನ್ಯಃ ದೆಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧.೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸರ್ಣ8--ಶೋಭನೌ ಸರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಹುಧಾ-- ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಧೇಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


೫ | ತಸಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ೪೬ 


ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| le | 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ನಸಾನಾ ದಿನಮುತೃತಂತಿ! 


| | | 
ತ ಆನವೃತ್ತನ್ನ್ನದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವದ್ಯ ತೇ ೪೭ 
ಬದಪಾಕಃ 


| 
ಕೃಷ್ಣಂ | ನಿಂಯಾಸಂ | ಹರಯೆಃ | ಸುಪರ್ಣಾಃ | ಅಪಃ | ವಸಾನಾ: | ದಿಸಂ | ಉತ್‌ | ಪತಂತಿ | 


| ॥| 
ತೇ। ಆ| ಅನವೃತ್ರನ್‌ | ಸದನಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ| ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ಫೃತೇನ | ಸೃಥಿನೀ। ವಿ! 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 


ಕಜ ಡ್‌ ದೆ ಕಲ್‌ ಇ. ಇಲಗ ರಗ್‌ ರ್ಟ ರ್ರ ರ ತ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಿಂಡ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತಿ ತೃತೀಯೆ- 
ಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆ: ಸುಸರ್ಣೂ ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರಃ | 
ಆ ೨-೧೩. ಇತಿ || 


ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಿಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನೇಘಂ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 


ಹರ್ತಾರಃ ಸುಪೆರ್ಣುಃ ಶೋಭನಸತೆನು ರಶ್ಶಯೋ$ಪೋ ವನಾನಾ ಉದಕಾನಿ ನಾಸಯೆಂತೋ 
ಮೇಘೇಷು |! ಅದ್ಭಿರ್ಮೇಘಾನ್ಸೂರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಮರ್ಥಾದ್ದಿ 4 ಕರ್ಮಕತ್ತೆಂ |! 


ಯೆದ್ವಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾಶ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಯೆನಂ | ತತ್ಪ್ರತಿ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಹಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಏವಂ ಕುರ್ವಂತೋ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತದಾಶ್ರಿತಮಾದಿತ್ಯಂ 
ವೋದ್ಮಿಶ್ಯೋತ್ಸತಂತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೇ ರಶ್ಮಯೆ ಯತಸ್ಯ ಸದನಾದುದಕೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲಾದಾವವೃತ್ರನ್‌ | ಆವರ್ತಂತೇ | ಅರ್ನಾಂಚಿ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಯದಾ- 
ರ್ವಾಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾನೀಮೇವ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯದ್ಯತೇ | ವಿನಿಧಂ ಕ್ಲಿದ್ಧತೇ! ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತೃರತ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ವಿ. ೭.೨೪ | 
ಪ್ರಸ೫ದಾಥ 


ಹರಯಃ - ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿತಕ್ಕವೂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರತ್ತಿ 
ಗಳು | ಕೃಷ್ಣಂ -ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಪ॥8...-ಉದಕದಿಂದ | 
ವಸಾನಾ--ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿ ; (ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ) | ದಿವಂ--ದ್ಯುಜೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಉತ್ಪತಂತಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ತೇ--ಅವು | ಯುತೆಸೈ--ಉದಕದ | ಸದನಾತ್‌-- ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ! ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌-ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ | ಆದಿತ-- ಒಡನೆಯೇ | ಸ್ಪಥಿನೀ--ಪೃಢ್ವಿಯು | 
ಫ್ರಶೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ವ್ರುದ್ಯತೀ--ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 


9 | ಪದವಾಕಃ ! 


ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಸ್ಯವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೆಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘನನ್ನು ಉದಕವಿಂದ ಅಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ದ್ಯೂಲೋಕಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉಸಕನ ಸ್ಪಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The smooth-gliding wafters (of the ೫೩11, the solar raya), clothing the 
the waters with a dark cloud; ascend to heaven : they come down again from 
the dwelling of tne rain; Aud iminediately the eurth is 1೧ 21810804 with water: 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೀಕಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ತಂಶೋ 
ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಮೇಘಂ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯೆಣಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಪು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. - 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯೆಣಿಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಸ್ತೇ ಯದಾ: 
ಮುತೋತರ್ವಾಂಚೆಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದಕೇನ 
ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ | 
(ನಿ ೭-೨೪) 
ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (ನಿರ್ಗಮನ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಅರ್ಧವಿರುತ್ತದೆ.) ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು, ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು. 
ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರನೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯೆಣಂ ನಿರ್ಗತಿ: [ನಿರ್ಯಾತಿ] ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ಕ ಪಂಥಾಃ | 

ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ 

ದೆಕ್ಷಿಣಿಂ! ಸಾಹಿ ದೈವೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರನೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 

ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯೆದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ- 

ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾರಾಯೆಣಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇತೆದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸ ಹರಣಾ: ಸುಪರ್ಣಾಃ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 

ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತಿ” ಅಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದೆದಾನಾಃ ದಿವಂ 
ದ್ಯೂತನವಂತಮೇತಮಾದಿಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಉತ್ಪತಂತಿ || 

(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 

ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 

ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯದ್ದಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾಶ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | ಶತ್ರೃತಿ 

ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಸಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯ 

ಓದ ಗತಿಯನ್ನನುರಿಸುತ್ತಿದಾ ಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ ೧. ಅಆ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 
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ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲನ್ಸೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವುವು. ಇದೇ ವರ್ಪಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವದೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಗಳನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಕೋತಿರಹಶ್ಶ್ಕುಕ್ಹಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯೆಣಂ | 

ತತ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ | 

ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | 

ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೋಗೀ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ ॥ 

ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತಶ್ಕಾಶ್ವತೇ ಮತೇ | 

ಏಕಯಾ ಯಾತೃ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಯಾವರ್ತತೇ ಪುನಃ !! 

(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೮-೨೪-೨೩ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ನೈತಿಕವ್ಯಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಧೂನುಮಾರ್ಗವೆಂದೂ:ವ್ಯವಹಾರ 
ನಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂದೆ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಫಯಾನಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೆ. [6 ಛಾ ಉ. 
೫-೧೦-೩ ; ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೯]. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಕೇವಲ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು “ದೇವಾನಾಂ ರಾತ್ರಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾಯನಂ' 


ಎಂದು ಆರ್ಥನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಉ 


ಬುತಸ್ಯ ಸದನಾತ್‌.ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾರ್ತ | ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಧ. [ಯತರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ 
ರಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯತ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದ ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕದೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯತಂ ಯೋನಿಃ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ಯಂ | 
ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆಗ 
ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯದ್ಭ ತೃನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನ್ರತೆಂ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ದಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ | 
ಯುವೋ ರಿತ್ಥಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ಪಸಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಜನಾ ಸಿ | 


ಧೀಭಿಶ್ಚನ ಮನಸಾ ಸ್ಟೇಭಿರಶ್ಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಟೇಭಿರ ಕ್ಷಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಶಾತ್‌-ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಅನೃತಂ ಶೋಷಣ- 
ಸ್ವಭಾವಂ (ಉದಕಂ) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅನ್ಫತವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ಅ, ೨. ೪, ೩. ವ. ೨೩] ಖಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 6835 


ಮ ೩ ~ ಫಿ BR . ಇ ಇಂ ಲ್ಲ ೂ ಜಾ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುನಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ಅಶಾಶ್ಚತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯ 
ವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಅನ್ಫತಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಾ ೫೫% ಅಪರೂಪ. 


ಫೃತೇನ--ಫೃತಮಿತ್ಯುದೆಕನಾಮ (ನಿ. ೭-೭೩) ಫೈತನೆಂಬುದು ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ನಾಮವಾಗಿದೆ. 
ನೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಘೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. “ ಜಿಘರ್ತೆೇಃ ಸಿಂಚಿತಿಕರ್ಮಣಃ” 


ಅನವೃತ್ರನ್ಹದನಾದೃತೆಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫೃಶೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ--ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥಾ ಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಉಷ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಿಾಸರಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛದ್ದಿನಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ। ಯದಾ ಖಲು ಸತ ಭತ್ತ 
ಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತತೇಂಥ ಹ 
(ನಿ: ೭. ೨೪) 
" ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. "ಆದಿತ್ಯನು 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿಡೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿಜಿ. 


ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌:-- ಅರ್ವಾಜ್‌ ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾಃ- ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆ8 | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸುನರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೨-೧೫), ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷಿ ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, ಗರ್ಭವಾದ ಕೆಂಪುನವುಳ್ಳೆವು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ 
ವಿಶೇಷಣದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 421 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಯಾನಮ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಬ.- ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. 

ಹರಯಃ.-ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಸಿಸಿರುಹಿ.(ಉ. ಸೂ ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪೂ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪. 


RO ತ ಆರೂ 
BT ಲ್ಪ ೦ಛೃಜ್ಲ್ಟ ಬ್ಗ ಯ ಗಾಗಾ (ಇರ... ಇ ನಗ ಮಮ ಸು ಇ ಸಷ ಷಷ್ಟ ಭಷ ಜು ವ್ರ ಹ್‌ ಚೆ ಸಕ ಚ ಇಟ ಇರ್ತಾ ದಗ NE 


ಅಪಸಃ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-. ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು ಅಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಕ, ಅನು 
ದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಪತಂತಿ ಸತ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. |ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನವೃತ್ರನ್‌--ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾಡೇಶ.  ಇಕಾರಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ%ಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸದನಾತ್‌--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಮುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪಂಚನೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಉದೃತೇ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಕಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹೆಲಉ-ಎಂಬುನರಿಂದ ಉಪ ಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ ತಿಜಂಶ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೭ 


me ಎ.ಆ... ಇವಿ: a ಸ ಅಜಾ ಜುಂ ಜಂ ಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | 
ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಭಯಶ್ವಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ತಚ್ಚೆಕೇತ | 


| | | 
ತಸ್ಮಿನ್ರ್ಟ್ಸಾಕಂ ತ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಕಪೋರ್ಪಿತಾಃ ಸಷ್ಟಿರ್ನ ಚಲಾಚಲಾಸಃ ॥ 


॥ ೪ಲೆ ॥ 
(ಪಷಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ದ್ವಾಜಿಕ | ಪ್ರಂಧಯೆಃ | ಚಿಕ್ರಂ | ಏಕಂ | ಶ್ರೀ ! ನಭ್ಯಾನಿ | ಕಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ತ (ಜಿಕೇತೆ! 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಾಕಂ | ಶ್ರಿಳಶತಾಃ | ನ | ಶಂಕವಃ | ಅರ್ಸಿತಾಃ | ಸಸ್ವಿಃ | ನ | ಚಲಾಚಲಾಸಃ Il ೪೮ || 


ಹಸನ ಬಜಾನ 


₹೨. ಆ. ೩. ವ. ೨೩,] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 


೫1 1. ಪ ಹ ~ ENS EE EE EN RT ದಾ ರ್‌ ತರು mm pe 


೩ಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ದ್ವಾದಶೈತಶ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಧಯಃ ಪರಿಧಯಃ ಪ್ರೆಓತಾ ವರ್ತಂತೇ | ತತ್ಸ್ಟುನೀಯಾ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾ ಏಕಮದ್ಧಿತೀಯೆಂ ಚೆಕ್ರಂ ಕ್ರಮಣಸ್ವಭಾವಂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರಮಾಶ್ರಿತಾಃ | ತಥಾ ತ್ರೀಣಿ 
ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಭ್ಯಾನಿ ನಾಭ್ಮಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಕಾನಿ ತತ್ಸ್ಯಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಸ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿತಾನಿ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಯೋ ನಾಭ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಫಲ- 
ಹಾನಿ ಸಂತಿ ತದ್ವತ್ಕಾಲಚೆಕ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ | ಕೆ ಉಳಕ್ತೋತಪಿ ಮಹಾಂಸ್ತೃಚ್ಚೆಕ್ರಂ ಜಿಳೇತ | ಜಾನಾತಿ! 
ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಾಕಂ ಸಹ ಶಂಕವೋ ನ ಶಂಕವ ಇವ | ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋತಪಿ ನಶಬ್ದಃ 
ಸಾಮರ್ಥಾದುಸಮಾರ್ಥೀಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸಂವತ್ಸರಚಿಕ್ರೇ ಶ್ರಿಶತಾ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಷಷ್ಟಿರ್ನ | 
ನಶಬ್ದಶ್ಬಾರ್ಥೆ | ಸಷ್ಟ್ರಿಶ್ಚಾರಾ ಅರಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಹಾನ್ಯರ್ಪಿತಾಃ | ಅರ್ಸಿತಾನಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ ತಾನಿ | 
ಚೆಲಾಚೆಲಾಸಃ | ಏಕಶ್ಚಲಶಬ್ದೋ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತಃ 1 ಚೆಲಾ8। ಚಲನಸ್ಸಭಾವಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚೆರಿಚಲಿಸತಿನದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಸಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨-೬ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಾಗಾಗಮಶ್ಚ | 
ತತೋಸಸುಕ್‌ ॥ ಸಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶತ ೯-೧- 
೧-೪೩, | ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರನೇಕಮಿತಿ ಮಾಸಾನಾಂ ಮಾಸಾ ಮಾನಾದಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೭. || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಧಯೇಃ- -ಸರಿಧಿಗಳು (ನೇಮಿಗಳು) | ವ್ಹಾದೆಶ--ಹೆನ್ಟೆರಡು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ | ಚೆಕ್ರೆಂ- 
ಚಕ್ರವು | ಏಕಂ--ಒಂದು | ನಭ್ಯಾನಿ-- ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚು 
ತ36- ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಕೆ ಉ ಚಿಕೇತ--ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ತಸ್ಮಿನ6- ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಚೆಲಾಚಲಾಸಃ-. ಸರಿಭ್ರನುಣ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಶ್ರಿಶತಾ ಷಸ್ಟಿರ್ನ--ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕೆಗಳಾದ ೮ವ 


ಯನಗಳು | ಸಾಕೆಂಒಟ್ಟಿಗೆ | ಶಂಕೆವೋ ನ._ಶಂಕುಗಳಂತೆ | ಅರ್ನಿತಾಃ--ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಸೇರಿವೆ) | 


ಗಳು | ತ್ರೀಣಿ ನೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರರೂಸನಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮುನ್ನೂರ ಅರನತ್ತು ೨ನಸುವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ನಿತಗಳಾಗಿವೆ. 
ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಪರೂಪ 


English Translation 


The fellies are twelve ; the wheel is one; three are the axles ; but who 
knows it? within it are collected 360 (spokes), which are; as it were, move~- 


able and immoveable. 
1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯ ಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಾಲಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು- 
ಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ. ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ 


635 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ... ೨೨, ಸೂ ೧೬೪. 


ಚಕ್ರನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡಕ್ಕೂ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಿಗಳಿನೆ, ನಾಭಿತ್ರಯಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಶಂಕುಗಳಿನೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಸ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯೆಃ- -ಪರಿಧಯಃ ; ತತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ಯಾದಶಮಾಸಾಃ | ಪರಿಧಿರೂಪಗಳಾದ ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಧ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿಜೆ. ಮೇಷ, ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುನ್ನೂರ೬ರವತ್ತು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳ ಸರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಾದಶ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ದೇನಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ಯಾದಶಸ್ಯೆ ಯುತುಂ ನರೋ ನಪ್ರೆ ಮಿನಂಶ್ಶೇಶೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾನೃಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಆಶ್ಲುನತೇ ವಿಸರ್ಗಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೭-೧೦೩-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸೆರಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯೆಶ್ಚಕ್ರೆಮೇಕಂ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ “ಇತಿ 
ಮಾಸಾನಾಂ'' ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳು ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹ 
ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರನೆಂದರ್ಧ. 

ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ- ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಾನಿ ತೆತ್‌ಸ್ನಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಸಾಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿ ತಾನಿ | ಸಾಭಿತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖಯತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ನ 
ನಾಭಿಸ: ನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಭಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗಬಹುದು. 


1 ತಚ್ಚಿ ಕೇತ. ಕೋಳಿ ಮಹಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ 1 ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಪರೂಪ. ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕಾಲತತ್ತ್ವದ ರಹೆಸ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (01. ೧-೧೬೪-೪) 

ಶಂಕೆ ಮೋ ನ; ಸಸ್ಟಿರ್ನ- ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಂಕನೋ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ' ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಉಸಮಾರ್ಥೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೧-೪) ಷ್ಟಿರ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನ ಶಬ್ದಃ ಚಾರ್ಥೆ ತ್ರಿಶತಾಃ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ | ನಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುನ್ನೂರು 
ಮತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೆ ಎಂಬ ನಿಪಾ 
ತಳಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು, 


3.೨. ೮.,೩ ವ. ೨೩, ) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 


RS ASABE SS RNS  ್ತುುುುುು SS SRR ET RNS RRS ಸ ತು Wa 


ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೧-೧-೪೩) 


ಎಂಬ ರತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಕ್ರಂ--ಚಕತೇರ್ನಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾನುಶೇರ್ನಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆರ್‌ ಅಥವಾ 


ಕ್ರಮು ಧುಶುವಿಸಿಂದ ಚಕ್ರಶಬ್ದನು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನ-ಗಿಪಿ. 

ಬಲಾಚಲಾಸಃ- ನಿಕಶ್ಚಲಶಬ್ಬೋ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತ8| ಚೆಲಾಃ | ಚಲನಸ್ಪಭಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಲರಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಭ್ರ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಚಲ, ಅಚಲ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ, 


Within 10 are collected 360 spokes, which are, as it were, moveable 


and immoveable 
(Rig-veda ‘Translation. Vol- 11. p- 78) 


ಚಲಿಸತಕೃದ್ದೂ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವುು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು 


ಚರಿಚಲಿಸತಿನದೀನಾಮಚ್ಛ್ಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | 


ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಚಲನಾತ್ಮಕನಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಏಕಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ 


ನ್ನುನಹರಿಸಿ ಚಲಶಬ್ದ``: ಬಸ a RE ಸಜಿ 


ಮುನ್ನೂರ ಅರನತ್ತು ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವು ಚಲನನಿಲ್ಲಸನೆಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Wilson ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ತಸ್ನಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧ 
Ne) 


ವ್ಯಾಕರಣ ಶ್ರ ಯಾ 


ಪ್ರಧಯಃಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಯೋಃ. ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃಜೆತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಭ್ಯಾನಿ. . ನಾಭಯೇ ಜತಾನಿ ನಾಭಿನಭಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಭಾಡೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಕಾರಲೋಸ ಯೆತೋನಾನಃ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬- ೧.೬೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಜಾ ಯ್‌ ಸಿ, RS RS ಗಾರ 
~ ಆಜೂ mm we LL xe ಇ (7) ಆ ನಜ ಜ್‌ ಕಾಡ 


ಚಿಕೇತ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಕವ8--ಖರು ಶಂಕು ಸೀಯು ನೀಲಂಗಲಿಗೆು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಚಲಾಚಲಾಸಃ-ಚಲ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಚರಿಚೆಲಿಸೆತಿವದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಟಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಕಾಗಮ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತಾವಯನನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರುಸುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
|| ೪೮ || 


9 ಅ ~~ ಆಗ ಸದಾ ಎಮ ಗು ಇಕ್‌ 
9 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರ್ಯೆನ ನಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ 


ನಾರ್ಯಾಣಿ | 
| | 
ಯೋ ರತ್ನಧಾ ವಸುವಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ವತಿ ತಮಿಹ ಧಾತವೇ ಕಃ ॥೪೯॥ 


ಗದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಃ | ತೇ! ಸ್ತನಃ | ಶಶಯಃ | ಯಃ | ಮಯೆತ5ಭೂಃ | ಯೇನ | ನಿಶ್ವಾ! ಪುಷ್ಕಸಿ | ವಾರ್ಯೌಣಿ | 


| | | | 
ಯಃ | ರತ್ನೆ$ಧಾಃ | ವಸ್ತುನಿತ್‌ | ಯೈಃ | ಸುಂದತ್ರಃ | ಸರಸ್ವತಿ | ತಂ। ಇಹ | ಧಾತನೇ | ಕರಿತಿ ಕಃ 


| ೪೯ | 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 
ಪ್ರನರ್ಗೈೇ*ಭಿಷ್ಟನೇ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ 
ಮಯೋಭೊರ್ಗಾರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಫಿಷಂತಂ। ಆ. ೪.೭. | ಇತಿ ಏಸೈವ ಸಾರಸ್ಪ ತೇ ಪಶೌ 
ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಸ್ತ್ಹಂ ಸೋಮ 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿದ್ವೇ! ಅ. ೩.೭. | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ತೇ ತೆವ ಸಂಬಂಧೀ ಯಃ ಸ್ತನಃ ಸ್ತನವಚ್ಛೆ ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಸುಶಬ್ಬರೂಸ್‌ಃ ಸ್ತನ ಶಶಯಃ ಶಯಾನಸ್ತವ ದೇಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೩) ಖುಗ್ಶೇದಸಂಹಿತಾ 641 


~~ ಮಾರ 
ಕ್ಟ ಯಲ ಬ ಇಷಾ ಕರ ಕರರ ಕುಲ್‌ ಕುರ ಗ್‌ ಟೂ ಒರ್‌ ಫ್‌ ಸರ್ಜಾ ಇರರ ಒಯು 





EE ಲ್‌ ಲ್‌ ಚಿ ಬ ರುದ ದೂರಲು ಕಾಜ NSS ಜಟ ನ ಸ್ಸ ತ್ಸ ್ಜುು TN RN 


ಯಶ್ಚ ಸನೋ ಮಯೋಭೂ ರಸಾಸ್ಟಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ |! ಯೇನ ಸ್ತನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರುಣೀಯಾನ್ಯಭಿಮತರೂಪಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪುಸ್ಕಸಿ ಭೋಕ್ತೈಳಭ್ಯಃ! ಯಶ್ಚ 
ಸ್ತನೋ ರತ್ತೆಧಾ ಬಹುವಿಧರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ವಸುವಿದ್ವಸೊನಾಂ ವಾಸಯಿತ್ಯಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ನೇತ್ತಾ ಲಬ್ಬಾ ನೇಡೆಯಿತಾ ನಾ! ಕಿಂಚ ಯೆಃ ಸ್ತನಃ ಸುದತ್ರಃ ಶೋಭನದಾನಃ | ಸುದತ್ರಃ 
ಕಲ್ಯಾಜಿದಾನ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೧೪,1 ಅತ್ರಾಸಕೃದ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರವಣಂ ಸ್ತನಸ್ಯಾತಿಸ್ರಶಸ್ತೃತ್ತಜ್ಞ್ಞಾಪೆ- 
ನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ದೇನಿ ತಂ ತುದೈಶಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರಕೆಂ ಸೂಕ್ತಮಯೆಂ ಸ್ತನಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮ- 
ಜೇದಾನೀಂ ವಾ ಧಾತನೇಇಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುಂ ಸಾತುಂ ಪಾನಾಯೆ ಕಃ | ಕುರು [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸರಸ್ಪತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಯೆ ಯಾವ | ಸ್ಮನ॥--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿದಾಯಕವಾನುದೂ, ಸುಶಬ್ಬರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಸವು | ಶಶಯೆಃ--ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವುದೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ರನವು ! ಮಯೋಭೂಕ- ಸುಖದಾ 
ಯಕವಾದುದೋ | ಯೇನ-_ಯಾವುದರಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | 
ಪುಷ್ಯಸಿ-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿಯೋ | ಯೆಃ--ಯಾವುದು | ರತ್ನಧಾ8--ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು | ವಸುನಿತ್‌--ಧನನೇತ್ತ್ರೃ ವಾದುದೋ | ಯ__ಯಾವುದು | ಸುದತ್ರ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃವಾಗಿರುವುದೋ | ತೆಂ--ಆ ಸ್ತನವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಾತೆನೇ--ನಮ್ಮ ಪಾಕಕ್ಕೆ 


ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕಃ ಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುಮೂ, ಸುಶಬ್ಬರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತನವು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವುದೋ, ಯಾನ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತನವು ಸುಖದಾಯಕವನುದುದೋ, ಯಾನ್ರದರಿಂದ ಸಮನ್ತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, ಯೂವುದು ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಧನನೇತ್ಮೃವೂ 
ಮತ್ತು ದಾತೃವೂ ಆಗಿರುವುಜೋ ಆ ಸ್ತನವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 
English Translation 


Saraswathi, that retiring breast, which is the source of delight: with 
which you bestow all good things, which is the container of wealth; 
the distributor of riches; the giver of food (fortune); that (bosom) do you 
lay open at this season for our nourishment: 


ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟೆವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಗೋ ಮಯೋಭೂ- 
[41] [Vol 12 
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ಟು ಒರು ಅಂ ಜೂ ತ 
೬ ನ್‌ Te RS ಚ್ಥಿ ಒಂ ಓಂ ಯರ್‌ ಎರಾ ಡಾ ಶಿ ಬ ಗಂಟ ಕ್‌ ಕೌ 4 ನ 


ರ್ಗೌರನೊಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೭) ಸಾರಸ್ವತಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಸ್ತಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೂಯ8 ನದೀನಾಮವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಶ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತೆ, 
ವಾಗ್ಗೇನತಾವಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 


"Though there is nothing to show distinctly that Saraswathi is ever anything 
more in the Rig-Veda than a river godless we find her identified in the Brahmanas, with 
ವಕ, speech. andin post Vedic mythology she has become goddess of eloquence and wizdlom, 


invoked ೩೬ ೩ muse and regarded as the wife of Brahma: 


(Macdonell 776610 Mythology: ೫. 87) 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ನದೀನಾನುಕವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇನತೆ 
ಯೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾದುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ; ಎಂಬುದಾಗಿ 11೧-1)0೧61| ಮುಂತಾದ 
ಪಾರ್ಜಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಾಗಿದೆ. ಆದರ್ಕೆ 


ಶಂ ನೋ ದೇನಾ ನಿಶ್ಚದೇವಾ ಭನಂತು ಶಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು | 
ಶಮಭಿಷಾಚಿಃ ಶಮ ರಾಶಿಷಾಚಃ ಶಂ ನೋ ದಿನ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಥಿನಾಃ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೧) 


ಸ 


ಸಿದೆ. ದಿನ್ಯಾ8, ಪಾರ್ಥಿವಾಃ, ಅಸ್ಯ ಎಂದು ಲೋಕತ್ರ ಯದ HG ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಸರಸ್ವತೀ 


ಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಎಂದು ಸ ಸರಸ್ತ [ತಿಯನ್ನೂ ಪ ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನದೀನಾಮ 
“ 
w 


ಬಿಂಬಲ್ರಿ ಪ್ರ ಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ದೇವಶೆಗಳನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೌಖೃವನ್ನೂ 
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ವ:ಗಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಚ (ವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಸ್ಟನಾದ ದೇವತೆ. ಅದರಂಕೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ 
pe ನಾಗೆ ೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ನೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಗ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ವರ್ಷಾನೆಯಿಂದಲೂ ಸಾಯೆಸರ ಭಾಸ್ಯ 


ದಿ-ದಲೂ ನಿಪ್ಟಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ತೀಶಬ್ಬ ವನ್ನು ನಾಜಚಿ"ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸರಿಸಿದೆ. (ಪಿ ೨- 
೨೩; ೨-೨೪) ವಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದ ದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇನತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಾನಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 
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ಜ್‌ 
ಜೆ ಂಛ್ಪಥ ಡಬ್ಬ (|ಫೃೃೃೃಯಂ ಇ್ಷೃ್ಪಂಇ ಇ. ಕ ತ ಇ ಬ ಸ ಜು 2 ಕ್ಟ ಸಸ ೩ ತ್‌ x Ur ಬಟಾ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶೈೇನಃ ಸೋಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಮೂನಕ್ತೈದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲಿನ (ಖು.ಸಂ. ೧-೩-೧೦) ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ (೧-೧೬೪-೪೯) ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪಾವಕಾ, 
ವಾಜಿನೀವತೀ, ಧಿಯಾವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳು ವಾಗ್ದೇನಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳು, ಅವಳೇ ಧಿಯಾವಸುವು. 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಧದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆ ವಾಕೃವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಪಾವೆಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ನಾಗ್ಬೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | ವಾಚೆ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೆದ್ದಧಾತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇಡೆ ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ ವಿದ್ದಾನೇಶತದ್ಧೋತಾ ಶಂಸತಿ! 


ಯೆಜ್ಞಂ ವಸ್ಟ್ರಿತಿ ಯೆದಾಹ ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತ್ಪಿತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 


ಇಲ್ಲ ಧೀಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಅರಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅವನೂ ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇನಿಯು ಸಕಲಪಾಸಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಯ.ಚ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡತಕ್ಕವಳು. ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಳೂ ಪವಿತ್ರಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ಈ ದೇವತೆಯು 4 ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು » ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನರಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಜಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ವಿ ರಾಜತಿ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ನ್ಲೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯು ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದರೂ ಸಹ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಯಾವ ಗುಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅದೇ ಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡುಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಲಕ್ಷಣವು ಹೊಂದಿ 


ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸರಸ್ಪತೀಶ್ಯೇತಸ್ಯ ನದೀನದ್ದೇವತಾವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | 
(ಫಿ. ೨-೨೩) 
ಸರಸ್ಸತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ಶೆಸ್ತದ್ದತೀ | 
(ನಿ. ೯-೨೬) 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 


ಎ ತೆ ಇ ಪದಕ ದ 


ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಸರಸ್ವತೀ. ಇದು ನದೀರೂಪವಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು ವಾಗ್ಧೇವೀರೂಪವಾದ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು "ಸರಸ್ತೆ ಶೀ ವ್ಯಾಖಾತಾ” ಎಂದು (ನಿ. ೧೧- ೧೫ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂಬ ಸದದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸುಃ-ಕೆರ್ಮವಸುಃಎಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಧೀ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸಿಡೆ. (ನಿ ೩-೧; ನಿ ೩-೧೩) ನಿರಕ್ತ ಕಾರರು “ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ” ಎಂಬ ಕ್ಕಿ ಸಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜಾ ನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ. ಸಕಲವಾದ ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾಯುತೆ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಗತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛು ರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯೆಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರೆ ಪೂಷಾ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 
ಸಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶ್ರಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೯೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಧೀ ಶ ಯಾವ 


ಆರ್ಧವ ನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸ 


5 ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮುಗಳೆಂ ನರ್ಥಮಾದಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸಕವಾದ ಯಕ್ಸಿನ 
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೫ 
ಎ) 
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ಸ್ಮನಃ | ps 'ದ ಪ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸ ಸ್ರನಪು ಕರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, Es ತ ಸಿಯನ್ನು ಒಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆಯೋ 


ದಿಕರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವುಜ್ಠ _ಯವದ ಶಬನ್ನ ವು ಮೇಧಾನಿಗಳಂವ 


ವೈದಿ 
ನ್ಯ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಬ ರಟ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಗ್ಸು ಸರ್ವಸ್ರಾಣ್ಯಖೆಕಾರಕೆಂ 
ಸೂಕ್ತಮಯಂ ಸ್ತನಂ | ಸಕಲವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾಮುದೂ, ಸೂಕ್ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವನನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಜೈವಿದಾರಣೃಕೊೋಸರಿಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ನುಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿದನ ಆರ್ಭಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಕ 
ಕಾ ತಳಯ 
.-ಅಧ್ಲೈನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸ್ತನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ " ಯೆಸ್ಟೇ ಸ್ತನ”... ಎಂದು 


ಮಾತೃ ನುತ ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ಮನ್ಯಪ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


«ಅಥ್ಯ ನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸಾಂಕೆಸ್ಕೆಂ ಸ್ತ ನಂಪೆ ಯೆ ಚೈತಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಇತ್ಯಾ ದಿಮಂತ್ರೇಣ” ಎಂದು 


ಆಮಿ “ಫಿ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಬೃ. ಉ. ಸವತ 1 
ಮಯೋಭೂಃ॥--ರಸಾಸ್ವಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ | ವಾಗ್ರಸದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಸ್ತನದಿಂದ ರಸವೆಂಬ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು 


೫ 10. ಎಂದರ್ಥ ಬೃ ಬಿದಾರ ಕದ ಕ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ನ್ನ್ನ ಭೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ತಾತ್ಪರೈನನ್ನು TE 
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NS ಎ 1 ಜಾಇ (4 ೯ 83 ಇರ ಜು ಓಂ ಜರ ಬ ಮೆ - Lu ದಂ =~ pa Fe ಭಂ ಲಭ ಜಯ ಸಾರಾ ಜಾಲ ಜದ 


ನಾಚಂ ಧೇನುಮುಪಾಸೀತ ತನ್ಯಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಸ್ತನಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋ ವಷಟ್ಯಾರೋ ಹೆಂತಕಾರೋ 
ಸ್ವಧಾಕಾರಸ್ತಸ್ಕೈ ದ್ವೌ ಸ್ತನಗ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ | ವಷಟ್ವೂರಂ ಚೆ 
ಹಂತಕಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪಧಾಕಾರಂ ಪಿತೆರಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣ ಯಷಭೋ ಮನೋ ವತ್ಸಃ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೮) 


ವಾಕ್ಫನ್ನು ದೇನುವೆಂದು ಉಪಾಸನೆನಣಡತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧೇನುವಿಗೆ ನಾಲ 


ಇ 
ಶೆ. 
ಎ ಇ 


ಸ್ವನಗಳಿನೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ, 
ವಷಟ್ಕಾರ, ಹಂತಕಾರ, ಸ್ವಧಾಕಾರ ಎಂಬಿವೇ ನಾಲ್ಕುಸ್ತನಗಳು. ಸ್ವಾಹಾಕಾರವೂ, ವಷಟ್ಯಾರವೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾಪ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೆಂತಕಾರವು ಮಾನವರಿಗೂ 
ಸ್ಪಥೆಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ವಾಗ್ರೂಸವಾದೆ ಧೇನುವಿಗೆ ವೃಷಭದಂತಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ನಾಕ್ಟೈಸೂಯತೇ | ಮನೋ ವತ್ಸಃ | ಮನಸಾ ಹಿ ಪ್ರಸ್ರಾವ್ಯತೇ | ಮನಸಾ ಹ್ಯಾ- 
ಲೋಟಚಿತೇ ನಿಷಯೇ ವಾಕ್ಸ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಂ [ 
(ರಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಬ 
ಆಅ 
ಪ 


ದಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಕಿನ ಪ್ರಸವವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವು ವೃಷಭವು. ಮನಸ್ಸು ಆಲೋಚಿಸಿದನಂತರವೇ ವಾಕ್ಕಿನ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ವತ್ಸ ಸ್ಪಾ ನೀಯವಾಯಿತು. ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಗ್ದೆ ೇನುವಿನ ಸ್ತನ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಫಲವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ನಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ನಿಂಬ ವಾದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ರತ್ಸೆಧಾಕಿ, ವಸುನಿತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ 
ಗಳಿಗೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ವೃನಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂ: 


೨ 


ಛಾಂದೋಗ್ಯದ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಾಕ್ಟೇ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ದು ತಿಳಸಿಒ. 


ವಾಗ್ಗಾವ ನಾನ್ನೋ ಭೂಯೆಸೀ ವಾಗ್ತೂ ಯೆಗ್ವೇದಂ ವಿಜ್ಞಾ ್ಲಪೆಯಶಿ ಯಜುರ್ಮೇದೆಂ ಸಾಮ- 

ವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥನಮಿಶಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಸಂಚಮಂ ವೇದಾನಾಂ ವೇದಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ 

ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ನಾಕೋನಾಕ್ಯಮೇಕಾಯನಂ ದೇನನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತೆ- 

ವಿದ್ಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರ ವಿದ್ಯಾಂ ನಸ್ತತ್ರೆನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಸದೇವಜನನಿದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ 

ಮಾಯುಂ ಚಾಕಾಶಂ ಚಾಸಶ್ಚ ತೇಜಶ್ಚ ದೇವಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾ ೦ಶ್ಚ ಪಶೂಂಶ್ಚ ವಯೊಂಸಿಚೆ 

ಚು ಜ್ಯ ಜು ಈ. ಧರ್ನುಂ ಚಾಧರ್ಮಂಚೆ ತೆ ೦ ಚಾನೃತೆಂ 4 ಸಾಧು ಚಾಸಾಧು ಚೆ 

ಹೃದೆಯಜ್ಞಂ ಚಾಹೃದಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಯೆದ್ಕೈ ವಾಜನುಭನಿಷ್ಯನ್ನಧರ್ಮೋ ನಾಧರ್ಮೋ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಪಯಿಸ್ಯನ್ನ ಸತ್ಯಂ ನಾನೃತಂ ಜಸತ ಸ ನಾಚಮುಸಾಸ್ಟೇತಿ || 

(ಛಾ. ಉ. ೭-೨-೧) 

ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಕೇವಲ ನಾಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ-ದು. ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಖುಗ್ಗೇದವೂ, ಯಜುರ್ಮೇದವೂ, ಸಾಮ 

ವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂೂ ಸಕಲವಾದ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲ )ಡುತ್ತನೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪಥಿವಿಗಳೂ, 

ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಸಕಲ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ್ಕೂ ಪಶುಸಕ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳೂ ವ *ಕೈನಿಂದಲೇ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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| ಸಶ್ಯಾಸತ್ಯಗಳೂ, ಸದಸತ್ತುಗಳೂ, ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳೂ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ಸದಸತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಸಯೋ ವಾಚೆಂಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೆ |! ಯಾನದ್ಧಾಚೋ ಗತಂ ಶೆತ್ರಾಸ್ಯ ಯಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ 
ಭವತಿ ಯೋ 18 ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೆ | 
(ಛಾ. ಉ ೭-೨-೨) 
ಯಾವನು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಅವನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಾಗ್ಶೈ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ನಾಗ್ಯಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯೆತಿ ಚ ತ್ರಾಯತೇ ಚ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 


ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಫು ರಕ್ಷಕವಾದು 


ದೆರಿಂದಲೂ, ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಫಿನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಸಾರಸ್ಸೈತಂ | ವಾಗ್ದೈ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಚೈವ ಶತ್ರ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುನರಾತ್ಮಾನಮಾಸ್ಯಾಯೆಯತ 


ವಾಗೇನಮುಸಸಮಾನರ್ತತೇ ವಾಚೆಮನುಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಕುರುತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯.೧೭) 


ಪ್ರರ ಭ್‌ 
[ತ್‌ 


ಮಾಕ್ಲೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಕ್ಚಿನಿಂ ಎಂದರೇ ಪ್ರಜಾಸ3ಯು ತನ್ನ 
ಪಡೆದನು. ವಾಕ್ಕು ಪ್ರಜಾ ನೌಸಿಅ ಕಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅನನ ಸಂತೋಷವೇ 


ಸಿ 
ಮಾನನೂ ಸಹ ವಾಕ್ಕಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ತಪ್ನಿಯುನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನ 
ಚೆ ಗಿ ) Ki 2° 


ಭಾ ವೃದ್ದಿ ನಾಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಹದಿ ಸಡಿಸುತ ಜ್ರ: ಸಗ ಯಜ 
ಬಟು ಎಂ 


ತೆದ್ಯತ್ಸಾರಸ್ಸತಮನುಭವತಿ | ವಾಗ್ಸೈ ಸರಸ್ಪತ್ಯನ್ನಗೌ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ವಾಚಾ ಸ್ಪೆಸಾ- 


ಮೃನ್ನಾದೋ ಹೈವ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೯) 


ಎಲಿ 
9) 


ಸರಸ್ವತಿ ಕಿಯೇ ವಾಗ್ದೆ ೀವತೆಯು. ಸಜೀವ! ಅನ್ನವು ಇನೆರಡನ AR ಒಟ್ಟೆ 
ನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗೆ ೇವತೆಯಾದ ಸರನ್ವ ತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಜ್ರ 


ರಶ್ನಧಾ-- ಬಹುವಿಧರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತು |! ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೆ (ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರತ್ನ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಣೇಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ ಭು ರತ್ನಧಾಶಮಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭.೧೫) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂಪನಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ಹ 
ಇವಳು ಎಂದರ್ಥ. 
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_~ ಇರರ ಯ ರಕ ಪ ~ 


ಸುದಶ್ರಃ--ಸುದತ್ರೆಃ id | ಸುನಿದತ್ರೆ8 ಕಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಸುನಿದತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಸಹ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೪) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸುದತ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 

ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಸಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು | 

ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿ ದಧಾತು ರಾಯಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೨೨) 
ವೀಬಿ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಡೆತೆ ಶ್ರಶಬ್ದವು ತ್ವಷ್ಟು ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸುಕ್ತಿನರಿಯೇೂ ಸಹ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತನಕ್ಕೆ ವಿನೇಷಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಿಹ ಧಾತೆನೇ ಕೆಃ--ಎನ್ನುವಾಗ ತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರಕವಾದುದೂ ಸೂಕ್ತ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಮನನೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸರಸ ಸೈ ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಪ್ರೆವರ್ಗೈೇ ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಇತ್ಯೇಕಾ ಈ » ಈ ಮಂತ್ರನು 
ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಣಗದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಶಶಯೇ._ಶೀಜಕ' ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಮಿತ್ತ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ ತ್ಯಯೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. 2 ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭೂಃ--ಮಯಃ ಸುಖಂ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಆ 
ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ 


ಭಾರ್ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಭೂ 


ವಿಶ್ವಾ--ನಸುಂಸಕಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸ, 


ಪುಸ್ಯಸಿ-ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ವೃ- 


ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಕೆಂ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರತ್ಸಧಾಃಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ಸ ನಿಸ್‌ವನಿಬಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ed 


ನವಸುನವಿತ್‌-ನಸೂನಾಂ ವೇತ್ತಾ ವಸುವಿತ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ 


ಸ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


648 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಗ. ಅ. ೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 
ಸರಸ್ಪತಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಣಿಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ 
(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತವಮೇಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೨೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚಲಉಸೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೊ ಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು ಛೆಂದಸಿಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹ- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುವಎಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪೯ 








"ವಿ: 


| ಸಂಹಿತಶಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇನಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌! 


| | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಸೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ 


ಹ 
ದೇವಾಃ ೫ ೫೦ ॥ 
gE ಸದಪ:ಕಿಃ 


| 
ಯೆಜ್ಜೆ ತಸ | ಯಜ್ಞ 0 | ಅಯಜಂತ. | ದೇನಾಃ ಶಾಸ | ಧರ್ಮಾಣಿ ಸೆ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಆಸನ | 


| | ತಿ 
ತೇ! ಹ!ನನಕಂ! ಬವನ | ಸಚೆಂತ | ಯತ್ರ | ಸೂರ್ನೇ | ಸ ನಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ 1! ೫೦ (| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜನಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯೂ | ಯಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಜಮಯ- 
ಜಂತ ದೇನಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತೀ | ಆ. ೨-೧೬, | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಕಾತ್‌ | 


ದೇನಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಹೋಮ- 
ಸಾಧನಮಾಹವನೀಯೆಮಯಜಂತ |! ಪೂಜಿತವಂ3ತ:। ಅನುಷ್ಠಾನಾಯ Me ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈ ನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಶ ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ತಾನಿ ಧರ್ಮಾ- 
ಬೈಗ್ಲಿಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಸ್ಟ್ರತಮಾನ್ಯಾ- 
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a A ಸ ಬ ಜ್‌ ಹಾ Ws 


ಸನ್‌ | ಫಲಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಾನ್ಯಭವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇ ಹತೇ ಚೆ ಯಜಮೂನಾ ನಾಕೆಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗ | ತಂ ಮಹಿಮಾನೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಸಚೆಂತ | ಸಂಗತಾ8 | *ೇದೈಶಂ 
ನಾಕಂ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಕೇ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವತೆನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯೆಚ್ಚಾದಿಸಾಧನವಂತಃ | 
ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಸಂತಿ ನಿನಸಂತಿ ತಂ ಸಚೆಂತೆ] ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಹಿ ಮನುಸ್ಯೈರೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾ ಇದಾನೀಂ[ದೇವಭಾಗಮಾಪೆನ್ನಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ 
ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಸ್ಸವ್ಯನುಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ | ಪೂಜಿತನಂತಃ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ 
ದೇವತ್ವಂ ಚೆ ಸಶುತ್ತಂಚೆದೆ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭಂತೆ ತೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವತನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಧನಾಶೃಂದೋಂಇಭಿಮಾನಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ 
ನೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾಸ್ತೇಗ್ರೇಗ್ಲಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್ನಾ ದಿತ್ಯಾಶ್ಲೈನೇಹಾ- 
ಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ಶೇ5ಗ್ರ5ಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಳಕೆಮಾಯೆನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ರಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಯೆಜ್ಜೇನ 
ಜ್ಞಾನಾದಿಯೆಜ್ಸೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಪೂಜಯಂತಿ! ತೇ ನಾಕಂ : ವಿಷ್ಣುಲೋಕಂ 
ಮಹಾನುಭಾವಾಃ ಸಚೆಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ! 
ಅಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕಮನುಸಂಧೇಯಂ |ನಿ, ೧೨.೪೧ || 


೧-೧೬ | 1ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಮ ಶಮಾನರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯಜ್ಜ್ಲೇನೆ...ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಯಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನ ನವನ್ನು | ಅಯೆಜಂತ-- ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತಾಫಿ-ಆ ನಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಧರ್ಮಾಣಿ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು | ಪ್ರಥನಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ bo | ಆಸೆನ್‌ “ಆದನು (ಅನಂತರ)ಯೆತ್ರ 
ಕ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 1 ಪೂರ್ವೇ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಸಾಧ್ಯಾ ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದನೆರೂ ಆದ! ದೇವಾ8--ದೇವತ್ವವನನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನರು! ಸಂತಿ ಇರುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹೆ| ನಾಕಂ-- 
ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಹ--ಸ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಸಹ | ಚು ಪ್ರಭಾನತಾಲಿ 
ಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ರ | ಸಚಂತೇ- (ಸೇರಿ) ಸೇವಿಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಆದನು. ಅನಂತರ, ಪ್ರಾಚೀನರ, ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರೂ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಸಡೆದವರೂ ಸಹೆ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. ಈ ಯಜಮಾನರೂ ಪಡೆದು 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ ಸರ್ಗಸುಖವನ್ನಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


650 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 


1810611811 Translation 


The gods sacrifice with sacrifice; for such aro their 8196 duties : those 
mighty ones assemble in heaven; where the divinities who are to be propitiated 


(by sacred rites) abide: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ರಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆ_ಜಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ- ೨-೧೬), 


ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಫಲನೆಂದು ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೇ ಎಂದು ಪ್ರರಂಸಿಸಿದೆ. 

ನಾಕಂ- ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗಃ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾಕಶಬ್ದವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇಶ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ಆರುಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾ- 
ನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ; ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ। | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ರಸದ ನಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೀಜೋವಾಹೆಕನೂ ಅದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಈ ವದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಥ ದ್ಯೌಃ; ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತತ್ಪೃತಿಷಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
(ನಿ ೨-೧೪) 
ಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯೆನಾಮನವಾಗಿದೆ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾನಾಭಾನ (ಸುಖಾಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗುಷೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ | 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ ೨೧.೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ *ಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ಶತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂದಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಯ್ಯೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಸರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ಜಟ ಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ಧಿ ರೋಚೆನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಳಿ ರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ 
ಜು ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತೇsನರ್ಧಂತ ಸೃತವಸೋ ಮಹಿತೈನಾ ನಾಕೆಂ ತಸ್ಪುರುರು ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಸದಃ | 
ನಿಷ್ಲುರ್ಯದ್ಧಾನದ್ವೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತೆಂ ವಯೋನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರಿಯೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವೃಷ್ಠೆ [ವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ಪಾ ಯನ್ನಾಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬ್ಫಿಹೆಡ್ಣೇಪತಾವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದಿದೆ. 


ಇತೋ $ಸಾವಾದಿಶ್ಯೋ ಡ್ವೂನಿಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಬ್ದಯೆಶಿ ತನ್ನಾಕೆಂ ಶದ್ದಿಶೋಕೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಭಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಅದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕೆಂತ ಪರ 


ವಾಡುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ರಾದೆ ಮುದ್ಧಲಪುತ್ರನಿಗೆ 
ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿನ್ಸವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯೆಜಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞಶಬಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯನೆಂದು 
ಗಿ ಗಿ ತ ಬ್‌ | 


ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯಿದಾಗಿ, 


೧) ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; ಯಜ್ಞಂ- ಹೋಮಸಾಧನಮಾಹವನೀಯಂ ಅಯೆಜಂತೆ- 
ಸೂಜಿತೆವಂತೆಃ। ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋನುಸಾಧನ ಸ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨) ಯೊಚ್ಚೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸೆಶುಭೂತೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಪೂಜಿತ- 
ವಂತಃ | ಪಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ವಿಂದೂ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 


೩) ಯಜ್ಜ್ಲೀನ ಜ್ಞಾನಾದಿಯೆಚ್ಲೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುವುಯಜಂತ। ಜ್ಞಾನ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ii ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 


ರ್ರುತಿನಾಸ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ತನ್ನು ಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 
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ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣಿರು ಕೆಳಗಿನ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾ ಏತ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ಗಯೆ ಇತಿ ಯದ- 
ಗ್ಲಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನ್ಗಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಸ್ರಿಯೆತೇಂಥೋ ಖಲ್ವಾಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಸೆರ್ನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯೆದ್ಭವಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ರಿಂ ಮಂಥತಿ ಹನ್ಯಾಯೈನಾಸನ್ನಾಯೆ 


ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯ ತಿ ॥ 

(ತ್ರೈ ಸಂ. ೬-೨೧-೭) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯುವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ಮಿ, 
ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಯಿ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಅತಿ ಧ್ಯಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅತಿಫ್ಯವು ಪಟ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ “ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈ- 
ನಾಗ್ಗಯೆ ಆತಿಥ $೦” ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದರಿಂದಲೆ (ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
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ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ನಿನಿದಂತಾಯಿತು, ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತ ನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ನಕ್ಚಿಸಿದೆಂತೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ “ ಯಜ್ಞ (ನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ' ನಂಬು ದರಲ್ಲಿ 
ಈ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ಗಿಮುಂಧನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಸಕಲವೀವತಾಪೂಜೆಯೂ ನೆರನೇರಿದೆಂತಾಗುವುಗರಿಂದ ಈ ಯಜನವನ್ನು " ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ನ್ಯಾಸನೀ” ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದದ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಿ ಕೃದ್ಧೂ ಆದನೆಂದು ಪ್ರರಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇಷ ಇದಿ | © 
ಪ್ರಥಮಾನಿ--ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಸ್ಪ್‌ತಮಾನಿ ಪ್ರಸೃಷ್ಟತಮಾನಿ | ಅತ್ಯಃತ ಶ್ರೇಸ್ಕ 
ಬಂದ ಭರ್ನಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಕೃಂತಕ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯಿನ | 
ಶ್ರೆಯಸ್ತಪಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭ ೨೩) 


ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಸು | ಪ್ರತನೋ ಭಸತಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಉದಪರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿ:ದ್ರಾಗ 


೬.೨. ಅ.೩. ವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 653 

೨.) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ಗಿಮ 
ಯೆಜಂತ | ಪಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಹೇನ ಯಜ್ಜವ,ಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ! ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ | * ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಶುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭಂತ ತೇನಾಯೆಜಂತೆ' ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರಿ ಮಂಥನದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ್ಯೆ ಅಥವಾ ಸಶುನಾಗಿದ್ದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಗ್ಲಿಯು ಪಶುರೂಸನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ನೇನು? ಇಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದದೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತೆದ್ಯಥೈನಾದೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೇ$ನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸಾಐಂ ವಾ ವೇಹಶಂ ವಾ ಶ್ಚದೆಂಶ ಏನಮೇನಾಸ್ಟಾ ಏಶರ್ತಶ್ಷದೆಂಶೆಂ ಯದಗ್ನಿಂ 
ಮಂಥಂತೈಗ್ಲಿರ್ಜಿ ದೇವಾನಾಂ ಪಶುಃ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಣದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾವ ರೀತಿ 


ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃವಭಾದಿಗಳನ್ನು 


ವ್ಸ ha 
ಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಗಿರೊಸನಾದೆ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸತ್ಯರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಮಿವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಿಸಯವಾಗಿದೆ. ಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸರುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಟೆ ಬಂದಿತು, ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದನ-ಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಗ್ನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಭ್ರಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸ ಯೋ$ಯುಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಸಾಣ್ಯನುಪ್ರನಿಸ್ಟ 
ಆಸೀತ್ರೆಮನ್ಸೈಚ್ಛೆತ್ಸೋಗ್ನಿರವೇವನು ನೈ ಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಚ್ಛಿತಿ ಹಂತ ಶದ್ರೂಸಮ- 


ಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಷ ನ ವೇದೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಸಗಳಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಕುಮಾರ 


ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ವೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅನನು “ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹೆ ಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಶಾಗುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದುಕೊಂಡನು 
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ಸ ಏಶಾನ್ಸಇ್ಹು ಸಶೂನಪಶ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯದಸಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ 


ಪಶವಃ | 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 
ಆಗ ಪುರುಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವವಕ್ಕೂ ಗೋವನ್ಸೂ ಮೇಷವನ್ನೂ , ಅಜನನ್ನೂ ERE ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ (ಅಪ ಪಶ್ಯೃತ್‌-ಸಶ್‌) 1 1 ಪಶುಗಳೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರ ದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಸೆಶೂನ್ಸಾ ನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಸಂಚಿ RA ಜು; ವೈ ಪ್ರುಜಾಸತಿ- 
ರನ್ನೇವೈಚ್ಛೆ 35 (| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದನು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಸ ಏತಾನ್ಪಂಚೆ ಪಶೂನಸೆಶ್ಯ ತ್‌ | ಯದಸಶ್ಯತ್ವಸಾ ಸ್ಮಾದೇಶೇ ಪೆಶವಸ್ತೇಷ್ಟೇತಮಸಶೃತ್ತಸ್ಮಾ- 


ದ್ವೇನೈತೇ ಸಶವಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೪) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಡನು. ಅವನು ದರ್ಶ ನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸರ್‌) ಅಧವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಪರ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳಿಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾನಸತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಏಶ್ಸತ। ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ಲಿ ರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕೃರವೈ ಯಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಭೋ 
ದೀಪ್ಯ ತೆ ಏವಮೇಷಾಂ ಚತ್ತುರ್ದೀಸ್ಯ ಶೇ ಯೆಥಾಗೆ ಸ ೀರ್ಧ್ಥೂಮ ಉದಯೆತ ಏವನೇಷಾ- 
ಮೂಸ್ಕೋದಯತಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ ಹಿತಂ ದಹಕ್ಕೇವಂ ಬಸ್ಸೆತಿ ಯೆಥಾಗ್ಲೇರ್ಭಸ್ಮೆ ಸೀದ- 
ಶ್ಯೇವನೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ"ಂ ಸೀದತೀಮೇ ನಾ ಅಗಿ ರಿಮಾನೇನಾತಾ ಒನಭಿಸಂಸ್ಕ ರನಾ ಇತಿ 
ತಾನ್ಲಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಸ್ಸತ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ನಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರಮನಿಮಾಗ್ಬೇಯಮಜಂ || 


ಶ ಬ್ರಾ (೬-೨-೧-೫) 


« ಇವೇ ಅಗ್ಟಿಗನು, ಇವನ್ನು ನ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಕ್ಕ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನ ರೀತಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕುಸುತ್ತಿನೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 
ಊರ್ಣ್ಛ್‌ಮ.ಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವ್ರದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಧೂಮವು (ಉಸಿರು) ಊದ್ದ AF 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಬುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಭಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತನೆ ಅಗ್ನಿಯ 

ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಃ ಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮ ಆದು ರಿಂದ ಇನನ್ನು ನನ್ನ ಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ (ನೆ? ವಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ 'ಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ನುನಿಗೂ, 
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ಅಶ್ವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮೇಷವನ್ನು ತ್ವನ್ಚೃವಿಗೂ, ಅಜವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ಸ ಬಐಕ್ಷತ | ನಾನಾ ನಾ ಇದಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಸೇ9ಗ್ಗೇರ್ವಹಗಳಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತೈನಾನಗ್ನಿ ಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾನಾಯಾಲಭತೆ ತದ್ಯದಗ್ಗಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹೈಗ್ಲಿರೂಸಾಣ್ಯ ಬಭಜ್ಯೃಧ್ಯಾಯದಥ ಯತ್ನುಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲಭತ ತಾನಾ- 

ಪ್ರೀತಾನ್ಸ ರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ವಾ ಸಮಜ್ಞ ಪಯತ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೬) 
“ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ರಕ್ಕೇಕವಾ? ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿಸೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರನೇರುವಂಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅಹುತಿರೂಪದಿಂದ fb "ನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ರಿಯ ರೂಸಗಳು ಬಹಳ 
ಮಾಗಿದ್ದ ವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆ ಗೆ ತರೆದುಕೊಂದಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹೆತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು. 

ತ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಪಶನೋ ಯೆದೆಗ್ನಿಃ | ಶಸ್ಮಾದಗ್ಗಾೌ ಪಶವೋ ರಮಂತೇ ಸೆಶುಭಿರೇವ ತತ್ಪಶವೋ 
ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದೃಸೈ 8 ಪಶವೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿ ರಾಧೀಯತೇಂಗ್ದಿರ್ಹ್ಯೇಸ ಯತ್ರೆಶ- 
ವಸ್ತಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಗ್ನಿರಭನತ್‌ | 

(೫. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿಪಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗ್ನಿಯ ಹೆತ್ತಿರವಿಂಲು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತನೆ. 
ಇ” ಎ 


ಒಂದುಸಶುನು ಇ ik ಪಶುವಿರೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುವರಿಂದಶೇ ವಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂಡ ಕೂಡಿದವನ 


ಹತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಪಸುವಾದುದಂಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ವಡದನು 


ಯೆಜ್ಞ ಮಯುಜಂತ ದೇವಾ8--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇನತ್ವಂ 
ಚ ಪಶುತ್ತಂ ಚಡ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ವವೂ, ಸರುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದೇವಾ8 ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯೆಜಂತ | ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ದ್ರವ್ಯಯಜ್ಞಾಸ್ತಸೋಯಜ್ಞಾ ಯೋಗಯೆಜ್ಞಾಸ್ತಥಾಸರೇ | 


ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞಾಶ್ವ ಯೆತಯೆಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ! ೯ 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೨೮) 
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ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನೆಯೆಜ್ಞವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ- 
ಸರಿಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞಾಃ (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ಪರಿಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರು ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಸರ್ನೇ5ಸ್ಯೇತೇ ಯಜ್ಞನಿದೋ ಯೆಜ್ಜ್ಞಕ್ಕ ಹಿತಕಲ್ಮನಾಃ | 
ಯೆಜ್ಜಶಿಷ್ಟಾಮೃತಭುಜೋ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ | 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋ ಸ್ತೈಯಜ್ಜಸ್ಯ ಕುತೋ5ನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ /| 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪. ೩೦-೩೧) 
ಎಲ್ಲಾನಿಧನಾದ ಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಬ ರಹಿತನಾದವನನಿಗೆ ಇಡೆದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾನ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಸ್ರಾಪ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಜ್ಯ ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮುಜಾಸ್ಸಿದ್ದಿ ಶಾನ್ಸರ್ನಾನೇನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಮೋಶ್ರ್ಛ್ಯಸೇ | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 

ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತ್ಛೃತವಾಗಿವೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ದ್ಯ ದೈತತ್ತ pe ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ ವಾನಸಿಕಕವೆ ರ್ನೋದ್ಬ ನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇನುಗಳ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಆರಿತವಥಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇನಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 

ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮಯಾದ್ಯಜ್ಜಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ಪರಂತಪ ! 

ಶ್ರ ಇಗ ಗಿ ಗಿ 
ಸರ್ನಂ ಕರ್ಮಾಖಿಲಂ ಸಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಸ್ಯತೇ || 


(೪, ೩೩) 


(CL 


ವ್ಯೃಮಯನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಂತಲೂ ಜ್ಞಾನೆಯಜ್ಞನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ 


ಬ್ರಿ 
ರಿಸವಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾ Re ಜಾ ್ಲಿನೆಯೆಜ್ಞ ದವೆ ಶಿಷ್ಯ ವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿ 


eR 


ಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಅಯಜಂತ ಮ ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. “ ಯಜ್ಞೋ ನಿಷ್ಣುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ? Minas ೬. ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಟೊ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ, ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ನೈ ಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಸುಲೋಕವನ್ನು ಭತ ಎಂದು ತಾತ ಶೃರೃ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಸ ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಅ. ೨. ಅ.೩ ವ. ೨೩] ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 657 
ಸಾಧ್ಯಾ ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ। ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾಸ್ತೇತಗ್ರೇತಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯೆಜಂತೆ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸತ್ಚ ತೇಳ9ಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 


ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ರಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುಸ್ಕೂ, ಅಗ್ರಿಸೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುವೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಿದೆ, ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಗಳಶಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗಿ ಗೂ 


ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋ8ಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಸಸನ್ನಃ ಸಸ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 


ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ | 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯೆಂದೂ ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಗ್ಲಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 


ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ಇದು ಒಂದು ಖುಷಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಟ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತೈಮಗ್ಗೇ ಸ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇನೋ ದೇನಾನಾಮುಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(೫. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
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PS ಅದೂ A RN 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಯೇಂ8ಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೇ€0ಗಿರಸೋಂ€ಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩೪) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಖಷಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ವನಿಂದ್ಬಾಶ್ರಿಯಾಣಿಂ ವನೇವನೇ | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತಶ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ಸಮಿದ್ಧಿ ರೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ । 
(ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಮ್ಯ ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ರಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ನಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಾಮನಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನೀಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಒಂದು 
ಮತ. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ. ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುಮ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ನೇರಿದವರೆಂದ್ಕೂ ಯ.ಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದೂ, ಯತ್ಸಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮಮೃತಂ ಶತ್ಸಿಧ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ಚಂತಿ ನ ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ತ್ರಪ್ಯಂತಿ || 


(ಭಾ. ಉ ೩-೧೦-) 


ಬ್ರಹ್ಮಮುಖನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರ ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಉಪನಿಸತ್ತೆಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) ಸೇವಿಸುವು 
ದೆಂದಕಿ ಭುಜಿಸುವುದೆಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ, ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಪನಿಷದ್ರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇನಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸು 
ವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶ ನಏಿತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸ ಯ ಏತೆದೇವಮಮೃತಂ 
ನೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತೆದೇನಾನೃತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ, 


ಅ, ೨, ಅ. ೩. ವ. ೨೩, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಕಾ 659 


[ee ದಾ ಡಾ 
5 em x ಗ. ಎಂದ ಅರ ದ ದ me 


ತೃಸ್ಯತಿ ಸ ಏಶದೇವ ರೂಸಮಭಛಿಸಂನಿಶತ್ಕೇತೆಸ್ಮಾಡ್ರೂಪಾದುದೇತಿ ॥| 

(ಛಾ- ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 
ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಸನಿಷದ್ರೂನ 


ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಮತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತೆ ಉದೇತಾ ದಸ್ರಿಣತೋತಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇಕಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತಸೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾನೇನ ತಾವದಾಧಿಸತ್ಯಂ ಸ್ಕಾರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ಯೇತಾ le 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವರ್ವಾಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವ ವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರ.ವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಸೈ ತಾನ್ಪ್ಪಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಹೃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಭವತ್ನ ಪ್ರಜಾ 
ಅಸ್ಭಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಧ್ವ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸೆ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛೆದ್ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ತ- 


ಸತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತೆಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಜಿಯ ಆಸ ತೆಂ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞೇನೈನ ಯೆಷ್ಟು- 
ಮಧ್ರಿಯಂತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨-೨-೧) 
( ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕೆಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ'' ಸವ್ತಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಸನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ದರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದೆಲೇ- 


ತಸ್ಮಾದೀತೆದೃಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ 1 ಯೆಜ್ಜೇನೆ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ಹಿ ತೆಂ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 
ಪ್ರಥಮೇತಕ್ರಿಯಂತ ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೇತಿ ಸ್ಪರ್ಗೋ ವೈ ಲೊಕೋ 
ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇನಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂಸಚಂತ ಯೇ ತೆಂ ಯಜ್ಞಿಮಯ 
ಜನ್ನಿ ತ್ಯೇತೆತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨,೨-೨) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನರ್ಸಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆಥಮಾನ್ಯಾಸನ" ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ, ೧೬೪ 


ಹ ರ ರ ನ ಯ - RO ಘಡ ರ ಸಾನ್‌ 


ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವರು 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಗೆವಾಸಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ನೇ-ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ಏವಮಸಾಧಯೆನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಸಂತಸ್ತ ಉ ಏವಾಸ್ಕೇತರ್ಜಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 
ಮನ್ಯದಭನದ್ಯಜತ್ರೆಮಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ ಭೂನೇತಿ ಸಶ್ಚಾಹೈವೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯ- 


ಮಾಸ ಯತ್ತಿಂಚಾಮೃತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಶ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ದೇಹೆರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದೈಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸನಿಶುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತೆ: ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ 
(ಯ. ಸಂ- ೧೦ ೧೪೯-೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ 
ಅಮತಣ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾನವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಳೂ, ಯಜ್ಞಶಬ್ಧಕ್ಕೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತಗಲ್ಲಿ ನರಿತವಾದಾಗ ಸಾಯಣರು 


ಲಾ ಇಗ ಇದು ಆ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ --ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ; 
ಯೆಜ್ವ್ಜಂ--ಯಥೋಕ್ತಯಬಜ್ಜ ಸ್ವರೂಸಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ; ಆಯಜಂತ. ಪೂಜಿತೆವಂತಃ । ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾವಿಶೇಷವು ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 


ಯತ್ರ--ಯೆಸ್ಮಿಸ್ವಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ರಿರೂಪೇ ನಾಳೇ ; ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ವಿರಾಡುಸಾಸ್ತಿ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ಶೇ ನಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ನಿರಾಟ್ರುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರುಣರೂಪರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಸನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪುರುಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ  ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ 


ಸೇವನೆಯನು ಸು ತಿಸುತ 
*ವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 
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ಸೈಸಾ ಸ್ವರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ಳ್ಯಾಹುತಿರ್ಯಬ ಹವಾ ಅಸ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ ದುರು- 
ಕ್ರೋಕ್ತೋ ಯೆಜಥೇತಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇನ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮೆನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೬) 


ಸಕ್‌ ವ್ಯಾ ಒರ್‌ $ SSS RN RR RR ENN TE SRE AT NI 


“ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತೆ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಸ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು. ಅವನು ಪಾಸರಜತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮುಕ್ಸಿಗೆ 
ಅಧಿದ್ದೆ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂಡೋಗ್ಯಾದ್ಯುಸ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 


ಯಜ್ಞೇನ -ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ..(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯಜಂತ--ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಾಣಿ.._ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು--(ಉ. ಸೂ. ೧-7೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಣರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನ. ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಾಕೆಮ್‌--ನ ಅಕಮಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಾಕಃ ತಮ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾಕ್‌ನವೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಮಾನಃ-ಸೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಂತ_ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಎಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂತಿ-ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೫೦॥ 
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ಸಂಹಿತಾಖ. ಠಃ 
| 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಛೈೈತ್ಯನ ಚಾಹಭಿಃ | 
| | | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ ॥ ೫೧! 


1 ೧ದಬಾಧೆ! $ 


| | 
ಸಮಾನಂ | ಏತೆತ್‌ | ಉದಕಂ | ಉತ್‌ | ಚಿ | ಏತಿ! ಅನ ಚ | ಆೆಹುಭಿಃ! 


| | | | | 
ಭೂಮಿಂ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ | ಜಿನ್ನಂತಿ | ದಿವಂ | ಚಿನ್ವಂತಿ |! ಅಗ್ನಯಃ ೫೦ 


*ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ಏತೆತ್ಸ್ರಸಿದ್ಧೆಮುದಕಂ ಸಮಾನಂ 1 ಏಕರೂಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಭಿಃ ಕೈಶ್ಚಿದಹೋಭಿರ್ಗ್ರೀಷ್ಮ- 
ಕಾಲೀನೈರುಚ್ಚೈತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತಥಾಹಭಿರ್ವರ್ಷಕಾಲೀನೈರೇವ ತದುದಕಮನ ಚೈತಿ | ಅನಾ- 
ಜ್ನುಖಂ ಚೆ ಗಚ್ಛೆತಿ॥ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ ರಶ್ಮಿನಾಡ್ಯೈನ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ ಭೂಮಿಂ ಜಿನ್ವಂತಿ | 
ಉದಕಸಂಸ್ಕಾಯೇನ ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಷ್ಕಾನ್ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ತಥಾಗ್ನಯ ಆಹವ- 
ನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಟೇ ಹುತ ಆಹುತ್ಯಾ ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನ್ದೇವಾಣ್ಸಿನ್ಫಂತಿ। ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | 


1 ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇರೂಸನಾಡುದೂ | ಏತತ್‌ ಉದಕಂ-ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಸುದೂ ಆದ ಈ ಉದಕವು | 
ಅಹಭಿಃ. -(ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವನಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೈತಿ_-ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ) ಹತ್ತುತ್ತದೆ | 
( ಅಹಭಿಃ--ಮಳೆಗಾಲದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವ ಚೆ-_(ಅಂತರಿಕ್ಷವಿಂದ) ಅಥೋಮನಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ- _ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳು | ಭೂನಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಿನ್ಹಂತಿ- -ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | 
ಅಗ್ನಯಃ--ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಜಿನ್ವಂತಿ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುತ್ತದೆ. 
ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತರೆ. ಅಸನನೀ ಸನವೃಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಶೋಕನನ್ನು ಅಥವಾ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 
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English Translation 


The uniform water passes upwards and downwards in the course of 


days : clouds give joy to the earth; fires rejoice the heaven 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ | ದಿವಂ ಜಿನ್ಹಂತೈಗ್ನಯೆಃ | ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು ಭೂಲೋಕದ ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ। ಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ದೇವ 
ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಕೇವಲ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಉಭಯಲೋಕ 


pd] 
ನಿವಾಸಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಜಿನ್ವಂತಿ-_ಪ್ರೀಿಯಂತಿ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) 
ಬಿಂದು ಈ ಸದನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭಯಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಹ: ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾಯಕ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ 
ವರ್ಜನೈದಿಂದ ಯೆಜ್ಞವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದ 
ಕೊಂದು ಹೇತುವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನೇ ನಂಬಿವೆ. 

ಅನ್ನಾಡ್ಸವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 

ಯಚಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಧೆನ? ॥ 


(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩. ೧೪) 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅನ್ನವು 


ತ 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪರ್ಜ 
ನೃಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲೆಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾದಿಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅಗ್ನಯಃ ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಾ8 ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಸರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಇಪೀ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹಾನಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾವ ಗೌತಮಾಗ್ನಿ ಸ್ವಸ್ಯ ನಾಯುರೇವ ಸನಿದಭ್ರಂ ಧೂಮೋ ನಿದ್ಯುದರ್ಜೆರಶ- 
ನಿರಂಗಾರಾ ಹ್ರಾದನಯೋ "ವಿಸ ಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೧) 
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ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ವಾಯುವೇ ಅದರ ಸಮಿತ್ತು. ಮೇಘವೇ ಅದರ ಧೂನುವು ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅದರ 
ಜ್ವಾಲೆಯು. ಸಿಡಿಲೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಗುಡುಗುಗಳೇ ಶಬ್ದಗಳು. 

ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನ ಗ್ರ ದೇನಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತೇರ್ವರ್ಸ್ಹಂ 

ಸೆಂಭವಂತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೨) 

ಈ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಪತನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ 4! ಹೇಳಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಜೆಗಳ 
ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಸರ್ಜನ್ಯವು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಥಿಕಟವಾ?ಿ ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


ಸೈಥಿನೀ ಪೂರ್ವರೂಸಂ ದ್ಯೌರುತ್ತೆರರೂಪೆಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾತಾ | ತೆಡುತಾಪಿ 
ಯತ್ರೆ ಮತೆದ್ದಲವದನುಡ್ಕೈಳ್ಳೆನ್ವ ಗಳೋ ರ್ಶ ದಾ ನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಸಮಧಾ- 
ತಾನಿತ್ಯುತಾಸ್ಯಾಹುಃ | ಇತೀನ್ನಧಿದ್ಸಿವತೆಂ | ಅಧಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 
(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೨-೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವುಂಹಾಗುತ್ತದೆ. 
`ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಸಂ ಕಾರಕನು. ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಎಡಬಿಡೆದೇ ಪಜ ೯ನೃನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಆಗ ಹ ನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಭಯ ಶೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಮಹತ್ರ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ ಹೆರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ನಿವಾಸ | 
ಕನಿಕ್ರದದ್ಪೃಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇಶೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ೫-೮೩ ಠಿಂದ ೧) 


ವೃಷ್ಠಿ ಕಾರಕನೂ, ಸಸ್ಕೌಷಧ ಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪಜ ೯ನ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ 
ಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್ತೃನಯೆನ್‌ ಹಂಸಿ ದುಷ್ಕೃತಃ | 

ಪ್ರತೀದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಮೋದತೇ ಯೆತ್ವಿಂ ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೩-೯) 

ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಿಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರ್ಜನ 
ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಮಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾಃ | ತೃಪ್ತಿಯ ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥನ-ಓದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
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ಪರ್ಜನೃಸ್ತೃಸೇರಾದ್ಯಂತನಿಸರೀಶೆಸ್ಕ ತರ್ಪೆಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೈಷ್‌ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುನನೆಂದರ್ಥ. 


ಶೃಪ್‌ಜನ್ಯಃ-ಪೈತ್‌-ಜನ್ಯಃ- ಪರ್ಜ್‌-ಜನ್ಯಃ-ಸರ್ಜನ್ಯ8! ಅಥವಾ ; 

ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತೃವೆಂದಾಗಲಿ, (ಪೆರಃ೪ಜಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ; ಪರೋ ಜನಯಿತಾ 
ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೆಂದಾಗಲೀ (ಪ್ರ.ಖುಜ್‌) ಸರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ನಿವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹನ್ರ್ಯುತೆ ಹಂತಿ ರಕ್ಸಸೋ, ನಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯೆ ಭುವನಂ ಮಹಾವಧಾತ್‌ | 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಷತೇ ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾನತೋ ಯೆತ್ಬರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ ದುಷ್ಕೃತಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಬೃಹಜ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಬ್ಬ ಹೆಡ್ದೆೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಯದಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯೆತ್ಕೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | 
ಕಾಲೇ5ತ್ರಿತಾರ್ವಶಶ್ಚರ್ಹೀ ತೇನ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ ॥॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೭) 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯಗಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ನರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತರ್ನಯತ್ರೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಜನ್ಯೋ ಜನಹಿತೆಶ್ಚ ಯೆತ್‌ | 
ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯೆದ್ವಾಗ್ನ್ಗೇಯೆಸ್ವ್ತತೋ ಜಗ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೮) 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜೈತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಅಧವಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನು ಈ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, ಹೆರ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ಗಯಂಃ-ಅವಹನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಸ್ಟೇ ಹುತೇ ಆಹುತ್ಯಾ | ದಿವಂ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಬಿನ್ನಂತಿ-ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ | ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಆಹನಸೀಯಾದೃಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಇದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನು ನಾನಾನಿಧನಾಗಿದೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸ, ದ್ರನಿಣೋದಾ*, ನೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ 
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ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದನ್ನೂ, ನಾನಾಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾದಿರೂಸಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂಡೆ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ವ ಸ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ಲಿ 


ಗಾರ್ಹಸ ಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಯಥಾ ವೈ ಸಮೃತಸೋಮಾ ಏವಂ ವಾ ಏತೇ ಸಮೃತೆಯಜ್ಞಾ ಯದ್ಬರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸೌ ಕಸ್ಯ 

ವಾಹ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಕಸ್ಕ ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೋವೈ 

ದೇವತಾಃ ಪೊರ್ವಃ "ಹಿಗ್ಗ ಜಿ ಸ ನಿನಾಶ್ಚ್ಟೋ ಭೂತೇ ಯೆಜತೆ ಏತಶದ್ಧೆ , ದೇನಾನಾ- 

ಮಾಯೆತನಂ a ಗ್ನೀ ಪಶೂನಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಯೋ ಹತ್ತೆ 

ಮನ್ಸಾಹಾರ್ಯಸಚನಃ ಪಿತ್ಚಣಾನುಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸ್ಪ ಏನಾಯತನೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಿರುವಂತೆಯೇ, ದಶಪೂರ್ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾ 
ನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಸನಮೀಪಿಸುನರು, ಈ ಯಜ್ಜಾಗ್ನಿಗಳ ನಲ್ಲಿ, ಸಶ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ನೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯತನವು. 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಮಾನವರಿಗೂ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪೆಚೆನವು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಆಯತನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಆಹನನೀಯನು ದೇವಲೋಕಗಾಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಟ ಪ್‌ ಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯೆಜನಾನ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತರ ಇತಿ ತಸ್ಕಕ್ಕೆ 
Ripe ಲೋಕ ಇತ್ಕಾಹನನೀಯೆ ಇತಿ ಬ್ರೂ ಯಾದ್ಯ ತ್ರಸ ಸ್ತರ ಮಾಹವನೀಯೇ ಪ್ರಹರತಿ 


ಯಜವಮಾನನೇವ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೫) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂಯ ಯ.ಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಚ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನ್ಲಾಚರಿಸುವನನಿಗೆ ದೇವಶೋಕವು ಸಿದ್ಧ ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದುದು. 


ಆಹವನೀಯೆಂ ಸರೀತೃ ವಾಚಂ ನಿಸೃಜೇರನ್ಯಜ್ದ್ಹೋ ವಾ ಆಹವನೀಯೆಃ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕ 
ಆಹವನೀಯೋ ಯಜ್ಞೇನೈವ ತತ್ಪೃರ್ನೇಣ ಲೋಕೇನ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೪) 


ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ರ್ರದಕ್ಷಿಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ “ಅಹೆನನೀಯನೇ ಯಜ್ಞವು ; ಆಹೆನನೀಯನೇ ಸ್ವರ್ಗವು; ಈ 
ಆಹನನೀಯಸಾಗ್ನಿ ಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿನ ಯಜ್ರ ದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ನಿಯನುನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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~ RS NNN 
ps ~~ Ke I _ 


ಬಿಸ ವೈ ಸ ಯಜ್ಞ 81 ಯೇನ ತದ್ದೇವನಾ NE ಮನ್ನೇಷ NSE ಯ 
ನ ಸ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ॥॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧.-೨-೩-೨೨) 


ಆಹನನೀಯವೇ ಯಜ್ಞ ವ್ರ. ಇದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸವು ಲಬ್ಬ ವಾಯಿತು 


ದೇವಯೋನಿರ್ವಾ ಏಷ ಯೆದಾಹನನೀಯೆಃ! ತೆಸ್ಕೈ ತಾವಮೃತಪೆಕ್ಷಾ ಯಾನೇತಾವಭಿತೋಗ್ಗಿ, 

ತದ್ಕ ದಾಹವನೀಯೇ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ದೇವಯೋನಾನೇವೈತದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಂ ತೆನ್ವ 

ಉಪ ಹೈನಂ ಪುನರ್ಯಜ್ಜ್ಯೋ ನಮತಿ ನಾಸ್ಕಾದೈ ಜ್ಣೊ ವ್ಯವಚ್ಛೆ ದೈತೇ ಯೆ ಏನಮೇಕಡ್ಡಿ ದ 

ಯಸ್ಯ ವೈವಂ ವಿದುಷ ಏತತೃರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ 1 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨೯-೩-೧೦) 

ಆಹೆನನೀಯನು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು, ಅದರ ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅದರ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಪಕ್ಷಗಳು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ದೇವಯೋಫಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತನ 
ನನ್ನು ತಿಳಿನವನು ಬೇನತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸ 


ಹೀಗೆ ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ಮಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಹವನೀ 
ಯಾದೃಗ್ನಿಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವು 


ACM 


ವೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೊ ಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೧೪) 


ಪ್ರಕೃತನಾನ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯಃ ಎಂದು ದೇವತಾತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವ 
ದೂತತ್ವವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪೆರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛೆತಿ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ. ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಂ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇಶೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 
ಆ ನಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇನೈರ್ನ್ಸ್ಯಸ್ಸೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ || 
(ಯ. ಸಂ ೭-೧೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯಿಲ್ಲ ಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅವರು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಇಸ] ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೊಲ್ಛೆಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇನಾ ಹವಿರದೆಂತ್ಯಾಹುತಂ | 


ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂಶ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಞೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
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ಅಮರ್ತ್ಯರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮುಖವೇ ಅತ್ಯಗತ್ಯುವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಮುಖದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 
ಹೆರ್ಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವರೆಂದೂ, ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾ ಕರಣ ಗ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉದಕಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರರೋಪ, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ಚ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥೆಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂಗ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ8--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಪರ್ಜನ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಅನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಕಾರ್ಯಗಳು ಫಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ವಂತಿ-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫೧ 


ಸತ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಮಹಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷಣ- 
ಧೀನಾಂ | 


I | 
ಅಭೀಷತೋ ವೃಷ್ಟಿಭಿಸ್ತರ್ಸಯಂತಂ ಸರಸ್ವಂತಮನಸೇ ಜೋಹವೀಮಿ ॥ 
Il ೫೨ | 
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ಪದಖಪಾ ಳಿ 


| | 
ದಿವ್ಯಂ | ಸುsಪರ್ಣಂ | ವಾಯೆಸಂ | ಹಂತಂ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ದೆರ್ಶತಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | 


2 


| | | 
ಅಭೀಪತ। | ವೃಷ್ಟಿಂಭಿಃ | ತರ್ಪೆಯೆಂತೆಂ | ಸರಸ್ವಂತೆಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹನೀಮಿ ೫೨1 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಪೆಶೌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಮಿತಿ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಿಂ ಮಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಸ ನಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಹಣಾಸು | ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ವಾರಂಭಣೇ- 
ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ಪದ್ಯಾಗ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತಮಾ 
ಸನಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ | ಆ ೨.೮.1 ಇತಿ! 


ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವನಂ ಸುಸರ್ಣಂ ಶೋಭನಗಮನಂ ವಾಯೆಸಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂಶಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ವೃಸ್ಟುದಕಾನಾಂ ಗರ್ಭವದುತ್ಸಾದಕಂ | ಓಷಧೀನಾನೋಸಧೀರ್ದರ್ಶತಂ 
ದೆರ್ಶನಾಯೆ | ದರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ದಾ | ಓಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮಿತಿ ಪೃಥಗ್ವಿಶೇಷಣಂ 
ಕಿಂಚಾಭೀಸತ ಆನುಕೊಲೈೇನ ವೃಷ್ಟಭಿಸ್ತರ್ಪಯಂತೆಂ ಜಗತ್ರೀಣಿಯೆಂತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಭೀಪತೋಇಭಿ- 
ಗೆಮನವತೆಃ ಸಲಿಲಾಧಾರಾಂಸ್ತಹಾಕಾದೀಂಸ್ತರ್ಪಯೆಂತಂ | ಅಥವಾವಭಿಗಂತಾಹಂ | ಸರಸ್ಪಂತಮುದಕ- 
ವಂತಂ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೋಹನೀನಮಿ | ಪುನಃ 
ಸ್ರನರಾಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಿವೃಂ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, | ಸುಪರ್ಣಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ನಾಯಸೆಂ- 
ಗಮನಶೀಲನೂ, | ಬೃಹಂತಂ-ಮಪೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಂ--ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | 
ಓಸಷಧೀನಾಂ ಓಷಧಿಗಳ | ದರ್ಶಶಂ--ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, | ಅಭೀಪತೆಃ- _-ಅನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿ ಭಿ8- 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂತ | ತರ್ಪೆಯಂತೆಂ-_(ಜಗತ್ತನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವನನೂ, | ಸರಸ್ವಂತಂ- ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ನಾದನನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ.-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜೋಹನೀನಿ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನನುಳ್ಳ ವನೂ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ, ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಓಷಧಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ೬ನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


670 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


We ಂಐಇ?್ಗ.ೇೀೂ84. ಲ 
RE ಯತು ಇ(ಡಂಇ ಇಂ. (6.6.1 Wer ತರು ಕರ್ಣೋ ತರ ಸರಜೂ ಇ“ ಜೂ ಇಂಲಘ್ಲ ಭಷ ಸೂ ಭು ಇತ ಡೂ ಭಾರೂ ಹ ರ ಹತ ್ಟ್ಸ್ಸ್ಸಹಾ೬್‌್‌್‌ಹ ಇ ee ಸ 


English Translation 


I invoke for our protection the celestial, well-winged, swift-moving 
majestic (sun); whois the germof the waters; the displayer of herbs ; 
the cherisher of lakes ; replenishing the ponds with rain: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸರಸ್ವದ್ದೀನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಸಕ್ಕಾಗಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ನಿಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹ ಸುಪರ್ಣಿಂ 
ನಾಯೆಸಂ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಸ ವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೮) ಶನ್ವಾರಂಭ 
A ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತಮಾ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ವದ್ದೇನತಾಕನಾಗಿದೆ. “ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಇತಿ 
ವಪಾಯಾಜ್ಯಾ ” ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೮) 
ಸಾಯಣರು ಸರಸ್ವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸನಕ್ಕೆ ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾ ಸರತ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರಸ್‌ 
ಶಬ ಕೈ ಉದಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ವತ್ತೆಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು. ನಿಕ 
ಲ್ಬಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ ಇಕ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳು ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರಸ್ಪತೀಕಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಸರಸ್ಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೦-೨೭) ಸರಸ್ವತೀ 


ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿ?ಸುತಾ 


ಎ) 


ಸರಸ್ಪಶೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ಶೆಸ್ತದ್ವತೀ! 
(ನಿ ೯-೨೬) 


ಸರವೆಂದರೆ ಉನಕನೆಂದರ್ಥ, ಇದನ್ನುಳೆವಳು ಸರಸ್ವತೀ (ಇದೇ ನದ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು) 
ಇದೇ ನಿನರಣೆಯು ಸರಸ್ಪತ್‌ ಶಬ್ದದ 'ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 
ಯೇ ಶೇ ಸರಸ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತಕ್ಜುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೋ5ನಿತಾ ಭವ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇನಲ ಪಠನದಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆದರೂ ಸಹ, ಊರ್ಮುಯೆ; ಫೃತಶ್ಚತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿನದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾನವಾಗಿವೆ. ಈ ಡೀವತೆಯ. 
ಮಧ್ಯಳೋಕವರ್ಶಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾನಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯುತ್ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿರ್ಯಮಃ | 
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NN Ne - ಫಿ ಸಕ ಷಿ ಸಾರಾ se ಪಾ 


ತಾರ್ಕೊೋ ನಾಸ್ಫೋಸ,ತಿಶೆ,ವ ಸರಸಾಂತೆ ,ನಮತ, ಹ 
ಈ ಭನ ಸಾಲು (ಬೃ. ಜೀ. ೧-೧೨೩) 
ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಾಂಸಿ ಫುತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯೆತ್ರಿಷು | 
ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ || 
(ಬೃ. ದೆ. ೨-೫೧) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಗೆ ಸರಸ್ಪತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸೆರಸ್ವತಿಯಾದಳು. 


ನೊತಾಪುತ್ರೌ ತು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತರಃ ಸುತಃ | 


ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೯) 


ವಾಕ್ಕೇ ಮಾತೃವು; ಪ್ರಾಣವೇ ಪುತ್ರನು. ಸರಸ್ಕೆತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಣವೂ, ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ಬದಿಂದ ವಾಕ್ಕೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃ ಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಮಿನೇ ಸೌತ್ಯಾ ಸೌರೀ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೇ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೨) 

೨-೧-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಮಂತ್ರವಾದ «ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಿಂ' ಎಂಬುದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇನತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ದೇಕೇ 1 ಚತೂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ಸೌರ್ಣ್ಜಮಾಸ್ಕಾಂ ಸರಸ್ಪತೇ€ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ 
ಏತತ್ರತೈಕ್ಷಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸೌ ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ವದಂತಸ್ತದು ತಥಾ ನಕುರ್ರಾ- 
ನ್ಮನೋ ವೈ ಸರಸ್ಪಾನ್ಹಾಳ್ಸರಸ್ಪತೀಸೆ ಯದೇವೈತಾನಾಘಾರಯತಿ ತದೇವಾಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿ- 
ಮಾಸಾವನಿಷ್ಟ್‌ ಭವತೆಸ್ತಸ್ಮಾದೇತ್‌ ಚತೂ ನ ನಿರ್ವಸೇತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೪-೯) 


ಸರಸ್ವತೀ ಮನಸ್ಸು, ಸರಸ್ವತಿಯೇ ವಾಕ್ಸು ; ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾ ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಘಾರಗಳ ಅರ್ನಣೆಯೇ ಸಾಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚತೂನಿರ್ವಪನವು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸರಸ್ವತ್ತಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆರಸ್ವೆಂತೆಂ-ಉದೆಕವಂತಂ। ಸರ 
ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನಾ! ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯೆಂದಾಸಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕವಂತನಾದ 
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ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ಸಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಕವು ಸೂರ್ಯನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಕದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರ್ರ ಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶತಪಥಾದಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ರ್ಸೀದೇಶತಿ | ಏತದ್ವಾಪಾಂ ಗಂಭಿಷ್ಕಂ ಯಶ್ರೈಷ ಏತತ್ತಸತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೧-೮) 


ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 


೧ಗಿ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜೆಗಾಸೀತಿ! ಅಪೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ದಿನೋ$ರ್ಣಸ್ತಾ ...... ... ಯಾ 
ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ [ಸರಸ್ಮತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ಕಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು]. ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತೃರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಫ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಜೆ. ಆ ಉಡಕದ 
ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರವಾಹದ 
ನಡವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ಸಾನ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಮಕನಾದ ನದಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುಜಿಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. Mc: 
donell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಜೀವತಾಪರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


Yaska does not explam this word Saraswati (Nirukta: X. 24) he merely remarks 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ Ths must refer to Nir: J]. 23. whore ಸರಸ್ವತೀ ;5 stated to be a name of ವಾಕ್‌ 
(R. V. 17]. 61-9) being quoted as an example of ಸರಸ್ಥೆತೀ ೧6 & river, while examples of her 
೩s ೩ 8೦010656 (ಮಧ್ಯಸ್ಥುನಾ ಸ್ತ್ರೀ) ore deffered to Nir. ೫1. 25-27. 

(Brihaddevata, 11- 51. Translation and notes, hy Macdonell.p. 44.) 
ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ 
ಗಮನಂ ಎಂದೂ, ವಾಯೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Wilson ವಿಂಬು 
ವನು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ We1]- Winged ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ಬವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಯಾದರೂ, ಪಕ್ಷಿ, ಬಾಣ ಇಕ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಸಹ ಶೋಭನಪತನ, ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 42,ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 
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ಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುನು. ಉಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು ಸರಸ್ಪದ್ಜೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Muir ಎಂಬುವನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ, 


“ In VIL, 96. 4-6, a river God called ಸರೆಸ್ವೆತ್‌, 16 assigned as a consort to ಸರಸ್ವತಿ who 


rolls along his fertilizing waters and is invoked by the worshippers who are seoking for 








wives and offspring, as well as for plenty and protection '' 

( Muir. original Sanskrit Texts. Vol: V. ಐ. 340) 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪತಿಯೂ, ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ಸರಸ್ವದ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಪತ್ತೀಕಾಮರೂ, ಪುತ್ರ 
ಕಾಸುರೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾ ರ್ಥನಾ 
ವಿಶೇಷವು ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನೀಯೆಂತೋ ನಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ | ಸರಸ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೪) 


ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸರಸ್ವಂಶನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತಶ್ಲುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೊೋತನಿತಾ ಭವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 


ಎಲೆ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಜಲಸಂಘಗಳು ರಸವತ್ತಾ ಗಿನೆ. ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಜಲ 
ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 
ಸೀಸಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತಃ ಸ್ತನಂ ಯೋ ನಿಶ್ವ್ಚವರ್ಶತಃ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ಶ-೯೬-೬) 


ಸರಸ್ವದ್ಹೇನತೆಯ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಸ್ಪನಡಂತೆ ರಸಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘೆನನ್ನು ನಾವು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನ 
ಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ತೆ 


G 


2 


ತ್ರಿಠೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಶುಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆಸ್ಕ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯೆಂತಿ ಸರೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮುಸೆತಿಷ್ಠಂತ ಆಪಃ || 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಖುಸ್ಮಿಸತಿರ್ನಿವಿಸ್ಟಸ್ತೆಗ್‌ಂ ಸರಸ್ಪಂತೆಮವಸೇ ಹುನೇವಃ ॥| 
(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೧೦-೩) 
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eu ES: ಗರ್‌ ಗಾ, 
ನರ ರ್ತ ಯಹಾ ಸುಡ TS RNS RAN ಆರೂ ಇರೂ ಪಂ ಯೂ ಯೂ ಕರರ ಲಯ SNS SRL SAS ಅ ಗರಗರ ರಾ ಅಸಾತ್‌ ಸವಸ ಅರಾತ್‌ರಾರಾರಾ ದ 


ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಅನುಶಾಸನನನ್ನು ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾನ ಜೀವತೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸರಸ್ವದ್ಹೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಆ ದೇವತೆಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಸ್ಟಿ ಸತಿಯೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಇ ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ವ... ಎ ಎ ಸೂ ಎ » (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ « ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ... ... ಎ ೬. » (ಖಯ. ೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 


ಸಹ ಪಠಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ- 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಿವ್ಯಮ್‌ ದಿವಿ ಭವಃ ತಮ್‌. ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಯೆಸಮ್‌. ವಯ ಗತೌ ಧಾತು ವಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪-೪೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಚಿತೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದರ್ಶತಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿಯ ಜಿ-(ಉ. ಸೂ ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭೀಪೆತಃ ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ-- ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತರ್ಸ್ನೆಯಂತಮ್‌-ತೃಸ ತೃಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಂಗತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಇಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ಯಸುದಾತ್ರೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
ನಚನನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅವಸೇ-- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾ 
ದುಸರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೋಹನೀಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಖಾ- 
ಚಃ ಕ್ರಿ-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆಜಚೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ (ಸಾ ಸೂ: 
೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಯಜಔಗೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿನಿಗೆ ಈಡಾಡನು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಕಾರಾ ಾ ಇಒ 808... . 


ನೂರ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


es 


ಕ್ರಯೋನಿಂಶೇsನುನಾಕೇ ಪೆಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಕೆಯಾ ಸಂಚೋನಾ ಸಂವಾದಸ್ತೃತೀಯಾ- 
ದೈಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕ್ಯಮಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಂಗಸ್ತೈ ಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೈ ಕಾದಶೀ ಚೆ ಮರುತ್ತಾಂ- 
ಸ್ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವತೇತಿ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯ ಮರುತಾಂ ಸಂವಾದಃ ಪೃತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಶತ್ರ ತೃತೀಯಾ- 
ಪಂಚೆಮಾಸಸ್ತಮಾನವನಮಾನಾಂ ಮರುದ್ವಾಳ್ಳರೂಸತ್ವಾತ್ತ ಏವರ್ಷಯಃ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಃ | 
ಅನು ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯತೃ ಚಸ್ಕಾಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್ಸ ಏವರ್ಷಿ: | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಯುಜ ಆದ್ಯಾ 
ಚೈಕಾದಶೀ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ | ಅತಃ ಸ ಏವರ್ಹಿಃ | ಅತ್ರ ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು 
೨.೫ | ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಪವಾದೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಮರುತ್ವ್ತದ್ದಣಕ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ | ಸಂಸವಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಕಯೋರ್ಮರುತ್ಸತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಯದಿ ಸೆರ್ಯಾಯಾನ್ಮ- 
ರುತ್ವ ತೀಯೆ ಇತಿ ಖಂಡಯೋಃ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬.೬.೭.೩ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಸಂಚಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ಚತೀಯ ಏತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಪಂಚಮಸ್ಯ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ ೭೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಮಹಾವ್ರಶೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ_ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಪೆಂಚಿಮಾರಣ್ಳಕೇ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ | ಐ. ಆ. ೫೧-೧1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || ನಿಸುವತಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಏತದೇವ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ | ತೈಂ ಸು ನೇಷಂ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ವೆತೀಯಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಜ್ಞಾತಿಪುತ್ರ ಸುಹೃನ್ಮಿತ್ರೈ ರ್ಯತ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀ- 
ರ್ಷತಿ ನಿತ್ಯಂ ಸ ನಿಯತೋ ಭೂತ್ಪಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ | ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪೈಶುನ್ಯಂ 
ಕೃತ್ವಾಚಾರ್ಯನೃಪದ್ಧಿಜೈಃ | ಶ್ರುತಾ ಸರರಹಸ್ಯಂ ತು ಗುರೋರಪ್ಯಾಹ ಶೌನಕ | ಯಗ್ಗಿ. ೧-೨೬ | 
ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 


ಇ 


ವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೆಯಾ ಸಂಚೋನಾ 
ಸಂವಾದಸ್ತೃತೀಯಾದ್ಯಯು ಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕ್ಯಮಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಗೆಸ್ತ ಸೃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯೈ- 
ಕಾದಶೀ ಚ ಮರುಶ್ಟಾಂಸ್ತ್ಸಿಂದ್ರೋ ದೇವತೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇವರುಗಳಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಐದು, ಏಳ್ಳ್ಕು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಖುಸಿಗಳು. 
ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿ8-ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳುನರೋ ಅವರೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಜುಸಿಯು ಎಂದು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೪) ಹೇಳಿರುವುಗು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಆ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಬುಹಿಯು.. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಳು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖಹಿಯು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ-ಯಾ ಶೆನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ-- ಭುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯನೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುಸ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು-(1) ಸಂಸವ ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕಸಂಬಂಧವಾದೆ ಮರುತ್ತ 
ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ಪರ್ಯಾಯಾನ್ಮರುತ್ತತೀಯ ಎಂಬ ಖಂಡಗಳ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೬; ೭-೩) ಮತ್ತು (2) ಅಭಿಪ್ಲವ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ _)ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಂಚ- 
ಮಸ್ಯ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭) 
(ತಿ)  ಮಹಾವ್ರತದ್ದ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ್ಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ 
ರಣಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ ೫-೧-೧) (4) ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗ:ಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ಯಂ ಸು 
ವೇಷಂ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೬) ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ಡಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- 


ಜ್ಞಾತಿಪ್ರತ್ರಸುಹೃನ್ನಿತ್ರೈರ್ಯಶ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ |. , 
ನಿತ್ಯಂ ಸ ನಿಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ || 
ಕಯಾ ಶುಭೇಕಿ ಪೈಶುನ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾಚಾರ್ಯನೃಪದ್ದಿಜೈಃ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರರಹಸ್ಯಂ ತು ಗುರೋರಸ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ ॥ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದಕೆ ಯಾನ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಸುಹೃದ್ಬಾಂಧವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರನನ್ನು ಹಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನು ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರರಾಜರ ರಹಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ತಾನು ಪಾರಾಗಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ` 


।1 ಹಂ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೫ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೫ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೈೆ-೧೫ ! 


1 ಖಹಿಃ--೧, ೨, ೪, ೬, ೮, ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರೆಃ 


೩ ೫ ೭ ೯. ಮರುತಃ ' ೧೩-೧೫, ಅಗಸ್ತ Ne | 
॥ ದೇವತಾ--ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ॥ 
॥| ಚಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ i 


ಲಾ ಮಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮುನಿಸುಃ! 


| | 
ಕಯಾ ಮತೀ ಕುತ ಏತಾಸ ಏತೇ: ರ್ಚಂತಿ ಶುಸ್ಮಂ ವೃಷಣೋ 
ನಸೂಯಾ ॥೧॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಯಾ | ಶುಭಾ | ಸೊಪೆಯೆಸಃ | ಸಂರೀಳಾ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ | ಮಿಮಿಶ್ರುಃ | 


| | | | | 
ಕೆಯಾ | ಮತೀ | ಕುತಃ । ಆಠಇತಾಸಃ | ಏತೇ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಶುಸ್ಮಂ | ವೃಷಣಃ | ವಸುsಯಾ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಂ | ಸವಯೆಸಃ ಸಮಾನವಯೆಸ್ವಾಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಏತೇ ಮರುತಃ 
ಫೆಯಾ ಶುಭಾ ಕೈರಸಿ ದುರ್ಜ್ಸೇಯಯಾ ಶೋಭಯಾ ಸಮಾನ್ಯಾ ಸರ್ವೇಸಾಮೇಕರೂಪಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಶುಬಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಉಕ್ತರೂಸಯಾ ಶುಭೋದಕೇನ | ಸಂ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ! 
ಲೋಕಂ ಸಮ್ಯ ಸಿಂಚಂತಿ ಮಿಹಿಸಮಾನಾರ್ಥೊ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿಧಾತುಃ!! ಯದ್ವಾ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾದಿಸು 
ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಂ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ:! ತೆದರ್ಥಮೇತೇ ಮರುತಃ ಕಯಾನಿಶ್ಚೇಯೆಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಕುತೋ 
ದೇಶಾದೇತಾಸಃ | ಆಗತಾ8 | ಆಗತ್ಯ ಚೈತೇ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಸೂಯಾ ವಸೂಯಯಾ || 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ ಧನೇಚ್ಛಯಾ | ಯೆದ್ವಾ | ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವಾ!! 
ತೇನೈವ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಜನಿತಂ ಲೋಕೇsರ್ಜಂತಿ! ಪೂಜ 
ಯಂತಿ | ಜಗತಿ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಮಮ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಮರುತೋ ಹೈನಂ 
ನಾಜಹುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦ | ಇತಿ ಶ್ರುಕೇಃ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಮರುತ್ಸಂನಾದರೂಪೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣ- 
ಜೀವಾತ್ಮಸರತಯಾನಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅತ್ರಾಪೀಂದ್ರೋ ಬ್ರೂಶೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸವಯಸ&--_ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, | ಸನೀಳಾಃ--ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ | 
ಮರುತಃ-ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ) ಯಾನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ಸಮಾನ್ಯಾಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸೆಂ ಮಿಮಿಶ್ರುಃ-- ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಲೋಕವನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಕೆಯಾ ಮತೀ ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರಿ? | ಕುತಃ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ! ಏತಾಸೆ8-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ?! ವೃಷಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದ | 
ಏತೇ--_ಈ ನುರುತ್ತು ಗಳು | ವಸೂಯಾ-- ಧನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಶುಸ್ಮಂ---ಬಲನವನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನನ್ರುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚಸವಲ್ಲದ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಯಿಂಸಲ್ಕೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಉನಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇನನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಇವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 2 ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವ 
ರಾದ ಈ ಮುರುತ್ತುಗಳು ಧನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೂಜಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


Eoglish Translation 


(Indra apeaks}— With what auspicious fortune have the Maruts, who 
are of one age, one residence; one dignity, watered (the earth) together ? 
with what intention ? whence have they come? Showerers of rain; they vener- 
ate, through desire of wealth, the energy (10081 is granted in the world by 


rain): 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಟ್ಟು ೨೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. ಇವು ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಅನ್ನ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡ 
ಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ೧೬೫ ರಿಂದ ೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಹುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರವರೆಗೆ ಅಗಸ್ಮ್ಯನಿಗೂ 
ಲೋಪಾಮುದೈಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿ ತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೫) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ರ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಈ ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಜುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ, ಅಗಸ್ತ $ಯುಷಿಯ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ಮಾರುಕೈಂದ್ರೆಸ್ತು ಸಂವಾದಃ ಕಯೇತಿ ಪರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ಮರುಶಾಮಯುಜಸ್ತ್ಸ್ಸೈಂದ್ರ್ಯೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೆಹಾಂತ್ಯಯಾ || 

ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಮಾರುಶಸ್ತ್ರೃಚೆ ಉತ್ತರಃ | 

ತೃಚೆಸ್ಕೈವ ತೆ ತತ್ರೋಕ್ತಂ ಕತೆಗೃತ್ವಮಿತರಸ್ಯ ತು || 

( ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೪, ೪೫) 

« ಕೆಯಾ ಶುಭಾ' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಸಣೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಮಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ 
ಜುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಮೊದಲನೆಯದೂ, ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯದೂ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳು. ೧೩ರಿಂದ ೧೫ರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವವು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾವೃತ್ತ ಯಸಿಭಿ? ಪರಿಕೀತಣ್ಯತೇ | 
ಸಮಾಗೆಚ್ಛೈನ್ಮರುದ್ದಿಸ್ತು ಚೆರನ್‌ವ್ಯೋನ್ನಿ ಶತಕ್ರತುಃ! 
ದೃಷ್ಟಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಚೇಂದ್ರಮೃಷಯೋಂನ ಬ್ರುವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8 ಸಂವಾದಂ ತಪಸಾ ವೇದ ತತ್ತ್ವತಃ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೬, ೪೭) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಅವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ತನ್ನ 


680 ಸಾಯಣಭಥಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬ 
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ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವರವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನು, ಎಂದು ಒಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪೈೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುಶಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ರೈಸ್ತನ್ನಿತಿ ಚಿ ತ್ರಿಭಿಃ! 
( ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೮ ) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನುವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮೂರೆರಿ 
“ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ( ೧-೧೬೬ ರಿಂದ ೧೬೮ ) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅವರವರಿಗೆ 

ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 

ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 

ರುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 

ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುನ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನೋ್ಪ್ಪಮದನಿದಂತ್ರೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 

ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ಭೈರ್ವರುಣಿ ಅದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವೈಃ || 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗ್ಳೂ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪೃತಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾದಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇಗೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ 


ತ್ರ ೪-೩-೩-೬ ) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಹಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಲ್ಳ ರಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ಮಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾಸ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಪಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 


ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಸರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಅ. ೨, ಅ.೩. ನ.೨೪] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 9೨೬ 
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ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿರ್ವೃಸಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
( ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೭೧-೫ ) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತಶ್‌ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನೂ ಅವರವರ ನೈಸಮ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗನ್ತ $ಯಷಿಯು ಆವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತ್ವಕೀಯೆಶಸ್ತ್ರೋ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | « ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಕಿ 
( ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ವಿಷುವತಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಏತದೇವ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | 
ಮರುತ್ವತೀಯಶೆಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರದ ನಿಧಿಯಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿತವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ)ದ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ನಿಶ್ಚಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ನಕ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಭಾಗವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಶಕ್ಷಿಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


“ನ 
ಹವಿಸ್ಸಿ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಮದ್ವಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯೆಧ್ವನಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಕಂತ ಅದ್ರನನ್ಫೋ;$ವನೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನೆಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಸ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಕೇವೈನಮೇತಾಂ 
ವಾಚೆಂ ನದಂತೆ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ | 


( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಆವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು * ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
ಭಸುಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. Ks ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. 
ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು'' ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು- 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು, 


082 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮುಂ ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ತಾ ಶ್ವಸೆಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ ಸಖಾಯೆಃ | 


ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೈಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೈತೆನಾ ಜಯಾಸಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 


ಇ NT 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, . 


ಸೋಳ5ವೇದಿನೇ ನೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿವಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ ಆಭಜಾ 
ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳ ಆಭಜದಥಹೈತೇ ತೆಹುಣ್ಯಭೇ ಏವ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಉಕ್ಳೇ ಆಸತುಃ | 
ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


"« ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಪಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು, ಪ್ರ ಗಾಧವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನು, ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ $ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳಾಃ--ಗಯಃ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಥಿ, 
೩-೧೩) ನೀಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ನಿಲಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಕಥಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭಯಾ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ 
ಅಥವಾ, ಶುಭ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತಗಳ ಸಂವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯೆಂದೂ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ, ೨ ಅ. ೩. ವ. ೨೪.] ಹಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 683 


ರ್ಟ ~~ 
TE EE ಬಜ ES I ್ಷ8 ee PANS Se SR ಕ ee ಆ FP ಸಾರಾ ಜ್‌ 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶುಭಾ--ಶುಭ ದೀಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉತಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ '` 
ಸವಯೆಸಃ--ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯೇಷಾಂ ತ್ರೀ. ಸವಯಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ 
ಆಳ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನೀಳಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಸಮಾನಸ್ತರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ್ಯಾ--ಕೇವಲಮಾಮಕಭಾಗಥೇಯಪಾಪಾರಸಮಾನ-(ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಬೀಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಮಿಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮವುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ--ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಪಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ದಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾಸಃ--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣ ಜಸ್‌ ಪರ 


ನಾನಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 
ಅರ್ಚೆಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶುಷ್ಮಮ್‌--ಶ.ಸ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃಕತ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ವಸೂಯಾ-- ವಸೂಥಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದರ ಮೇಲೆ ಅಪ್ರ ತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ಂ॥ 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ಮರುತ ಆ 


| 
ವನರ್ತ । 


ಶ್ರೇನೌಇನ ಧ್ರಜತೋ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಕೆ ಮಹಾ ಮನಸಾ ರೀರಮಾನು ॥ 


W 9 | 
4 ಪದಖಾಧಃ 1 


| 
ಕಸ್ಯ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ | ಜುಜುಷುಃ | ಯಪಾನಃ | ಕ ಆಧ್ದರೇ | ಮರುತಃ |ಆ|ವವರ್ತ! 


ಶ್ರೇನಾಣ5 ಇವ | ಧ್ರಚತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಕೇನ | ಮಹಾ! ಭು |ರೀರಮಾಮ ॥೨॥ 


{ ಸಾಲಶಿಇಭಾಸ್ಕ ೮ 

ಯುವಾನೋ ನಸಿತ್ಯತರುಣಾ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಕೆಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಪರಿ- 
ವೃಢಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಜು ಷುಃ! ಸೇವಂತೇ | ಕಶ್ಚ ಮಹಾನಧ್ವರೇ | ಯಾ ಮರುತೆ ಏತಾನಾ- 
ವವರ್ಕ | ಯಾಗಾಂತರೇಭ್ಯೋ ನಿವರ್ತಯತಿ | ದುರ್ನಿರ್ಗ್ರೆಹತ್ತೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಮಾಹ | ಅಂಶರೀಕ್ಷೇ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಶ್ಯೇನಾ ್ಬಂಸನೀಯೆಗಮನಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್ಸ ಸ್ತಿ ಇವ | ಕೇನ ತಶ್ರೀತಿಸಾಧನೇನ 
ಮಹಾ ಮುಹತಾ ಮನಸಾ ಮನನವತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ರೀರಮಾಮ | ರನೇಮಹಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯುವಾನಃ- ನಿತ್ಯ ಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕಸ್ಕ. .ಯಾನ ಮಹಾತ ನ "ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ-_ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷುಃ--ನೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? |5ಃ. ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು | ಅಧ್ವಕೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಅಆ ವವರ್ತೆ-(ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದ)ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ?1 ಅಂತರೀಕ್ಷೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜತಃ- ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈ ೈ ನಾನಿವಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
(ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) | ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಕೇನ WS 04 ಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ರೀರಮಾಮ--ಆರಾಧಿಸೋಣ? | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? ಯಾನ ಮಹಾ 
ತ್ಮನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ? ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಗಳೆಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುನೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ? 
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English Translation 


Of whose oblations do the youthful (Maruts) approve? who attracts 


them to his (own) sacrifice (from the rites of others) ? with what powerfu 


praise Inay we propitiate (them), wandering like kites in the mid-air " 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩-೯) ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಕ ಹ) 

ಸರಿಸಿದೆ. ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥ 

ವ್ರಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಪವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಅನ್ನವೆಂನರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ, 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ ಧಿಯೆಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಲಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ನ ರಿರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು ಸಂ.೧- ೮೦-೧೬ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹೆದು. (ನಿ. ೧೨-೩೪) 
ಅಧ್ವಕೇ-ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ಶತ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೃ ಧಾತು 
ವಿನ ನಿಷೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ನಿ ೧-೮) ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಮರುತ್ತು 


ಧ್ರಜತಃ-ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨3-೯). 


ಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಸ್ಮಾದೆಂತರಾ ಕ್ಷಾಂತಂ ಭವತ್ಯಂತರಕೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀಕೇಷ್ವಂತೆ- 
ರಕ್ಷಯಮಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨.೧೦) ಸೃಥಿವಿಗೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಪೃಧಿನಿಯ ಅಂಚಿನಲಿರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನಸಾ--ಮನೋ ಮನೋತೇಃ (ನಿ ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ ವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 
ತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮನನವತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಧಾ ಸ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ಶಜ್ಜುಸೇತ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೃಹಯದ್ವರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತನ್ವಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ |! 
( ಹು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫ ) 
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ರೋಗಿ ಯು ಯಗ ಳು ಯಾರ NS ಚಾಹ ಜಾಣ RS ್ಯಂ್ಟ್ತ ್ತ್ಳುೂಹೊಡಡದ್ದ್ಬ್ದ ಹತು್ಕರರರರಾಮ್ಟಟ್ಟ de ಅರ ರಾರಾ ಒಂಡು ಸಸ ದು ಯು ಕ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥನಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜುಜುಷು--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ವರೇ- ನೇಣ” ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನವರ್ತಿ - ವೃತು ನರ್ತನೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೈೇನಾನ್‌-_ಕ್ಕೈರ್ಜಿ, ಗತೌ ಧಾತು. ಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾಹೃಊನಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚಉಸಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ಮ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. : ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಜತಃ--ಧ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇ86- (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀರಮಾಮ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಣೌಚಜ್ಯುಸಧಾಯಾಃಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಬ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ದೀರ್ಫ್ಥೀಲಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 
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ಬಯ ಹರರ ೫2 ಇ ಇ ಇಗ. ಬಜ. ಧ್ನ ಯೋ ಸುಜ ಚತು ಅಸಾ ಸಾ ಯೀ ಜಲರಲರ್ದ್ದು 


ಸಂಹಿತಾಪಃರಠಃ 


ಕುತಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ಸನ್ನೆ ಕೋ ಯಾಸಿ ಸತ್ಸ ತೇ $೦ ತ ತ್ಕಾ | 


| 
ಸಂ ಪೃಚ್ಛಸೇ ಸಮರಾಣಃ ಶುಭಾನೈರ್ವೋಚೇಸ್ತನ್ನೋ ಹರಿವೋ ಯತ್ತೇ 


ಅಸ್ಮೇ 4 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಕುತಃ | ತ ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ ತ | ಸನ್‌ | ಬ | ಯಾಸಿ | ಸತ್‌5ಸತೇ | #0 1 ತೇ | ಇತ್ಸಾ | 
ಸಂ। ಪೈಚ್ಛಸೇ | ಸಂ5ಅರಾಣಃ | ಶುಭಾನೈಃ | ವೋಚೇಃ | ತತ್‌ | ನಃ 1 ಹರಿ€ವಃ | ಯೆತ್‌ | ಶೇ| ಅಸ್ಮೇ 


| 
ಇತಿ al 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥ ಮರುತ ಇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತಾಸ್ತ ಎತೀಯೆಯಾನಯಾ ಪತಿಬ್ರುವಶೇ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ತ್ವಂ ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯೆಃ | ಅನು- 
ಚರೈರನುಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಯೇಕೋ€ಸಹಾಯಃ ಸನ್‌ ಕುತೋ ಯಾಸಿ | ಕುತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ಯಾಸಿ 1 ಯದ್ವಾ |! ಕುತ್ರ ಯಾಸಿ | ತೇ ತನೇತ್ಸೆ ತಂ ಕಂ | ಕಂ ಶ್ವಮೇವಮೇವ | ಕಿಂನ 
ಕೋತಸ್ಯನುಚರೋಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸಮರಾಣೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಚೆಮಾನಃ ಸಂ ಸೃಚ್ಛೆಸೇ। ಸಮಾ- 
ಚೀನಂ ಸೃಚ್ಛೆಸಿ 1 ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೆವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಾದೃಕ್ತುಮಿಷ್ಟತಮ- 
ಮಸ್ತಿ ತಿನ್ನೊ. ($ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುಭಾನೈಃ ಶೋಭಮಾನೈರ್ವಚಿನೈರ್ವೋಚೇಃ | ಬ್ರೂಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ' 


ಸಶ್ಸತೇ---ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಮಾಹಿನಃ ಸನ್‌-- 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಅನುಚರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಏಕ: ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ 
ಕುತಃ -ಏತಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಎಕ್ಸಿಗೆ) | ಯಾಸಿ- ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ ? | ತೇ ನಿನ್ನ | ಇತ್ಸಾಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಈ ವ್ಯವಹಃರವು | *ಂ--ಏಿತಕ್ಕಾಗಿ? | ಸಮರಾಣಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು । 
ಸಂಸ ಚ್ಛೆ ಸೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪ ಟ್ಬವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹರಿವ8. - ಹರಿನಾಮಕವಾನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಎಲ್ಛೆ ಚ ಶನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೆ --ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯತ್‌--ನೀನು ಜಾ 
ಯಾವುದಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶುಭಾನೈ8-- ಶೋಭನಾ ತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ | 
ವೋಚೇಃ-_ಹೇಳು | 
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ES RS SE TN 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ೩ೀನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಅನುಚರರಿಂದ ಹಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ ? ಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಈ ವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಪೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಏನಿದೆಯೋ 
ಅಡನ್ನು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳು 


English Translation 


( The Maruts )—Indra, lord of the good, whither do you, who 
are entitled to honour, proceed alone? what means this (absence of 
attendence): when followed (by us), you require (what is right)? Lord 
of flect horses, 88] to us) with pleasant words; that which you (have to say) 


to us: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಸತ್ಪತೇ--ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ; ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತಾಂ ಎಂದರೆ, ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುಡು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ನಿಂದಾಗಬಹೆದು. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Muley ಎಂಬ ಪಂಡಿಶನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


Sat-pati, Lord of men means Lord of real men, pf heroes, and should not be 
translated ೩೩ good lord: Sat (ಸತ) by itself is frequently used in the sense of heroes, of men 


087510೩111 rather than morally good, 


ಕೇನಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಷನ್ನು ತೋರುವನರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿನರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ 
ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿಡ್ದುನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂಡ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


( ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವೀರರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಎಂದೆರ್ಥನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 


ಅ. ೨. ಅ, ೩ ವ, ೨೪] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 689 


ಕಾರ್‌ ರಸ್‌ ಇರ್‌ ಲ್‌ ಬಂದ 





ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ ಪೆರಿಸಂತೆಯಥ್ಯೈ | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜ್ಯೆಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೬೩.-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಖಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ವೀರರೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶುಭಾನೈಃ--ಶೋಭಮಾನೈಃ ವಚನೈಃ |! ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿಯೆರದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಭಾನ [5 ovidently meant as a name for the Maruts, who thus speak of themselves 
in tbe third person which is by no means unusual in the Rig-Veda. 
(Max Muller’s Sacred Books of the east Vol. XXII. ೧. 190) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಹಿನ8__ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 

ಸತ್ರತೇ--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತಿಃ ಸಂಬುಧ್ಧ ್ಯಂತರೂಳ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಪೃಚ್ಛಸೇ--ಪ್ರಚ್ಛ ಇಉಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ನಿದಿಪ್ರಚ್ಛೆ ಸ್ವರತೀನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾಸಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೯-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್‌ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರಾಣಃ-- ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಆರ್ಶಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲಟಓಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಾನೈ8--ಶುಭ ದೀಪ್ತಾ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತಿ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಾತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೋಚೇ॥--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌. ಮಧ್ಯವ. ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಕ್ಟ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಪೂ ಸೂ ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
[44] [Vol 12 
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ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೭-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಯಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ವೋಜೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ*- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. (ಗ 








Heli 
ಸಂಹಿತಾಪ:ಠಃ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ನುತಯ: ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ 


| 
ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 


HY I 


॥ ಪದೆವಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ |! ಮೇ | ಮತಯಃ | ಶಂ | ಸುತಾಸಃ | ಶುಷ್ಕಃ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೆಳಭೃತಃ। ಮೇ | ಅದ್ರಿಃ | 


| | | 
ಆ|ಶಾಸತೇ। ಪ್ರತಿ।| ಹರ್ಯಂತಿ! ಉಕ್ಕಾ | ಇಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಹತಃ | ತಾ| ನಃ | ಅಚ್ಛೆ (| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಥೈನಂ ತೈಃ ಸೈಷ್ಟೋ€5ನಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹ।ಹೇ ಮರುತಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ ನಾ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ | ತಥಾ ವುಶಯೆಶ್ಚ ಮನನಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ 
ಮೇ ಮಮ ಶಂ ಸುಖಕಾರ್ಯಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಮೇ ಮತಯೋ ಬುದ್ದೆಯೆಸ್ತೇಷ್ಟೇವ ವರ್ಶಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಸುತಾಸೋಇ9ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮದರ್ಥಾ ಏವ | ಆತೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮ್ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಬಾಧಪೆರಿಹಾರಾಯೆ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲವಾನ್ಮೇ ಮದೀ- 
ಯೋರಧದ್ರಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ ಪ್ರಭೃತಃ ಸನ್ನಿಯೆರ್ತಿ | ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಚೆ 
ನಿವರ್ತತೇ! ನ ಕೇವಲಂ ಹವಿರಾದೀನಾಂ ಮದೀಯೆತ್ರಮೇವ ಅಸಿ ತು ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಶಾಸತೇ! 
ಮಾಮೇವ ಸ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ। ಕಿಂಚೋಕ್ಕೋಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ | ಕಾಮಯಂತೇ। 
ಮಾಮೇವ ಶಂಸಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನಿಮಾ ಹರೀ ಇಮಾವಶ್ಶ್‌ ತಾ ತಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾನಿ 
ಹನಿರಾದೀನ್ಯಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಮಾಂ ವಹತಃ | ಅಭಿಮತೆದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಃ | ಅತ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ 
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NTT ಪ್‌ಡರ ಪ್‌ ಆ್‌ಇಒರ-ಟೂರ್ತಳಾಭ್‌ 


ಗಚ್ಛಾಮಿ | ಯುಷ್ಮಾಭಿರಸಿ ತತ್ಪಾ)ಪ್ರುಂ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತೋ$ಸಹಾಯ ಇತಿ ಮಂಶಿವ್ಯನಿ:ತಿ 
ಭಾವಃ || 


i ತಿತದಾಚೆ;ನ । 


ಪ್ರ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನ--ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದವನೇ ಆಗಿವೆ | ಮತೆಯಃ.--ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಶಂ-- ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿವೆ | 
ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ |! ಶುಷ್ಕ (ನನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯು ಆಧಿಕವಾದುದು . 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅದ್ರಿಃ--ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರಭೃತಃ-ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿ | ಇಯರ್ತಿ--ಶನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯದ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ! ಆ ಶಾಸತೇ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ) ನನ್ನನ್ನೇ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಕ್ಕಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ- ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ನ8-ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹರೀ ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಾ ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳೆನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ ಹೋಗಿಸೇರಲು | ವಹತೇೈಃ- ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದನೇ ಆಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನನಗೇ 
ಸಖಕಾರಕಗಳಾಗಿನೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನೆ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾಕೆ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


English Translition 


(Indra),—Sacred rites are mine: (holy) praises give ne pleasure: 
libations are for me: my vigorous thunder-bolt, hurled (against my 008), 
(068 (to its mark): me, do (pious worshippers) propitiate : hymns are 
addressed to me : these horses bear us to the presence (of those worshippers 
and worship). 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಸರಿವೃಢವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಶುಷ್ಮಃ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮನೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೩-೯) 


ಶುಸ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯತೀತ ಸತಃ! 
(ನಿ. ೨-೨೩) 
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ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೆಸ್ಯಾನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಾನೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರಹಾ ಶುಸ್ಮೋ ಅಸ್ತಿ | 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಿಭಿಃ ಸ್ಟೇಭಿಕೇವೈರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನಿತ್ರಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಸ್ಮಪದವು ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅದ್ರಿಃ- - ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಆತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ಸವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪೆಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನು ಕೊಡುವಾಗ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ, ಭರ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ಮೂಲ ಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಸತಿರ್ದೆನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನ: ಪದ ೪ 
ಉಸ್‌ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರೆಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುನಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, ಮೇಘ, 
ಅಸುರ, ಪರ್ವತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಳ್ಳಾ--ಉಕಳ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 
ಬೃಹ್ಮಾಣಿ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. ಇ-೫೮೫) ಎಂಬುಗೆರಿಂದೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಸ್ರೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಇ.್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಸುತಾಸಃ. -ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶುಷ್ಮಃ-ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ತ್‌ (ಉ ಸೂ, ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಯೆರ್ತಿ-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಯಜಾದೇಕ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಭ್ಛೃತಃ _ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸಶೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆಜ” ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ್ಕ್ಫಾ--ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಪಾತ್ಯ ತುದಿನವ (ಉ. ಸೂ. ೨- ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್‌ ಪ್ರಶ್ರಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚೆಸ Sas ಕಿತಿ] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ತ-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆಲುಕ್‌. |೪| 


£1 


ಸಂ 


ಲ 


ಸಂಹಿತಾ ಥಃ 


| \ | | | 
ಅತೋ ವಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರೇಭಿಸ್ತನ್ನ ೧8 ಶುಂಭ- 


ಮಾನಾಃ | 


| Y | | 
ಮಹೋಭಿರೇತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ ನ್ವಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾಮುನು ಹಿ ನೋ 


| 
ಬಭೂಥ ॥ ೫॥ 
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1 ಪದಪಾಥಃ * 


| | 
ಅತಃ | ವಯೆಂ ಅಂತಮೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಾಃ | ಸ್ವರ ಜಕ್ರೀಭಿಃ | ತನ್ನಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 


ಅಸಾ 


| | | | 
ಮಹಭಿಃ | ಏತಾನ್‌ | ಉಪ | ಯುಜ್ಮಹೇ | ನು | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು | ಹಿ |ನಃ | ಬಭೂಥ ಖಗ 


ಸಾಯಣಭ-ಹ್ಯಂ 

ಏವಮುಕ್ತಾ ಮರುತಸ್ತಮೇವ ಬ್ರುವಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಹಿ ಅತೆ; 
ಕಾರಣಾದ್ವಯಮಪ್ಕಂತಮೇಭಿರಂಶಿಕತಮೈರಶ್ವೈರ್ಯುಜಾನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ | ಕೀದೃಶೈಃ ಸ್ವಶ್ರತ್ರೇ- 
ಭಿಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತ ಬಲೈಃ ಕಿಂಚೆ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತನ್ನ ಆತ್ಮಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ದೀಪಯಂತಃ 
ಹರ್ಷಂ ಸ್ರಾಪ್ನುವಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಮಹೋಭಿಃ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯೆನೋತಾ- 
ನ್ನಂತೊನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಪ ಯುಜ್ಮಹೇ | ತವ ಸಾಕೆಂ ಹನಿರಾದಿ ಸ್ವೀಕುರ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತಮಸಿ ನೋಂಸ್ಕತ್ತೆಂಬಂಧಿ ಸೈಧಾಮುದಕೆಂ ಬಲಂ ನಾನು ಬಭೂಥ ಹಿ | ಅಸ್ಮಶ್ಸೃಷ್ಟೋದೆಕಜನ್ಯಂ 
ಹನಿರನುಭವಸಿ ಖಲು | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪರಸ್ಪರೋಸಕಾರ್ಯೊೋಪಕಾರಿಭಾನಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋಶನಾರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅತೆಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ- ನಾನೂ ಕೂಡ | 


ಅಂತೆಮೇಭಿ$--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ | ಯೆಖಜಾನಾ8-ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸೃಸ್ತತ್ರೇಭಿ: 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹೋಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ | ತೆನ್ವ- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಶುಂಭಮಾನಾ&- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಏತಾನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನು--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ 1 ನೂ 
ಆಥವಾ ಒಲವನ್ನು | ಅನು ಬಭೂಥೆ ಹಿ- ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 


po 


ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸ್ವಧಾಂ- ಉದಕವನ್ನು 
ಯಲ್ಲವೇ? | 


ಗಿ 


ಪದಸಾಠಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ನುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆ ಹೆವಿರಾನ ಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲನೇ? (ಅದರಂತೆಯೇ ನಮಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡು) 

7781180 Translation 

(The Maruts},— Therefore we also, decorating our persons, are ready, 

with our docile and nigh-standing steeds, (to attend you), with all our 50160- 


dour, to those rites : verily’ Indra, you appropriate our sacrificial food, 
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ಮಾಯಿ ಯಾದಾಗ ಬದು 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ತಮಗೂ ಇದೆಯೆಂದೂ, ಅವನು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಮಕೆಯುನಂತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವಧಾಂ-__ಉದಕಂ ಬಲಂ ವಾ | ತಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕ ಅಥವಾ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಮಹಿನೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ಅಧವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶಶ್ವತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸೆ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಥೋನೀ | 
ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾಡುತ್ತಾರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯೆದ್ಧಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಮ ಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ವಿನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸುರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಜಿನ ರಾತ್ರಾ, ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ಸ್ರಕೇಕಃ। 
ಅನೀದವಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭುನ್ಯನ್ನ ಪರಃ 80 ಚೆನಾಸೆ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು, ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ದ್ರೀಯತೇ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾವ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖಜಕ್ರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ದೀಪ್ತಯಂತಃ | ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಶುಂಭ ದೀಪ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶುಂಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶುಶೋಭಿಷ- 
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ಮ್‌ ಇಟ್‌ “ರಘ. ಸಾತ್‌ ಕಾರ್‌. 
SEN ತ ಸ ಸ್ಟ TEN RS ಇ ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಆಡ್‌” ಇಟ್‌ ದ ಸರ7ಒರ್‌ ರಸಾ ಬೂ ರರ್ಹ್‌' ev A 


ಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನದವಾಗಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ! 


ಅಂತನೇಭಿಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಾ. ಅತಿಶಾಯನೇತಮಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೫1) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಮಪ್‌. ತನೇತಾದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಿಗೆ 
ಲೋಪ ಅಂತಮ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಪ್ಪ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡಿ ಪೂರ್ವದ ಅಂಕಿಕ 
ಶಬ್ದವು ಠನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯುಜಾನಾಃ--ಯುಜಿರ" ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಕ್ಷಶ್ರೇಭಿಃ- -ಸ್ಟಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಃ ತೈಃ! ಬಹುವ್ರಿಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ತನ್ನಃ ಶನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯ._(ಪಾ ಸೂ. ೯-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಭಮಾನಃಃ--ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ. ಲಟಗೆ ರಾನಚಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮಹೋಭಿಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುಜ್ಮಹೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಹಿಜ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂಥ--ಬಭೂಥಾತತಂಥಜಗೃೈಂಭವವರ್ಥೆತಿ ನಿಗಮೇ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟಿನನಿ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತವಾಗಿಜಿ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಈಿತಿ ( ವಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ಅ. ೨ಅ. ೩ ವ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 697 


ಹಾಗಾಗ ಗಜಾ ಆಗ ಗ ಗಾ ಗು ಇಂ ರಾಗ ಅ ನಂ ಎಂ ಪ ಎ ಎರ್ಯಾಾಾಾಾ ದದ ತ್ತು 


ಸಂಹಿಶಾಸಾಕ। 


| | 
ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀಡೈನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 


ನ್ಯ 


| | | | , | 
ಅಹಂ ಹ್ಯು ೧ ಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಸ್ಕಾನ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಶ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ನೈಃ ಗಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕ್ವ |ಸ್ಯಾ| ವಃ | ಮರುಶಃ | ಸೃಧಾ| ಆಸೀತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಮಾಂ | ಏಕಂ | ಸಂತಅಧತ್ರ್ತ | ಅಹಿ€- 
ಹತ್ಯೇ | 


ಅಹಂ | % | ಉಗ್ರಃ | ತವಿಷಃ | ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಶಕ್ರೋ: | ಟು | ವಧ್ತುಸ್ಸೈಃ ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ್ಯಾ ಸಾಸ್ಪಧಾ ತೆದುದಕೆಂ ಬಲಂ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ವಾಸೀತ್‌ | ನೈವಾಸೀ- 
ದಿತೃರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮುದಕಂ ತೈಮನುಭವಸೀಶಿ ಬ್ರೂಥ | ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ವಧೈಕಮಸಹಾಯಂ ಮಾಮಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಕರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರವಧೇ ವಾ ಸಮಧತ್ತ ಸಹಿತಮಭೂತ್‌ | ಸಮಾಸೀದಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸಹಾಯಸ್ಯ ಕಥಮಿತಿ ಹ ಸೇತ್ಸ )ಶೀತಿ ಅತೆ ಆಹ! ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರೆ 
ಉದ್ಗೂ pg ನಿಷೋ ಬಲನಾಂಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ಮಹತ್ತೊ ೀಸೇತೋಸ್ಮಿ | ಯೆಸ್ಮಾದತಿಬಲೋತಹಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ ಸೈ ಶತ್ರೋರ್ಮೇಘಸ್ಯ | ಶತ್ರುರೇವಾಯೆಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಘಂ ಸ ಪರ್ವಧರೂಪೈಃ ಶೋಧನೈಃ | ವಧಕೌಶಲೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ | 
ವಧಸ್ಥೆ ರ್ವಜ್ರಸ್ಥಾಸನೈಃ ಕ್ಷೇಪಣಸ್ರ ಕಾರೈಃ | ಅನಮಂ।ಅನನುಯೆಂ |! ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ಥೋಯೆಂ! 


ವಶೀಕೆರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಯಾ--ನೀವು ವರ್ಣಿಸಿದ | ಸೃಧಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿ | 
ಕ್ವ ಆಸೀತ್‌ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? (ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ) ! ಯತ. ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ಏಕಂ-- 
ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಜೆ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅಹಿಹತೈೇ--ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಮಧತ್ತ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು! ಅಹಂ ಹಿ- ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ | ಉಗ್ರೆ8_.ಭಯಂಕರನೂ | ತನಿಷಃ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ತುಪಿಷ್ಮಾನ್‌-- ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಧಸ್ಥೆ ಶೋ ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ್ರನಾದ | ಶತ್ರೋಕ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ie ಸರಗಳು? ಹಾಡಿದೆನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ನೀವು 
ಹೇಳುವುವು ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ 


698 ಸ: ಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 


ET ಇ ಧು ಭಧ ಸ ಬಯ ಪಾ 5 ಜಯ ಜು 


ಗಿ ಬಂ ಹಂಡಿ ಅ 





ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಅನು ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯನಾಡಿತ, ಕೇನಲ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ವಧ ಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ವಕಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. 


English Translation 
(Indra)— Where Maruts; has that (sacrifical) food been assigned to 
you, which, for the destruction of Ahi, was appropriated 10 me alone? for I 
indeed am fierce, and strong, and mighty, and have bowed down all mine 
enemies with death-dealing shafts. 


ವಿಶೆಸೇವಿಸಯುಗೆಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಯಾವ 
ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃಷ್ಟ )ರ್ಥಂ ಮೇಘ ಹನನಕರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರವಧೇ ನಾ! ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘೆಹನನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಧನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಇ. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸಠಿತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದಾಸಸಶ್ನೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಸಃ ಹಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯೆನಾದೇ- 
ತ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಅಯಮಸಪೀತರೋತಹಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹಸಿತೋಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೭) 


ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು 
ಹ್ರಸ್ವ್ಯವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂಬ ವೈತ್ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ಪೆವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅ. ೨, ಅ, ೩, ವ. ೨೫ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೦೨೨ 


ಮಮ (1.6 By Te I 
ಇ ಮ್‌ ದ SNES RR ಒರ್ರರಾ ಛ್‌ ತೆ ಯ ಸ ತಸಲಿ ರ ಒರಿ ಪ್‌ ಕಾರ್‌ ಸಾಕ್‌ ತಾರ ಪ್‌ ಜ್‌ 


ಯೋಕಸಿಃ ಸ ಬುಧ್ಧೊ ಕ್ರ ಬುಧ್ಗೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ದವೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕದ 


© 


| ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುದ್ಧವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿ 


ಲಿ 
ಕದಪಡಿಸುತಾ ಬ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ, 


ಕಾಜಿ 


ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ರ್ಸ ಏತಿ ವಾ ಶೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಯೋಕ$ಹಿ8 ಸ ಬುದ್ದೊ ಕ ಬುದ್ಧೇಹಿ ಸೋಂ5ತಠಿಕ್ಷೇಂಭಿಜಾಯೆತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 


ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಧವಾ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಓಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರ 
ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ 
ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಕಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವನ್ನಿ ವೃಶ್ಚಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಆರ್ಧಮಾದಿದೆ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುನೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುನರವಾದಾಗ ತದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಪರರೂಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ತದೋಃಸಾವನಂತೈಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಸಮಧತ್ತ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು ಹನಸ್ತಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬಂತ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ತನಿಷಃ--ತವಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. Jae (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಷ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಮಮ್‌--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಲುಜಿ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೯) 
ಎಂಬುಹರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶತ್ರೋ8-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ. ॥ ೬ ॥ 


೩0೦: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 


| | | | | 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


| ] | | 
ಭೂರೀಣ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥ 


| ೭ ॥ 
ಪದವಾರಃ 


| | 
ಭೂರಿ! ಚಕ ರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸಮಾನೇಭಿಃ | ವೃಷಭ | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


| | | | 
ಭೂರೀಣಿ!ಹಿ!ಕ ಕೃಣನಾಮ | ಕವಿ ಸ್ತ | ಇಂದ್ರ | ಕ ಕೃತ್ವಾ | ಮರುತಃ | ಯೆತ್‌ | ವಶಾಮ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಥೈವಮುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಂ ಪುನರಾಹುಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ವರ್ಷಿತಃ ತ್ವಂ ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತಂ ಕೃನಾನಸಿ | ಸತ್ಯಮೇವ | ತಥಾಪ್ಕಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನೇಭಿಃ ಸಮಾನ್ಫರ್ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯುಕ್ತೈಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈರೇವ ಚಿಕರ್ಥ | ನತ್ಚೇಕ ಏವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಶವಿಷ್ಮ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಲವತ್ತಮ ವಯೆಂ ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ವ್ರತ್ಯೃತಾದಪಿ 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವಾಮ | ಕೃತವಂತಃ ಸ್ಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯದ್ಯ- 
ದ್ರೈಷ್ಟ್ವಾದಿಕಂ ಸ ಟಾ ಡಿ | ತಾನಿ ಶೃತೊ ನೀ 5ಸೈಧಿಕಾನೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಯೆತೋ ವಯಂ 
ಮರುತಃ ॥ ಛಾಂದಸೆಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಏತೇನ ಸ್ಪಮಹತ್ತ್ವಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಭವತಿ | ಸ್ವರೋ `ನೃಸ್ತಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಮರುಶಃ ಯದ್ಯಸ್ಕೈವ ತತ್ತ ತಸ ವ ಭವತು | ತರ್ಹ್ಯಹಂ ಚೆ 
ಯೂಯಂ ಚೆ ಸಹೈವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ದರಾಮ ಯದ್ವೈಸ್ಟಿಕೆರ್ಮೆ ಜಸತ. ತಸ್ಮಾ- 
ಮದಕಂ ಸಮಾನಮೇನೇತೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ಮರುತ ಇತಿ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಂ 
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ಕ್‌ ಬೂ ಇಗ 





ದ್‌್‌ ಎ 
NS NSS SSN ಆಡು, USS SSS SSS SR SSNS ASRS AS RI NSN. 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವೃಷಭ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿ"ವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು |! ಚಳೆರ್ಥ- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಸಮಾನೇಭಿಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದೂ, | 
ಯುಜ್ಯೇಭಿ8-_ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ-_ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳ 
(ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ) | ಶನಿಷ್ಠ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಯಾನ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೆತ್‌ವೃಷ್ಠಾ ಕದಿಗಳನ್ನು I ವಶಾಮ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರೀಣಿ ಶಿ... 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ | ಕೃಣವಾಮ-- ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಮರುತೆಃ-- ನಾವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಗೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಾಸ್ರ್ರಸುಕಾರ್ಯ್ಯಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ನಾವೂ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


(Maruts)-Showerer (of benefits), you have done much ; but it has been 
with our united equal energies 1 for we; too) most powerful Indra, have done 


many things, and by our deeds (we are; as) we desire to be, Maruts: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '` 
ಸಮಾನೇಭಿಃ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೨-೫ ೧-೧೩) 


ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆ ವಿಧ 
ವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


702 ಸಾನೆ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ, ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 


ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 





ಅಥ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಕಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪೆಶಿ ಮರುತೋ ಹ ವೈ 
ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹನಿಷ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರೆಮಾಗತಂ ತೆಮಭಿತಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡುಃ ... .... .... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಸಹಾಯವೂ, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದೃಶಾಮ- ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಶ್ರಮನೆಂದು 
ಸಾಯಣಕರೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಯತೋ ವಯೆಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ; ಹೇ ಮರುತಃ ಯರ್‌ ಯಸ್ಕೈವ ತತ್‌ತಸ್ಕೈನ ಭವತು....... | 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The last words leave no doubt as to their meaning, for the phrase 15 one of frequent 
occurance: The only difficulty 18 the vocative ಮರುತಃ where we should expect the nomi“ 
native Itis quite possible, however, that the Maruts Should hore address themselves, 


though, no doubt, it would be easy to alter the accent. 
(Sacred Books of the East. Voi. XXXII. The Vodic Flymns: p. 198) 


ಕೊನೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕೊಂಚ ತಡವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡಿ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ತಾಮಿಸತ್ಕ ಮಫವನ್ಮಥೇದಸದಿಂದ ಕೈೆತ್ತಾ ಯಥಾ ವಶ! 
ಅ ¢ pd ರು ಎ } 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೃತ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಶಃ ಎಂಬ ಶೈಲಿಯು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
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॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ! 


ಚೆಕರ್ಥ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ.-ಯುಜಿರ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ- 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲು$5. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ 
ಆದೇಶ. 


ಸಮಾಸೇಭಿಃ--ಭೆಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಪೌಂಸ್ಯ್ಕೇಭಿ ಪುಂಸಃ. ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ. ಪಣ್‌ ಪ್ರ ತಯ. ತದ್ದಿತೇಸ್ತಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಕ ಣವಾಮ. _ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 
ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ವೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆ 


ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರತ್ವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಮರುತಃ. -ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಶಾಮ-- ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೭॥ 
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ES SE LE LE ಹೂ ಕ ಕ ಲಿ ಕ ಕಪ ಫೂ ಅಘ I NS ER ಬಗಸಳಗಗಾಡ ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪೂರೆಃ 


| 
ವಧೀಂ ವ್ರತಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾಮೇನ ತನಿಷೋ 


ಬಭೂವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಹಮೇತಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಸುಗಾ ಅಪಶ್ಚಕರ ವಜ್ರಬಾಹುಃ॥ಲ॥ 


1 ಪದಪುಠಃ ! 
| | | | 
ವಧೀಂ | ವೃತ್ರಂ | ಮರುತಃ! ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಸ್ಟೇನ | ಭಾಮೇನ | ಶನಿಷಃ |! ಬಭೂನಾನ್‌ | 
| | | 
ಅಹಂ | ಏತಾಃ | ಮನವೇ | ನಿಶ್ಚ್ವಳಚಂದ್ರಾಃ | ಸುಗಾಃ | ಅಪಃ | ಚೆ ಕರ | ವಜ್ರ €ಜಾಹುಃ 1೮! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಆಹ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಮಿ:ದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾನೇನ ಕೋಪೇನ 
ತನಿಸೋ ಬಲವಾನ್‌ ಬಭೂನಾನ್‌ | ಭೂಶಃ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕಮಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯ್ಯೆತಾ ನಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ: ಸರ್ವಾಹ್ಲಾದಕಾಃ ಸುಗಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ನದ್ಯಾದಿಷು 
ಗಮನಶೀಲಾ ಆಪೋ ವ್ರಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಚಕರ | ಚಕಾರ! ಕೃತನಾನಸ್ಮಿ | ಯೆಶೋ$ಹಂ ವಜ್ರಜಾಹುಃ | 
ಅನೇನ ಸಹಾಯನೈರಪೇಕ್ಷ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ: 


ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ--ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ಟೇನ- ನನ್ನದೇ ಆದ | ಭಾಮೇನ- ಕ್ರೋಧದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರವನ್ನು | ವಧೀಂ-- 
ಕೊಂದೆನು | ತವಿಷಃ- ನನ್ನ ಶಕ್ತಾ $ಯುಧದೆೊಡನೆ | ಬಭೂವಾನ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು ಮತ್ತು | ವಜ್ರ- 
ಬಾಹುಃ-ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು | ಅಹಂ ನಾನು | ಮನವೇ--ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | 
ಏತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ನಿಶ್ವಚೆಂದ್ರಾ:- ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, | ಸುಗಾ8-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ ! ಅಪ॥--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಕರ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮುತ್ತುಗಳ ನಾನು ನನ್ನದೇ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಕ್ರೋಧದ ಸ್ರಕಟಿಸೆಯಿ:ದೆಲೂ. 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆನು. ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಪ್ರವಾಹನುಳ್ಳೃ ವೂ ಆದ ವೃಣು 


ರ ಇಲ್ಲೆ 
ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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English Translation 


(Indra) —by my own prowess, Maruts, I, mighty in my wrath, slew 
Vritra : armed with my thunderbolt, I created all these pellucid gently- 
flowing waters for (the good of) man: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರುಹನನಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ಟೇನ- ತನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದವನ್ನು 


ಮಘಂ; ರೇಕ್ಬಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ತೃಪ್ತ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಬೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವತೈರಿಂದ್ರೆ ಕೇ ರಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೧೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-ಬಲಂ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋರಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಃ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ಪರ್ಗೃಣಂತ ಆನಶುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮಹೆತ್ತ್ವವೆಂದೂ. 
ಆಪಚ್ಛ್ಚೋಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಜುಸತ ಸಯೋಭಿಃ | 
(ಯ, ಸಂ ೯-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
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700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 
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ಯೆಥಾ ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ವಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯ ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯೆಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 





ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ. 
ಭಾನೇನ--ಭಾಮ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) 


ತ್ವ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾನೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನಸ್ಮಾಸ್ಪೋಜಃ ಪೃತೆನಾಸು ಧೇಹಿ |! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಕ ಕ್ರೊಧವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯಾಕೆರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಧೀಮ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲುಜೀನಲ್ಲಿ ಲುಜಾಚೆ (ಪಾ. ಸಾ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಧಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿಹಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕಾರಲೋಪ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಸೈಕ್ಷೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಅರ್ಧಥಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 
ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ವಧಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಪವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋಹಲಾದೇರ್ಲಫೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣ--ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೆ-.( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಮೇನ--ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ರುಸುಹು-_(ಉ. ಸೂ ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಭೂವನ್‌ “ಭೂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂನ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ತ ಸಂಶಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂವ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ, ಸುಲೋಪ. 
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fierce and 88801005, and to whatever (objects) I direct (my thoughts)s of them 
] am the lord, and rule (over them). 


ವಿಶೆಷೇವಿಪಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ತನ್ನ ಭಯಂಕರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ, ತಾನು ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಯಾನಿ ಚ್ಯವಮಿಂದ್ರೆ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ನಾನೇ ಇಂದ್ರೆನಾಗಿದ್ದೀನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾನಾ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಭುತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೈಣಾಶೀತಿ ವಾ | ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧ ತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ಥಿದಾರಯಿತಿ | ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತೆಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು 


ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, 


ಇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ನಾ-ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣಾಸೌ 
ಇರಾಂ ದದಾತಿ | ವೃಷ್ಟು ;ತ್ಪಾದನನೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುನರಿಂದಾಗಲ್ರಿ, 


ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ--ಪೋಸಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇರಾಂ ದಾರಯತಶ ಇತಿ ವಾ.-ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ವೇ ಧಾತ ವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುನರೂನದಲ್ಲಿ ಹದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ-ಓಡು ಎಂಒರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ದ್ರು-ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ! ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರನಾಗು ನಿಂಬುದರಿಂಡಾಗಲಿ, 


ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ॥.-ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದನುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂಪ್ರಶಬ್ಧವಾಚ್ಯನೆಂದು ಆಗ್ರಯಣಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಹ ತ ಗಾ ಸ ್‌0ಿಂ ಬಿ] ಯೂ ಯಾ ಬಂ ಜಾತಾ ಶಾಸಕ ಗಾ ಯಂ ಎ (ಚಾ ಸಭಾ ಫಸ ಲಾ ಲಅಜಾರ ಟೇ 





EE SSS ಸ್ವ ಬ್ರೂ SSN ಬ ಂ0ಂಸಾ 


ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಕಾ ಸಮನ್ಯ ವಃ ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ವಾಚನೈಂದು ಔಷಮನ್ಯವಬುಹಿಗಳ ಮತ, 


ಇಂದೆತೇವೆನ್ಯಶ್ವರೃ ಕರ್ಮಣಃ-ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 
ಇಂದಳ್ಟುತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ನಾ ದ್ರಾನಯಿಶಾ ವಾ | ಸರ್ವಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೀಳುವವನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಇಂದ್ರ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


I ವ್ಮಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ | 


ನಿಭು--ವಿಭನತೀತಿ ವಿಭು. ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೭೯) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಿಪ್ರಭ್ಯೋಡ್ಸಸಂಜ್ಞಾಯಾವ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೃಷ್ಟಾನ್‌-- ಜ್‌ಧೃಸಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಛೇ ಧಾತು. ಕ್ಹಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಕೃಣವೈ- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಇದಿಶೋನುನ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮು 
ಗಮ, ತುಮನರ್ಥದನ್ಲಿ ಶುನುರ್ಥೇಸೇಸೇನೆಸೇ.(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯) ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭಿಮತರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಉಗ್ರ8_ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಖೆಜ್ರೇಂದ್ರ--(ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಚ್ಯವಮ್‌--ಚ್ಯುರ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ [ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿನ್‌. ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥನಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
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೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ೯ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಹಾನಾನ್‌--ವತುಸ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದೆಯೆಣಶ್ನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಶ್ವಾಡೇಕಶ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಹಃ।(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 


ದೇವತಾ--ಡೀವ ಏನ ದೇವತಾ, ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಲಂತೆಂಸ್ತಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದಾನಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ರ್ಸಾಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಃತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶತೇ--ಣಶ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿ- 
ಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕರಿಷ್ಯಾ-- ಛಾಂದಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೃಣುಹಿ. _ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಉತಕ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾನಚೆನವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವೃದ್ಧನೃಧು ವೃಧ್ಧೌ. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಸಸ್ತಥೋರ್ಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ll 


1೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | |, 
ಏಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ನಿಭ್ಮ೧ ಸ್ತೋಜೋ ಯಾ ನು ದಧೃಷ್ಟಾನ್ಯೃಣವೈ 
ಮನೀಷಾ | 


| | | | 
ಅಹಂ ಹ್ಯು೧ ಗ್ರೋ ಮರುತೋ ನಿದಾನೋ ಯಾನಿ ಚ್ಯವಮಿಂದ್ರ ಇದೀಶ 
ಏಸಾಂ ಗಂ 
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ಮಾಡು EL ಬ ಹ ಪಾ ಲ ಲ್‌ ಲ ಪ್ಷು 
ಡ್‌್‌ ST ಬುಡು ಗು ಬಡು ಹಂಗು ಸ ಪುದು ಹುಚು ಹಯ ಬಂ A ಜಾನ ಚಾಹ RS ಟಾ ್ಸ್‌ ಶುರ ಹಬಬಮೋಟ್ಟ್ಟ್ಬ ಶಕ ಹತ್ಯಾಲ ಟ್‌ 





॥ ಪದೆವಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮೇ | ವಿಂಭು | ಅಸ್ತು | ಓಜಃ | ಯಾ! ನು | ದೆದ್ದಷ್ಟಾನ್‌ | ಕೈಣವೈ | ಮನೀಷಾ | 


| 
ಅಹಂ! ಹಿ | ಉಗ್ರಃ | ಮರುತಃ | ನಿದಾನಃ | ಯಾನಿ | ಚೈವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ | ಏಷಾಂ! 


ll ೧೦ | 
ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯಂ 

ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಆಹ | ಮೇ ಮಮೈಶಕಸ್ಯ ಚಿದೇಕಸ್ಕೈನ ವಿಭು ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನಶೀಲನೋಜೋ 
ಬಲಮಸ್ತು | ಯೆದ್ವಾ | ಬಲಮೇಕಸ್ಯೈವಾಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ದೆಧೃಷ್ಟಾನ್‌ ಧರ್ಷಿತನಾನಹಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಕೃಣನೈ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುವನಾನಿ | ಹೇ ಮರುತೆಃ ಅಹಂ ಹೃಹಂ ಖಲೂಗ್ರೆ ಉದ್ಗ್ಧೂರ್ಣಿಬಲೋ ವಿದಾನೋ 
ವೇದನಾವಾನ್‌ | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೈವಂ ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ ಏಷಾಮಹಮೇನೇಂದ್ರ ಇದೀಶ್ವರ ಏವ 
ಸನ್ನೀಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಾನಿ | ಅಥವಾ ನಿದಾನೋ$€ಹಂ ಯಾನಿ ಚೈವಂ ಯಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಗಚ್ಛೇಯೆಂ 

ಏಷಾನೀಶೇ | ಯತೋತಹನಿಂದ್ರಃ ಅತಃ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಯಾ. ಯಾನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮನೀಷಾ ನನ್ನಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ವ್ರೆ ರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದಧ್ಯ- 
ಪ್ಯಾನ್‌ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ | ನು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಕೈಣನೈ- ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾ ಗದ್ದೆ (ನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | 
ಮೋ ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಿಭು- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ಓಜಃ-- ಬಲವು | ಅಸ್ತು ಸಿರವಾಗಿರಲಿ | ಮರುಶೇ£-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಹಂ ಹಿ. -ನಾನಾದಕೋ ! 
ಉಗ್ರಃ- ಭಯುಂಕರನು | ನಿದಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು (ಮತ್ತು) | ಯಾನಿ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಚೈವಂ-- 
ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುತ್ತೇನೆಯೋ 1 ಏಷಾಂ--ಆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ನಾನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ಈಶೇ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾರ 

ಎಲ್ಪ ಮರುತ್ತುಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಕ 
ಲ್ಸಿಸಿ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಸರ್ವತ್ರಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಬೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ. ನಾನಾದರೋ, ಅತ್ಯಂತ ಛಯಂಕರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನು, ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆನು 


English Translation 


(Indra), — May the prowess of me alone be irresistible : may 8 quickly 
accomplish whatever I contemplate in my mind: for verily, Maruts,) I am 
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ಮಾಗು ಉಂಟ. ಬು ಖಾನ ಹಾ ಬಡ ಸಾಹಯ ಬಾ ಹಂ ಖಾನಾ 





ನಾಡಾದ ಹಾಡ 


ವಿಶ್ಚತ್ಚಂದ್ರಾಃ--ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗಾಃ--ಗರ್ಮಲ್ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕರ--ಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಣಲಾಜೀಶ. 
ಣಲ್‌ಉತ್ತಮೋ ವಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ,ಜಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುಪುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಜಾಹುಃ8--ನಜ್ರಃ ಬಾಹೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 








೭೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | ¥ 
ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘವನ್ನಕಿರ್ನು ನ ತ್ವಾನಾ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ನಿದಾನಃ | 


| | | | 
ನ ಜಾಯಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಸ್ಕಾ ಕೃಣುಹಿ 
| 
ಪ್ರವೃದ್ಧ 1೯೫ 
ದಪ ಠಃ 


| | | | 
ಅನುತ್ತೆಂ | ಆ | ತೇ|। ಮಘ$ವನ್‌ | ನಕಿಃ | ನು! ನ! ತ್ವಾಃನಾನ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ದೇವತಾ | ನಿದಾನಃ! 


\ | | 
ನ | ಜಾಯೆಮಾನಃ | ನಶತೇ | ನ | ಜಾತಃ | ಯಾನಿ | ಕರಿಷ್ಯಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಪ್ರ$ವೃದ್ಧೆ |1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಇದಾನೀಂ ತೇ ಮರುತೋ ಹರ್ನೇಣ ಪ್ರಶ್ಯಾಹುಃ | ಆ ಇತಿ ಸ್ಮರಣೇ | ಸ್ಮೃತವಂತೋ ವಯೆ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತ್ಚಯಾನುತ್ತಮಪ್ರೇರಿತಂ ನ8ರ್ನು।! ಸೈವಾಸ್ತಿ | ನು ನಿಶ್ಚಯೇ | ತೃಯಾ 
ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವ ತ್ವಾವಾಂಸ್ಥೃತ್ಸದೃಶೋ ನಿದಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಜಯೋಪಾಯನವೇದಿತಾ ದೇವತಾ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾತಿಬಲ ಜಾಯ- 
ಮಾನೋ ಜಾತೋ ವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ ಮತ್ತೋ ವಾ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಿ ಕೃಣುಹಿ ಕುರುಷೇ ತಾನಿ ನ ನಶತೇ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ನಶತಿರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಾನೃಸ್ತ್ಯ- 
ಚ್ಹೇಷ್ಟಿತಾನುಕಾರ್ಯೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಹಾ ಹಾಗಾಗ ಗಾ ನ ಗಾಜು 








ಆಜ ಫ್‌ ುದುುುದುುತ್ಪ್‌ು ಧಡಿ ವಾ ಖಾಸ ಜಾಲಾ ತಾರು 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಘವನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಅನುತ್ತೆಂ--ನಡೆಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು | ನುಕಿರ್ನು--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ನಿದಾನಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವ | 
ದೇವತಾ--ದೇವತೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ! ಪ್ರವೃದ್ಧ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂ ಪವಾದುದೂ | ಕೆರಿಷ್ಯಾ-(ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಮದೂ ಆದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ- -ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಜಚಾಯಮಾನಃ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವವನೂ | 
ಜಾತಃ-_ ಹಂದಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವವನೂ ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವನಾಗಲಿ | ನ ನಶತೇ-- 


ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದುದೂ, ಲೋಕ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುಗೂ ಆದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುನವನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ರುವವನಾಗಲಿ ಯಾವದೇವತೆಯೂ ಅಥವಾ ಯಾವ ಮಾನವನೂ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Maruta)— Verily, Maghavat, nothing (done) by you is unavailing 
there is no diviuty as wise as you: no one being born, or that has been 
born; ever surpasses the glorious deeds which you, mighty (Indra) have 


achieved. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಸಹ:ಯವನ್ನು ನ.ರೆತರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ರೋಕೋಪಸಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ದೇವತೆಯು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ನಶತೇ--ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಈ ಪದವನ್ನು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) 
ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಮಾನನನಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಕ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರನು ಎಂದರ್ಥ. 


॥$ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನುತ್ತಮ್‌--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ-(ಪಾ. ಸೂ ೮- -೬೧) 


~ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದಶಿಂದ ನಿಷ್ಮಾನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯೂರ್ಥ- (ಪಾ ಸೂ. 
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ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ |! (ನಿ ೧೦-೫) ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ರೆಮ್ಯವಾದುರೂ ಆದೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆವೆಂಬ ಸದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚೆನ್ನಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ರಿರ್ಮರುತೋ ವಾವೃಧಂತ | 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೃಮ್ನೈೈಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಶ್ಚ ಭೂವನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ! 
ರೋಚೆಮಾನಾಃ--ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶಿ 
ವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿರದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. 


ಅನೇದ್ಯಃ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಯಹಲೋಣಿಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಇ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಚೆಕ್ಸ್ಯ- ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮಾಸೇನಇಕ ಪೂರ್ವೆೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರವರ್ಣಾಃ-- ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛದಯಾಥ-- ಛದ ಅಪವಾರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಂಡಾಖಾೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಇಿಚಿಗೆ ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨ 
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ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಕೋ ನ್ವತ್ರ ನುರುತೋ ಮಾನುಹೇ ನಃ ಪ್ರ ಯಾತನ ಸಖೀರಚ್ಛಾ 
ಸಖಾಯಃ । 


| | | | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಅಸಿವಾತಯಂತ ಏಷಾಂ ಭೂತ ನವೇದಾ ಮ ಯತಾ- 


| 
ನಾಂ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | ಸಿ 
ಕಃ! ನು! ಅತ್ರ! ಮರುತಃ! ಮಮಹೇ।ವಃ ಪ್ರ! ಯಾತೆನ | ಸೆಖೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ |! ಸಖಾಯಃ | 


( | | 
ಮನ್ಮಾನಿ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಸಿಂವಾತಯೆಂತಃ | ಏಷಾಂ | ಭೂತ | ನನೇದಾಃ! ಮೇ! ಯತಾನಾಂ || ೧೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾನತ್ರ ಲೋಕೇ ಕೋನು ಖಲು ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಮಹೇ !ಸೂಜಯತಿ | 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಖವಶ್ಚ್ರ್ರಿಯಕಾರಿಣಃ ಸಂತಃ ಸೆಖೀನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಸಖಿಭೂತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂಪ್ರ ಯಾತನ | ಗಚ್ಛತೆ | ಹೇ ಚಿತ್ರಾಶ್ಲಾಯನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿನಾತಯಂತಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂಶೋ ಭೂತ! ಭನತ | ಕಿಂಚ 
ಮೇ ಮದೀಯಾನಾಮೇಷಾಮೃತಾನಾಮನಿತಥಾನಾಂ ನನೇದಾ ಭೂತ | ಜ್ಞಾ ತಾರೋ ಭವತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಕೋ ನು ಯಾವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ 
(ನನ್ನಂತೆ) | ಮಮಹೇ.- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸೆಖಾಯೆಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಸಖರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸಖೀನ್‌- 
ನಿಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರೆ ಯಾತನೆ ನಡೆಯಿರಿ ! 
ಚಿತ್ರಾಃ8--ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನ್ಮಾನಿ- ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಪಿವಾತ- 
ಯೆಂತಃ- (ಅವರಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ 1 ಭೂತ ಇರಿ | ಮೇ- ನನ್ನ! ಏಷಾ ಯಶಾನಾಂ-ಈ ಸತ್ಯ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು | ನ ನೇದಾಃ-- ತಿಳಿಯಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನೀವು ಸಕಲರಿಗೂ ಸಖರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು 


ನಡೆಯಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ (ಅವರು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ)ಧನಗಳನ್ನು 


ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇರಿ. ನನ್ನ ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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ದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರುತಿಶಬ್ಧ. ಭವೇಛಂದಸಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆತೋನಾವಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಚಕ್ರ ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಖಾಯ-. _ಕೋಭನಃ ಮಖಃ॥ ಯಸ್ಯ ಸೋ. ತಸ್ಮೈ. ಸುಸ್ವ ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಖ್ಯೇ-ಸಶೇಸೋಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ ಸೂ, ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂವ ಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ. 


ತನ್ಹೇ- ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯೆ-.-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ 


ಜೇ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 
| 
ಏನೇದೇತೇ ಪ್ಲ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಕೋಚಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರವನ ಏಷೋ ದಧಾನಾಃ। 
ಸಂಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಮರುತಶ್ವಂದ್ರನರ್ಣಾ ಅಚ್ಛಾಂತ ಮೇ ಛದಯಾಥಾ ಚೆ 
ನೂನಂ ॥೧೨॥ 


1 ಪದಖಾಕೆಃ | 
| | | [ | 1 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏತೇ | ಪ್ರತಿ! ಮಾ! ಕೋಚನಮಾನಾಃ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಶ್ರವಃ | ಆ | ಇಷಃ | ದಧಾನಾಃ | 


| | 
ಸಂಇಚಿತ್ರ್ಯ | ಮರುತಃ | ಚೆಂದ್ರ;ವರ್ಣಾಃ | ಅಚ್ಛಾಂತ | ಮೇ! ಛದಯಾಥ | ಚೆ! ನೂನಂ | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏನೇದೇವಮೇವೈ ತೇಯೂಯೆಂಮಾಮಾಂ ಪ್ರತಿ ರೋಚಮಾನಾ ಮದ್ವಿಸಯೇ 
ಸಂಸ್ರೀಯಮಾಣಾ ಮಾಂ ಖ್ಯಾಸೆಯಂತೋ ವಾನೇದ್ಯೋತನಂತಿಕಸ್ಸ 0 ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಿಷಶ್ನ ದಧಾನಾಃ | 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ! ಯದ್ವಾ Kl ಅನೇದ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ | ಪ್ರಶಸ್ಯ € ಯಶೋಃಂಸ್ಮತ್ಕೋ ದಧಾನಾ 
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rr ಜಂ ( 


ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಚೆಂದ್ರವರ್ಣಾಃ | ಚೆಂದ್ರಮಿಶಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಣವರ್ಣಾ 
ಯೊಯೆಂ ಮೇ ಮಾಂ ಸಂಚಿಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಚ್ಛಾಂತೆ ಯಶೋಭಿರಾಚ್ಸಾ- 
ದಿತವಂತೆಶ್ಚಡಯಾಥ 1 ಆಚ್ಛಾದಯೆಥ ಚ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸರ್ವದಾ ರೋಚಿಮಾನಾ ಮಯ್ಯೇವ ಕೀರ್ತಿ- 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ದಧಾನಾ ಮತ್ಶ್ಮೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಾಮೇವ ಸ್ತುಶೇತೈರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ನಾರುತ್ತುಗಳೇ. | ಏವೇಶ್‌--ಇದೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏಶೇ-- ನೀವುಗಳು | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಕೋಚೆಮಾನಾಃ--ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, | ಅನೇಡ್ಕಃ-ಅತಿನಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಇಷ1-_ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೆಧಾನಾ*--ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, | ಚಿಂದ್ರ- 
ವರ್ಷಾಃ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ನೋನನ್ನನ್ನು! ಸೆಂಚೆಶ್ರ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಅಚ್ಛಾಂಶ-_ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಛವಯಾಥ ಚ 
(ನನ್ನನ್ನೂ) ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕೃಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿನು 
ತ್ತಲೂ, ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವರಾ 
ಗಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ನೀವೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಹೆ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

711181 Translation 

Maruts, verily, glorifying me and enjoying boundless fame and food 
(through my favour), do you; vf golden colour, and invested with glory, Cover 
we In requital verily, (with renown) 


! ವಿಶೇಷನವಿಷಸಷಯಗಳು | 


ಅನೇದ್ಯಃ-- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಅನಂತಿಕಸ್ಥಂ ಎಂದರೆ ಅತಿದೂರವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಯಶಸ್ಸೆಂದ್ಕ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅನೇದ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರವರ್ಣಾಃ--ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಣವರ್ಣಾಃ | ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೦) ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವ 


ಕೆಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ, 
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TS EE ರರ ಾಹುಹ್ಹಹ್ಹ್ಮಹು್ಯಯಬ““ 





NN ಸಂ ದಾ ಸಾ ಹಾ ಹಯ ಯಯಾ ಯಿ ಬಟು ಬಾಡಾ ಬಾಯ ಬಾ ಸಖಾ ಹಾವ ವಾಖಾನ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಮನ್ನನ್ಮಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ರ ಯನ್ಮೇ ನರಃ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಚಕ್ರ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸುನುಖಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯಸ್ತನ್ನೇ 


| 
ಶನೂಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಅಮಂದತ್‌ | ಮಾ| ಮರುತಃ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅತ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಮೇ | ನರಃ! ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮ /ಚೆಕ್ರ | 


| | | | \ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಟ್ರ | ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಜಟ | ತನ್ನೇ | ತನೂಧಿಃ 1 ೧೧ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಮಸೀಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾ ಮಾನತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನುವಕೋತ್ಪಾದನವಿಸಯೇ 
ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮುಮಂದತ್‌! ಮಾದಯತಿ ಮೋದಯತೇ ನಾ! ಹೇನರಃ ಸಖಾಯೆಃ ಯೂಯೆಂ ಮೇ 
ಮಮ ಯಚ್ಛ್ಚು ತ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಮೇಘಧಾರಣಾದಿರೂಪಂ ಚೆಕ್ರ ಕೃತವಂತಃ | 


ಸ್ವಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾನುತ್ತಮಾ ತ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಗುಣಕಾಯ 
ವೃಷ್ಲೇತಭಿಮತೆವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸುಮಖಾಯೆ ಶೋಭನಯಾಗಾಯ ಸಖ್ಯೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 
ತನೂಭಿರನೇಕಶರೀರೈರುಪೇತಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಮ ತನ್ನೇ ಮದೀಯೆಶರೀರಪೋಷಾಯೆ ಭವತು | 
ಯದ್ವಾ | ತನೂಭಿರಸ್ಮಚ್ಛೆರೀರಭೂತೈಯೆರ್ನಷ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಮಹ್ಯಮೇವಾಸ್ತಿ _ತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರ--ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋಮಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ಆಮಂದತ್‌--ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಸಖಾಯಃ.- ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ 
ನೀವು | ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌-ಯಾವುದು | ಶ್ರುತ್ಯಂ-_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, | ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಚೆಕ್ರ--ನಾಡಿದ್ದೀರೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರಾಯ - ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, | ವೃಷ್ಟೇ-_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, 1 
ಸುಮಖಾಯ.-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ, | ಸೆಖ್ಯೇ--ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ | ತನೂಭಿಃ- ಅನೇಕ 
ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನ | ತನ್ಹೇ--ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಉದ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರಲಿ. 
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SE ಚು ಪ ಚಾ ಎಂ ಭು ಲಾರ ಕು 





ಬ ಯ ಬಾಡು ಹಯಾ ಬಾತ 
SSS SS ಇಗ ರ್‌ ಕರ್‌ ಯರ್‌ ಕಟ್‌ ಇದರಾಗ ರರಾಜ ಕಾಲಕಾಲದ ಕಾಕಾರಾರಾರದಾರಾನ್‌ ಕ ರ ರೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನೇತೃಗಳೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳೆಲ್ಪಡುವುದೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಧರಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಶೇರಿರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Maruts, on this occasion praise delights me ; that praise which is to 
be heard (by all); which men bave offered 706. To Indra, ths showerer (೧ 
benefits), the object of pious 88011೧6 : to me, (endowed) with many forms 
(do you) my friends (offer sacrifices) for (the nourishment of my) person: 


ವಪಿಶೇಷವಿಸಿಲುಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ನೋಯುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಈ ಜಸಿ 
ನಲಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುನಂತೆ ಉಸಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದರೂ 
ಸಹ, ಒಂಭತ್ತನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ನುಘವನನ್ನಕಿರ್ನು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅನಂತರ ಇಂಬ್ರನ ಉತ್ತರವು ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಡಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಸ್ಮನ್ನೇ ತನೂಭಿಃ ಎಂಬ 
ಪಾದವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿನ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ಶ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ತೆನೂಭಿಃ-- ಅನೇಕೆಶರೀಕೈರುಸೇತಾಯೆ ; ಮಹ್ಯಂ ಮಮ; ಶನ್ಹೇ-- 
ಮದೀಯಶರೀರಪೋಷೂಯ-ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ದೇಹಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, 
ಅಲ್ಲದೇ, ತನೂಭಿರಸ್ಮಚ್ಛೆರೀರಭೂತೈರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿ8--ನನ್ನ ದೇಹಾನತಿರಿಕ್ಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಮಂದೆತ್‌--ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯ.ಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌._ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೈಸ್ವಸ್ಯಸಿಕಿಕೃತಿ ಶುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬.೧.೭೧) ಎಂಬು 
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ಕಡ್‌ 


English Translation 


(Agastya},— What mortal, Maruts, worships you in this world ; hasten 
friends, to the presence of your friends: wonderful (divinities), be to them 


the means of acquiring riches, and be not uncognizant of my merits. 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದನಂತರ ಅಗಸ್ತ $ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ-- ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯೊನಿ ಧನಾನಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೫೧-೮). ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಥಿರುಕ್ಕಕಾರರು 


ಉಪ್‌ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಸೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಪ್ಪೇ ಚಕ್ಕೆಮಾ ಸುಬಂಧುಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೬-೨೨) ಮನಫನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾನಾರ್ಹ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ.  ಸಾ೧ಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ತನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸನಃಂಜನ್ನ್ಕದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞವಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರೆಂ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯-೯. ನೇ, ಜುಕ್ಕನ್ನುದಚರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಃ ಹುದು 

ನನೇದಾಃ- ಜ್ಞಾ ತಾರೋ ಭವತ | ಆರಿಯುವವರಾಗಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜ್ಞ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರನಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


ದೇವೋ ಭುವನ್ನನೇದಾ ಮ ಖುತಾನಾಂ ನಮೋ ಜಗೃಭ್ಞಾ ಅಭಿ ಯಜ್ದುಜೋಸ3 | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨3೩-೪) 


720 ಸಾಯಣಭಾನ್ಸಸಶಿಶಾ [ಮಂ.೧ಿ ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 


pS ಬೂಸ ರಹಾ \ > LL ಕ ಟ್‌ ು್ರೂೂುೂರುುುುರ್ಟುಂಟ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅತಿಶಯೇನ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಮಹೇ.--_ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ಕವಾಗಿದೆ. ಛಂದಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತನ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ ಸೊ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಖಾಯಃ. ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾಯತೇ ಜನೈರಿತಿ ಸಖಾ. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪.೫೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದು ಡಿತ್ರಾಗುತ್ತಡೆ  ಯಕಾರ ಲೋಪ, ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಎಂಬಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಣಾದಿಕಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿನಾತಯೆಂಶಃ- ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭೂತ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಕ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ಬದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ- ಬತಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಥಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವೇದಾ:--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತ- 


ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಣ”ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ನಣ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ! 


| 
ಆ ಯದ್ದುನಸ್ಕಾದ್ದುನಸೇ ನ ಕಾರುರಸ್ಕಾಇ್ಚುಕ್ರೇ ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ ಮೇಧಾ । 


ಓ ಹು ವರ್ತ ಮರುತೋ ನಿಪ್ರನುಚ್ಛೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜರಿತಾ ವೋ 
ಅರ್ಜೆತ್‌ ॥1೧೪॥ 


ಬದಧ 


| 
ಆ|ಯತ'! ದುವಸ್ಕಾತ್‌ | ದುವಸೇ | ನ | ಕಾರುಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚಕ್ರೇ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಮೇಧಾ | 


| 
ಓ ಇತಿ! ಸು | ವರ್ತ! ಮರುತಃ | ವಿ$್ರಂ | ಅಜ್ಜಿ | ಇಮಾ ಬ್ರ ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜರಿತಾ | ಪಃ $ | ಅರ್ಚೆಕ್‌ | 


lav 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಮವಸ್ಯಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ಸರಿಚರಣಾರ್ಹಾತ್ಸೊ ಸೀತ್ರಾತ್‌ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದುವಸೇ 
ಪೆರಿಚರಣಾಯ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಾ ಕಾರುಃ ಕರ್ತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯೆ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ವಿದುಷೋ 
ಮೇಧಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾನ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂತನಾನಾ ಚಕ್ರೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರೋತಿ! 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಸಷ್ನೀಬಹುವಚನ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಮವಸ್ಕಾನಾಂ ಸರಿಚರಣಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ದುವಸೇ ಪರಿಚರಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ! ಅತೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಮಾಮಗಸ್ತ್ನ ಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಸು ಸುಷ್ಕ್ಯೋ ವರ್ತೆ | ಓ ಇತಿ ನಿಪಾತ- 
ದ್ವಯಸಮುತದಾಯರೂಪ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಆಜಾತ್ಕಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಉಕಾರೋತವಧಾರಣೇ | 
ಆವರ್ತಧ್ವಮೇವ | ಕ೯ಮರ್ಥಮೇನವಮಿತಿ ಉಚ್ಯಶೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಮಾನಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಜ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನರ್ಚತ್‌ | ಅರ್ಚತಿ । ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತೆಸ್ಮಾದಾವರ್ತೆಧ್ವ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಬ್ರತಿಪದಾಥಃ 


(ಮರುತಃ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ದುವಸ್ಕಾತ್‌ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, | ದುವಸೇ--ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾರು -ಸ್ತುತಿಕುಗಲವಾದುದೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖಹಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಧಾ- ಬುದ್ಧಿಯು ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ನ--ಈಗ | 
ಆ ಚಕ್ರೇ ಸೇರಿದೆ. | ಮರುತೆಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲು! ಸು ಓ ವರ್ತ್ತ್ರ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರಿ] ಇಮಾ ಬ a 
ಈ ಕರ್ಮುಗಳ ದ್ವಾರಾ | ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತೃವು ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾಥಃ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒತಿಕುಶಲವಾದುಣಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುಹಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿದೆ, ಮೇಧಾವಿ 
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ಬ ಗಾಡಿ ಬಗ ಗಾಜಾರುಳ ಮಾಸ ಹ wx “ ಒಂದು ದರ ಹ PN ಹ ಪೋ ಯರ ಕುರ ಯರ ಕುಂ ಯರಗ ಜರಾ ತಡ - ume 


ಯೂದ ನನ್ನನ್ನು ಆಭಿಮುಖವಾಗಿಬಂದು ಸೇರಲು ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೂಡಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೫28110 Translation 
Since the experienced intellect of a venerable (8856), competent to 
bestow praise upon (you), who deserve praise, has been exerted for us; do 


you, Maruts, come to the presence of the devout (worshipper), who, glorifying 
(you); worships you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದುವಸ್ಕಾತ್‌ ದುವಸೇ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯುಸ್ಮತ್ಸರಿಚರಣಾರ್ಹಾತ" ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌, ಪರಿಚರಣಾಯ | ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದುವಸ್ಯಾತ್‌--ದುವಸ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ದುವಸೇ ಪರಿಚರಣಾಯ | ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದುವಸ್ಯತಿಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಚೆರಣ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ್ಕು 
ಸರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಮನುಸೆಸ್ಸಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಟತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದುವಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುವಸ್ಯತಿಃ ರಾಧ್ನೋತಿಕೆರ್ಮಾ- ಪೂಜಾಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೦) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಸಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಚಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 
ಯಾಭಿವಣ್ಯಶ್ವಮುತ ಪೃಥಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಕೌಾರು8--ಇಲ್ಲಿ ಕಾರುಪದವು ಮೇಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಾ 
ಸ್ತುತಿಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕುಶಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. 
ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ನಡುನೆ ಈ ಪದವು ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. (ನಿ ೩.೯) ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅ. ೨. ಅ.೩, ವ, ೨೬, | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿ 8; 723 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರೆಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯುಜ್ಜಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಜೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೌ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕತನ್ಯಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ 


ಬೃಹೆಪ್ಟೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಖಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗ್ಗೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಸಷಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚೆ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 


ಪೃಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸ್ಯಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುನಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ!! 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೨೮) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಹ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಖತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
ಉಭೇ ನಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇನ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ || 
(ಯ ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಹೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 


ಕನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದುವಸ್ಯಾತ್‌--ದುನಸ್‌ ಪರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಮ" ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಾರುಃ-ಡುಕ್ಳ ೫ ಕರಣೇ, ಧಾತ. ಕೈಮಾಸಾೂ-(ಉ ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣ್ಗಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರೇ-ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ಚರ ಬುರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗು 
ತ್ರಜಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ ಸುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತನಸ್ತನ (ಪಾ. ಸೂ. 


724 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩. ಸೂ ೧೬೫ 
೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಖಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬುರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧೯೭೦) ಎಂಬುದರಿಂನ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಬರಿತಾ ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚೆಶ್‌_ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೪ ॥ 


\ud ಕ 
[aa] 


ಧಂ 


ಸೇಹಿತಾಪಾರಃ 


t 
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| | | 
ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 


ಕಾರೋಃ । 


| | 
೯ ವಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ॥ 


Pd 


| 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತ 


1 ೧೫% ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಏಸ! ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುಶಃ | ಇಯಂ | ಗೀ8 | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 


| | | 
ಆ! ಇಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ವೇ | ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ || ೧೫ | 


ಇಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಥ ಪೆಂಚದಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ರೋಪಕ್ರೆಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಿನೇದ್ಯಾಭಿ- 
ಮತಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ। 
ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಭವತಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುಶಿರೂಪಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಸೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 


ಅ. ೨. ಅ, ೩ ವ, 5೬ | ಗ 125 


KS ~~ ~~ po 
ಡಾ |(್ಷ||್ಯಂ ಎನ ಬ AMES ಭರ ಲ ಬತ್ತ್‌ MN mm ~~ wr SSSR ೂ ಅ 


ತುರ್ನಾ ಸಾ ವರಸ್ರದಾನಾದಿನಾ ಕಾ ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುರಿಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ 
ಆಗಚ್ಛತ | ಕಿಮರ್ಥಂ !ತೆನ್ನೇ ಶರೀರಾಯೆ | ತತ್ಪೋಷಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ವಯಾಂ ನಯಮಹೀಷಮನ್ನಂ 
ವೃಜನೆಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯೆಶೀಲದಾನಮೇತತ್ಸರ್ನಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾ ಗತೇಷು ಯೆಜ್ಜ- 
ಸಂಸೂರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ಹಾರಾ ಲಭೇಮಹ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರು38-..ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ&-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು! ವ8-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಜಿ | ಇಯೆಂ ಗೀ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟೂ ಸಹ (ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ) | ತೆನ್ಟೇ--ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಷಾ--ಅನ್ನ ದೊಡನೆ | ಆ ಯೌಾಸೀಷ್ಟ--ಬನ್ನಿರಿ | ವಯಾಂ--ನಾವೂ ಸಹ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ವೃಜನೆಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ಜಯಸಾಧನವಾದ ದಾನನನ್ನೂ | ವಿದ್ಯ್ಯಾಮ--ಹೊಂಡುನಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಪೂಜನೀಯೆನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತೋಮವೂ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನೀವು ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ 
ಜಯ ಸಾಧನವಾದ ದಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


Englih Translation 


This praise, Maruts, is for you: this hyinn 18 for you (the work) ofa 
venerable author, capable of conferring delight (by his laudations)» May the 
praise reach you, for (the good of your) 0೧೯80118, 80 that we ೧1.7 (thence) 


obtain food, strength; and long life: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ ,ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತೃನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿಹಿ ನೀಯತೇ ॥ 


ಬೃ. ಡೇ. ೫-೧೫೩) 


ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ, ಮಾನ (ಅಳತೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ 
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ಬಣ ಗು ಜಂ. ಜು ಜಾಡು ಟುಟ ಸು ಚಾಹ ಬ ಭಾ ಬಾ ತ್‌ 





2ನ ಜಾತ ಬ ತ್ರಾಸು ಆ ತು ಬಂಗು ಬಾಡಾ a ~~ SR ಇ ಬ 2೧ (ಇ.0೫ pa SN ಜಾಯಾ ಗುಡಾ 


ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಸವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೧೬೬ 
೧೬೭ ಮತ್ತು ೧೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತೋಮಃ, ಗೀ: ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖಯಗ್ತೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52 
ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಈ) 


ಇಷಾ-ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃೃತೀಯಾದಿಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸೀಷ್ಟ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ವೃಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಬ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮು ಸುಟ್‌ತಿಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಸುಟಾಗಮ್ಮ ಯಲೆೋಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿಸಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಯಾಮು --ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ ಪಾದಾದಿ 
ಯಸ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಮ್‌--ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕೈಪ್ಯೂುವ್ಯಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರದಾನುಮ್‌-ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ಇ೫| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 
SRK CS 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
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ಹತಾ ಜಾ ಫಾ ಕಾಟು ಹಾಂಚಾ ಸಾಸ ನಾ ನ ನ NN A, 





ಮಾ, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಳಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯೆಃ 
|! ಸಮಾಪ್ತಃ |! 
ಶ್ರೀಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಸ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





೦ 

ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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